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READ ALL INSTRUCTIONS! N |

READ OPERATOR’S MANUAL

A WARNING: Residual risk! People with electronic devices, such as pacemakers, should consult their physician(s)
before using this product. Operation of electrical equipment in close proximity to a heart pacemaker could cause
interference or failure of the pacemaker.

A WARNING: To ensure safety and reliability, all repairs should be performed by a qualified service technician.

A WARNING: Be sure to read and understand all safety instructions in this Operator’s Manual, including all safety
alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,” and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire, and/or serious personal injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

SAFETY SYMBOLS

A WARNING: The operation of any power tools can result in foreign objects being thrown into your eyes, which can
result in severe eye damage. Before beginning power tool operation, always wear safety goggles or safety glasses with side
shields and a full face shield when needed. We recommend a Wide Vision Safety Mask for use over eyeglasses or standard
safety glasses with side shields.

A Safety Alert

To reduce the risk of injury, user must read the
operator’s manual.

To prevent electrocution, do not operate within 15m
of overhead electrical lines. Contact with or use near
power lines may cause serious injury or electric shock
resulting in death.

/AN
N
[
Wear Eye Protection Dq not use in the rain or leave outdoors while it is
raining.
UK
CA
|

Guaranteed sound power level. Noise emission to the
environment according to the European community’s
Directive.

This product is in accordance with applicable EC

Wear Head Protection directives.

This product is in accordance with applicable UK
legislation.

& Keep hands and feet away from the cutting tool.

Wear Protective Gloves
®
GB Bluetooth® ===  Direct Current

IPX5  Ingress Protection Degree \ Voltage

Waste electrical products should not be disposed of
with household waste. Take to an authorized recycler.

../min  Per Minute mm  Millimeter
n, No Load Speed

NOTE: The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, inc. and any use of such
marks by EGO is under license.
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SPECIFICATIONS

Rated Voltage 56V ==
Low: 1600 /min
n, Medium: 1800 /min
High: 2000 /min
Cutting Length 530 mm
Cutting Capacity 28 mm
Weight (without battery pack,
blade guard) 48kg
Recommended Operating 0°C-40°C
Temperature
Recommended Storage -90°C-70°C
Temperature
Recommended Charging 5°C-40°C
Temperature
101 dB(A)
Measured sound power level L, | dB(A)
Sound pressure level at working |81 dB(A)
position L, K=1.1 dB(A)
Guaranteed sound power level
L, (according to 2000/14/EC) | 102 BB
3.9 m/s?
o Front Handle Ko 5 m/s?
Vibration a
' Rear Handle 85 ms’
K=1.5 m/s?

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another;

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTICE: The vibration emission during actual use of the
power tool can differ from the declared value in which the
tool is used; In order to protect the operator, user should
wear gloves and ear protectors in the actual conditions

of use.

DESCRIPTION

KNOW YOUR HEDGE TRIMMER (Fig. A1)
1. Shoulder Strap

2. Shaft
3. Hand Guard

Front Handle
Battery-status Indicator
Speed Indicator
Bluetooth® Indicator

Speed Mode Button

© ®© N o g &

Rear Handle

10. Trigger Switch

11. Lock-off Lever

12. Shoulder Strap Loop
13. Auxiliary Handle

14. Release Lever

15. Blade-angle Handle
16. Detent

17. Tip Protector

18. Blade

19. Blade Support

20. Hex Key

21. Blade Sheath

22. Battery-release Button
23. Latch

PACKING LIST (FIG. A1)
ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing,
do not operate this product until the parts are replaced.
Use of this product with damaged or missing parts could
result in serious personal injury.

A WARNING: Do not attempt to modify this product

or create accessories not recommended for use with this
product. Any such alteration or modification is misuse and
could result in a hazardous condition leading to possible
serious personal injury.

A WARNING: To prevent accidental starting that could
cause serious personal injury, always remove the battery
pack from the machine when assembling parts.
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MOUNTING AND ADJUSTING THE AUXILIARY
HANDLE
1. Stop the motor and remove the battery pack.

2. Loosen and remove the quick-release lever, clamping
block, and wing nut from the auxiliary handle
(Fig. B1).

B-1 |Auxiliary Handle B-3 |Wing Nut

B-2 |Quick-release Lever [B-4 [Clamping Block

3. Push the auxiliary handle onto the shaft between the
shoulder strap loop and front handle. Then insert the
clamping block into the handle slot (Fig. B2).

4. Mount the quick-release lever and tighten the wing
nut. Make sure that the auxiliary handle is positioned
upwards and points toward the top of the rear handle
(Fig. B3).

5. Pull the quick-release lever up to move/rotate the
auxiliary handle to a comfortable operating position
(Fig. B4).

6. Engage the quick-release lever to secure the
auxiliary handle in place.

MOUNTING THE SHOULDER STRAP

Depress the strap carabiner to open it and attach it onto
the shoulder-strap loop (Fig. C1).

There are two ways to release the strap. Take it off from
your shoulder directly (Fig. C2) or depress the carabiner
and disconnect the shoulder strap from the shoulder-strap
loop (Fig. C3).

When wearing the strap, no other wearable should
interfere with the release and removal of the strap.

A WARNING: If an emergency occurs, take it off from
your shoulder immediately, no matter what way the strap
is on.

You should not use the single-shoulder strap and double-
shoulder strap simultaneously.

UNFOLDING AND FOLDING THE CUTTING BLADES

To unfold

1. Ensure that the blade sheath is in place and the
battery pack is removed from the hedge trimmer.

2. Push the lower part of the hand guard back toward
the auxiliary handle to release the tip protector from
the support block on the hand guard (Fig. D1).

3. Press and hold the release lever, rotate the blade-
angle handle to unfold the cutting blades, from the
storage position to the desired cutting position
(Fig. D1, D2).

=660

D-1 [Tip Protector D-4 |Locking Pin
D-2 |Support Block D-5 |Detent
D-3 |Hand Guard

4. Release the release lever. An audible click indicates
that the locking pin is engaged in one of the detents.

To fold (Fig. D3)

1. Ensure that the blade sheath is in place and the
battery pack is removed from the hedge trimmer.

2. Press and hold the release lever, rotate the blade-angle
handle to fold the cutting blades next to the shaft.

3. Release the release lever.

4. Push the lower part of the hand guard back toward
the auxiliary handle to allow the tip protector to
enter, then release the hand guard to ensure the tip
protector rests on the support block.

ADJUSTING THE ANGLE OF THE CUTTING BLADES
(FIG. E)

The angle of the cutting blades can be adjusted

to 3 different positions UPWARDS and 6 positions
DOWNWARDS to achieve a proper working position. Adjust
the cutting head to a suitable working position before
operating the hedge trimmer.

1. Ensure that the blade sheath is in place and the
battery pack is removed from the hedge trimmer.

2. Press and hold the release lever, rotate the blade-
angle handle to swing the cutting blades to the
desired cutting position (Fig. D2).

3. Release the release lever. An audible click indicates
that the locking pin is engaged.

NOTICE: Check and ensure that the locking pin is
securely engaged in one of the detents

OPERATION

A WARNING: Never cut near power lines, electric
cords, or other electric sources. If the blades jam on

any electrical cord or line, DO NOT TOUCH THE BLADES
OR THE UNINSULATED SHAFT! THEY CAN BECOME
ELECTRICALLY LIVE AND MAY BE VERY DANGEROUS.
Continue to hold the hedge trimmer by the insulated
rear handle or lay it down and away from you in a safe
manner. Disconnect the electrical service to the damaged
line or cord before attempting to free the blades from
the line or cord. Contact with the blade, other conductive
parts of the hedge trimmer, or live electric cords or lines
will result in death by electrocution or serious injury.
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A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection with side
shields, along with hearing protection. Failure to do so
could result in objects being thrown into your eyes and
other possible serious injuries.

A WARNING: To prevent accidental starting that could
cause serious personal injury, always remove the battery
pack from the tool when assembling parts, making
adjustments, cleaning, or when not in use.

A WARNING: Do not use any attachments or
accessories not recommended by the manufacturer of
this product. The use of attachments or accessories not
recommended can result in serious personal injury.

Before each use, inspect the entire product for damaged,
missing, or loose parts, such as screws, nuts, bolts, caps,
etc. Securely tighten all fasteners and caps and do not
operate this product until all missing or damaged parts
are replaced.

APPLICATIONS

You may use this product for trimming low and tall
hedges, shrubs and bushes and similar material with a
branch diameter of less than @28 mm.

NOTICE: The machine is to be used only for its prescribed
purposes. Any other use is deemed to be a case of
misuse.

REMOVING/INSTALLING THE BLADE SHEATH (Fig. F)

A WARNING: Always wear gloves when removing or
installing the blade sheath. Be careful with the blade and
protect your hands from being injured by the blade.

1. The hedge trimmer is shipped with the blade sheath
installed. Before use, slide the blade sheath off along
the blade ridge and remove it.

2. After using and before storing or transporting the
hedge trimmer, clean the blade and slide the blade
sheath onto the blade, cover the entire length of the
blade and make sure that the open side is facing
upward.

ATTACHING/DETACHING THE BATTERY

Use only with EGO’s battery packs and chargers
listed in Fig.A2.

NOTE: Fully charge battery pack before first use.

To Attach (Fig. G1)

Align the battery ribs with the mounting slots in the
machine battery port and slide the battery pack until it
snaps into position.

To Detach (Fig. G2)

Depress the battery-release button and the battery pack
will disengage from the latch.

A WARNING: Always be aware for the location of your
feet, children, or pets when pressing the battery-release
button. Serious injury could result in if the battery pack
falls. NEVER remove the battery pack at a high location.

HOLDING THE MACHINE

Hold the hedge trimmer with one hand on the rear handle
and with your other hand on the front handle or the
auxiliary handle (Fig. H1, H2).

A WARNING: Always keep both hands on the hedge
trimmer handles. Never hold shrubs with one hand and
operate the hedge trimmer with the other. Failure to heed
this warning may result in serious injury.

STARTING/STOPPING THE MACHINE

Before operating, remove the blade sheath and hold

the trimmer with both hands, one hand on the rear
handle and the other on the front handle. Then check for
balanced footing, upright standing and a proper cutting
distance. Make sure that the cutting blade is not touching
the ground or any other objects.

To Start (Fig. J)
1. Move the lock-off lever forward and then press the
trigger switch to start.

2. The further the trigger switch is depressed, the
greater the speed. Adjust the speed to suit the task at
hand.

NOTICE: The motor starts only when the lock-off lever is
moved forward and the trigger switch is depressed at the
same time.

To Stop

Move the machine away from the cutting area and release
the trigger switch to stop it.

A WARNING: Always remove the battery pack from the
machine during work breaks and after finishing work.

10
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CHANGING SPEED MODE (FIG. K)

The machine features three speed modes. Each time the
speed mode switch is pressed, the speed will change.

The speed indicator will display the active speed status:
One light for low speed, two lights for medium speed,
three lights for high speed. The low speed mode provides
better control of the machine and longer operating time
per charge.

NOTICE: The speed mode can be set before the machine
is turned on OR during operation.

When the machine is re-started after a break, the speed
mode will return to the previous speed.

=660

K-1 [Speed Indicator K-3 |Speed Mode Button
K-2 |Bluetooth® Indicator |K-4 |S2ter-status
Indicator

BATTERY-STATUS INDICATOR AND SPEED
INDICATOR (FIG. K)

The battery-status indicator shows the charge level and
the working status of the battery pack, and the speed
indicator shows the working status of the machine as
shown in the chart below. The battery-status indicator
and the speed indicator will illuminate when the machine
is started OR the speed mode button is pressed.

Indicator Lights Meaning
Solid green [ ] Battery charge level of 20% to 100%
Ny
Flashing green :-“: Battery charge level of 10% to 20%
Solid red a8 Battery charge level of less than 10%
Battery-status ) gl The battery pack is nearly depleted and needs
indicator Flashing red ’/,q: to be charged immediately.
The battery pack is overheated. Cool the battery
Solid orange pack until the temperature drops below 67°C.
g See “ Battery High-temperature Protection
“ below
The battery pack electronics error. Replace
Flashing red/ - - the battery pack or contact EGO customer
green alternately SN SIS service center. See “ Battery Electronics Error
Protection “ below.
Solid green [} The machine is working properly.
-—
Speed indicator The machine is overheated. Cool the machine
(the illustrates Solid orange until the temperature drops below 80°C. See “
show the high Machine High-temperature Protection “ below.
speed)
Flashing orange The machine is overloaded. See “Machine
9 9 Overload Protection” below.
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Battery High-temperature Protection

If the battery temperature exceeds 70°C during operation,
the temperature-protection circuit will immediately

shut off the machine to protect the battery pack from
overheating damage. The battery-status indicator will
glow solid orange. Release the trigger and wait until the
overheated battery cools down and the indicator turns
green, then restart the machine.

Battery Electronics Error Protection

When the battery pack electronics error occurs, the
battery-status indictor will flash red/green alternately
and the machine will shut off in 3 seconds. Replace the
battery pack or contact EGO customer service center.

Machine Overload Protection

This machine has built-in overload circuit protection.
When the machine is overloaded, the motor will stop

and the speed indicator will flash orange. Remove the
battery pack from the machine, then reattach the battery
pack and restart the machine. Decrease the load on the
machine, avoid too long or oversize cutting line or cutting
on the heavy/woody shrubs.

Machine High-temperature Protection

If the machine temperature exceeds 90°C during
operation, the temperature-protection circuit will
immediately shut off the machine from overheating
damage. The speed indicator will glow solid orange.
Release the trigger and wait until the overheated machine
cools down and the speed indicator turns green, then
restart the machine.

BLUETOOTH® WIRELESS TECHNOLOGY

Products with built-in Bluetooth® wireless technology can
connect to EGO Connect services via your mobile device
or EGO Bluetooth® Gateway device. For information or our
full range of connected products and services, including
connection instructions, please scan QR Code below or
visit www.egopowerplus.eu/connect.

The Bluetooth® symbol ea lights up when the machine
is connected.

2GS

=GO

aE

USING THE HEDGE TRIMMER

A WARNING: Avoid trimming too much at one time or
through the heavy shrubbery. This can cause the blades to
bind and slow, reducing the cutting efficiency.

A WARNING: To prevent serious personal injury, keep
hands away from blades. Do not attempt to remove cut
material or hold material to be cut when the blades are
moving. Make sure that the blades have completely
stopped and the battery pack is removed before clearing
jammed material from blades. Do not grasp the exposed
cutting blades or cutting edges when picking up or
holding the unit.

A WARNING: Clear the area to be cut before each use.
Remove all objects, such as cords, lights, wire, or string
which can become entangled in the cutting blade and
create a risk of serious personal injury.

NOTIGE: For new growth, a wide sweeping is suitable

for the stems fed directly into the cutting blade. For older
growth, a sawing movement is good for trimming the
thicker stems. A non-powered hand saw or pruning saw is
suggested for trimming the large stems first.

Cutting Close to the Ground

1. Set the cutting blades to a suitable angle.

2. Swing the hedge trimmer right and left in an arc and
do not rest the cutter blade on the ground (Fig. L).

Cutting the Side of the Hedge (Fig. M1, M2)

1. Set the cutting blades to a suitable angle.

2. Slowly swing the hedge trimmer up and down in an
arc as you move along the hedge.

Cutting the Top of the Hedge (Fig. N)

1. Hold the cutting blades at an angle of 0° to 10° to the
top of the hedge.

2. Swing the hedge trimmer horizontally and in an arc
while making the cut.

Cutting Overhead (Fig. P1, P2)

1. Set the cutting blades completely to a suitable angle.

2. Hold the hedge trimmer and slowly swing it in an arc
to make maximum use of its reach.

A WARNING: Any overhead working position is tiring.
To minimize the risk of accidents, work in such positions
for short periods only. Set the angle of the blades to
maximum so that the machine can be held in a lower, less
tiring position while still providing adequate reach.

12
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MAINTENANCE

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs should be performed by a qualified
service technician.

A WARNING: To avoid serious personal injury, always
remove the battery pack from the product when cleaning
or performing any maintenance.

A WARNING: Blades are sharp. When handling the
blade assembly, wear non-slip, heavy-duty protective
gloves. Do not place your hand or fingers between blades
or in any position where they could get pinched or cut.
NEVER touch blades or service the unit with battery pack
installed.

CLEANING

= Use a soft brush to remove debris from all air intakes
and cutting blade.

= To remove pitch and other sticky residue, spray the
blades with resin solvent. Run the motor briefly so that
the solvent is evenly distributed.

= Wipe the surface with a dry cloth.

A WARNING: Never use water for cleaning your hedge
trimmer. Avoid using solvents when cleaning plastic

parts. Most plastics are susceptible to damage from
various types of commercial solvents. Use clean clothes to
remove dirt, dust, oil, grease, etc.

All hedge trimmer service, other than the items listed in
these maintenance instructions, should be performed by
competent hedge trimmer service personnel.

SHARPENING THE BLADES

When cutting performance and behavior begin to
deteriorate, re-sharpen the blades. It is recommended
to have the blades re-sharpened by a qualified service
technician.

NOTIGE: Do not operate your hedge trimmer with dull or
damaged blades. This may cause overload and will give
unsatisfactory cutting results.

LUBRICATING THE BLADES (Fig. Q)

For best operation and longer blade life, lubricate the
hedge trimmer blade with light-weight machine oil before
and after each use.

=660

1. Remove the battery pack from your hedge trimmer.

2. Lay the hedge trimmer on a flat surface. Apply some
light-weight machine oil along the edge of the top
blade.

NOTICE: If you need to use the hedge trimmer for a long
time, it is recommended to take a break and remove the
battery to oil the blade.

NOTICE: If the upper blades are aligned completely with
the lower ones, start the hedge trimmer and then stop it
to offset the blades before lubrication.

NOTICE: Do not operate your hedge trimmer with dull or
damaged cutting blades. This may cause overload and
unsatisfactory cutting results.

TRANSMISSION GEARS LUBRICATION

For best operation and longer lifetime, lubricate the
transmission gears with a special grease (4-5 ml each
time) after every 50 hours operation.

The special grease should meet the following
requirements:
1. Belong to DIN51818: NLGI-2 cone penetration degree.

2. Composed of polyurea thickeners + synthetic
lubricating oil.

3. Excellent low-temperature startup, EP, mechanical
shearing, abrasion resistance and oxidative stability
properties.

4. Operation temperature must contain -40~180°C.
Remove the battery and the sealing bolts (Fig. R1, R2, R3).

NOTICE: Use a 5 mm hex key (not included) to handle
sealing bolts 1 — 4, use the included hex key to remove
sealing bolt 5.

Lubricating the transmission gears through the oil-hole.

R-1 [Sealing Bolt 1 R-4 |Sealing Bolt 4

Sealing Bolt 2 R-5 [Sealing Bolt 5

R-3 [Sealing Bolt 3

A WARNING: The sealing bolt 4 shall not be lost.
Operation of the machine without it may result in injury to
the user. Please be sure to secure it in place before using
the machine.
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m TRANSPORTING AND STORING

= Always place the blade sheath onto the blade before
storing or transporting. Use caution to avoid the sharp
teeth of the blade. For saving space, fold the hedge
trimmer to its storage position (see Fig. D1)

Clean the hedge trimmer thoroughly before storing.

Store the hedge trimmer indoors, in a dry place that is
inaccessible to children.

Keep away from corrosive agents such as garden
chemicals and deicing salts.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
used battery and charger into household
waste!

Take this product to an authorized recycler

. and make it available for separate
collection. Electric tools must be returned
to an environmentally compatible

recycling facility.
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TROUBLESHOOTING
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Hedge trimmer

= The battery pack is not attached to
the hedge trimmer.

= No electrical contact between the
hedge trimmer and battery pack.

= The battery pack charge is
depleted.

= The battery pack is too hot. See
the chapter “Battery High-
temperature Protection”.

= The hedge trimmer is too hot. See
the chapter “Machine High-
temperature Protection”.

Attach the battery pack to the hedge trimmer.

Remove battery pack, check contacts and reinstall
the battery pack.

Charge the battery pack.

Remove the battery pack and cool the battery pack
until the temperature drops below 67°C.

Remove the battery pack and cool the hedge
trimmer until the temperature drops below 80°C.

= Bent or damaged teeth.

= Loose bolts.

doesn’t work. = The hedge trimmer is used at low = Place the battery pack and the machine at room
temperatures. temperature (above 0°C) and charge the battery
pack fully. Contact EGO customer service center if
the machine still does not work.
= The lock-off lever and trigger = Move the lock-off lever forward and press the
switch are not depressed trigger switch at the same time.
simultaneously.
= The blade is jammed. = Remove the battery pack from the machine, remove
the obstruction carefully, then reinsert the battery
pack and restart the machine.
= The battery pack has electronics = Replace the battery pack or contact EGO customer
error. See the chapter “Battery service center.
Electronics Error Protection”.
= Dry or corroded blades. = Lubricate the blades, following the instructions in
the “LUBRICATING THE BLADES” section in this
manual.
Excessive = Blades or blade support is bent. = Replace with a new blade or support. Contact EGO
vibration or service center for blade or support replacement.
noise.

Replace with a new blade. Contact EGO service
center for blade replacement service.

Check all loose bolts. Use an adjustable wrench and
the included hex wrench to tighten the loose bolts.

56 VOLT LITHIUM-ION CORDLESS ARTICULATING POLE HEDGE TRIMMER— HTX5300-PA
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EGO WARRANTY POLICY
Please visit the website egopowerplus.com for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.
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Ubersetzung der Originalanleitung —G o
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ALLE ANWEISUNGEN LESEN!

LESEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG m

A WARNUNG: Restrisiko! Menschen mit elektronischen Geréten, wie z.B. Herzschrittmachern, soliten ihren Arzt konsultieren,
bevor sie dieses Gerat verwenden. Die Bedienung von Elektrogeréten in unmittelbarer Nahe zu Herzschrittmachern kann zu
Interferenzen und Stdrungen des Schrittmachers fihren.

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

A WARNUNG: Vor der Benutzung des Geréts soliten Sie alle Sicherheitsanweisungen in dieser Bedienungsanleitung gelesen
und verstanden haben. Das gilt auch fiir die Hinweise ,, GEFAHR®, ,WARNUNG" und ,, VORSICHT*. Die Nichtbeachtung der
aufgefiihrten Anweisungen kann zu Stromschlagen, Branden und/oder schweren Verletzungen fiihren.

HEBEN SIE ALLE WARN- UND BEDIENHINWEISE FUR NACHSCHLAGEZWECKE AUF.

WARNSYMBOLE

A WARNUNG: Beim Betrieb von Elektrowerkzeugen besteht die Gefahr, dass Fremdkorper in lhre Augen geschleudert
werden und Sie dadurch schwerwiegende Augenschaden davontragen. Tragen Sie immer eine Schutzbrille, wenn maglich mit
Seitenschutz oder, falls nétig, einen vollen Gesichtsschutz, bevor Sie Arbeiten mit dem Elektrowerkzeug verrichten. Wir empfehlen
Ihnen, einen Gesichtsschutz iiber Ihrer eigenen Brille oder eine herkdmmliche Schutzbrille mit Seitenschutz zu tragen.

N Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
A Warnhinweis @ Benutzer die Bedienungsanleitung lesen.
Arbeiten Sie zur Vorbeugung gegen Stromschlag
/,1\ in mindestens 15 m Abstand von Oberleitungen.
Eine Verwendung des Gerétes in der Nahe von
8 Stromleitungen oder eine Beriihrung solcher Leitungen
]| kann zu schweren Verletzungen oder zu einem
Stromschlag mit Todesfolge fiihren.

Augenschutz tragen INicht im Regen verwenden oder bei Regen im Freien
assen.
UK
CA
|

Garantierter Schallleistungspegel. Gerduschemission
an die Umgebung gemaB Richtlinie der Europdischen r‘

Gemeinschaft

Dieses Produkt erfilllt die einschldgigen CE-

Kopfschutz tragen Richtlinien.

Dieses Produkt erfiillt die einschldgigen Vorschriften

Schneidwerkzeug fern. in GB.

Elektrische Altgeréte diirfen nicht im Hausmiill
entsorgt werden. Bringen Sie das Gerat zu einem
Wertstoffhof bzw. zu einer amtlichen Sammelstelle.

Schutzhandschuhe tragen

S g Halten Sie Hande und FiiBe von dem

®
ea Bluetooth® === Gleichstrom

IPX5  Schutzklasse Vv Spannung

.../min  pro Minute mm  Millimeter
n,  Leerlaufdrehzahl

ANMERKUNG: Das Bluetooth® Zeichen und dessen Logos sind eingetragene Marken von Bluetooth SIG, Inc. und deren
Verwendung durch EGO ist lizenziert.
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TECHNISCHE DATEN

Nennspannung 56V ===
Niedrig: 1600 min”'
n, Mittel: 1800 min
Hoch: 2000 min
Schnittlange 530 mm
Schnittleistung 28 mm
Gewicht
(ohne Akku, Schneidschutz) | 789
Empfohlene Betriebstemperatur |0°C-40°C
Empfohlene Lagertemperatur  |-20°C-70°C
Empfohlene Ladetemperatur 5°C-40°C
Gemessener 101 dB(A)
Schallleistungspegel L, K=1,1 dB(A)
Schalldruckpegel in 81 dB(A)
Arbeitsposition L, K=1,1 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel
L, (nach 2000/14/EG) 102 dBA)
. 3,9 m/s?
o Vorderer Griff K=1 5 m/s?

Vibration a,

Hinterer Griffbligel 35ms’

¢ k=15 m/s?

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach
einem Standard-Priifverfahren gemessen und
kann zum Vergleich mit einem anderen Werkzeug
herangezogen werden.

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch zur
vorlaufigen Risikobewertung herangezogen werden.

HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
entstehenden Istvibrationen kdnnen von dem
angegebenen Wert abweichen. Zum Schutz des Benutzers
sollten Handschuhe und ein Gehdrschutz wahrend des
Gerateeinsatzes getragen werden.

BESCHREIBUNG

AUFBAU (Abb. A1)
1. Schultergurt

2. Schaft
3. Handschutz
Vorderer Griff

Ladeanzeige
Drehzahlanzeige
Bluetooth® Anzeige

Geschwindigkeits-Wahlschalter

© ® N o o

Hinterer Griff

10. Ein-/Ausschalter
11. Verriegelungshebel
12. Schultergurtschlaufe
13. Zusatzgriff

14. Entriegelungshebel
15. Winkelverstellung
16. Rastung

17. Schutzhiille

18. Messer

19. Messerriicken

20. Sechskantschliissel
21. Messerhiille

22. Akku-Entriegelungstaste

23. Verschluss

LIEFERUMFANG (ABB. A1)
MONTAGE

A WARNUNG: Gerét nicht in Betrieb setzen, wenn Teile
schadhaft sind oder fehlen. Fehlende oder beschédigte
Teile zuerst ersetzen. Die Verwendung dieses Produkts
mit beschadigten oder fehlenden Teilen kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Nicht versuchen, das Gerdt umzubauen
oder Zubehor zu produzieren, das fiir dieses Gerat nicht
empfohlen wird. Derartige Umbauten oder Verdnderungen
stellen eine Zweckentfremdung dar und kénnen zu
schweren Verletzungen flihren.

A WARNUNG: Um einen unbeabsichtigten Anlauf
und dadurch hervorgerufene schwere Verletzungen zu
verhindern, muss der Akku beim Montieren von Teilen
immer zuerst vom Gerdt abgenommen werden.
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MONTAGE UND EINSTELLUNG DES ZUSATZGRIFFS
1. Motor ausschalten und Akku abnehmen.

2. Schnellspannhebel, Klemmstiick und Fligelmutter
vom Zusatzhandgriff abmontieren

(Abb. B1)
B-1 |Zusatzgriff B-3 |Fliigelmutter
B-2 |Schnellspannhebel  [B-4 |Klemmstiick

3. Den Zusatzhandgriff zwischen Schultergurtschlaufe
und vorderem Griff am Stab anbringen. Das
Klemmstiick anschlieBend in die Aufnahme am Griff
einsetzen (Abb. B2).

4. Schnellspannhebel montieren und Fliigelmutter

festziehen. Der Zusatzgriff muss nach oben zum
hinteren Griff zeigen (Abb. B3).

5. Schnellspannhebel hochklappen, um den Zusatzgriff
auf eine angenehme Arbeitsposition einzustellen
(Abb. B4).

6. Den Zusatzgriff an Ort und Stelle mit dem
Schnellspannhebel arretieren.

BEFESTIGEN DES SCHULTERGURTS

Gurtkarabiner zum Offnen eindriicken und in die
Schultergurtschlaufe einhdngen (Abb. C1).

Es gibt zwei Mdglichkeiten den Schultergurt zu [dsen.
Entweder direkt von der Schulter abnehmen (Abb. C2)
oder den Karabiner 6ffnen und den Schultergurt aus der
Schlaufe ziehen (Abb. C3).

Beim Tragen des Gurts sollte kein anderes tragbares
Zubehdr ein Losen und Abnehmen des Gurts
beeintréchtigen.

A\ WARNUNG: In Notllen sofort von der Schulter
nehmen, ganz gleich, wie der Gurt umgelegt ist.

Den einfachen Schultergurt und den doppelten
Schultergurt nicht gleichzeitig verwenden.

AUS- UND EINKLAPPEN DER MESSER

Ausklappen

1. Die Hille sollte an den Messern angebracht und der
Akku nicht an der Heckenschere angeschlossen sein.

2. Den unteren Teil des Handschutzes in Richtung
Zusatzgriff schieben, um die Schutzkappe vom
Stiitzblock des Handschutzes zu lésen (Abb. D1).

3. Den Entriegelungshebel gedriickt halten und an
der Winkelverstellung drehen. Die Messer werden
aus der Transportposition in die gewiinschte
Arbeitsposition ausgeklappt (Abb. D1, D2).
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D-1 |Schutzhiille D-4

Sicherungsstift

D-2 |Stiitzblock D-5 [Rastung

D-3 |Handschutz

4. Entriegelungshebel loslassen. Der Sicherungsstift
rastet horbar in eine der Rastpositionen ein.

Einklappen (Abb. D3)

1. Die Hiille sollte an den Messern angebracht und der
Akku nicht an der Heckenschere angeschlossen sein.

2. Entriegelungshebel gedriickt halten und die
Messer mit der Winkelverstellung in Schaftrichtung
verstellen.

3. Entriegelungshebel loslassen.

4. Den unteren Teil des Handschutzes in Richtung
Zusatzgriff schieben, damit die Schutzkappe
anschlagen kann. AnschlieBend den Handschutz
loslassen, sodass die Schutzkappe am Stiitzblock
anliegt.

MESSERWINKEL EINSTELLEN (ABB. E)

Um eine geeignete Arbeitsposition einstellen zu kdnnen,

kann die Heckenschere auf 3 verschiedene Positionen

AUFWARTS und 6 Positionen ABWARTS eingestellt

werden. Vor dem Einsatz der Heckenschere die Messer

auf eine geeignete Arbeitsposition einstellen.

1. Die Hiille sollte an den Messern angebracht und der
Akku nicht an der Heckenschere angeschlossen sein.

2. Den Entriegelungshebel gedriickt halten und an der
Winkelverstellung drehen, um die Messer auf die
gewiinschte Arbeitsposition einzustellen (Abb. D2).

3. Entriegelungshebel loslassen. Wenn der
Sicherungsstift einrastet, ist ein Klickgerdusch zu
horen.

HINWEIS: Der Sicherungsstift muss in einer der Rasten
fest verankert sein

BETRIEB

A WARNUNG: Auf keinen Fall in der Nahe von
Hochspannungsleitungen, Stromkabeln oder anderen
Stromquellen arbeiten. DIE MESSER ODER DEN
UNISOLIERTEN SCHAFT NICHT BERUHREN, falls die
Messer auf eine Elektroleitung bzw. ein Kabel treffen!

SIE WERDEN DADURCH LEITEND UND SOMIT ZU EINER
GEFAHRENQUELLE. Die Heckenschere weiter am
isolierten hinteren Griff festhalten oder in einem gewissen
Sicherheitsabstand auf den Boden legen. Die Stromzufuhr
zur beschadigten Leitung bzw. zum Kabel trennen. Erst
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danach versuchen, die verfangene Elektroleitung bzw. das

Kabel aus den Messern zu entfernen. Der Kontakt mit den

Messern, anderen leitfahigen Teilen der Heckenschere

oder stromfiihrenden Elektrokabeln oder -leitungen

kann zum Tod durch Stromschlag oder zu schweren

Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Auch wenn Sie sich mit dem Gerat
auskennen, sollten Sie sich nicht zu einer gewissen
Nachléssigkeit verleiten lassen. Denken Sie daran, dass
ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu ernsthaften
Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
mit Seitenschutz und einen Gehdrschutz. Andernfalls
besteht die Gefahr, dass Gegenstande in Ihre Augen
geschleudert werden oder andere schwere Verletzungen
verursacht werden.

A WARNUNG: Um einen unbeabsichtigten
Gerateanlauf bei der Montage von Teilen, bei
Einstellarbeiten, beim Reinigen oder bei Nichtgebrauch
zu verhindern, muss der Akku vom Gerét abgenommen
werden. Andernfalls besteht schwere Verletzungsgefahr.

A WARNUNG: Verwenden Sie keine Anbauwerkzeuge
oder Zubehdrteile, die nicht vom Hersteller dieses
Produkts empfohlen worden sind. Der Gebrauch von nicht
empfohlenen Anbauwerkzeugen oder Zubehdr kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

Inspizieren Sie das gesamte Produkt vor jeder Benutzung
auf beschadigte, fehlende oder lockere Teile, wie

z. B. Schrauben, Muttern, Stifte, Kappen usw. Alle
Befestigungsmittel und Kappen festziehen und das Gerét
erst betatigen, wenn alle beschédigten oder fehlenden
Teile ersetzt wurden.

ANWENDUNGEN

Dieses Produkt darf zum Schneiden von niedrigen und
hohen Hecken, Strduchern, Gestripp und ahnlichem
Material mit einem Zweigdurchmesser unter @ 28 mm
verwendet werden.

HINWEIS: Die Maschine darf nur fiir die
vorgeschriebenen Zwecke verwendet werden. Jede
andere Verwendung gilt als Zweckentfremdung.

SCHUTZULLE ABNEHMEN/ANBRINGEN (Abb. F)

A WARNUNG: Beim Abnehmen oder Anbringen der
Schutzhiille immer Handschuhe tragen. Die Messer
vorsichtig handhaben und die Hande vor Verletzungen
durch die Messer schiitzen.

1. Bei Auslieferung ist der Messerschutz angebracht.
Vor dem Gebrauch die Schutzhiille von den Messern
abziehen.

2. Nach dem Gebrauch und vor dem Verstauen oder
Transportieren der Heckenschere die Messer reinigen
und die Schutzhiille anbringen. Die Hiille sollte die
gesamte Lange der Messer abdecken. Die offene
Seite sollte nach oben zeigen.

ANBRINGEN/ABNEHMEN DES AKKUS

Nur die in Abb. A2 aufgefiihrten EGO Akkus und
Ladegeréte verwenden.

ANMERKUNG: Akku vor dem ersten Gebrauch voll
aufladen.

Anbringen (Abb. G1)

Die Gehauserippen des Akkus mit den Aufnahmen des
Akkuanschlusses fluchten lassen und den Akku bis zum
Einrasten hineinschieben.

Abnehmen (Abb. G2)

Akku-Entriegelungstaste driicken, um den Akku aus der
Verankerung zu losen.

A WARNUNG: Vor dem Betétigen der Akku-
Entriegelung auf die Position der FiiBe bzw. den
Aufenthaltsort von Kindern oder Haustieren achten. Wenn
der Akku herunterfallt, besteht schwere Verletzungsgefahr.
Den Akku NIE in der Hohe abnehmen.

GERAT FESTHALTEN

Mit einer Hand am hinteren Griff und mit der anderen
Hand am vorderen Griff oder am Zusatzgriff festhalten
(Abb. H1, H2).

A WARNUNG: Die Heckenschere immer mit beiden
Hénden an den Griffen festhalten. Auf keinen Fall einen
Busch mit einer Hand festhalten und mit der anderen
Hand die Heckenschere betatigen. Andernfalls kann es zu
schweren Verletzungen kommen.

GERAT EIN-/AUSSCHALTEN

Vor Arbeitsbeginn die Schutzhiille abnehmen und die
Heckenschere mit beiden Hénden festhalten, und zwar
mit einer Hand am hinteren und mit der anderen Hand am
vorderen Griff. AnschlieBend auf einen festen, aufrechten
Stand im Gleichgewicht und einen angemessenen
Sicherheitsabstand beim Schneiden achten. Die Messer
dirfen weder den Boden noch andere Gegensténde
berihren.
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Starten (Abb. J)

1. Den Verriegelungshebel nach vorne bewegen und
zum Starten den Betriebsschalter betétigen.

2. Je weiter der Betriebsschalter gedriickt wird, desto

hoher ist die Geschwindigkeit. Die Geschwindigkeit
sollte fiir die auszufiihrenden Arbeiten geeignet sein.

HINWEIS: Der Motor lauft nur an, wenn der
Verriegelungshebel nach vorne bewegt und zugleich der
Betriebsschalter betatigt wird.

Stoppen

Geréat aus dem Schnittbereich entfernen und den
Betriebsschalter loslassen.

A WARNUNG: Bei Arbeitspausen und nach Abschluss
der Arbeiten stets den Akku vom Gerét abnehmen.

GESCHWINDIGKEITSSTUFE ANDERN (ABB. K)

Das Gerét verfiigt tber drei Geschwindigkeitsstufen.
Mit jeder Betétigung des Schalters fiir die
Geschwindigkeitsstufe andert sich die Stufe.

Die aktive Stufe wird von der Drehzahlanzeige
wie folgt gemeldet: Eine Lampe bedeutet niedrige
Stufe, zwei Lampen mittlere und drei Lampen

aa—
=00
aa——
hohe Geschwindigkeitsstufe. Die niedrige
Geschwindigkeitsstufe ermdglicht eine bessere Kontrolle
(iber das Gerdt und die Betriebsdauer pro Aufladung
verldngert sich.

HINWEIS: Die Geschwindigkeitsstufe kann vor dem
Einschalten des Geréts oder wahrend des Betriebs
eingestellt werden.

Wenn das Gerat nach einer Pause wieder gestartet wird,
ist die zuletzt eingestellte Geschwindigkeitsstufe aktiv.

. Wahlschalter
[ Orenzahlanzeige B Geschwindigkeitsstufe
K-2 |Bluetooth® Anzeige |K-4 |Ladeanzeige

LADEANZEIGE UND DREHZAHLANZEIGE (ABB. K)

Die Ladeanzeige zeigt den Lade- und Betriebszustand des
Akkus an. Die Drehzahlanzeige meldet den Betriebsstatus
des Gerats geméaB folgender Tabelle. Beim Starten des
Geréats ODER beim Betatigen des Wahischalters fiir die
Geschwindigkeitsstufe leuchten die Ladeanzeige sowie
die Drehzahlanzeige auf.

Kontrollleuchten Bedeutung
Griines ) o
Dauerlicht [ ] Ladestand zwischen 20 und 100 %
Grun - Ladestand zwischen 10 und 20 %
blinkend TN
Rotes N
Daerlicht [ ] Ladestand unter 10 %
. NN H
Ladeanzeige Rot blinkend - Der Akku ist fast entladen und muss sofort
aane aufgeladen werden.
Orangenes Der Akku ist tberhitzt. Akku auf eine Temperatur
Dau eglicht unter 67°C abkiihlen lassen. Siehe ,,Akku-
Uberhitzungsschutz* weiter unten

Abwechselnd NYTVRRNTY Elektronikfehler des Akkus. Akku wechseln
rot/griin -ME- “SE8- | oder EGO Kundendienst kontaktieren. Siehe
blinkend +Elektronikfehler des Akkus“ weiter unten.
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Kontrollleuchten Bedeutung
g;ﬂ;ﬁcht -_— Gerat funktioniert einwandfrei.
Drehzahlanzeige (hohe | Orangenes Gerat ist tberhitzt. Gerét auf eine Temperatur
Geschwindigkeitsstufe | Dayerlicht unter 80 °C abkdhlen lassen. Siehe
abgebildet) »Uberhitzungsschutz” weiter unten.
Orange Gert ist iiberlastet. Siehe , Uberlastschutz
blinkend weiter unten.

Akku-Uberhitzungsschutz

Wenn die Akkutemperatur wahrend des Betriebs

70°C iibersteigt, schaltet der Uberhitzungsschutz das
Gerét elektrisch ab, um den Akku vor Schaden durch
Uberhitzung zu schiitzen. Die Ladeanzeige leuchtet
dauerhaft orange. Betriebsschalter loslassen und warten,
bis sich der iiberhitzte Akku abgekiihit hat und die
Anzeige griin leuchtet. Das Gerat kann anschlieBend
wieder eingeschaltet werden.

Elektronikfehler des Akkus

Wenn der Akku-Elektronikfehler auftritt, blinkt die
Ladeanzeige abwechselnd rot/griin und das Geréat schaltet
sich nach 3 Sekunden ab. Akku wechseln oder EGO
Kundendienst kontaktieren.

Uberlastschutz

Diese Maschine verfiigt (iber einen eingebauten
Uberlastschutz. Bei einer Uberlastung des Gerats wird der
Motor angehalten und die Drehzahlanzeige blinkt orange.
Akku abnehmen, wieder anbringen und Gerat erneut
starten. Um die Belastung des Gerats zu verringern, zu
lange oder (ibergroBe Arbeitsbereiche bzw. das Kiirzen
dicker oder verholzter Straucher vermeiden.

Uberhitzungsschutz

Ist die Geratetemperatur wahrend des Betriebs hoher

als 90°C, schaltet der elektronische Uberhitzungsschutz
das Gerét sofort ab, um Schaden durch (iberhdhte
Temperaturen zu verhindern. Die Drehzahlanzeige
leuchtet ununterbrochen orange. Betriebsschalter
loslassen und warten, bis sich das (iberhitzte Geréat
abgekiihlt hat und die Drehzahlanzeige griin leuchtet. Das
Gerat kann anschlieBend wieder eingeschaltet werden.

BLUETOOTH® FUNKTECHNOLOGIE

Produkte mit integrierter Bluetooth®-Funktechnologie
kénnen (iber Ihr Mobilgerat oder EGO Bluetooth®-
Gateway-Gerat eine Verbindung zu EGO Connect-Diensten
herstellen. Fiir Informationen oder unser gesamtes
Angebot an verbundenen Produkten und Dienstleistungen,
einschlieBlich Verbindungsanweisungen, scannen Sie
bitte den QR-Code unten oder besuchen Sie www.
egopowerplus.eu/connect.

Das Bluetooth® Symbol ea leuchtet, wenn das Gerét
verbunden ist.

2L
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OEEHE
BENUTZUNG DER HECKENSCHERE

A WARNUNG: Nicht zu viele oder zu starke Straucher
auf einmal abschneiden. Die Messer konnten verkanten.
Das Werkzeug wiirde dadurch abgebremst und kdnnte
nicht mehr effizient arbeiten.

A WARNUNG: Die Hande von der Sége fernhalten um
schwere Verletzungen zu vermeiden. Wenn die Messer

in Bewegung sind, darf das Schnittgut nicht festgehalten
oder mit der Hand entfernt werden. Bevor verfangenes
Schnittgut aus der Sage entfernt wird, muss die Sége

bis zum Stillstand ausgelaufen sein. Akku aus dem Geréat
nehmen. Beim Aufheben oder Festhalten des Geréts nicht
die frei liegende Sage bzw. die Schneiden anfassen.

A WARNUNG: Den Arbeitsbereich vor jedem Gebrauch
aufrdumen. Alle Gegensténde wie Kabel, Leuchten, Drihte
oder Schniire entfernen, die sich in der S&ge verfangen
und damit zu einer ernsthaften Verletzungsgefahr werden
konnen.
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HINWEIS: Beim Schneiden neuer Pflanzen eignet sich
eine weite Schwenkbewegung, damit die Stangel dem
Schnittbereich direkt zugefiihrt werden konnen. Bei
élteren Pflanzen sollte eher eine Sdgebewegung zum
Beschneiden dickerer Stdmme ausgefiihrt werden. Eine
Handsége oder Baumséage ohne Motorantrieb kommt fiir
das Schneiden starker Stdmme als erstes in Frage.

Bodennah schneiden

1. Die Sége auf einen geeigneten Winkel einstellen.

2. Die Heckenschere bogenfdrmig nach rechts und
links schwenken und die Sage nicht auf dem Boden
absetzen (Abb. L).

Hecken seitlich kiirzen (Abb. M1, M2)

1. Die Sége auf einen geeigneten Winkel einstellen.

2. Die Heckenschere langsam bogenformig auf und ab
schwenken und dabei die Hecke entlang gehen.

Heckenspitzen kiirzen (Abb. N)

1. Die Sége in einem Winkel von 0° bis 10° zur
Oberkante der Hecke anwinkeln.

2. Beim Kiirzen die Heckenschere horizontal
bogenformig ausschwenken.

Schneiden iiber Kopf (Abb. P1, P2)

1. Den gesamten Sédgeaufsatz auf einen geeigneten
Winkel einstellen.

2. Heckenschere gut festhalten und langsam
bogenformig schwenken, um die maximale
Reichweite auszunutzen.

A WARNUNG: Das Arbeiten iiber Kopf strengt an. In
dieser Position immer nur kurz arbeiten, das Unfallrisiko
zu minimieren. Am Sageaufsatz einen maximalen Winkel
einstellen, damit das Gerét in einer niedrigeren und nicht
so anstrengenden Position gehalten werden kann, ohne
dass dadurch die Reichweite leidet.

WARTUNG

A WARNUNG: Bei der Wartung nur identische
Ersatzteile verwenden. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfélle und Schaden am Gerat hervorrufen. Um die
Sicherheit und Zuverldssigkeit zu gewéhrleisten, sollten
alle Reparaturen nur von qualifizierten Servicetechnikern
durchgefiihrt werden.

A WARNUNG: Um ernsthafte Personenschaden zu
vermeiden, vor dem Reinigen oder Warten des Gerats
immer den Akku aus dem Gerét nehmen.
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A WARNUNG: Die Messer sind scharf. Bei

der Handhabung der Messer rutschfeste, robuste
Schutzhandschuhe tragen. Mit den Handen oder Fingern
nicht zwischen die Messer reichen und Klemm- bzw.
Quetschgefahren vermeiden. NIE bei angeschlossenem
Akku die Messer anfassen oder das Gerat instandhalten.

REINIGUNG

= Schmutz an allen Liiftungs6ffnungen und an den
Messern mit einer weichen Biirste beseitigen.

= Um Harz oder andere klebrige Riickstande zu
entfernen, die Messer mit einem Harzldser einspriihen.
Den Motor kurz laufen lassen, damit sich das
Lésungsmittel gleichmaBig verteilt.

= Die Fléchen mit einem trockenen Tuch abwischen.

A WARNUNG: Zum Reinigen der Heckenschere nie
Wasser verwenden. Zum Reinigen von Kunststoffteilen
Ldsungsmittel vermeiden. Die verschiedenen
handelsiiblichen Losungsmittel greifen die
Kunststofffldchen an. Zum Entfernen von Schmutz, Staub,
01, Fett usw. einen sauberen Lappen benutzen.

Alle Wartungsarbeiten an der Heckenschere, die nicht
ausdriicklich in diesen Wartungsanweisungen aufgefiihrt
werden, sollten von autorisiertem Kundendienstpersonal
durchgefiihrt werden.

MESSER SCHARFEN

Wenn die Schneidleistung und die Handhabung des
Gerdts nachlassen, miissen die Messer nachgeschliffen
werden. Es empfiehlt sich, die Messer von einem
ausgebildeten Servicetechniker schérfen zu lassen.

HINWEIS: An der Heckenschere keine stumpfen oder
beschédigten Schneiden einsetzen. Dies kann zu einer
Uberlastung und zu mangelhaften Schnittergebnissen

fiihren.

MESSER OLEN (Abb . Q)

Vor und nach jedem Gebrauch die Messer mit leichtem
Maschinendl fetten, um fiir eine optimale Funktion und
eine langere Nutzungsdauer zu sorgen.

1. Akku von der Heckenschere abnehmen.

2. Heckenschere auf eine ebene Flache ablegen. Etwas
leichtes Maschinendl auf die Flanken des oberen
Messers auftragen.

HINWEIS: Bei langerem Einsatz der Heckenschere
empfiehlt es sich, eine Pause einzulegen, den Akku zu
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HINWEIS: Wenn das obere Messer exakt mit dem
unteren fluchtet, das Gerét starten und wieder stoppen,
sobald die Messer versetzt angeordnet sind. AnschlieBend
die Schneiden dlen.

HINWEIS: Die Heckenschere nicht mit stumpfen oder
beschédigten Schneiden benutzen. Dies kann zu einer

Uberlastung und mangelhaften Schnittergebnissen fiihren.

ANTRIEBSRADER SCHMIEREN

Um fiir einen optimalen Betrieb und fiir eine langere
Lebensdauer zu sorgen, die Antriebsrader nach jeweils
50 Betriebsstunden mit einem Spezialfett (4 - 5 ml)
abschmieren.

Das Spezialfett sollte folgende Anforderungen erfiillen:

1. Konuspenetration nach DIN51818: NLGI-2

2. Zusammensetzung aus Polyharnstoff-Verdicker +
synthetischem Schmierol.

3. Hervorragende Kaltstart- und EP-Eigenschaften,
widerstandsféhig gegen mechanische Scherkréfte,
Abrieb und oxidationsresistent.

4. Die Betriebstemperatur muss zwischen -40 und
180°C liegen.

Akku abnehmen und Dichtungsschrauben abmontieren
(Abb. R1, R2, R3).
HINWEIS: Zum Abmontieren der Dichtungsschrauben

1 - 4 einen 5 mm Sechskantschliissel (nicht mitgeliefert)
verwenden. Mit dem beiliegenden Sechskantschliissel
wird Dichtungsschraube 5 abmontiert.

Antriebsrader iiber die Olbohrung schmieren.

R-1 [Dichtungsschraube 1|R-4 |Dichtungsschraube 4

R-2 [Dichtungsschraube 2 |R-5 |Dichtungsschraube 5

R-3 [Dichtungsschraube 3

A WARNUNG: Dichtungsschraube 4 nicht verlieren.
Bei Geratebetrieb ohne die Schraube besteht
Verletzungsgefahr fiir den Bediener. Vor dem Einsatz des
Geréts darauf achten, dass sie fest montiert ist.

TRANSPORT UND LAGERUNG

= Die Schutzhiille vor dem Einlagern oder Transportieren
immer an den Messern anbringen. Vorsicht vor den
scharfen Zahnen der Messer. Die Heckenschere

platzsparend in Transportposition einklappen
(siehe Abb. D1)

= Heckenschere vor dem Verstauen griindlich reinigen.

= Heckenschere trocken im Gebdude an einem Ort
aufbewahren, der fiir Kinder nicht erreichbar ist.

= Vor dtzenden Stoffen wie Gartenchemikalien und
Streusalz fernhalten.

Schutz der Umwelt

Elektrogeréte, alte Akkus und Ladegeréte
diirfen nicht im Hausmiill entsorgt
werden!

Das Gerdt muss einer offiziellen
Recycling-Sammelstelle zur getrennten
Entsorgung zugefiihrt werden.
Elektrowerkzeuge miissen bei einem
umweltfreundlichen Recycling-Betrieb
abgegeben werden.

24
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PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Der Akku ist nicht an der = Akku an die Heckenschere anschlieBen.
Heckenschere angeschlossen.
= Kein elektrischer Kontakt zwischen Akku abnehmen, Kontakte (iberpriifen und wieder
Heckenschere und Akku. anschlieBen.
= Der Akku ist entladen. Akku aufladen.
= Der Akku ist zu heiB. Siehe Kapitel Akku abnehmen und auf eine Temperatur unter 67
,,Akku-Uberhitzungsschutz“. °C abkdihlen lassen.
= Die Heckenschere ist Akku abnehmen und Heckenschere auf eine
i]_t?erhitzt. Siehe Kapitel Temperatur unter 80°C abkiihlen lassen.
,Uberhitzungsschutz“.
Heckenschere
funktioniert = Die Heckenschere wird bei Akku und Gerét bei Raumtemperatur (iiber 0°C)
nicht. niedrigen Temperaturen eingesetzt. ruhen lassen und den Akku voll aufladen. Wenn
das Gerat immer noch nicht funktioniert, den EGO
Kundenservice kontaktieren.
= Verriegelungshebel und Den Verriegelungshebel nach vorne bewegen und
Betriebsschalter nicht gleichzeitig den Betriebsschalter gleichzeitig betétigen.
gedriickt.
= Messer blockiert. Akku vom Gerdt abnehmen, das festsitzende
Material vorsichtig beseitigen. Den
= Elektronikfehler des Akkus. Siehe Akku wechseln oder EGO Kundendienst
Kapitel ,,Akku-Elektronikfehler”. kontaktieren.
= Trockene oder verrostete Messer. GemaB Anweisungen unter ,SCHMIEREN DER
MESSER*“ in dieser Anleitung die Messer nachdlen.
= Messer oder Messerriicken Durch neue Messer oder Messerriicken ersetzen.
verbogen. Ersatzteile fiir Messer oder Messerriicken sind beim
Zu starke EGO Servicecenter erhltiich.
Vibration oder
Larmentwick- = \erbogene oder beschadigte Z&hne. Durch neue Messer ersetzen. Anfragen zu
lung. Austauschmessern richten Sie an das EGO-

= Lose Schrauben.

Servicezentrum.

Auf losen Schrauben kontrollieren. Die
losen Schrauben mit einem verstellbaren
Schraubenschliissel und dem mitgelieferten
Sechskantschliissel festziehen.
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GARANTIE

m EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN

Sémtliche EGO Garantiebedingungen finden Sie auf der Website egopowerplus.com.
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Traduction des instructions d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A AVERTISSEMENT : Risques résiduels ! Les personnes portant des appareils électroniques, par exemple des
stimulateurs cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant d’utiliser ce produit. L'utilisation d’un équipement électrique
prés d’un stimulateur cardiaque peut provoquer des interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

A AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les réparations doivent étre effectuées par un réparateur qualifié.

A AVERTISSEMENT: Lisez et comprenez impérativement toutes les consignes de sécurité de ce manuel d’utilisation,
y compris les symboles de mise en garde de sécurité tels que « DANGER », « AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant
d'utiliser cet outil. Le non-respect de toutes les instructions énumérées ci-dessous peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ ou des blessures graves.

CONSERVER L'INTEGRALITE DES CONSIGNES DE SECURITE ET DU MODE D’EMPLOI POUR POUVOIR VOUS Y
REFERER ULTERIEUREMENT.

SYMBOLES DE SECURITE

A AVERTISSEMENT: L utilisation d’un outil électrique peut provoquer la projection d’objets étrangers dans vos yeux, ce
qui peut entrainer des Iésions oculaires graves. Avant de commencer a utiliser I'outil électrique, portez toujours un masque
de sécurité ou des lunettes de sécurité avec des protections latérales et une visiere compléte si nécessaire. Nous vous
recommandons de porter un masque de sécurité a vision panoramique par-dessus des lunettes de vue ou des lunettes de
sécurité standards avec des protections latérales.

A Alerte de sécurité

Niveau de puissance acoustique garanti. Emission

Pour réduire le risque de blessures, I’utilisateur doit
lire la notice d’utilisation.

Pour prévenir le risque d’électrocution, ne pas utiliser I'outil
amoins de 15 m de lignes électriques surplombantes. Le

>

@@ R>O®

de bruit dans I'environnement conformément a la
directive CE.

Porter une protection oculaire

Porter un casque de protection.

Maintenir les mains et les pieds éloignés de la piece
de coupe.

Porter des gants protecteurs

T
2
]

@

nc

N
Dﬂm

| ] =g

contact avec des lignes électriques ou I'utilisation pres de
lignes électriques peut provoquer des blessures graves ou
une électrocution provoguant la mort.

N’utilisez pas ce produit sous la pluie et ne le laissez
pas a I'extérieur quand il pleut.

Ce produit est conforme aux directives CE applicables.

Ce produit est conforme a la Iégislation britannique
applicable.

Les produits électriques usagés ne doivent pas étre
jetés avec les ordures ménageres. Apportez-les dans
un centre de recyclage agréé.

Bluetooth® ===  Courant continu
IPX5  Indice de protection v Tension
../min  Par minute mm  Millimétre
n,  Régime a vide

REMARQUE : La marque et les logos Bluetooth® sont des marques déposées appartenant a Bluetooth SIG, inc. et toute
utilisation de ces marques par EGO est sous licence.
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SPECIFICATIONS

Tension nominale 56V ==
Bas : 1600 /min
n, Moyen : 1800 /min
Haut : 2000 /min
Longueur de coupe 530 mm
Capacité de coupe 28 mm
Poids
(sans batterie, protege-lame) 48kg
Température d'utilisation 0°C-40°C
recommandée
Température de stockage oner.Te
recommandée 20°C-70°C
Température de charge op_ano
recommandée 5°C-40°C
Niveau de puissance acoustique [101 dB(A)
mesureé L, K=1,1 dB(A)
Niveau de pression acoustique a |81 dB(A)
la position de fonctionnement L, (K=1,1 dB(A)
Niveau de puissance acoustique 102 dB(A)
garanti L, (dapres 2000/14/CE)
_— 3,9 m/s?
Poignée avant Ked 5 m/s?
Vibration —
toration a, o 3,5 m/s?
Poignée arriere Ked 5 m/s?

= La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme & une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différents
outils.

= La valeur totale des vibrations déclarée peut également
servir pour effectuer une évaluation préliminaire de
I'exposition.

REMARQUE : Le niveau de vibrations lors de I'utilisation
réelle de I'outil peut étre différent de la valeur déclarée
totale en fonction de la maniére dont I'outil est utilisé ;
Afin de protéger I'opérateur, I'utilisateur doit porter des
gants et des protecteurs d’oreilles en conditions réelles
d’utilisation.

DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE TAILLE-HAIE (Fig. A1)
1. Sangle d’épaule

Manche

Protege-main

Poignée avant

Témoin d’état de la batterie
Indicateur de vitesse
Voyant Bluetooth®

Bouton du mode vitesse

© ®©® N o g & w DN

Poignée arriere

—_
o

. Interrupteur-gachette

—_
—_

. Verrou d’interrupteur

—_
N

. Attache de sangle d’épaule

_
w

. Poignée auxiliaire

—_
S

. Levier de déblocage

—_
o

. Poignée de réglage de I'angle de la lame

—_
[=2)

. Cran

—_
~

. Protection de bout de lame

_
[o=]

. Lame

—_
[{=]

. Support de lame

Ny
o

. Clé six pans

N
-

. Protége-lame

N
N

. Bouton de déblocage de la batterie

23. Loquet

CONTENU DE L'EMBALLAGE (FIG. A1)
ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT : Si une ou plusieurs pieces sont
manguantes ou endommagées, n’utilisez pas cet outil tant
que toutes les piéces n’ont pas été remplacées. Utiliser
cet outil avec des pieces endommagées ou manquantes
peut provoquer des blessures corporelles graves.

28
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A AVERTISSEMENT : N’'essayez pas de modifier ce
produit ni de créer des accessoires non recommandés
pour étre utilisés avec ce produit. De tels modifications et
changements constituent un usage impropre et peuvent
engendrer des situations dangereuses pouvant conduire a
des blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter un démarrage
accidentel pouvant provoquer des blessures graves,
retirez toujours la batterie de la machine avant
d’assembler des piéces.

MONTAGE ET REGLAGE DE LA POIGNEE AUXILIAIRE
1. Eteignez le moteur et retirez la batterie.

2. Desserrez le levier a retrait rapide, le bloc de fixation
et I'écrou papillon et retirez-les de la poignée
auxiliaire (Fig. B1).

B-1 [Poignée auxiliaire B-3 |Ecrou papillon

Bloc de fixation

B-2 (Levier a retrait rapide B-4

3. Poussez la poignée auxiliaire sur le manche entre la
boucle de la bandouliére et la poignée avant. Puis
glissez le bloc de fixation dans la fente du manche
(Fig. B2).

4. Montez le levier a retrait rapide et serrez I'écrou
papillon. Veillez a ce que la poignée auxiliaire soit
tournée vers le haut et dirigée vers le dessus de la
poignée arriere (Fig. B3).

5. Tirez le levier a retrait rapide vers le haut pour
déplacer/faire pivoter la poignée auxiliaire dans une
position d’utilisation confortable (Fig. B4).

6. Enclenchez le levier a retrait rapide pour fixer la
poignée auxiliaire.

MONTAGE DE LA SANGLE D’EPAULE

Appuyez sur le mousqueton de la sangle pour I'ouvrir et
attachez-le a la boucle de fixation de la bandouliere
(Fig. C1).

Il'y a deux maniéres de défaire la sangle. Enlevez-la
directement de votre épaule (Fig. C2) ou appuyez sur le
mousqueton pour détacher la bandouliére de la boucle de
fixation (Fig. C3).

Lorsque vous portez la bandouliere, rien ne doit interférer
avec son retrait.

A\ AVERTISSEMENT: En cas d'urgence, retirez la
bandouliére immédiatement de votre épaule, peu importe
la fagon dont vous la portez.

N'utilisez pas la bandouliére simple et la bandouliére
double simultanément.

=660

DEPLIAGE ET REPLIAGE DE LA LAME DE COUPE

Pour déplier la lame

1. Assurez-vous que le fourreau est en place sur la
lame et que la batterie est retirée du taille-haie.

2. Poussez la partie inférieure du protége-main vers la
poignée auxiliaire pour dégager la protection de bout
de lame du bloc de support sur le protege-main
(Fig. D1).

3. Maintenez le levier de déblocage enfoncé, faites
pivoter la poignée de réglage de I'angle de la lame
pour déplier la lame de coupe de sa position de
rangement a la position de coupe souhaitée
(Fig. D1, D2).

D-1 Protection de bout D-4
de lame

D-2 [Bloc de support D-5

Goupille de blocage

Cran

D-3 |Protége-main

4. Relachez le levier de déblocage. Un clic audible
indique que la goupille de blocage est engagée dans
I'un des crans.

Pour replier la lame (Fig. D3)

1. Assurez-vous que le fourreau est en place sur la
lame et que la batterie est retirée du taille-haie.

2. Maintenez le levier de déblocage enfoncé, faites
pivoter la poignée de réglage de I'angle de la lame
pour replier la lame de coupe le long du manche.

3. Relachez le levier de déblocage.

4. Repoussez la partie inférieure du protége-main vers
la poignée auxiliaire pour permettre a la protection de
bout de lame d’entrer, puis relachez le protége-main
pour vous assurer que la protection de bout de lame
repose sur le bloc de support.

REGLAGE DE L’ANGLE DE LA LAME DE COUPE
(FIG.E)

L'angle de la lame de coupe peut étre réglé sur 3
positions différentes vers le HAUT et sur 6 positions vers
le BAS pour obtenir une position de travail optimale.
Réglez la téte de coupe a une position adaptée avant
d’utiliser le taille-haie.

1. Assurez-vous que le fourreau est en place sur la
lame et que la batterie est retirée du taille-haie.

2. Maintenez le levier de déblocage enfoncé, faites
pivoter la poignée de réglage de I'angle de la lame
pour orienter la lame de coupe a la position souhaitée
(Fig. D2).

3. Relachez le levier de déblocage. Un clic audible
indique que la goupille de blocage est enclenchée.
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REMARQUE : Assurez-vous que la goupille de blocage
est bien engagée dans I'un des crans

FONCTIONNEMENT

A AVERTISSEMENT : Ne coupez jamais prés de
lignes électriques, de cébles électriques ou d’autres
sources d’électricité. Si la lame se coince dans un
cordon ou une ligne électrique, NE TOUCHEZ PAS LES
LAMES NI LE MANCHE NON ISOLE ! ELLES PEUVENT SE
RETROUVER SOUS TENSION ELECTRIQUE ET ETRE TRES
DANGEREUSES. Continuez de tenir le taille-haie par sa
poignée arriere isolante ou posez-le loin de vous d’'une
maniere sécurisée. Déconnectez le cable endommagé
de I'alimentation électrique avant d’essayer de décoincer
la lame. Le contact avec la lame, d’autres piéces
conductrices du taille-haie ou des lignes ou des cables
électriques sous tension peut provoquer la mort par
électrocution ou des blessures graves.

A\ AVERTISSEMENT : Veillez  ne pas devenir moins
prudent(e) au fur et a mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une fraction de
seconde d’inattention peut suffire pour provoquer des
blessures graves.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours une protection
oculaire avec boucliers latéraux et une protection auditive.
Sans protection, des objets peuvent étre projetés dans vos
yeux et d’autres blessures graves peuvent se produire.

A AVERTISSEMENT : Pour prévenir un démarrage
accidentel pouvant provoquer des blessures corporelles
graves, veillez a ce que la batterie soit toujours retirée
quand vous assemblez une piéce, faites un réglage,
nettoyez et quand vous n’utilisez pas I'appareil.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez aucun accessoire ou
piece non recommandé par le fabricant de ce produit.
Lutilisation d’accessoires ou de pieces non recommandés
peut provoquer des blessures corporelles graves.

Avant chaque utilisation, inspectez le produit complet

a la recherche de pieces endommagées, manquantes

ou desserrées telles que des vis, écrous, boulons,
capuchons, etc. Serrez fermement toutes les fixations et
capuchons et ne faites pas fonctionner ce produit tant que
toutes les pieces manquantes ou endommagées n’ont pas
été remplacées.

APPLICATIONS

Vous pouvez utiliser ce produit pour tailler des haies
hautes ou basses, des broussailles, des arbustes et
d’autres végétations similaires dont les branches ont un
diametre inférieur a 28 mm.

REMARQUE : La machine ne doit étre utilisée que pour
son usage prévu. Toute autre utilisation est considérée
comme inappropriée.

RETRAIT/INSERTION DU FOURREAU DE LAME
(Fig. F)

A AVERTISSEMENT : Portez toujours des gants
lorsque vous retirez ou insérez le fourreau de la lame.
Soyez prudent avec la lame et protégez vos mains contre
les blessures causées par la lame.

1. Le taille-haie est livré avec le fourreau monté sur la
lame. Avant utilisation, faites glisser le fourreau le
long de la créte de la lame pour le retirer.

2. Apres avoir utilisé le taille-haie et avant de le ranger
ou de le transporter, nettoyez la lame et glissez le
fourreau sur la lame en la recouvrant sur toute sa
longueur. Assurez-vous que le coté ouvert est orienté
vers le haut.

INSERTION / RETRAIT DE LA BATTERIE

Utilisez exclusivement les batteries et les
chargeurs EGO listés a la Fig.A2.

REMARQUE : Rechargez la batterie au maximum
avant de l'utiliser pour la premiére fois.

Insérer la batterie (Fig. G1)

Alignez les nervures de la batterie avec les rainures
d’assemblage de la machine et faites glisser la batterie
jusqu’a enclenchement.

Retirer la batterie (Fig. G2)

Appuyez sur le bouton d’éjection de la batterie pour
pouvoir la retirer.

A AVERTISSEMENT : Soyez toujours conscient de la
position de vos pieds, des enfants et des animaux quand
vous appuyez sur les boutons de déverrouillage de la
batterie. Risque de blessures graves en cas de chute de la
batterie. Ne retirez JAMAIS la batterie depuis une hauteur.

MAINTIEN DE LA MACHINE

Maintenez le taille-haie avec une main sur la poignée
arriere et I'autre sur la poignée avant ou la poignée
auxiliaire (Fig. H1, H2).
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A AVERTISSEMENT : Tenez toujours les poignées du
taille-haie a deux mains. Ne tenez jamais les arbustes
d’une main tout en manceuvrant le taille-haie de I'autre
main. Ne pas respecter cette mise en garde peut
provoquer des blessures graves.

DEMARRAGE / ARRET DE LA MACHINE

Avant d'utiliser le taille-haie, retirez le protége-lame et
saisissez le taille-haie a deux mains, une main sur la
poignée arriere et I'autre main sur la poignée avant. Puis
vérifiez que vous avez des appuis des pieds stables et
équilibrés, que vous vous tenez droit et a une distance de
coupe appropriée. Veillez a ce que la lame ne touche pas
le sol ni aucun autre objet.

Démarrer Poutil (Fig. J)

1. Déplacez le levier de déverrouillage vers I'avant, puis
appuyez sur la gachette pour démarrer.

2. Plus vous enfoncez la gachette, plus la vitesse
augmente. Ajustez la vitesse en fonction de la tache a
accomplir.

REMARQUE : Le moteur ne démarre que lorsque le
levier de déverrouillage est déplacé vers I'avant et que la
gachette est enfoncée en méme temps.

Arrét

Eloignez la machine de la zone de coupe et relachez la
gachette pour I'arréter.

A\ AVERTISSEMENT : Retirez toujours la batterie de
la machine pendant les pauses et aprés avoir terminé le
travail.

CHANGEMENT DE MODE DE VITESSE (FIG. K)

La machine dispose de trois modes de vitesse. A chaque
fois que vous appuyez sur le bouton du mode vitesse, la
vitesse change.

L'indicateur de vitesse affiche I'état de vitesse actuel : Un
voyant pour la vitesse basse, deux voyants pour la vitesse
moyenne, trois voyants pour la vitesse élevée. La vitesse
basse permet un meilleur contréle de la machine et une
plus longue durée d’utilisation par charge.

REMARQUE : Le mode de vitesse peut étre réglé avant
que la machine ne soit mise en marche OU pendant le
fonctionnement.

Lorsque la machine est redémarrée aprés une pause, le
mode de vitesse revient a la vitesse précédente.
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Bouton du mode
vitesse

Témoin d’état de la
batterie

K-

—_

Indicateur de vitesse |K-3

K-2 |Voyant Bluetooth®  |K-4

TEMOIN D’ETAT DE LA BATTERIE ET INDICATEUR DE
VITESSE (FIG. K)

Le témoin d’état de la batterie indique le niveau de charge
et I’état de fonctionnement de la batterie ; I'indicateur de
vitesse montre I'état de fonctionnement de la machine
comme indiqué dans le tableau ci-dessous. Le témoin
d’état de la batterie et I'indicateur de vitesse s’allument
lors du démarrage de la machine OU lorsque vous
appuyez sur le bouton du mode vitesse.
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Témoins lumineux Signification
S’allume en vert [ ] Niveau de charge de la batterie de 20% & 100%
NV}
Clignote en vert z s Niveau de charge de la batterie de 10% a 20%
AN
Rouge fixe [ ] Niveau de charge de la batterie inférieur a 10 %
Témoin d’état de | Clignote en - La batterie est presque déchargée et doit étre
la batterie rouge TN immédiatement rechargée.
Le bloc de batterie est en surchauffe. Laissez la
S'allume en batterie refroidir jusqu’a ce que sa température
oranae devienne inférieure a 67°C. Voir « Protection
9 contre la surchauffe de la batterie » ci-
dessous
Clianote Erreur électronique de la batterie. Remplacez la
gnote g g’ batterie ou contactez le service client EGO. Voir
alternativement - - - ~ . . 3
SO ST « Protection contre les erreurs électroniques
en rouge/vert L
de la batterie » ci-dessous.
S’allume en vert [ La machine fonctionne correctement.
-—
Indicateur La machine est surchauffée. Refroidissez la
de vitesse S'allume en machine jusqu’a ce que la température descende
(exen]ples avec orange en dessous de 80°C. Voir « Protection contre la
une ‘]ltesse surchauffe de la machine » ci-dessous.
élevée) ’ La machine est surchargée. Voir « Protection
Clignote en . )
contre la surcharge de la machine » ci-
orange
dessous.

Protection contre la surchauffe de la batterie

Si la température de la batterie dépasse 70°C pendant
le fonctionnement, le circuit de protection de la
température arréte immédiatement la machine pour
protéger la batterie contre les dommages liés a une
surchauffe. Le témoin d’état de la batterie s’allume en
orange. Relachez la gachette et attendez que la batterie
surchauffée refroidisse et que le voyant passe au vert,
puis redémarrez la machine.

Protection contre les erreurs électroniques de la
batterie

Lorsqu’une erreur électronique de la batterie se produit,
le témoin d’état de la batterie clignote alternativement
en rouge/vert et la machine s’éteint en 3 secondes.
Remplacez la batterie ou contactez le service client EGO.

Protection contre la surcharge de la machine

Votre machine est pourvue d’une protection intégrée
contre la surcharge. Lorsque la machine est en surcharge,
le moteur s’arréte et I'indicateur de vitesse clignote en
orange. Retirez la batterie de la machine, puis réinsérez la
batterie et redémarrez la machine. Diminuez la pression
exercée sur la machine, évitez d’utiliser un fil de coupe
trop long ou surdimensionné et les coupes de buissons
denses/ligneux.

Protection contre la surchauffe de la machine

Si la température de la machine dépasse 90°C pendant le
fonctionnement, le circuit de protection de la température
arréte immédiatement la machine pour la protéger

contre les dommages liés a une surchauffe. L'indicateur
de vitesse s’allume en orange. Relachez la gachette et
attendez que la machine surchauffée refroidisse et que
I'indicateur de vitesse passe au vert, puis redémarrez la
machine.

32

TAILLE-HAIE SUR PERCHE ARTICULE SANS FIL LITHIUM-ION 56 VOLTS — HTX5300-PA




TECHNOLOGIE SANS FIL BLUETOOTH®

Les produits dotés de la technologie sans fil Bluetooth®
intégrée peuvent se connecter aux services EGO Connect
via votre appareil mobile ou le dispositif EGO Bluetooth®
Gateway. Pour plus d’informations sur notre gamme
compléte de produits et services connectés, y compris
les instructions de connexion, veuillez scanner le code QR
ci-dessous ou consultez www.egopowerplus.eu/connect.

Le symbole Bluetooth® ea s’allume lorsque la machine
est connectée.

S
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UTILISER LE TAILLE-HAIE

A AVERTISSEMENT : Ne coupez pas trop de végétaux
en méme temps ou des végétaux trés denses. Cela peut
tordre et ralentir les lames, et réduire I'efficacité de coupe.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter des blessures
corporelles graves, maintenez vos mains éloignées

des lames. N'essayez pas de retirer du matériau coupé

ni de tenir le matériau a couper quand les lames sont

en mouvement. Assurez-vous que les lames se sont
complétement arrétées et que la batterie a été retirée
avant de retirer des matériaux coincés dans les lames. Ne
saisissez pas l'outil par les lames ou les bords de coupe
exposés pour le soulever ou le tenir.

A\ AVERTISSEMENT : Nettoyez la zone a couper
avant chaque utilisation. Retirez tous les objets pouvant
s'emméler dans les lames (par exemple les cordes et
cordelettes, les lampes, les fils métalliques) et engendrer
un risque de blessures corporelles graves.

REMARQUE : Lors de la taille de jeunes pousses,

un grand mouvement de balayage permet d’amener
directement les tiges dans les lames de coupe. Pour
couper les végétaux plus anciens, un mouvement de
sciage convient pour couper les tiges plus épaisses. Il est
conseillé de d'abord couper les grosses branches avec une
scie manuelle ou une scie a élaguer non électrique.

Coupe prés du sol

1. Réglez les lames de coupe & un angle approprié.

2. Déplacez le taille-haie de droite a gauche en arc de
cercle et ne posez pas la lame de coupe sur le sol
(Fig. L).
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Coupe latérale de la haie (Fig. M1, M2)

1. Réglez les lames de coupe a un angle approprié.

2. Faites pivoter lentement le taille-haie de haut en bas
en décrivant un arc de cercle pendant que vous vous
déplacez le long de la haie.

Coupe du dessus de la haie (Fig. N)

1. Maintenez la lame de coupe a un angle de 0° a 10°
par rapport au sommet de la haie.

2. Faites pivoter le taille-haie horizontalement en
décrivant un arc de cercle.

Coupe au-dessus de la téte (Fig. P1, P2)

1. Réglez les lames de coupe a un angle approprié.

2. Maintenez le taille-haie et faites-le pivoter lentement
de gauche a droite en arc de cercle pour utiliser sa
portée au maximum.

A AVERTISSEMENT : Toute coupe réalisée au-
dessus de la téte est fatigante. Pour minimiser le risque
d’accidents, travaillez uniquement dans de telles positions
pendant de périodes courtes. Réglez I'angle des lames

au maximum afin que la machine puisse étre maintenue
dans une position plus basse et moins fatigante tout en
offrant une portée adéquate.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : L'outil ne doit étre réparé
qu’avec des pieces de rechange identiques. L utilisation
de toute autre piece peut créer un danger ou détériorer
I'outil. Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les
réparations doivent étre effectuées par un réparateur
qualifié.

A AVERTISSEMENT : Pour vous prémunir contre
des blessures corporelles graves, retirez toujours la
batterie de I'outil avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien.

A AVERTISSEMENT : Les lames sont tranchantes.
Lors de la manipulation de la lame, portez des gants
protecteurs, antidérapants et épais. Ne placez pas votre
main ou vos doigts entre les lames ni dans aucune
position dans laquelle ils pourraient étre pincés ou
coupés. Ne touchez JAMAIS les lames et ne réparez
JAMAIS I'outil quand sa batterie est insérée.

NETTOYAGE
= Utilisez une brosse souple pour enlever les débris de
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Pour enlever la séve et les autres résidus collants,

pulvérisez un solvant de résine sur les lames. Allumez

brievement le moteur pour répartir uniformément le
solvant.

= Essuyez la surface avec un chiffon sec.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais d’eau pour
nettoyer votre taille-haie. N'utilisez pas de solvant pour
nettoyer les piéces en plastique. La plupart des plastiques
peuvent étre détériorés par de nombreux types de
solvants vendus dans le commerce. Utilisez des chiffons
propres pour enlever les saletés, les poussieres, les
huiles, les graisses, etc.

Tous les travaux d’entretien sur le taille-haie, autres que
ceux énumérés dans les présentes consignes d’entretien,
doivent étre effectués par des professionnels.

AFFOTAGE DES LAMES

Lorsque les performances de coupe commencent a se
détériorer, réaffltez les lames. Il est recommandé de faire
réaffliter les lames par un technicien qualifié.

REMARQUE : N'utilisez pas votre taille-haie avec des
lames endommagées ou émoussées. Cela pourrait le
mettre en surcharge et la coupe ne sera pas satisfaisante.

LUBRIFICATION DES LAMES (Fig. Q)

Pour faciliter I'utilisation et prolonger la durée de vie de la
lame, lubrifiez la lame du taille-haie avec une huile pour
outil de faible viscosité avant et aprés chaque utilisation.

1. Retirez la batterie de votre outil.

2. Posez le taille-haie sur une surface plane. Appliquez
de I'huile pour outil de faible viscosité le long du bord
de la lame supérieure.

REMARQUE : Si vous devez utiliser le taille-haie pendant
une longue période, il est recommandé de faire une pause
et de retirer la batterie pour huiler la lame.

REMARQUE : Si les lames supérieures sont
completement alignées avec les lames inférieures,
démarrez le taille-haie, puis arrétez-le pour décaler les
lames avant la lubrification.

REMARQUE : N'utilisez pas votre taille-haie avec des
lames endommagées ou émoussées. Cela pourrait le
mettre en surcharge et la coupe ne sera pas satisfaisante.

LUBRIFICATION DES ENGRENAGES DE
TRANSMISSION

Pour optimiser le fonctionnement et maximiser la durée
d’utilisation, lubrifiez les boitiers d’engrenage avec

une graisse spéciale (4-5 ml a chaque fois) toutes les
50 heures d'utilisation.

La graisse spéciale doit satisfaire aux critéres suivants :

1. Appartenir a la classe NLGI-2 de profondeur de
penetration d’un cone selon la norme DIN51818.

2. Etre compose d’epaississants polyures et d’huile de
lubrification synthetique.

3. Avoir d’excellentes propriétés de démarrage a basse
température, de stabilité oxydative, de résistance aux
pressions extrémes, au cisaillement mécanique et a
I’abrasion.

4. Latempérature d’utilisation doit étre comprise entre
-40°C et 180°C.

Retirez la batterie et les boulons d’étanchéité
(Fig. R1, R2, R3).

REMARQUE : Utilisez une clé six pans de 5 mm (non
incluse) pour manipuler les boulons d’étanchéité 1 a

4, utilisez la clé six pans incluse pour retirer le boulon
d’étanchéité 5.

Lubrifiez les engrenages de transmission a travers le trou
d’huile.

R-

=

Boulon d’étanchéité 1 |R-4 [Boulon d’étanchéité 4

R-2 |Boulon d’étanchéité 2 |R-5 |Boulon d’étanchéité 5

R-3 |Boulon d’étanchéité 3

A AVERTISSEMENT : Veillez a ne pas égarer le

boulon d’étanchéité 4. Sans ce boulon, le fonctionnement
de la machine peut entrainer des blessures a I'utilisateur.
Assurez-vous de bien le fixer avant d’utiliser la machine.

TRANSPORT ET RANGEMENT

= Placez toujours le fourreau sur la lame avant de ranger
ou transporter I'outil. Faites attention a ne pas toucher
les dents tranchantes de la lame. Pour économiser
de I'espace, pliez le taille-haie dans sa position de
rangement (voir Fig. D1)

Nettoyez soigneusement le taille-haie avant de le
ranger.

Rangez le taille-haie en intérieur, dans un endroit sec
et hors de portée des enfants.

3
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= Veillez a ce qu’elle reste éloignée des produits

corrosifs tels que les produits chimiques de jardinage
et les sels de déverglagage.

Protection de ’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,
les batteries et les chargeurs usagés avec
les ordures ménagéres !

Apportez ce produit chez un recycleur

. agréé et rendez-le disponible pour une
collecte séparée. Les outils électriques
doivent étre amenés dans un centre de
recyclage pour assurer le respect de
I’environnement.
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PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le taille-haie ne

La batterie n’est pas insérée sur le
taille-haie.

IIn’y a pas de contact électrique
entre le taille-haie et la batterie.

La batterie est déchargée.

La batterie est trop chaude. Voir
le chapitre « Protection contre la
surchauffe de la batterie ».

Le taille-haie est trop chaud. Voir
le chapitre « Protection contre la
surchauffe de la machine ».

Le taille-haie est utilisé a basse

= Insérez la batterie sur le taille-haie.

Retirez la batterie, inspectez les contacts, puis
réinsérez la batterie.

Rechargez la batterie.

Retirez la batterie et laissez-la refroidir jusqu’a ce
que sa température soit inférieure a 67°C.

Retirez la batterie et laissez le taille-haie refroidir
jusqu’a ce que sa température soit inférieure a
80°C.

Placez la batterie et la machine a température

bruits excessifs.

Dents tordues ou endommagées.

Boulons desserrés.

s’allume pas. température. ambiante (au-dessus de 0°C) et chargez la batterie
au maximum. Contactez le service client EGO si la
machine ne fonctionne toujours pas.
= Le levier de déverrouillage et la = Déplacez le levier de blocage vers I'avant et
gachette ne sont pas enfoncés appuyez simultanément sur la gachette.
simultanément.
= Lalame est coincée. = Retirez la batterie de I'outil, retirez les matiéres
bloquant la lame avec précaution, puis réinsérez la
batterie et redémarrez I'outil.
= La batterie présente une erreur = Remplacez la batterie ou contactez le service client
électronique. Voir le chapitre EGO.
« Protection contre les erreurs
électroniques de la batterie ».
= Les lames sont corrodées ou = Lubrifiez les lames en suivant les consignes de la
manquent de lubrification. rubrique « LUBRIFICATION DES LAMES » de ce
manuel.
= Une ou plusieurs lames sont = Faites remplacer la piece par une lame neuve ou un
tordues. support neuf. Contactez un centre de réparation EGO
Vibrations ou pour faire changer la lame ou le support.

Faites remplacer la lame par une lame neuve.
Contactez un centre de réparation EGO pour faire
changer la lame.

Vérifiez qu’aucun boulon n’est desserré. Utilisez une
clé réglable et la clé six pans incluse pour serrer les
boulons desserrés.
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POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Visitez le site Web egopowerplus.com pour consulter I'intégralité des conditions de la politique de garantie EGO. m
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— Traduccion de las instrucciones originales
a
o

{LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

@ LEA EL MANUAL DEL USUARIO

A ADVERTENCIA: jRiesgo residual! Las personas con implantes electronicos, como marcapasos, deberan consultar
a su médico antes de utilizar este producto. La utilizacion de equipos eléctricos en las proximidades inmediatas de un
marcapasos podria causar en este interferencias o averias.

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y fiabilidad de la herramienta, las reparaciones debe realizarlas
(inicamente un técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta, aseglirese de haber leido y entendido perfectamente todas
las instrucciones que aparecen en este manual del usuario, incluidos todos los simbolos de aviso sobre seguridad,
como «PELIGRO>», <ADVERTENCIA» y <PRECAUCION>. Si no se observan todas las instrucciones que se indican a
continuacion existe riesgo de incendio, electrocucion y lesiones graves.

CONSERVE TODAS LAS ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PARA PODER CONSULTARLAS EN EL FUTURO.

SiMBOLOS DE SEGURIDAD

A ADVERTENCIA: Cuando se utilizan herramientas eléctricas, es posible que salgan despedidos objetos que podrian
causar lesiones oculares graves. Antes de empezar a usar herramientas eléctricas, péngase siempre gafas de seguridad,
gafas con cristales anti-impacto que cuenten con pantallas de proteccion lateral, o bien una mascara facial que proteja
completamente la cara. Recomendamos usar una mascara de seguridad de amplia vision que pueda utilizarse encima de
gafas graduadas, o bien gafas normales de seguridad equipadas con pantallas laterales.

A Aviso de seguridad

Nivel de potencia acustica garantizado. La emision
de ruido al medio ambiente cumple la directiva de la
Comunidad Europea.

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
el manual de instrucciones.

Para evitar la electrocucion, no utilice la herramienta

a una distancia menor que 15 m de lineas eléctricas
aéreas. El contacto con las lineas eléctricas o el uso
cerca de las mismas podria provocar lesiones graves o
una descarga eléctrica con resultado mortal.
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No utilice la herramienta bajo la lluvia ni la deje a la

Utilizar proteccién ocular intemperie cuando esté lloviendo.

Este producto esta en conformidad con las directivas

Utilizar proteccion para la cabeza de la CE aplicables.

Mantenga las manos y los pies alejados del elemento

Este producto esté en conformidad con la legislacion
de corte.

aplicable del Reino Unido.

Los productos eléctricos no deben eliminarse con la
basura doméstica. LIévelos a un centro de reciclaje
autorizado.

Utilizar guantes de proteccion

AN H@] )
135 Y@

Bluetooth® === Corriente continua
IPX5  Grado de proteccion contra la penetracion \ Tension
..rpm  Por minuto mm  Milimetro

n Velocidad sin carga

0
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NOTA: La marca y los logotipos de Bluetooth® son

marcas comerciales registradas propiedad de Bluetooth
SIG, inc. y cualquier uso de tales marcas por parte de EGO

DESCRIPCION
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esta bajo licencia.

ESPECIFICACIONES

FAMILIARICESE CON SU CORTASETOS (fig. A1)
1. Correa bandolera

Tubo m

2.
Tension nominal 56V === 3. Proteccion de la empufiadura
Baja: 1600 /min 4. Empufiadura delantera
n, Media: 1800 /min ' P
Alta: 2000 /min 5. Indicador del estado de la bateria
Longitud de corte 530 mm . .
9 - 6. Indicador de velocidad
Capacidad de corte 28 mm
Peso (sin acumulador ni 48Kk 7. Indicador de Bluetooth®
protector de cuch|lla). - 8. Boton de modo de velocidad
Temperatura de funcionamiento o o
de 0°C a 40°C o
recomendada 9. Empufiadura trasera
Temperatura de almacenamiento de -20°Ca 70°C 10. Gatillo interruptor
recomendada
11. Palanca de desblogueo
12. Presilla para la correa bandolera
Nivel de potencia acustica 101 dB(A) B .
medido L, K=1,1 dB(A) 13. Empuiiadura auxiliar
Nivel de presion actstica 14. Palanca de liberacion
) e 81 dB(A)
medido en la posicion del K=11 dB(A . i .
usuario L, =1,1dB(A) 15. Mango de ajuste del angulo de la cuchilla
Nivel de potencia acustica 16. Fijacion
garantizado L, (medido segin | 102 dB(A)
2000/14/CE) 17. Protector de la punta
Empufadura 3,9 m/s? )
Nivel de delantera K=1,5 m/s? 18. Cuchilla
vibraciones @, |Empufiadura 3,5 m/s? 19. Soporte de la cuchilla
trasera K=1,5 m/s?
20. Llave hexagonal
= El valor de vibracion total ha sido medido de acuerdo 21. Funda de la cuchilia
con el método de prueba estandar y se puede utilizar :
para comparar herramientas. 22. Boton de liberacion de la bateria
= El valor total de vibracion declarado se puede usar 23. Sequro

ademas en una evaluacion preliminar del grado de
exposicion.

AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real
de la herramienta eléctrica pueden diferir del valor
declarado en funcion de la manera en que se utilice.
Como proteccion, el usuario deberia utilizar guantes y
protectores auditivos en condiciones reales de uso.
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LISTA DE CONTENIDO (FIG. A1)
MONTAJE

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o esta rota,
no utilice el producto hasta haber sustituido las piezas.
Podrian producirse lesiones graves en caso de utilizar el
producto si alguna de sus piezas falta o esta dafiada.

A ADVERTENCIA: No intente modificar este producto
ni fabricar accesorios no recomendados para su uso en
este producto. Cualquier alteracion o modificacion se
considerara uso indebido y podria provocar una situacion
peligrosa con riesgo de sufrir lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Para evitar una puesta en marcha
accidental que podria causar lesiones graves, quite
siempre la bateria de la maquina antes de montar piezas.

MONTAJE Y AJUSTE DE LA EMPUNADURA AUXILIAR
1. Apague el motor y quite la bateria.

2. Afloje y retire la palanca de liberacion rapida, el
blogue de fijacion y la tuerca de mariposa de la
empufadura auxiliar (Fig. B1).

B-

-

Empufadura auxiliar |B-3 [Tuerca de mariposa

B-2 Palanca de liberacion B-4

répida bloque de fijacion

3. Empuje la empufiadura auxiliar en el tubo entre
el bucle de la correa bandolera y la empufiadura
delantera. A continuacion, inserte el bloque de
fijacion en la ranura de la empufiadura (fig. B2).

4. Monte la palanca de liberacion rapida y apriete
la tuerca de mariposa. Asegurese de que la
empufadura auxiliar quede posicionada hacia arriba
y apunte hacia la parte superior de la empufiadura
trasera (fig. B3).

5. Tire de la palanca de liberacion rapida hacia arriba
para mover o girar la empufiadura auxiliar a una
posicién de funcionamiento cémoda (fig. B4).

6. Enganche la palanca de liberacion rapida para
asegurar la empufiadura auxiliar en su lugar.

MONTAJE DE LA CORREA BANDOLERA

Presione el mosqueton de la correa para abrirlo y fijelo en
el bucle para la correa bandolera (fig. C1).

Hay dos formas de soltar la correa. Quitesela
directamente del hombro (fig. C2) o presione el
mosqueton y desconecte la correa bandolera del bucle
para la correa bandolera (fig. C3).

Al usar la correa, ningtin otro dispositivo debe interferir
con la liberacion y la retirada de la correa.

A ADVERTENCIA: En caso de emergencia, quitesela
del hombro inmediatamente, sin importar como esté
colocada la correa.

No debe utilizar la correa bandolera Unica y la correa
doble de los hombros simultdneamente.

DESPLEGAR Y PLEGAR LAS CUCHILLAS DE CORTE

Para desplegar

1. Asegdrese de que la funda de la cuchilla esté en su
lugar y que la bateria se haya quitado del cortasetos.

2. Empuje la parte inferior del protector de manos hacia
la empufiadura auxiliar para liberar el protector de la
punta del bloque de soporte en el protector de manos
(fig. D1).

3. Mantenga presionada la palanca de liberacion, gire
el mango de ajuste del angulo de la cuchilla para
desplegar las cuchillas de corte, desde la posicion de
almacenamiento hasta la posicion de corte deseada
(fig. D1, D2).

D-1 [Protector de la punta [D-4 |Espiga de bloqueo

D-2 [Bloque de soporte  [D-5

Proteccion de la
empufadura

Fijacion

D-3

4. Suelte la palanca de liberacion. Se oira un clic que
indica que el pasador de bloqueo esta enganchado
en una de las fijaciones.

Para plegar (fig. D3)

1. Asegurese de que la funda de la cuchilla esté en su
lugar y que la bateria se haya quitado del cortasetos.

2. Mantenga presionada la palanca de liberacion, y gire
el mango de ajuste del angulo de la cuchilla para
plegar las cuchillas de corte al lado del tubo.

3. Suelte la palanca de liberacion.

4. Empuje la parte inferior del protector de manos
hacia la empufiadura auxiliar, para permitir que
entre el protector de la punta; a continuacion, suelte
el protector de manos para asegurarse de que el
protector de la punta quede apoyado sobre el bloque
de soporte.

AJUSTE DEL ANGULO DE LAS CUCHILLAS DE CORTE
(FIG. E)
El angulo de las cuchillas de corte se puede ajustar en 3

posiciones diferentes HACIA ARRIBA y 6 posiciones HACIA
ABAJO, para lograr una posicion de trabajo adecuada.
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Antes de usar el cortasetos, ajuste el cabezal de corte a
una posicion de trabajo adecuada.

1. Asegurese de que la funda de la cuchilla esté en su
lugar y que la bateria se haya quitado del cortasetos.

2. Mantenga presionada la palanca de liberacion, gire el
mango de ajuste del &ngulo de la cuchilla para girar
las cuchillas de corte a la posicion de corte deseada
(fig. D2).

3. Suelte la palanca de liberacion. Se oira un clic que
indica que el pasador de bloqueo esta enganchado.

AVISO: Compruebe y asegurese de que el pasador de
bloqueo esté bien enganchado en una de las fijaciones.

FUNCIONAMIENTO

A ADVERTENCIA: No corte nunca cerca de lineas
eléctricas, cables eléctricos ni otras fuentes de
electricidad. iSi las cuchillas se atascan en algtn cable
o linea eléctrica, NO TOQUE LAS CUCHILLAS NI EL TUBO
SIN AISLAMIENTO! PODRIAN ESTAR BAJO TENSION Y
RESULTAR EXTREMADAMENTE PELIGROSOS. Continde
sujetando el cortasetos por la empufiadura trasera
aislada o depositelo con cuidado a una distancia segura.
Desconecte el suministro eléctrico que alimenta el cable
dafiado antes de intentar liberar las cuchillas del cable
donde se ha atascado. El contacto con la cuchilla u otras
piezas del cortasetos conductoras de corriente, 0 con
las lineas o cables eléctricos bajo tension, provocara la
muerte por electrocucion o lesiones graves.

A ADVERTENCIA: No permita que el hecho de estar
familiarizado con el producto le haga descuidarse.
Recuerde que cualquier distraccion de una fraccion de
segundo es suficiente para provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad
con pantallas de proteccion lateral, asi como proteccion
auditiva. De lo contrario, de la herramienta pueden salir
objetos despedidos y alcanzar los ojos, provocando
lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Para evitar cualquier puesta en
marcha accidental que pudiera causar lesiones fisicas
graves, asegurese siempre de quitar la bateria de la
herramienta antes de proceder al montaje de cualquier
pieza, de hacer ajustes o de limpiar la herramienta, asi
como cuando no la utilice.

A ADVERTENCIA: No utilice piezas o accesorios no
recomendados por el fabricante de este producto. La
utilizacion de piezas o accesorios no recomendados
puede provocar lesiones graves.

aa—
=060

aa——

Antes de cada uso, examine todo el producto para ver

si hay piezas dafiadas, extraviadas o sueltas, como
tornillos, tuercas, pernos, tapones, etc. Apriete bien todas
las sujeciones y los tapones y no ponga en marcha el
producto hasta haber reemplazado todas las piezas que

falten o que estén dafiadas.

APLICACIONES

Puede usar este producto para cortar setos bajos y
altos, arbustos, matorrales y materiales similares con un
diametro del tallo inferior a 028 mm.

AVISO: La maquina debe utilizarse inicamente para el fin
previsto. Cualquier otro uso se considerara uso indebido.

RETIRADA/INSTALACION DE LA FUNDA DE LA
CUCHILLA (Fig. F)

A ADVERTENCIA: Use siempre guantes cuando retire
o instale la funda de la cuchilla. Tenga cuidado con la
cuchilla y protéjase las manos para evitar cortarse con
ella.

1. El cortasetos se envia con la funda de la cuchilla
instalada. Antes de usarlo, deslice la funda de la
cuchilla a lo largo del borde de la misma, y retirela.

2. Después de usar el cortasetos y antes de guardarlo
o transportarlo, limpie la cuchilla y deslice la funda
de la cuchilla sobre la cuchilla, cubra toda la longitud
de la cuchilla y asegurese de que el lado abierto esté
hacia arriba.

INSTALAR/QUITAR LA BATERIA

Utilice inicamente los modelos de baterias y
cargadores de EGO indicados en la fig. A2.

NOTA: Cargue siempre la bateria completamente
antes del primer uso.

Instalar (fig. G1)

Alinee las nervaduras de la bateria con las ranuras de
montaje en el puerto de la bateria de la maquina, y
deslice la bateria hasta que encaje en su posicion.

Desinstalar (fig. G2)

Presione el boton de liberacion de la bateria para que se
desenganche del seguro.

A ADVERTENCIA: Preste atencion siempre a la
posicion de sus pies, asi como a la presencia de nifios
0 mascotas cuando pulse el botén de desbloqueo de la
bateria. La caida de la bateria podria provocar lesiones
graves. No quiete NUNCA la bateria en un lugar elevado.
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COMO SUJETAR LA MAQUINA

Sujete el cortasetos con una mano en la empufiadura
trasera y con la otra mano en la empufiadura delantera o
la empufiadura auxiliar (fig. H1, H2).

A ADVERTENCIA: Mantenga siempre ambas manos

en las empufiaduras del cortasetos durante su utilizacion.

Nunca sujete arbustos con una mano mientras procede
a cortarlos sosteniendo el cortasetos con la otra mano.
De no observarse esta advertencia, podria sufrir lesiones
fisicas graves.

PUESTA EN MARCHA/PARADA DE LA MAQUINA

Antes de usar el cortasetos, quite la funda de la

cuchilla y sostenga el cortasetos con las dos manos,
una en la empufadura trasera y otra en la delantera. A
continuacion, compruebe que tiene los pies en equilibrio,
adopte una postura erguida y mantenga una distancia
de corte adecuada. Asegurese de que la cuchilla no esta
tocando el suelo ni ningtin otro objeto.

Puesta en marcha (fig. J)

1. Mueva la palanca de desbloqueo hacia adelante y,
a continuacion, presione el gatillo interruptor para
comenzar.

2. Cuanto mas se presione el gatillo, mayor sera la
velocidad. Ajuste la velocidad en funcion de la tarea
que vaya a realizar.

AVISO: EI motor solo se pone en marcha cuando la
palanca de desbloqueo se desplaza hacia delante y el
gatillo interruptor se presiona al mismo tiempo.

Parada

Aparte la maquina del area de corte y suelte el gatillo
interruptor para detenerla.

A ADVERTENCIA: Aseglrese siempre de quitar la
bateria de la maquina durante cualquier pausa de trabajo
y cuando haya finalizado la tarea.

CAMBIO DEL MODO DE VELOCIDAD (FIG. K)

La maquina cuenta con tres modos de velocidad. Cada
vez que se presione el interruptor de modo de velocidad,
la velocidad cambiara.

El indicador de velocidad mostrara el estado de la
velocidad activa: Una luz para baja velocidad, dos luces
para velocidad media, tres luces para alta velocidad. El
modo de baja velocidad proporciona un mejor control de
la maquina y un mayor tiempo de funcionamiento por
carga.

AVISO0: El modo de velocidad se puede configurar antes
de encender la maquina O durante el funcionamiento.

Cuando la maquina se reinicia después de un descanso,
el modo de velocidad volvera a la velocidad anterior.

K- Indicador de K-3 Botén de modo de
velocidad velocidad

K-2 Indicador de K-4 Indicador del estado de
Bluetooth® la bateria

INDICADOR DE ESTADO DE BATERIA E INDICADOR
DE VELOCIDAD (FIG. K)

El indicador de estado de la bateria muestra el nivel

de carga y el estado de funcionamiento de la bateria,

y el indicador de velocidad muestra el estado de
funcionamiento de la maquina, como se muestra en

el gréafico a continuacion. El indicador de estado de la
bateria y el indicador de velocidad se iluminaran cuando
se encienda la maquina O se presione el botén de modo
de velocidad.
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Indicadores luminosos Significado
Verde fijo aa Nivel de carga de la bateria del 20 % al 100 %
Parpadeando en g ) . o 0
z = Nivel de carga de la bateria del 10 % al 20 %
verde AR
Rojo sélido [ ] Nivel de carga de la bateria menos del 10 %
Indicador de Parpadeando Q‘i’, La bateria esta casi agotada y debe recargarse
estado de la en rojo Ry inmediatamente.
bateria La bateria esta sobrecalentada. Espere a que la
bateria se haya enfriado lo suficiente hasta que
Naranja fijo su temperatura sea inferior a 67°C. Consulte
«Proteccion contra sobrecalentamiento de la
bateria» a continuacion.
Error de la electronica de la bateria. Cambie la
Parpadeando NSRS bateria o pdngase en contacto con el centro de
alternativamente -NEN- - atencion al cliente de EGO. Consulte «Proteccion
en rojo y verde contra errores de la electronica de la bateria» a
continuacion.
Verde fijo [ La maquina esta funcionando correctamente.
-—
Indicador de La maquina esta sobrecalentada. Enfrie la
velocidad (las magquina hasta que la temperatura descienda
ilustraciones Naranja fijo por debajo de 80°C. Cor]sulte «Protecf:i()l]
muestran la contra sobrecalentamiento de la maquina» a
velocidad alta) continuacion.
La maquina esta sobrecargada. Consulte
Parpadeando en .. -
) «Proteccion contra sobrecarga de la maquina»
naranja . )
a continuacion.

Proteccion contra sobrecalentamiento de la bateria

Si la temperatura de la bateria supera los 70°C durante el
funcionamiento, el circuito de proteccion de temperatura
apagara inmediatamente la maquina para proteger la
bateria de dafios por sobrecalentamiento. El indicador

de estado de la bateria se encendera de color naranja
fijo. Suelte el gatillo y espere hasta que la bateria
sobrecalentada se enfrie y el indicador cambie a verde. A
continuacion, reinicie la maquina.

Proteccion contra errores de la electronica de la bateria

Cuando se produzca un error de la electrnica de la
bateria, el indicador de estado de la bateria parpadeara
en rojo y verde alternativamente y la méaquina se apagara
al cabo de 3 segundos. Cambie la bateria o péngase en
contacto con el centro de atencion al cliente de EGO.

Proteccion contra sobrecarga de la maquina

Esta maquina lleva incorporado un circuito de proteccion
contra sobrecarga. Cuando la maquina esté sobrecargada,
el motor se detendra y el indicador de velocidad
parpadeara en naranja. Quite la bateria de la maquina y,

a continuacion, vuelva a colocar la bateria y reinicie la
maquina. Disminuya la carga en la maquina, evite que el
hilo de corte sea demasiado largo o demasiado grande, y
no corte arbustos pesados o lefiosos.

Proteccion de alta temperatura de la maquina

Si la temperatura de la maquina supera los 90°C
durante el funcionamiento, el circuito de proteccion de
temperatura apagara inmediatamente la maquina para
evitar dafios por sobrecalentamiento. El indicador de
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velocidad se iluminara de color naranja fijo. Suelte el

gatillo y espere hasta que la maquina sobrecalentada

se enfrie y el indicador de velocidad cambie a verde. A
continuacion, reinicie la maquina.

TECNOLOGIA INALAMBRICA BLUETOOTH®

Los productos con tecnologia inaldmbrica Bluetooth®
integrada pueden conectarse a los servicios EGO Connect
a través de su dispositivo mévil o dispositivo EGO
Bluetooth® Gateway. Para obtener informacién o nuestra
gama completa de productos y servicios conectados,
incluidas las instrucciones de conexion, escanee el
c6digo QR que aparece a continuacion o visite www.
egopowerplus.eu/connect.

El simbolo de Bluetooth® GB se enciende cuando la
méaquina esta conectada.

2EH
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OEEE
UTILIZACION DEL CORTASETOS

A ADVERTENCIA: Evite cortar demasiados tallos a

la vez o a través de arbustos densos. De lo contrario, las
cuchillas podrian atascarse y frenar el motor, reduciendo
la eficacia de corte de la herramienta.

A ADVERTENCIA: Para evitar el riesgo de lesiones
graves, mantenga las manos apartadas de las cuchillas.
No intente quitar el material cortado ni sujetar el material
a cortar mientras las cuchillas estan en movimiento.
Asegurese de que las cuchillas se hayan detenido por
completo y de haber quitado la bateria de la herramienta
antes de retirar cualquier material atascado en las
cuchillas. No agarre la herramienta por las cuchillas
expuestas ni por los filos de corte al levantarla o
recogerla.

A ADVERTENCIA: Antes de cada uso, despeje la zona
de corte. Quite todos los objetos como cuerdas, luces,
cables o alambres que puedan enredarse en la cuchilla y
suponer un riesgo de lesiones graves.

AVISO: Para los brotes nuevos, con una accion de barrido
amplio los tallos se dirigen directamente a la cuchilla

de corte. Para los tallos mas viejos, conviene realizar un
movimiento de serrado para podar los tallos mas gruesos.
Se recomienda usar una sierra no eléctrica o una sierra
de podar para cortar primero los tallos grandes.

Cortar cerca del suelo

1. Cologue las cuchillas de corte en un angulo
adecuado.

2. Mueva el cortasetos de izquierda a derecha en forma
de arco y no apoye la cuchilla de corte en el suelo
(fig. L).

Cortar el lateral del seto (fig. M1, M2)

1. Cologue las cuchillas de corte en un angulo
adecuado.

2. Mueva lentamente el cortasetos hacia arriba y hacia
abajo en forma de arco a medida que avanza a lo
largo del seto.

Cortar la parte superior del seto (fig. N)

1. Mantenga las cuchillas de corte en un édngulo de 0° a
10° con respecto a la parte superior del seto.

2. Mueva el cortasetos horizontalmente y en forma de
arco mientras realiza el corte.

Cortar por encima de la cabeza (fig. P1, P2)

1. Ajuste las cuchillas de corte completamente en un
angulo adecuado.

2. Sostenga el cortasetos y muévalo lentamente
en forma de arco para aprovechar al maximo su
alcance.

A ADVERTENCIA: Cualquier posicion de trabajo por
encima de la cabeza es agotadora. Para minimizar el
riesgo de accidente, trabaje en esa posicion solo durante
periodos breves. Ajuste el angulo de las cuchillas al
maximo para que la maquina se pueda sostener en

una posicion mas baja y menos cansada, sin dejar de
proporcionar un alcance adecuado.

MANTENIMIENTO

A\ ADVERTENCIA: Cuando repare la herramienta,
utilice solo piezas idénticas a las originales. La utilizacion
de otras piezas podria suponer un peligro o causar dafios
en el producto. Para garantizar la seguridad y fiabilidad
de la herramienta, las reparaciones debe realizarlas
linicamente un técnico cualificado.

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones graves, quite
siempre la bateria de la herramienta antes de limpiarla o
hacer tareas de mantenimiento.

A\ ADVERTENCIA: Las cuchillas estan afiladas.
Utilice guantes de proteccion robustos y antideslizantes
cuando manipule la cuchilla. No ponga las manos ni los
dedos entre las cuchillas ni en ninguna otra posicion
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donde puedan sufrir cortes o pellizcos. NUNCA toque las

cuchillas ni repare la herramienta con la bateria instalada.

LIMPIEZA

= Use un cepillo suave para eliminar los residuos de
todas las entradas de aire y de la cuchilla.

= Para eliminar restos de savia y otros residuos
pegajosos, rocie la cuchilla con disolvente para resina.
Haga funcionar brevemente el motor a fin de repartir
bien el disolvente por toda la cuchilla.

= Limpie la superficie con un pafio seco.

A ADVERTENCIA: No use nunca agua para limpiar
el cortasetos. Evite utilizar disolventes para limpiar

las piezas de plastico. La mayoria de los plésticos se
pueden dafar si se limpian con algunos de los tipos de
disolventes disponibles en el mercado. Utilice pafios

limpios para eliminar la suciedad, polvo, aceite, grasa, etc.

Todas las reparaciones del cortasetos distintas a las
acciones que se enumeran en estas instrucciones de
mantenimiento debe realizarlas el personal de servicio
técnico competente para esta herramienta.

AFILADO DE LAS CUCHILLAS

Cuando el rendimiento y el comportamiento de corte
comiencen a deteriorarse, vuelva a afilar las cuchillas. Se
recomienda que un técnico de servicio cualificado vuelva
a afilar las cuchillas.

AVISO: No utilice el cortasetos con cuchillas poco
afiladas o dafiadas. De lo contrario, podria sobrecargar
la herramienta y obtener unos resultados de corte poco
satisfactorios.

LUBRICACION DE LAS CUCHILLAS (Fig. Q)

Para que la cuchilla de su cortasetos corte con mayor
eficacia y a fin de prolongar su vida (til, lubriquela
utilizando aceite de maquinaria de escasa viscosidad
antes y después de cada uso.

1. Quite la bateria del cortasetos.

2. Tienda el cortasetos sobre una superficie plana.
Aplique un poco de aceite de maquinaria de escasa
viscosidad a lo largo del filo de la cuchilla superior.

AVISO: Si necesita usar el cortasetos durante mucho

tiempo, se recomienda tomar un descanso y quitar la

bateria para engrasar la cuchilla.

AVISO: Si las cuchillas superiores estan completamente
alineadas con las inferiores, encienda el cortasetos y
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luego deténgalo para desplazar las cuchillas antes de la
lubricacién.

AVISO0: No utilice el cortasetos con una cuchilla poco
afilada o dafiada. De lo contrario, podria sobrecargar
la herramienta y obtener resultados de corte poco
satisfactorios.

LUBRICACION DE LOS ENGRANAJES DE
TRANSMISION

Para obtener un funcionamiento dptimo y una vida 0til
mas larga de la herramienta, lubrique los engranajes de
transmision con una grasa especial (4-5 g cada vez) cada
50 horas de funcionamiento.

La grasa especial debe cumplir los siguientes requisitos:
1. Pertenecer a DIN51818: grado NLGI-2 de penetracion
de cono.

2. Elaborada con espesantes de poliurea y aceite
lubricante de base sintetica.

3. Excelente arranque a baja temperatura, EP,
cizallamiento mecanico, resistencia a la abrasion
propiedades de estabilidad oxidativa.

4. Latemperatura de funcionamiento debe incluir
-40~180 °C.

Quite la bateria y los tornillos de sellado (fig. R1, R2, R3).

AVISO0: Use una llave hexagonal de 5 mm (no incluida)
para manejar los tornillos de sellado 1 a 4, use la llave
hexagonal incluida para quitar el tornillo de sellado 5.

Lubricacion de los engranajes de transmision a través del
orificio de aceite.

R-

—_

Tornillo de sellado 1 [R-4 [Tornillo de sellado 4

R-2 |Tornillo de sellado 2 |R-5 |Tornillo de sellado 5

R-3 | Tornillo de sellado 3

A ADVERTENCIA: El tornillo de sellado 4 no debe
perderse. Si se utiliza la maquina si este tornillo, el
usuario podria sufrir lesiones. Asegurese de fijarlo en su
lugar antes de usar la maquina.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

= Coloque siempre la funda de la cuchilla sobre la
cuchilla antes de guardarla o transportarla. Tenga
cuidado para evitar cortarse con los dientes de la
cuchilla, ya que estan muy afilados. Para ahorrar
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espacio, pliegue el cortasetos a su posicion de
almacenamiento (ver fig. D1).

Limpie a fondo el cortasetos antes de guardarlo.

Guarde el cortasetos en interiores, en un lugar seco e
inaccesible para los nifios.

Manténgala apartada de agentes corrosivos, como
productos quimicos de jardineria y sal para deshielo.

Proteccion del medio ambiente

iNo elimine aparatos eléctricos, baterias
usadas ni cargadores de baterias junto
con los desperdicios domésticos!

Lleve este producto a un punto de

. reciclaje autorizado y depositelo por
separado segun corresponda. Las
herramientas eléctricas se deben llevar a
un punto de reciclaje con fin de proteger
el medio ambiente.
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SOLUCION DE PROBLEMAS
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PROBLEMA CAUSA

SOLUCION

= Elacumulador no esta
correctamente insertado en el
cortasetos.

= No hay contacto eléctrico entre la
bateria y el cortasetos.

= La bateria se ha sobrecalentado.
Consulte el capitulo «Proteccion
contra sobrecalentamiento de la
bateria».

= El cortasetos se ha sobrecalentado.
Consulte el capitulo «Proteccion
contra sobrecalentamiento de la
maquina».

El cortasetos no

funciona = El cortasetos se utiliza a bajas

temperaturas.

= No ha presionado simultaneamente
la palanca de desbloqueo y el
gatillo interruptor.

= La cuchilla esta atascada.

= Hay un error en la electronica de
la bateria. Consulte el capitulo
«Proteccion contra errores de la
electronica de la bateria».

= Lacarga de la bateria esta agotada.

= Inserte correctamente el acumulador en el
cortasetos.

= Quite la bateria, compruebe los contactos eléctricos
y vuelva a instalarla.

Cargue la bateria.

Quite la bateria y enfriela hasta que la temperatura
descienda por debajo de los 67°C.

Quite la bateria y enfrie el cortasetos hasta que la
temperatura descienda por debajo de los 80°C.

Coloque la bateria y la maquina a temperatura
ambiente (por encima de 0°C) y cargue la bateria
por completo. Péngase en contacto con el centro
de atencion al cliente de EGO si la maquina sigue
sin funcionar.

Mueva la palanca de blogueo hacia adelante y
presione el gatillo interruptor al mismo tiempo.

Quite la bateria de la maquina y, a continuacion,
elimine la obstruccion con cuidado y, a
continuacion, vuelva a colocar la bateria y reinicie
la maquina.

Cambie la bateria 0 pdngase en contacto con el
centro de atencion al cliente de EGO.
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PROBLEMA CAUSA SOLUCION

= Cuchillas secas u oxidadas. = Lubrique las cuchillas siguiendo las instrucciones
del apartado «LUBRICACION DE LAS CUCHILLAS»
de este manual.

ﬂ = Las cuchillas o el soporte de la Instale una cuchilla 0 espada nueva. Péngase en

cuchilla estan doblados. contacto con el servicio técnico de EGO para solicitar

Vibracion o la sustitucion de la cuchilla o la espada.

ruido excesivo.

= Dientes doblados o dafiados.

Instale una cuchilla nueva. Péngase en contacto
con el servicio técnico de EGO para solicitar la
sustitucion de la cuchilla.

= Tornillos flojos. = Revise todos los tornillos flojos. Use una llave
ajustable y la llave hexagonal incluida para apretar
los tornillos sueltos.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO

Visite la pagina web egopowerplus.com para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia
de EGO.
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Traduzido a partir da verséo original —G o
a
o

LEIA TODAS AS INSTRUGBES!

@ LEIA 0 MANUAL DO UTILIZADOR

A AVISO: Risco residual! As pessoas com dispositivos eletronicos, como pacemakers, deverdo consultar o seu

médico antes de utilizarem este produto. A utilizagéo de equipamento elétrico perto de um pacemaker pode causar
interferéncias ou falhas no pacemaker.

A AVISO: Para garantir a seguranca e bom funcionamento, todas as reparagdes deverdo ser efetuadas por um
técnico de reparacéo qualificado.

A AVISO: Certifique-se de que 1& e compreende todos 0s avisos de seguranca neste manual do utilizador, incluindo
todos os simbolos de alerta de seguranca, como “PERIGO”, “AVISO” e “CUIDADO” antes de usar esta ferramenta. Nao
seguir todas as instrugdes apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

GUARDE TODOS 0S AVISOS E INSTRUGOES PARA FUTURAS REFERENCIAS.

SIMBOLOS DE SEGURANGA

A AVISO: 0 funcionamento de qualquer ferramenta elétrica pode dar origem ao ressalto de quaisquer objetos
estranhos que podem atingir os olhos, podendo dar origem a sérias lesdes oculares. Antes de comegar a utilizar a
ferramenta elétrica, utilize sempre dculos de seguranga com protecdes laterais e uma prote¢do completa para a cara,
quando necessario. Recomendamos Méscaras de Seguranca com Viséo Panoramica por cima de 6culos, ou dculos de
seguranga padrao com protecéo lateral.

A Alerta de seguranca

De modo a reduzir os riscos de ferimentos, o utilizador
deve ler o manual do utilizador.

Para evitar a eletrocussao, ndo trabalhe a menos de 15
metros de fios elétricos. O contacto com linhas elétricas
pode causar ferimentos sérios ou choque elétrico que
pode dar origem a morte.

/AN
N
[
= Néo use este produto a chuva nem o deixe no exterior
Use protec@o ocular. quando chover.

Nivel de poténcia do som garantido. Emisséo de
ruido para 0 ambiente de acordo com a diretiva da
Comunidade Europeia.

Este produto encontra-se em conformidade com as

Use protegao para a cabega. diretivas CE aplicaveis.

Mantenha as méos e pés afastados da ferramenta UK  Este produto encontra-se em conformidade com a
de corte. CA ‘'egislago no Reino Unido.
0s produtos elétricos residuais ndo deverao ser
Use luvas de protegéo. eliminados juntamente com o lixo doméstico comum.
Entregue-os num centro de reciclagem autorizado.
|
®
9 Bluetooth® === Corrente direta
IPX5  Grau de protecdo de entrada v Voltagem
../min Por minuto mm  Milimetro

n,  \Velocidade Sem Carga
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NOTA: A palavra Bluetooth® e logétipos sdo marcas

registadas da Bluetooth SIG, Inc. Qualquer uso de tais
marcas por parte da EGO é efetuada sob licenca.

CARACTERISTICAS TECNICAS

Voltagem nominal 56V ==

Baixo: 1600 /min

n, Médio: 1800 /min
Elevado: 2000 /min

Comprimento de corte 530 mm

Capacidade de corte 28 mm

Pesg (gem a bateria, protegéo 48kg

da lamina)

Temperatura de funcionamento 0°C-40°C

recomendada

Temperatura de armazenamento 20°C-70°C

recomendada

Temperatura de carregamento 5°C-40°C

recomendada

Nivel de poténcia do som 101 dB(A)

medido L, K=1,1 dB(A)

Nivel de pressao do som na 81 dB(A)
posigéo de trabalho L, K=1,1dB(A)

Nivel de poténcia do som
garantido L, (de acordo com a |102 dB(A)

2000/14/CE)
N 3,9 m/s?
Vi Pega dianteira K=1,5 m/s?
won Pega traseira 35 m/s*
g K=1,5 m/s?

= 0 valor total declarado da vibragao foi medido de
acordo com um método de teste padrdo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas.

= 0 valor total declarado da vibragao também pode ser
usado numa avaliagdo preliminar da exposigéo.

AVISO: A emissdo de vibragdes durante a utilizagao da
ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado em que
a ferramenta é usada. De modo a proteger o utilizador,
este devera usar luvas e protecéo auditiva nas condigoes
atuais de utilizacao.

DESCRIGAD

CONHEGA 0 SEU CORTA-SEBES (Imagem A1)
1. Alga para os ombros

Eixo

Protecdo da méo

Pega dianteira

Indicador do estado da bateria
Indicador da velocidade
Indicador Bluetooth®

Botdo do modo da velocidade

© ®©® N o g & w DN

Pega traseira

—_
o

. Gatilho do interruptor

—_
—_

. Alavanca de desblogueio

—_
N

. Arco da alga para 0s ombros

_
w

. Pega auxiliar

—_
S

. Alavanca de libertagcao

—_
o

. Pega do angulo da lamina

—_
[=2)

. Retencédo

—_
~

. Protetor da ponta

_
[o=]

. Lamina

—_
[{=]

. Suporte da lamina

Ny
o

. Chave sextavada

N
-

. Bainha da lamina

N
N

. Botéo de libertacéo da bateria
23. Trinco

LISTA DE PECAS (IMAGEM A1)
MONTAGEM

A AVISO: Se quaisquer pecas estiverem danificadas
ou em falta, no utilize este produto até as pegas serem
substituidas. Utilizar este produto com pegas danificadas
ou em falta pode dar origem a ferimentos sérios.
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A AVISO: Nao tente modificar este produto nem criar
acessorios que nao sejam recomendados para utilizar
com o produto. Qualquer alteragéo ou modificagéo é
considerada uma m4 utilizagdo e pode dar origem a
perigos, que podem levar a ferimentos sérios.

A AVISO: Para evitar um arranque acidental que possa
causar ferimentos sérios, retire sempre a bateria da
maquina durante a montagem das pecas.

MONTAR E AJUSTAR A PEGA AUXILIAR
1. Pare o motor e retire a bateria.

2. Desaperte e retire a alavanca de libertagao rapida,
bloco de fixacéo e porca de asas da pega auxiliar.
(Imagem B1).

B-1 |Pega auxiliar B-3 |Porca de asas
Alavanca de -
B-2 libertagao répida B-4 |Bloco de fixagao

3. Pressione a pega auxiliar para o eixo entre o arco da
alca para os ombros e a pega dianteira. Depois, insira
0 bloco de fixac&o na ranhura da pega (Imagem B2).

4, Monte a alavanca de libertacéo rapida e aperte a
porca de asas. Certifique-se de que a pega auxiliar
fica para cima, virada para o topo da pega traseira
(Imagem B3).

5. Puxe a alavanca de libertagéo rapida para cima para
mover/rodar a pega auxiliar para uma posi¢ao de
funcionamento confortavel (Imagem B4).

6. Encaixe a alavanca de libertagdo rapida para fixar a
pega auxiliar no respetivo lugar.

MONTAR A ALGA PARA 0 OMBRO

Pressione 0 mosquetdo da alga para o abrir e fixe-0 no
arco da alga para os ombros (Imagem C1).

Ha dois modos de libertar a pega. Retire-a diretamente do
ombro (Imagem C2), ou pressione 0 mosquetdo e retire

a alca para os ombros do arco da alga para os ombros
(Imagem C3).

Quando usar a alca, outros acessorios ndo deverdo
interferir com a libertagdo e remogao da alga.

A AVISO0: Quando ocorre uma emergéncia, retire-a
imediatamente do seu ombro, ndo importa 0 modo como
a alca se encontra.

N&o devera usar a alga simples para o ombro e a alga
dupla para os ombros em simultaneo.
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DESDOBRAR E DOBRAR AS LAMINAS DE CORTE

Desdobrar

1. Certifique-se de que a bainha da lamina esta no
respetivo lugar e que a bateria foi retirada do corta-
sebes.

2. Pressione a parte inferior da protecéo da mao para
trds na direcdo da pega auxiliar para libertar o
protetor da ponta do bloco de suporte na protecao da
mao (Imagem D1).

3. Prima e mantenha premido a alavanca de libertacéo,
rode a pega do angulo da lamina para desdobrar as
laminas de corte da posicdo de armazenamento para
a posicéo de corte desejada (Imagem D1, D2).

D-1 |Protetor da ponta D-4 |Cavilha de fixacdo

D-2 [Bloco de suporte D-5 |Retencéo

D-3 [Protecdo da mao

4. Liberte a alavanca de libertagdo. Um som de aviso
indica que a cavilha de fixagdo esta fixada num dos
retentores.

Dobrar (Imagem D3)

1. Certifique-se de que a bainha da lamina esta no
respetivo lugar e que a bateria foi retirada do corta-
sebes.

2. Prima e mantenha premida a alavanca de libertagéo,
rode a pega do angulo da lamina para dobrar as
laminas de corte ao lado do eixo.

3. Liberte a alavanca de libertacéo.

4. Pressione a parte inferior da protegéo da méo para
trés na direcdo da pega auxiliar para permitir que o
protetor da ponta entre. Depois, liberte a protegao da
mao para garantir que o protetor da ponta assenta no
bloco de suporte.

AJUSTAR 0 ANGULO DAS LAMINAS DE CORTE
(IMAGEM E)

0 angulo das laminas de corte pode ser ajustado para

3 posicdes diferentes PARA CIMA e 6 posicoes PARA
BAIXO para obter a posicéo de trabalho adequada. Ajuste
a cabega de corte para uma posigao de funcionamento
adequada antes de utilizar o corta-sebes.

1. Certifique-se de que a bainha da lamina esta no
respetivo lugar e que a bateria foi retirada do corta-
sebes.

2. Prima e mantenha premida a alavanca de libertagéo,
rode a pega do angulo da lamina para oscilar as
laminas de corte para a posicéo de corte desejada

CORTA-SEBES DE HASTE ARTICULADA SEM FIOS COM BATERIA DE A0 DE LITIO DE 56 VOLTS — HTX5300-PA
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3. Liberte a alavanca de libertagdo. Um som de aviso
indica que a cavilha de fixacéo estd fixada.

AVISO: Certifique-se de que a cavilha de fixagao esta
bem fixada num dos retentores.

FUNCIONAMENTO

A AVISO: Nunca corte perto de linhas elétricas, cabos
elétricos ou outras fontes elétricas. Se as laminas de
corte prenderem em qualquer fio ou linha elétrica, NAO
TOQUE NAS LAMINAS NEM NO EIXO SEM ISOLAMENTO!
ESTAS PODEM ESTAR SOB TENSAO E PODEM SER MUITO
PERIGOSAS. Continue a segurar o corta-sebes pela pega
traseira isolada ou coloque-a no chéo e afastada de si

de um modo seguro. Desligue o dispositivo elétrico da
linha ou fio danificado antes de tentar libertar a lamina
da linha ou do fio. O contacto com a lamina, outras pecas
condutoras do corta-sebes ou fios elétricos pode dar
origem a morte por eletrocussdo ou ferimentos sérios.

A AVISO: Nao permita que a familiarizagdo com este
produto o torne descuidado. Lembre-se de que uma
fragdo de segundo de desatengdo é o suficiente para
sofrer um ferimento sério.

A AVISO: Utilize sempre protecdo ocular com
protecdes laterais, juntamente com protegao auricular. Se
nao o fizer, pode apanhar com objetos nos olhos, dando
origem a possiveis ferimentos graves.

A AVISO: Para evitar a ligagéo acidental que pode
provocar ferimentos pessoais graves, retire sempre a
bateria da ferramenta quando montar as pegas, fizer
ajustes, proceder & limpeza ou quando ndo utilizar a

ferramenta.

A AVISO0: Nao utilize quaisquer acessorios para além
dos recomendados pelo fabricante deste produto. A
utilizagéo de acessorios que néo sejam recomendados
pode dar origem a ferimentos sérios.

Antes de cada utilizacéo, inspecione todo o produto
quanto a pegas danificadas, em falta ou soltas, como
parafusos, porcas, tampas, etc. Aperte bem todos

os fixadores e tampas e ndo utilize este produto até
que todas as pecas em falta ou danificadas sejam
substituidas.

APLICAGOES

Pode utilizar este produto para cortar sebes altas e baixas,
arbustos, moitas e material semelhante com um didmetro
de ramo inferior a @28 mm.

AVISO: A maquina tem de ser usada apenas conforme
descrito. Qualquer outra utilizagéo sera considerada méa
utilizag@o.

RETIRAR/INSTALAR A BAINHA DA LAMINA
(Imagem F)

A AVISO0! Use sempre luvas quando instalar ou retirar
a bainha da lamina. Tenha cuidado com a lamina e proteja
as suas maos de ferimentos devido a lamina.

1. 0 corta-sebes vem com a bainha da l&mina
instalada. Antes da utilizagéo, faga deslizar a bainha
da lamina para fora para a retirar.

2. Apés a utilizagdo e antes de guardar ou transportar o
corta-sebes, limpe a lamina e faca deslizar a bainha
da lamina para a lamina, cubra toda a lamina e
certifique-se de que o lado aberto fica virado para
cima.

FIXAR/RETIRAR A BATERIA

Utilize apenas com as baterias e carregadores da
EGO listados na Imagem A2.

NOTA: Carregue por completo a bateria antes da
primeira utilizagao.

Para fixar (Imagem G1)

Alinhe as nervuras da bateria com as ranhuras de fixacéo
na porta da bateria da maquina, depois faca deslizar a
bateria até encaixar na respetiva posicao.

Para libertar (Imagem G2)

Prima o botdo de libertagdo da bateria e a bateria é
libertada do trinco.

A AVISO! Certifique-se sempre da localizacdo dos
seus pés, de criangas ou animais quando premir o botdo
de libertacdo da bateria. Se a bateria cair, podem ocorrer
ferimentos sérios. NUNCA retire a bateria num local
elevado.

SEGURAR A MAQUINA

Segure 0 corta-sebes com uma mao na pega traseira e
a outra mao na pega dianteira ou pega auxiliar (Imagem
H1, H2).

A AVISO! Mantenha sempre ambas as maos nas
pegas do corta-sebes. Nunca segure arbustos com uma
mao e o corta-sebes com a outra. N&o seguir este aviso
pode dar origem a ferimentos sérios.

a2
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LIGAR/DESLIGAR A MAQUINA

Antes de colocar em funcionamento, retire o protetor da
lamina e segure o corta-sebes com ambas as maos, com
uma mao na pega traseira e a outra na pega dianteira.
Depois, verifique se existe equilibrio, posicionamento
vertical e uma distancia de corte apropriada. Certifique-
se de que a lamina de corte ndo toca no chdo nem em
outros objetos.

Iniciar (Imagem J)

1. Mova a alavanca de desbloqueio para a frente e
depois pressione o interruptor do gatilho para ligar.

2. Quanto mais premir o gatilho, maior é a velocidade.
Ajuste a velocidade para se adequar a tarefa a ser
efetuada.

AVISO0: 0 motor s6 € ativado quando a alavanca de
desblogueio é movida para a frente e o interruptor do
gatilho for pressionado em simultaneo.

Parar

Afaste a maquina da area de corte e liberte o gatilho para
parar.

A AVISO0! Retire sempre a bateria da maquina durante
pausas de trabalho e apds terminar o trabalho.

ALTERAR 0 MODO DA VELOCIDADE (IMAGEM K)

A maquina tem trés modos de velocidade. Sempre que
premir o interruptor do modo da velocidade, a velocidade
muda.

0 indicador da velocidade apresenta o estado da
velocidade ativa: Uma luz para baixa velocidade,
duas luzes para velocidade média, trés luzes para
alta velocidade. 0 modo de baixa velocidade fornece
um melhor controlo da maquina e maior tempo de
funcionamento por carga.

AVISO0: 0 modo de velocidade pode ser definido antes de
ligar a maquina ou durante o funcionamento.

Quando a maquina for reiniciada apés uma pausa, o
modo de velocidade volta a velocidade anterior.

Indicador da Botdo do modo da
K-1 . K-3 .
velocidade velocidade

K-2 |Indicador Bluetoothe |K-4 |Indicador do estado da
bateria

L _____J
=60
L
INDICADOR DO ESTADO DA BATERIA E INDICADOR
DA VELOCIDADE (IMAGEM K)

0 indicador do estado da bateria apresenta a carga e o
estado de funcionamento da bateria, e o indicador da
velocidade apresenta o estado de funcionamento da
maquina, conforme apresentado na tabela abaixo. 0
indicador do estado da bateria e o indicador da velocidade

acendem quando a méagquina for ligada ou o botdo do
modo da velocidade for premido.

CORTA-SEBES DE HASTE ARTICULADA SEM FIOS COM BATERIA DE A0 DE LITIO DE 56 VOLTS — HTX5300-PA 5 3




=60

Indicadores luminosos Significado
Verde continuo [ ] Nivel de carga da bateria de 20% a 100%
NV}
Pisca a verde z s Nivel de carga da bateria de 10% a 20%
AN
Vermelho [ ] Nivel de carga da bateria inferior a 10%
continuo
Indicador do _ ) .
estado da Pisca a g A bateria esta quase gasta e tem de ser
bateria vermelho Eaane) carregada imediatamente.
A bateria sobreaqueceu. Deixe a bateria
Cor-de-laranja arrefecer até que a temperatura atinja menos
continuo de 67°C. Consulte “Protego contra alta
temperatura” apresentado abaixo.
' Erro eletronico da bateria. Substitua a bateria
Pisca a NPT . i
vermelho/verde - - - - ou contacte o centro dg apoio ao cliente da} )
AN N EGO. Consulte “Protecéo contra erro eletronico
alternadamente L A
da bateria” apresentado abaixo.
Verde continuo [ A maquina funciona corretamente.
-—
Indice_ldor da A magquina sobreaqueceu. Deixe a bateria
vel_ocldade Cor-de-laranja arrefecer até que a temperatura atinja menos
(aimagem continuo de 80 °C. Consulte “Protecao contra alta
mostra a alta temperatura da maquina” apresentado abaixo.
velocidade) L .
. A méquina esta sobrecarregada. Consulte
Cor-de-laranja a A = R
) Protegdo contra sobrecarga da maquina
piscar }
apresentado abaixo.

Protecéo contra alta temperatura da bateria

Se a temperatura da bateria exceder os 70 °C durante

o funcionamento, o circuito de protecao da temperatura
desliga imediatamente a maquina para proteger a bateria
de danos relativos ao sobreaquecimento. O indicador

do estado da bateria acende a cor-de-laranja. Liberte o
gatilho e espere até que a bateria arrefeca e o indicador
fique verde. Depois, reinicie a maquina.

Protecéo contra erro eletronico da bateria

Quando ocorrer um erro eletrénico da bateria, o indicador
do estado da bateria pisca alternadamente a vermelho

e verde, e a maquina desliga-se passados 3 segundos.
Substitua a bateria ou contacte o centro de apoio ao
cliente da EGO.

Protecéo contra sobrecarga da maquina

Esta maquina tem uma protegao incorporada no

circuito contra sobrecargas. Quando a maquina estiver
sobrecarregada, o motor para e o indicador da velocidade
pisca a cor-de-laranja. Retire a bateria da maquina,
depois volte a inserir a bateria e reinicie a maquina.
Diminua a carga na maquina, evite um fio de corte
demasiado comprido e evite cortar arbustos muito
grossos.

Protecéo contra alta temperatura da méaquina

Se a temperatura da bateria exceder os 90 °C durante
o funcionamento, o circuito de protecéo da temperatura
desliga imediatamente a maquina para a proteger de
danos devido ao sobreaquecimento. O indicador da
velocidade acende a cor-de-laranja. Liberte o gatilho

e espere até que a maquina arrefeca e o indicador da
velocidade fique verde. Depois, reinicie a maquina.

ad
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TECNOLOGIA SEM FIOS BLUETOOTH®

Produtos com a tecnologia sem fios Bluetooth®
incorporada podem ser ligados aos servigos EGO Connect
através do seu dispositivo mével ou dispositivo EGO
Bluetooth® Gateway. Para mais informagdes sobre a
nossa gama completa de produtos e servigos conectados,
incluindo instrugdes de conexdo, leia o codigo QR
apresentado abaixo, ou visite www.egopowerplus.eu/
connect.

0 simbolo Bluetooth® 8 acende quando a maquina
estiver conectada.

LG
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USAR 0 CORTA-SEBES

A AVISO! Evite cortar demasiado de uma s6 vez ou
através de muitos arbustos. Isso pode fazer com que as
laminas prendam e abrandem, reduzindo a eficiéncia de
corte.

A AVISO! Para evitar ferimentos sérios, mantenha as
maos afastadas das laminas. Néo tente retirar o material
de corte nem segure o0 material a ser cortado quando as
laminas se encontrarem em movimento. Certifique-se
de que as laminas pararam por completo e que retira a
bateria antes de limpar material preso nas laminas. Nao
segure as laminas de corte expostas ou extremidades de
corte quando pegar ou segurar a unidade.

A AVISO! Desobstrua a area a ser cortada antes de
cada utilizacdo. Retire todos os objetos, como fios, luzes,
arames ou linhas soltas, que possam ficar presos na
lamina de corte e criar um risco de choque elétrico e de
ferimentos sérios.

AVISO: Para um novo crescimento, um desbaste amplo
¢ adequado para as hastes que alimentam diretamente a
lamina de corte. Para ramos mais antigos, um movimento
de serra é bom para cortar as hastes mais grossas. Uma
serra manual ou serra de poda é sugerida para cortar
primeiro as hastes mais largas.

Cortar perto do chao
1. Defina as laminas de corte para um angulo
adequado.

2. Oscile o corta-sebes para a direita e para a esquerda
em arco e nao permita que a lamina de corte toque
no chao (Imagem L).
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Cortar a parte lateral da sebe (Imagem M1, M2)

1. Defina as laminas de corte para um angulo
adequado.

2. Oscile lentamente o corta-sebes para cima e para
baixo em arco, a medida que se vai movendo ao
longo da sebe.

Cortar o topo da sebe (Imagem N)

1. Segure as laminas de corte a um angulo de 0° a 10°
do topo da sebe.

2. Oscile o corta-sebes na horizontal e em arco
enquanto efetua o corte.

Cortar acima da cabeca (Imagem P1, P2)

1. Defina as laminas de corte para um angulo
adequado.

2. Segure o corta-sebes e oscile-o lentamente em arco
para aproveitar a0 maximo o seu alcance.

A AVISO! Qualquer posicéo de trabalho acima da
cabeca é cansativa. Para minimizar o risco de acidentes,
trabalhe nesta posicéo apenas durante curtos periodos de
tempo. Defina o &ngulo das laminas para 0 maximo, de
modo a que a maquina possa ser segurada numa posigao
mais baixa e menos cansativa, enquanto continua a ter o
alcance adequado.

MANUTENGRO

A AVISO! Quando fizer reparagdes, utilize apenas
pegas de substituigao idénticas. A utilizagdo de outras
pegas pode dar origem a perigos ou danos no produto.
Para garantir a seguranca e bom funcionamento, todas
as reparagdes deverdo ser efetuadas por um técnico de
reparagéo qualificado.

A AVISO! Para evitar ferimentos sérios, retire sempre
a bateria do produto quando limpar ou efetuar qualquer
manutengao.

A AVISO! As laminas estéo afiadas. Quando
manusear o conjunto da lamina, use luvas de protegao
antiderrapantes e resistentes. N&o coloque a mé&o ou os
dedos entre as laminas ou em qualquer posicéo em que
possam ficar presos ou ser cortados. NUNCA toque nas
laminas nem repare a unidade com a bateria colocada.

CORTA-SEBES DE HASTE ARTICULADA SEM FIOS COM BATERIA DE A0 DE LITIO DE 56 VOLTS — HTX5300-PA
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LIMPEZA

= Use uma escova suave para retirar o lixo das entradas
de ar e da lamina de corte.

m Para retirar a resina e outros residuos colantes,
pulverize as Iaminas com solvente para resina. Deixe
o motor funcionar durante uns instantes para que o
solvente seja distribuido uniformemente.

= Limpe a superficie com um pano seco.
A AVISO! Nunca use agua para limpar o seu corta-

sebes. Evite utilizar solventes quando limpar pecas
de plastico. Grande parte dos plasticos podem ficar

danificados devido a varios tipos de solventes comerciais.

Utilize panos limpos para retirar a sujidade, po, 6leo,
gordura, etc.

Todo o servigo relativo ao corta-sebes, & excegéo do
que vem mencionado no manual de instrugdes, deve ser
efetuado por pessoal qualificado.

AFIAR AS LAMINAS

Quando o desempenho de corte e 0 comportamento
comegarem a deteriorar, volte a afiar as laminas.
Recomendamos que as laminas de corte sejam afiadas
por um técnico qualificado.

AVISO0: Nao utilize o seu corta-sebes com laminas
de corte que ndo estejam afiadas ou que estejam
danificadas. Isso pode causar uma sobrecarga e dar
resultado a um corte insatisfatorio.

LUBRIFICAR AS LAMINAS (Imagem Q)

Para uma utilizagéo facilitada e um maior tempo de vida
da lamina, lubrifique a Idmina do corta-sebes com dleo
leve para maquinas antes e apds cada utilizagao.

1. Retire a bateria do corta-sebes.

2. Coloque o corta-sebes numa superficie plana.
Aplique algum 6leo para maquinas leves ao longo da
extremidade da lamina superior.

AVISO: Se precisar de usar o corta-sebes durante um
longo periodo de tempo, recomendamos que faga uma
pausa e que retire a bateria para lubrificar a lamina.

AVISO: Se as laminas superiores ficarem alinhadas
completamente com as laminas inferiores, ligue o corta-
sebes e depois pare-o para desviar as laminas antes da
lubrificacéo.

AVISO: Nzo utilize o corta-sebes com laminas de corte
que ndo estejam afiadas ou que estejam danificadas. Isso
pode causar uma sobrecarga e dar resultado a um corte
insatisfatorio.

LUBRIFICAGAO DOS CARRETOS DE TRANSMISSAOQ

Para um melhor funcionamento e um tempo de vida mais
prolongado, lubrifique os carretos de transmiss@o com
um lubrificante especial (cerca de 4 a 5 ml de cada vez) a
cada 50 horas de funcionamento.

0 lubrificante especial devera ir ao encontro dos
seguintes requisitos.

1. Pertencer ao grau de penetragéo conica
DIN51818:NLGI-2.

2. Composto de espessantes de poliureia + dleo
lubrificante sintético.

3. Excelente arranque a baixas temperaturas, EP,
resistente a abrasdo e desgaste mecanico e
propriedades estabilizadoras oxidativas.

4. Atemperatura de funcionamento tem de se encontrar
entre os -40 °C e 0s 180 °C.

Retire a bateria e os parafusos vedantes (Imagem R1,
R2, R3).

AVISO0: Use uma chave sextavada de 5 mm (ndo incluida)
para manusear os parafusos selantes 1 - 4. Use a chave
sextavada incluida para retirar o parafuso selante 5.

Lubrifique os carretos de transmisséo através do orificio
do 6leo.

R-

N

Parafuso selante 1 Parafuso selante 4

R-2 [Parafuso selante 2 Parafuso selante 5

R-3 [Parafuso selante 3

A AVISO0! 0 parafuso selante 4 ndo devera ser perdido.
Utilizar a maquina sem ele pode dar origem a ferimentos
ao utilizador. Certifique-se de que o fixa no respetivo lugar
antes de usar a maquina.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

= Coloque sempre a bainha na lamina antes de guardar
ou transportar. Tenha cuidado para evitar os dentes
afiados da I1&mina. Para poupar espaco, dobre o corta-
sebes para a sua posicao de armazenamento (consulte
almagem D1).

= Limpe bem o corta-sebes antes de o guardar.

ab
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= Guarde o corta-sebes no interior, num local seco e
inacessivel as criancas.

= Mantenha-o afastado de agentes corrosivos, como
quimicos de jardinagem e sais de degelo.

Proteja o0 ambiente

N&o elimine equipamento elétrico, bateria
gasta nem carregador juntamente com o
lixo doméstico comum!

Leve este produto a um centro de
. reciclagem autorizado para que possa

haver uma separagéo das pegas.

As ferramentas elétricas tém de ser

devolvidas em instalagdes de reciclagem

ambientalmente compativeis.

CORTA-SEBES DE HASTE ARTICULADA SEM FIOS COM BATERIA DE A0 DE LITIO DE 56 VOLTS — HTX5300-PA
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA

SOLUGAO

= A bateria néo foi colocada no

- corta-sebes.
= Néo existe contacto elétrico entre o
corta-sebes e a bateria.

= A bateria esté gasta.

= A bateria esta demasiado quente.
Consulte o capitulo “Protecdo
contra alta temperatura da
bateria”.

= 0 corta-sebes esta muito quente.
Consulte o capitulo “Protecao
contra alta temperatura da

0 corta-sebes maquina”.

néo funciona. = 0 corta-sebes é usado com baixas

temperaturas.

= Aalavanca de desbloqueio e 0
gatilho ndo foram premidos em
simultaneo.

= Alamina esta presa.

= A bateria sofreu um erro eletronico.
Consulte o capitulo “Protecao
contra erro eletronico da bateria”.

Fixe a bateria no corta-sebes.

Retire a bateria, verifique os contactos e volte a
instalar a bateria.

Carregue a bateria.

retire a bateria e deixe-a arrefecer até que a
temperatura desca abaixo dos 67°C.

Retire a bateria e deixe o corta-sebes arrefecer até
que a temperatura desga abaixo dos 80°C.

Coloque a bateria e a maquina a temperatura
ambiente (acima dos 0°C) e carregue a bateria por
completo. Contacte o centro de apoio ao cliente da
EGO caso a maquina continue sem funcionar.

Mova a alavanca de desbloqueio para a frente
e depois pressione o interruptor do gatilho em
simultaneo.

Retire a bateria da méaquina. Retire a obstrugéo
com cuidado e depois volte a inserir a bateria e
volte a ligar a maquina.

Substitua a bateria ou contacte o centro de apoio
ao cliente da EGO.

= Laminas secas ou corroidas.

= As laminas ou suporte das laminas
esta dobrado.

Vibragéo exces-

siva ou ruido. = Dentes dobrados ou danificados.

= Parafusos soltos.

Lubrifique as laminas, seguindo a sec¢éo
“LUBRIFICAR AS LAMINAS” neste manual.

Substitua por uma lamina ou suporte novo. Contacte
0 servico de apoio ao cliente da EGO para efetuar a
substituicdo da lamina ou obter ajuda.

Cologue uma lamina nova. Contacte o servigo de
apoio ao cliente da EGO para efetuar a substituicéo
da lamina.

Verifique se existem parafusos soltos. Use uma
chave ajustavel e a chave sextavada incluida para
apertar os parafusos soltos.
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GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Visite 0 website egopowerplus.com para os termos e condicdes completos da politica de garantia da EGO.
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e G o Traduzione delle istruzioni originali
amy
o

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

@ LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI.

A AVVERTENZA! Rischi residui! Le persone portatrici di dispositivi elettronici, ad esempio pacemaker, devono
consultare il proprio medico prima di usare questo apparecchio. L'uso di apparecchi elettrici in prossimita di pacemaker
- cardiaci comporta il rischio di interferenze o malfunzionamento del pacemaker.
IT

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita, tutte le operazioni di riparazione e sostituzione devono essere
effettuate da un tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale, inclusi tutti
i simboli di avvertenza come “PERICOLO”, “AVVERTENZA” e “ATTENZIONE”, prima di usare I'apparecchio. Il mancato
rispetto di tutte le istruzioni elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi.

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE ISTRUZIONI PER FUTURO RIFERIMENTO.

SIMBOLI DI SICUREZZA

A AVVERTENZA! |"uso di apparecchi elettrici puo causare il lancio di oggetti estranei verso I'operatore, con il rischio
di lesioni gravi agli occhi. Durante I'uso dell’apparecchio, indossare sempre occhiali protettivi o occhiali di sicurezza con
protezioni laterali e, se necessario, una maschera facciale. Si raccomanda di indossare una maschera di sicurezza con
ampio campo visivo sopra gli occhiali o occhiali di sicurezza standard con protezioni laterali.

A Awertenza di sicurezza @ z?irsrtlril;(rﬁli" rischio di infortuni, leggere il manuale

Per evitare il rischio di folgorazione, non usare
/ ’15 I'apparecchio entro 15 metri da linee elettriche
sospese. Il contatto o I'utilizzo in prossimita di linee
I:"S.D elettriche comporta il rischio di lesioni gravi, scossa
elettrica o morte.

- . ) Non usare |'apparecchio in caso di pioggia e non
Indossare protezioni per gli occhi lasciarlo all'aperto quando piove

Livello di potenza sonora garantito Emissione acustica
ambientale ai sensi della direttiva dell'Unione europea

- Questo apparecchio & conforme alle direttive europee
Indossare protezioni per la testa applicabil,
Tenere mani e piedi lontani dall'accessorio di taglio. UK  Questo apparecchio & conforme alle direttive

britanniche applicabili.

Gli apparecchi elettrici non devono essere smaltiti
Indossare guanti protettivi insieme ai rifiuti domestici. Portarli presso un centro di
riciclaggio autorizzato.

AN O] )

|
Bluetooth® === Corrente continua
IPX5  Grado di protezione \ Tensione
../min Al minuto mm  Millimetro

n,  Velocita a vuoto

NOTA: il marchio e i loghi Bluetooth® sono marchi commerciali di proprieta di Bluetooth SIG, inc. e il loro utilizzo &
concesso in licenza a EGO.
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Tensione nominale 56\ ==
Bassa velocita: 1600/min
n, Media velocita: 1800/min
Alta velocita: 2000/min

Lunghezza di taglio 530 mm
Profondita di taglio 28 mm
Pesq (senza gruppo batteria e 48kg
coprilama)
Temperatura di funzionamento Da 0°C 2 40°C
raccomandata
Temperatura di conservazione Da—-20°C a 70°C
raccomandata
Temperatura di ricarica Da 5°C 2 40°C
raccomandata
Livello di potenza sonora 101 dB(A)
misurato L, K=1,1 dB(A)
Livello di pressione sonoraa |81 dB(A)
livello dell'operatore L, K=1,1 dB(A)
Livello di potenza sonora
garantito L,,, (misurato 102 dB(A)
conformemente a 2000/14/EC)

Impugnatura ~ |3,9 m/s?

. anteriore K=1,5 m/s?

Vibrazioni a,

Impugnatura 3,5 m/s®

posteriore K=1,5 m/s?

= |l valore totale di emissione delle vibrazioni dichiarato &
stato misurato con un metodo di valutazione standard
e puo essere utilizzato per confrontare I’apparecchio
con altri prodotti analoghi.

= |l valore totale di emissione delle vibrazioni dichiarato
puo essere utilizzato anche per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

NOTA: il valore di emissione delle vibrazioni durante

I'uso effettivo dell’apparecchio puo variare rispetto al

valore totale dichiarato in base alla modalita di utilizzo

dell’apparecchio. Per proteggersi, I'operatore deve

indossare guanti e dispositivi di protezione per le orecchie

in base alle condizioni di utilizzo effettive.

DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DEL TAGLIASIEPI (Fig. A1)
1. Tracolla

2. Asta

=660

Impugnatura anteriore

Paramano

Indicatore dello stato della batteria
Indicatore della velocita
Indicatore Bluetooth®

Pulsante della velocita

© ®©® N o g &~ »

Impugnatura posteriore

10. Interruttore a grilletto

11. Levetta di sbloccaggio

12. Anello di aggancio della tracolla
13. Impugnatura ausiliaria

14. Leva di rilascio

15. Leva di regolazione dell’angolazione della lama
16. Tacche di bloccaggio

17. Protezione della punta

18. Lama

19. Supporto della lama

20. Chiave esagonale

21. Coprilama

22. Pulsante di rilascio della batteria

23. Dispositivo di bloccaggio

CONTENUTO DELL'IMBALLAGGIO (FIG. A1)
ASSEMBLAGGIO

A AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati

0 mancanti, non usare I'apparecchio finché i componenti
non vengono sostituiti. L'uso dell’apparecchio con
componenti danneggiati o mancanti comporta il rischio di
lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non tentare di modificare
I’apparecchio o usare accessori non raccomandati per
I'uso con questo apparecchio. Tali alterazioni o modifiche
costituiscono un uso improprio e comportano condizioni

TAGLIASIEPI TELESCOPICO ARTICOLATO CORDLESS LI-ION 56 VOLT — HTX5300-PA
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A AVVERTENZA! Per evitare I'avvio accidentale e il
conseguente rischio di lesioni gravi, rimuovere sempre il
gruppo batteria dall’apparecchio durante I'assemblaggio
dei componenti.

INSTALLAZIONE E REGOLAZIONE
DELLIMPUGNATURA AUSILIARIA
1. Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria.

2. Allentare e rimuovere la leva a rilascio rapido,
il morsetto e il dado a farfalla dall’impugnatura
ausiliaria (Fig. B1).

dal tagliasiepi.

2. Spingere la parte inferiore del paramano verso
I'impugnatura ausiliaria per separare la protezione
della punta dal blocco di supporto sul paramano
(Fig. D1).

3. Tenendo premuta la leva di rilascio, ruotare la
leva di regolazione dell’angolazione della lama
dalla posizione di chiusura alla posizione di taglio
desiderata (Fig. D1, D2).

B-1 |IMPugnatura B-3 |Dado a farfalla
ausiliaria
B-2 [Leva a rilascio rapido|B-4 |Morsetto

D-1 Protezione della D-4 [Perno di bloccaggio
punta

D-2 [Blocco di supporto  [D-5 |Tacche di bloccaggio

D-3 [Paramano

3. Posizionare I'impugnatura ausiliaria sull’asta tra
I'anello di aggancio della tracolla e I'impugnatura
anteriore. Quindi inserire il morsetto nella fessura
dell’impugnatura (Fig. B2).

4. Inserire la leva a rilascio rapido e serrare il dado
a farfalla. Accertarsi che I'impugnatura ausiliaria
sia posizionata verso I'alto e rivolta verso la parte
superiore dell’impugnatura posteriore (Fig. B3).

5. Aprire la leva a rilascio rapido per spostare/ruotare
I'impugnatura ausiliaria nella posizione desiderata
(Fig. B4).

6. Chiudere la leva a rilascio rapido per bloccare
I'impugnatura ausiliaria in posizione.

INSTALLAZIONE DELLA TRAGOLLA

Premere il moschettone della tracolla per aprirlo e fissarlo

all’'anello di aggancio della tracolla (Fig. C1).

Sono disponibili due modalita di rimozione della tracolla.
E possibile sfilarla direttamente dalla spalla (Fig. C2)

o premere il moschettone della tracolla e sganciarlo
dall’anello di aggancio della tracolla (Fig. C3).

Durante I'uso della tracolla, assicurarsi di non indossare
oggetti che possano interferire con la sua rimozione.

A AVVERTENZA! In caso di emergenza, sfilarla
immediatamente dalla spalla, indipendentemente dalla
sua modalita di fissaggio.

Non usare la tracolla a doppia spalla e la tracolla a spalla
singola simultaneamente.

APERTURA E CHIUSURA DELLA LAMA

Apertura
1. Installare il coprilama e rimuovere il gruppo batteria

4. Rilasciare la leva di rilascio. Quando il perno di
bloccaggio € inserito correttamente in una delle
tacche di bloccaggio emettera un “clic”.

Chiusura (Fig. C3)

1. Installare il coprilama e rimuovere il gruppo batteria
dal tagliasiepi.

2. Tenendo premuta la leva di rilascio, ruotare la rotella
di regolazione dell’angolazione della lama per
avvicinare la lama all’asta.

3. Rilasciare la leva di rilascio.

4. Spingere la parte inferiore del paramano verso
I'impugnatura ausiliaria per innestare la protezione
della punta, quindi rilasciare il paramano e
assicurarsi che la protezione della punta sia
appoggiata al blocco di supporto.

REGOLAZIONE DELL’ANGOLAZIONE DELLA LAMA
(FIG. E)

L'angolazione della lama puo essere regolata in 3
posizioni VERSO L'ALTO e in 6 posizioni VERSO IL BASSO
per adattarsi a diverse operazioni. Regolare I’angolazione
della lama prima di usare il tagliasiepi.

1. Installare il coprilama e rimuovere il gruppo batteria
dal tagliasiepi.

2. Tenendo premuta la leva di rilascio, ruotare la leva di
regolazione dell’angolazione della lama per portarla
nella posizione di taglio desiderata (Fig. D2).

3. Rilasciare la leva di rilascio. Quando il perno di
bloccaggio € inserito correttamente emettera un
“clic”.

NOTA: assicurarsi che il perno di bloccaggio sia inserito
correttamente in una delle tacche di bloccaggio.

b2
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A AVVERTENZA! Non effettuare le operazioni di
taglio in prossimita di linee elettriche, cavi elettrici

o altre fonti di elettricita. Se la lama si inceppa in un
cavo elettrico, NON TOCCARE LA LAMA 0 LASTA NON
ISOLATA! POSSONO DIVENTARE ELETTRIFICATE E MOLTO
PERICOLOSE. Continuare a tenere il tagliasiepi tramite
I'impugnatura isolata posteriore o appoggiarlo lontano da
sé in modo sicuro. Scollegare la fonte di alimentazione
del cavo danneggiato prima di tentare di sbloccare la
lama dal cavo. Il contatto con la lama, altri componenti
conduttori elettrici del tagliasiepi, linee o cavi elettrificati
comporta il rischio di morte per folgorazione o lesioni
gravi.

A AVVERTENZA! La familiarita con questo
apparecchio non deve rendere I'operatore disattento.
Anche un solo momento di disattenzione comporta il
rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre protezioni per gli
occhi con protezioni laterali e protezioni per le orecchie
per evitare il rischio di oggetti proiettati verso gli occhi
dell’operatore e altre lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per evitare I'avvio accidentale e il
conseguente rischio di lesioni gravi, rimuovere sempre il
gruppo batteria dall’apparecchio durante I'assemblaggio
dei componenti, le operazioni di regolazione e pulizia e
quando non & in uso.

A AVVERTENZA! Non usare accessori non
raccomandati dal costruttore dell’apparecchio. Luso di
accessori non raccomandati comporta il rischio di lesioni
gravi.

Prima di ogni utilizzo, ispezionare I'intero apparecchio per
verificare che nessun elemento sia mancante e non siano
presenti componenti danneggiati o allentati, ad esempio
viti, bulloni, cappucci, ecc. Serrare saldamente tutti i
dispositivi di fissaggio e non usare I'apparecchio finché
tutti i componenti mancanti o danneggiati non vengono
sostituiti.

APPLICAZIONI

Questo apparecchio & destinato alla rifinitura di siepi
basse e alte, arbusti, cespugli e materiali similari con rami
di diametro inferiore a 28 cm.

NOTA: usare I'apparecchio esclusivamente per gli scopi
previsti. Altri utilizzi sono da considerarsi impropri.

L _____J
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RIMOZIONE E INSTALLAZIONE DEL COPRILAMA

(Fig. F)

A AVVERTENZA! Indossare guanti protettivi durante
I'installazione o la rimozione del coprilama. Prestare
attenzione alla lama e proteggere le mani dal rischio di
lesioni.

1. ll'tagliasiepi & consegnato con il coprilama installato.
Prima dell’uso, sfilare il coprilama lungo la lama e
rimuoverlo.

2. Dopo I'uso e prima di riporre o trasportare il
tagliasiepi, pulire la lama e installare il coprilama
sull’intera lunghezza della lama, assicurandosi che il
lato aperto sia rivolto verso I'alto.

INSTALLAZIONE/RIMOZIONE DELLA BATTERIA

Usare I’apparecchio esclusivamente con i gruppi
batteria e i caricabatteria EGO elencati in Fig. A2.

NOTA: ricaricare completamente il gruppo batteria
prima del primo utilizzo.

Installazione (Fig. G1)

Allineare i rilievi sulla batteria con le scanalature di
assemblaggio sul vano batteria, quindi fare scorrere il
gruppo batteria finché non si blocca in posizione.

Rimozione (Fig. G2)

Premere il pulsante di rilascio della batteria ed estrarre il
gruppo batteria.

A AVVERTENZA! Prestare sempre attenzione ai
propri piedi e all’eventuale presenza di bambini o animali
attorno a sé durante la rimozione del gruppo batteria. La
caduta del gruppo batteria comporta il rischio di lesioni
gravi. Non rimuovere MAI il gruppo batteria quando si &
posizione elevata.

IMPUGNATURA DELL’APPARECCHIO

Impugnare il tagliasiepi tenendo una mano
sull'impugnatura posteriore e I'altra mano
sull'impugnatura anteriore o sull'impugnatura ausiliaria
(Fig. H1, H2).

A AVVERTENZA! Tenere sempre entrambe le mani
sulle impugnature del tagliasiepi. Non tenere mai il
cespuglio con una mano e il tagliasiepi in funzione con
I"altra mano. Il mancato rispetto di questa avvertenza
comporta il rischio di lesioni gravi.

TAGLIASIEPI TELESCOPICO ARTICOLATO CORDLESS LI-ION 56 VOLT — HTX5300-PA
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AVVIO/ARRESTO DELL’APPARECCHIO

Prima di avviare il tagliasiepi, rimuovere il coprilama e
impugnare il tagliasiepi con entrambe le mani: una mano
sull'impugnatura posteriore e I'altra sull'impugnatura
anteriore. Assumere quindi una posizione eretta e in
equilibrio e osservare una corretta distanza di taglio.
Assicurarsi che la lama non sia a contatto con il terreno o
con altri oggetti.

Awvio (Fig. J)

1. Spingere la levetta di shloccaggio in avanti e premere

I'interruttore a grilletto per avviare I’apparecchio.

2. Maggiore € la pressione sull’interruttore, maggiore &
la velocita della lama. Regolare la velocita in base al
lavoro da svolgere.

NOTA: il motore si avvia esclusivamente se la levetta di
sbloccaggio e I'interruttore a grilletto vengono premuti
simultaneamente.

Arresto

Allontanare I'apparecchio dall’area di taglio e rilasciare
I'interruttore a grilletto per arrestarlo.

A AVVERTENZA! Rimuovere il gruppo batteria
dall’apparecchio durante le pause e al termine del lavoro.

SELEZIONE DELLA VELOCITA (FIG. K)

L"apparecchio dispone di tre livelli di velocita. Premere il
pulsante della velocita per cambiare il livello di velocita.

Le barre dell'indicatore della velocita si accendono in
base al livello di velocita corrente: una barra per la bassa
velocita, due barre per la velocita media e tre barre per
I'alta velocita. La bassa velocita migliora il controllo
dell’apparecchio e aumenta I'autonomia.

NOTA: ¢ possibile modificare il livello di velocita prima di
avviare I'apparecchio OPPURE quando € gia in funzione.

Quando I'apparecchio viene riavviato dopo una pausa,
verra ripristinato I'ultimo livello di velocita selezionato.

K- Indicatore della K-3

s Pulsante della velocita
velocita

Indicatore dello stato

K della batteria

N

Indicatore Bluetooth® |K-4

INDICATORE DELLO STATO DELLA BATTERIA E
INDICATORE DELLA VELOCITA (FIG. K)

Lindicatore dello stato della batteria segnala il livello di
carica e lo stato operativo del gruppo batteria; I'indicatore
della velocita segnala lo stato operativo dell’apparecchio.
Consultare la tabella riportata di seguito. L'indicatore
della velocita e I'indicatore dello stato della batteria

si illuminano all’avvio dell’apparecchio OPPURE alla
pressione del pulsante della velocita.

b4
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Indicatori luminosi Significato
) Il livello di carica della batteria & compreso tra
Verde fisso [ ] 20% & 100%.
Verde Q‘i’, Il livello di carica della batteria & compreso tra
lampeggiante N 10% e 20%.
Rosso fisso - I Il‘:/ello di carica della batteria & inferiore & al
10%.
Indicatore dello Rosso g‘i/_ Il gruppo batteria & quasi scarico e deve essere
stato della lampeggiante ey ricaricato immediatamente.
batteria Il gruppo batteria si & surriscaldato. Attendere
che la temperatura del gruppo batteria scenda
Arancione fisso al di sotto di 67°C. Consultare la sezione
Protezione contro il surriscaldamento della
batteria.
Guasto dei componenti elettronici del gruppo
Verde e rosso NYTVRRNTY batteria. Sostituire il gruppo batteria o
lampeggianti - O contattare il servizio clienti EGO. Consultare la
alternativamente sezione Protezione contro il guasto elettronico
della batteria.
Verde fisso [ L'apparecchio funziona correttamente.
-
Indicatore N L'apparecchio si & surriscaldato. Attendere che la
della velocita Arancione fisso temperatura dell'apparecchio scenda al di sotto di
(e illustrato il 80°C. Consultare la sezione Protezione contro il
livello di velocita surriscaldamento dell'apparecchio.
massimo) R .
Aranci L'apparecchio & sovraccarico. Consultare la
rancione . N - .
) sezione Protezione contro il sovraccarico
lampeggiante X N
dell'apparecchio.

Protezione contro il surriscaldamento della batteria

Se la temperatura della batteria supera i 70°C durante
I'uso, il circuito di protezione arrestera immediatamente
I"apparecchio per evitare che il gruppo batteria subisca
danni. Lindicatore dello stato della batteria si accendera
di arancione. Rilasciare I'interruttore a grilletto e attendere
che la batteria si raffreddi. Quando I'indicatore diventa
verde, riavviare I'apparecchio.

Protezione contro il guasto elettronico della batteria

In caso guasto dei componenti elettronici del gruppo
batteria, I'indicatore dello stato della batteria lampeggera
alternativamente di rosso e di verde e I'apparecchio si
spegnera dopo 3 secondi. Sostituire il gruppo batteria o
contattare il servizio clienti EGO.

Protezione contro il sovraccarico dell’apparecchio

L’apparecchio € dotato di un circuito di protezione
integrato contro il sovraccarico. Se I'apparecchio &
sovraccarico, il motore si arrestera e I'indicatore della
velocita lampeggera di arancione. Rimuovere il gruppo
batteria dall’apparecchio, quindi reinstallarlo e riavviare
I"apparecchio. Diminuire il carico sull’apparecchio, evitare
che il filo di taglio si allunghi eccessivamente e non
tagliare cespugli folti o legnosi.

Protezione contro il surriscaldamento
dell’apparecchio

Se la temperatura dell’apparecchio supera i 90°C durante
I'uso, il circuito di protezione arrestera immediatamente
I'apparecchio per evitare che subisca danni. Lindicatore
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I'interruttore a grilletto e attendere che I’apparecchio si
raffreddi. Quando I'indicatore diventa verde, riavviare
I’apparecchio.

TECNOLOGIA WIRELESS BLUETOOTH®

| prodotti dotati di tecnologia wireless Bluetooth®
possono collegarsi ai servizi EGO Connect tramite il
proprio dispositivo mobile o il dispositivo EGO Bluetooth®
Gateway. Per maggiori informazioni sulla gamma
completa dei prodotti e dei servizi connessi, comprese le
istruzioni di connessione, scansionare il seguente codice
QR o visitare il sito web www.egopowerplus.eu/connect.

Il simbolo Bluetooth® ea si illuminera quando il prodotto
£ connesso.

2EH

=GO

OEEE
UTILIZZO DEL TAGLIASIEPI

A AVVERTENZA! Evitare di tagliare una quantita
eccessiva di materiale in una volta sola o cespugli
troppo folti per evitare che la lama si inceppi, riducendo
I'efficienza di taglio.

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, tenere le
mani a distanza dalla lama. Non tentare di rimuovere il
materiale tagliato e non tenere il materiale da tagliare
quando la lama & in movimento. Verificare che la lama si
sia arrestata completamente e che il gruppo batteria sia
stato rimosso prima di rimuovere il materiale incastrato
sulla lama. Non afferrare la parte esposta della lama o i
bordi taglienti quando si raccoglie o si usa il tagliasiepi.

A AVVERTENZA! Sgombrare I'area di taglio prima di
ogni utilizzo. Rimuovere oggetti come cavi, luci o corde
perché potrebbero impigliarsi nella lama, con il rischio di
lesioni gravi.

NOTA: tagliare le nuove crescite con ampi movimenti
oscillanti, affinché gli steli entrino a contatto diretto

con la lama. La vegetazione meno giovane ha rami pili
spessi: per facilitare il taglio, usare un movimento a
sega. Usare una sega a mano o delle cesoie per tagliare
preventivamente i rami pill spessi.

Taglio in prossimita del terreno

1. Regolare I'angolazione della lama.

2. Fare oscillare il tagliasiepi verso destra e sinistra
disegnando un arco, senza far entrare la lama a

contatto con il terreno (Fig. L).
Taglio dei lati della siepe (Fig. M1, M2)

1. Regolare I'angolazione della lama.

2. Fare oscillare lentamente il tagliasiepi lungo la siepe
verso l'alto e verso il basso disegnando un arco.

Taglio della cima della siepe (Fig. N)

1. Tenere la lama a un angolo compreso tra 0° e 10°
rispetto alla cima della siepe.

2. Fare oscillare il tagliasiepi orizzontalmente
disegnando un arco.

Taglio sopraelevato (Fig. P1, P2)

1. Regolare I'angolazione della lama.

2. Tenere il tagliasiepi verticalmente e farlo oscillare ad
arco per sfruttare completamente la sua portata.

A AVVERTENZA! || taglio a un’altezza superiore

alla propria testa é faticoso. Per minimizzare il rischio
di incidenti, lavorare in tale posizione per brevi periodi.
Impostare la lama alla massima angolazione per poter
tenere I'apparecchio in una posizione piti bassa e meno
stancante, mantenendo una portata adeguata.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Per la riparazione dell’apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso

di altri ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio
di danni all’apparecchio. Per garantire sicurezza e
affidabilita, tutte le operazioni di riparazione e sostituzione
devono essere effettuate da un tecnico qualificato.

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere
sempre il gruppo batteria dall’apparecchio prima delle
operazioni di pulizia 0 manutenzione.

A AVVERTENZA! La lama ¢ affilata. Durante la
manipolazione della lama, indossare guanti protettivi
robusti e antiscivolo. Non posizionare la mano o le dita tra

i denti della lama o in qualsiasi posizione in cui potrebbero
venire schiacciate o tagliate. Non toccare MAI la lama e non
riparare I'apparecchio con il gruppo batteria installato.

PULIZIA

= Usare una piccola spazzola per rimuovere i detriti dalle
aperture di ventilazione e dalla lama.

= Per rimuovere catrame e altri residui collosi,
spruzzare sulla lama del solvente per resine. Avviare
brevemente il motore affinché il solvente si distribuisca
omogeneamente.
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= Pulire la superficie con un panno asciutto.

A AVVERTENZA! Non usare mai acqua per pulire

il tagliasiepi. Evitare I'uso di solventi durante la pulizia
delle parti in plastica. | solventi disponibili in commercio
possono danneggiare la maggior parte dei componenti in
plastica. Usare un panno pulito per rimuovere sporcizia,
polvere, olio, grasso, ecc.

Tutte le operazioni di manutenzione diverse da quelle
elencate in queste istruzioni devono essere eseguite da
un tecnico qualificato.

AFFILATURA DELLA LAMA

Se le prestazioni di taglio dell’apparecchio iniziano a
diminuire, riaffilare la lama. Si raccomanda di affidare
I'affilatura della lama a un tecnico qualificato.

NOTA: non usare il tagliasiepi con una lama smussata o
danneggiata per evitare il rischio di surriscaldamento e
risultati di taglio non soddisfacenti.

LUBRIFICAZIONE DELLA LAMA (Fig. Q)

Per le migliori prestazioni e una maggiore durata di

vita, lubrificare la lama del tagliasiepi con dell’olio per

macchine leggero prima e dopo ogni utilizzo.

1. Rimuovere il gruppo batteria dal tagliasiepi.

2. Posizionare il tagliasiepi su una superficie piana.
Applicare I'olio lubrificante sul bordo superiore della
lama.

NOTA: se ¢ necessario usare il tagliasiepi per un lungo

periodo, si raccomanda di effettuare una pausa e

rimuovere la batteria per lubrificare la lama.

NOTA: se i denti superiori sono completamente allineati
con i denti inferiori, avviare il tagliasiepi e arrestarlo per
sfalsarli prima della lubrificazione.

NOTA: non usare il tagliasiepi con una lama smussata o
danneggiata per evitare il rischio di surriscaldamento e
risultati di taglio non soddisfacenti.

LUBRIFICAZIONE DEGLI INGRANAGGI DI
TRASMISSIONE

Per un funzionamento ottimale e una maggiore durata di
servizio, lubrificare gli ingranaggi di trasmissione con del
grasso speciale (4-5 ml) ogni 50 ore di utilizzo.

Il grasso deve rispettare i requisiti elencati di seguito.

1. Grado di consistenza conforme a DIN51818: NLGI-2.
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2. Composto da addensatori in poliurea + olio
lubrificante sintetico.

3. Bassa temperatura di avviamento, EP, abbassamento
meccanico, resistenza all’abrasione e proprieta
ossidative stabili.

4. Latemperatura operativa deve essere compresa tra
-40°C e 180°C.

Rimuovere la batteria e i bulloni sigillanti (Fig. R1, R2, R3).

NOTA: usare una chiave esagonale da 5 mm (non inclusa)

per rimuovere i bulloni 1-4 e la chiave esagonale inclusa
per rimuovere il bullone sigillante 5.

Lubrificare gli ingranaggi di trasmissione attraverso
I'apposito foro.

R-

=

Bullone sigillante 1 [R-4 |Bullone sigillante 4

R-2 [Bullone sigillante 2  [R-5 |Bullone sigillante 5

R-3 [Bullone sigillante 3

A AVVERTENZA! Prestare attenzione a non smarrire

il bullone sigillante 4. L'uso dell’apparecchio senza tale
bullone comporta il rischio di lesioni. Assicurarsi di fissarlo
saldamente prima di usare I'apparecchio.

TRASPORTO E CONSERVAZIONE

= Posizionare sempre il coprilama sulla lama prima di
trasportare o riporre il tagliasiepi. Prestare attenzione
per evitare il contatto con i denti affilati della lama. Per
risparmiare spazio, si raccomanda di portare la lama in
posizione di chiusura (Fig. D1).

= Pulire accuratamente il tagliasiepi prima di riporlo.

= Conservare il tagliasiepi in un luogo al chiuso, asciutto
e inaccessibile ai bambini.

= Tenerlo al riparo da agenti corrosivi, ad esempio
sostanze chimiche per il giardinaggio e sale per
disgelo.

Protezione dell’ambiente

Non smaltire apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie insieme ai rifiuti
domestici.

Portare il prodotto presso un centro di
. riciclaggio autorizzato affinché venga
raccolto separatamente. Gli apparecchi
elettrici devono essere portati presso un
centro di riciclaggio ecocompatibile.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA CAUSA

SOLUZIONE

= |l gruppo batteria non ¢ installato
sul tagliasiepi.

= Nessun contatto elettrico tra il

tagliasiepi e il gruppo batteria.

= |l gruppo batteria é scarico.

= |l gruppo batteria & troppo caldo.
Consultare la sezione Protezione
contro il surriscaldamento della
batteria.

= |l tagliasiepi & troppo caldo.
Consultare la sezione Protezione
contro il surriscaldamento
dell'apparecchio.

Iltagliasiepi non = Latemperatura ambientale & molto

Installare il gruppo batteria sul tagliasiepi.

Rimuovere il gruppo batteria, ispezionare i contatti
e reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria.

Rimuovere il gruppo batteria e attendere che la sua
temperatura scenda al di sotto di 67°C.

Attendere che la temperatura del gruppo batteria e
del tagliasiepi scenda al di sotto di 80°C.

Lasciare il gruppo batteria e il tagliasiepi in un

= | bulloni sono allentati.

funziona. ; o
basso. luogo con temperatura superiore a 0°C e ricaricare
completamente il gruppo batteria. Se I'apparecchio
continua a non funzionare, contattare il centro di
assistenza EGO.
= La levetta di shloccaggio e = Portare la levetta di sbloccaggio in avanti e premere
I'interruttore a grilletto non sono contemporaneamente I'interruttore a grilletto.
stati premuti contemporaneamente.
= Lalama é inceppata. = Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio,
rimuovere attentamente I'ostruzione, quindi
reinserire la batteria e riavviare il tagliasiepi.
= Guasto dei componenti elettronici = Sostituire il gruppo batteria o contattare il servizio
del gruppo batteria. Consultare clienti EGO.
la sezione Protezione contro il
guasto elettronico della batteria.
= Lalama é asciutta o corrosa. = Lubrificare la lama come descritto alla sezione
LUBRIFICAZIONE DELLA LAMA di questo manuale.
= Lalama o il supporto della lama = Sostituire con una lama nuova o un supporto
Rumore o sono piegati. nuovo. Contattare il centro di assistenza EGO per la
vibrazioni sostituzione della lama o del supporto.
€ccessivi. = | denti sono piegati o danneggiati. | = Sostituire con una lama nuova. Contattare il centro

di assistenza EGO per la sostituzione della lama.

Verificare che i bulloni siano serrati saldamente.
Usare una chiave regolabile e la chiave esagonale
inclusa per serrare i bulloni allentati.
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GARANLZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.com per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Vertaling van de originele instructies

LEES ALLE INSTRUCTIES!

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

A WAARSCHUWING: Restrisico! Personen met elektronische apparaten zoals pacemakers, moeten eerst hun
arts(en) raadplegen voordat ze dit product gebruiken. De werking van een elektrisch apparaat in de nabijheid van een
pacemaker kan een storing of defect van de pacemaker veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Laat alle reparaties uitvoeren door een vakbekwame reparateur om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen.

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle veiligheidsinstructies die in deze gebruiksaanwijzing staan vermeld,

waaronder alle veiligheidssymbolen zoals “GEVAAR”, “WAARSCHUWING”, en “OPGELET” voordat u dit gereedschap
in gebruik neemt. Het negeren van onderstaande instructies kan leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
persoonlijk letsel.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

A WAARSCHUWING: Het gebruik van elektrische gereedschappen kan leiden tot het rondslingeren van (vreemde)
objecten die in uw ogen kunnen terechtkomen. Dit kan leiden tot ernstig oogletsel. Wanneer u elektrische apparaten
gebruikt, zorg er dan voor dat u altijd een veiligheidsbril (met zijschermen) of een gelaatsscherm draagt. We bevelen aan
om een gelaatsscherm over uw bril of standaard veiligheidsbril met zijschermen te gebruiken.

A Veiligheidswaarschuwing

IPX5

.../min

N,

XN @] )

Gewaarborgd geluidsvermogensniveau. Geluidsemissie
voor de omgeving in overeenstemming met de
richtlijnen van de Europese Unie.

Draag oogbescherming

Draag hoofdbescherming

Houd handen en voeten uit de buurt van de
zaagbladen.

Draag beschermende handschoenen

Bluetooth®

Beschermingsgraad bij binnendringen
Per minuut
Snelheid zonder belasting

OFED

nc

N
Dﬂm

N ]

mm

De gebruiker moet de gebruiksaanwijzing lezen om
het risico op letsel te beperken.

0m elektrocutie te voorkomen, mag u niet binnen een
straal van 15 m van bovenaardse elekriciteitskabels
werken. Contact met of het gebruik naast
elektriciteitskabels kan ernstig letsel of een elektrische
schok met de dood tot gevolg hebben.

Gebruik het apparaat niet in de regen en laat het
tevens niet buiten achter als het regent.

Dit product is in overeenstemming met de EG-
richtlijnen.

Dit product is in overeenstemming met de
toepasselijke richtlijnen van het VK.

Gooi elektrisch afval niet via het huishoudelijk
afval weg. Breng het naar een geautoriseerd
recyclingbedrijf.

Gelijkstroom

Spanning

Millimeter

OPMERKING: Het woordmerk en de logo’s van Bluetooth® zijn gedeponeerde handelsmerken van Bluetooth SIG, inc. en

elk gebruik van dergelijke merken door EGO is onder licentie.
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SPECIFICATIES

Nominale spanning 56\ ==
Laag: 1600 /min
n, Medium: 1800 /min
Hoog: 2000 /min
Snijlengte 530 mm
Snijvermogen 28 mm
Gewicht (zonder accupack, met 48K
zaagbladbeschermer) ©Kg
Aanbevolen bedrijfstemperatuur |{0°C-40°C
Aanbevolen opslagtemperatuur |-20°C-70°C
Aanbevolen oplaadtemperatuur [5°C-40°C
N 101 dB(A)
Gemeten geluidsniveau L, K=1,1 dB(A)
Geluidsdrukniveau bij de 81 dB(A)
werkpositie L, K=1,1dB(A)
Gegarandeerd
geluidsvermogensniveau L, 102 dB(A)
(conform 2000/14/EC)
3,9 m/s?
e Voorste handgreep K=1.5 m/s?
94, Achterste 3,5 m/s?
handgreep K=1,5 m/s?

= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten
volgens de standaard testmethode en kan worden
gebruikt om het apparaat met een ander apparaat te
vergelijken;

= De opgegeven totale vibratiewaarde kan tevens
worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

OPMERKING: De trillingsemissie tijdens het werkelijk
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde; Om de gebruiker

te beschermen dient de gebruiker tijdens het gebruik
handschoenen en gehoorbescherming te dragen.

BESCHRIJVING

KEN UW HEGGENSCHAAR (afh. A1)
1. Schouderriem

2. As

3. Handscherm
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Accustatus indicator

Voorste handgreep

Snelheidsindicator
Bluetooth® indicator

Knop voor de snelheidsmodus

© ®©® N o g &

Achterste handgreep
10. Trekkerschakelaar
11. Vergrendelingsknop
12. Lus voor de schouderriem
13. Hulphandgreep

14. Ontgrendelingshendel
15. Hendel voor bladhoek
16. Inkeping

17. Neusbeschermer

18. Blad

19. Bladondersteuning
20. Inbussleutel

21. Bladbeschermer

22. Accuvrijgaveknop

23. Vergrendeling

INHOUD VAN DE VERPAKKING (AFB. A1)
MONTAGE

A WAARSCHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat alle
onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit product
gebruiken met beschadigde of ontbrekende onderdelen
kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Probeer niet om dit product
aan te passen of accessoires te maken die niet voor
gebruik met dit product zijn aanbevolen. Een dergelijke
aanpassing of wijziging is misbruik en kan leiden tot
gevaar en een ernstig persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: Om het toevallig starten van het
apparaat, dat ernstig persoonlijk letsel kan veroorzaken,
te voorkomen, verwijder altijd de accu uit het apparaat

DRAADLOZE HEGGENSCHAAR 56 VOLT LITHIUM-ION — HTX5300-PA
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DE HULPHANDGREEP MONTEREN EN AANPASSEN

1. Stop de motor en verwijder het accupack.

2. Draai de snelspanner, het klemblok en de
vleugelmoer los en verwijder ze van de
hulphandgreep (Afh. B1)

B-3
B-4

Hulphandgreep Vleugelmoer

Klemblok

Snelspanner

3. Duw de hulphandgreep op de as tussen de
schouderriemlus en de handgreep aan de voorkant.
Steek het klemblok in de handvatgleuf (afb. B2).

4. Bevestig de snelspanner en maak de vleugelmoer
vast. Zorg ervoor dat de hulphandgreep naar boven
is gericht zodat het in richting van de achterste
handgreep wijst (afb. B3).

5. Trek de snelspanner omhoog om de hulphandgreep
naar een comfortabele bedieningspositie te bewegen/
draaien (afb. B4).

6. Activeer de snelspanner om de hulphandgreep op
zijn plaats te houden.

DE SCHOUDERRIEM BEVESTIGEN

Druk op de karabijnhaak van de riem om deze te openen
en aan de schouderriemlus te bevestigen (afb. C1).

Er bestaan twee mogelijkheden om de riem los te maken.
Trek het rechtstreeks van uw schouder af (afb. C2) of druk
de karabijnhaak in en ontkoppel de schouderriem van de
schouderriemlus (afb. C3).

Bij het dragen van de riem mag geen kleding het
losmaken en verwijderen van de riem hinderen.

A WAARSCHUWING: Als er sprake is van een
noodgeval, haalt u hem direct van de schouder, ongeacht
hoe de riem zit.

Gebruik geen enkele schouderriem of dubbele
schouderriem tegelijkertijd.

DE ZAAGBLADEN OPENKLAPPEN EN INKLAPPEN

Om uit te klappen

1. Zorg ervoor dat het bladbeschermer op zijn plaats zit
en dat de accu uit de heggenschaar is verwijderd.

2. Duw het onderste deel van de handbescherming
terug in de richting van de hulphandgreep om de
neusbeschermer los te maken van het steunblok op
de handbescherming (afb. D1).

3. Houd de ontgrendelingshendel ingedrukt en draai de
handgreep om de zaagbladen open te klappen van
de opslagpositie naar de gewenste snijpositie
(afb. D1, D2).

D-1 [Neusbeschermer D-4 |Vergrendelingspen
D-2 |Ondersteuningsblok |D-5 |Inkeping
D-3 |Handscherm

4. Maak de ontgrendelingshendel los Een hoorbare klik
geeft aan dat de vergrendelingspen is vastgezet.

Om in te klappen (afb. D3)

1. Zorg ervoor dat het bladbeschermer op zijn plaats zit
en dat de accu uit de heggenschaar is verwijderd.

2. Houd de ontgrendelingshendel ingedrukt en draai
de handgreep om de zaagbladen naast de as in te
klappen.

3. Maak de ontgrendelingshendel los
Duw het onderste deel van de handbescherming
terug in de richting van de hulphandgreep en laat
vervolgens de handbescherming los om ervoor te
zorgen dat de neusbeschermer op het steunblok rust.

DE HOEK VAN HET ZAAGBLAD AANPASSEN (AFB. E)

De hoek van de zaagbladen kan worden ingesteld op 3
verschillende posities NAAR BOVEN en 6 posities NAAR
BENEDEN om een juiste werkpositie te bereiken. De kop
aanpassen voor een geschikte werkpositie alvorens het
gebruik.

1. Zorg ervoor dat de bladbeschermer op zijn plaats zit
en dat de accu uit de heggenschaar is verwijderd.

2. Houd de ontgrendelingshendel ingedrukt, draai
de handgreep met de hoek van het blad om de
zaagbladen naar de gewenste positie te zwenken
(afb. D2).

3. Maak de ontgrendelingshendel los Een hoorbare klik
geeft aan dat de vergrendelingspen is ingeschakeld.

OPMERKING: Controleer en zorg ervoor dat de
vergrendelingspen goed vastzit in een van de inkepingen.

A\ WAARSCHUWING: Werk nooit in de buurt

van stroomkabels, elektriciteitskabels of andere
elektrische bronnen. Als de bladen vastlopen op een
elektrische kabel of leiding, RAAK DAN DE BLADEN

OF DE ONGEISOLEERDE AS NIET AAN! DEZE KUNNEN
ELEKTRISCH GELEIDEND WORDEN EN ZEER GEVAARLIJK
ZIIN. Blijf de heggenschaar bij het geisoleerd achterste
handvat vasthouden of leg het apparaat neer. Ontkoppel
de stroomtoevoer naar de beschadigde leiding of kabel
voordat u probeert om het zaagblad van de leiding of
kabel los te maken. Contact met het zaagblad, andere
geleidende onderdelen of onder stroom staande
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elektriciteitskabels kunnen elektrocutie met de dood of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

A\ WAARSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onoplettendheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCHUWING: Draag altijd oogbescherming
met zijschermen en gehoorbescherming. Het niet dragen
van deze beschermingsuitrusting kan ertoe leiden dat
voorwerpen in uw ogen terechtkomen of kan een ander
ernstig letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Om het per ongeluk starten
van het gereedschap, wat persoonlijk letsel kan
veroorzaken, te voorkomen, dient u altijd het accupack
uit het gereedschap te halen als u onderdelen monteert,
instellingen uitvoert, het reinigt of als het niet in gebruik
is.

A WAARSCHUWING: Gebruik geen opzetstukken
of toebehoren die niet door de fabrikant van dit product
zijn aanbevolen. Het gebruik van niet aanbevolen
opzetstukken of toebehoren kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

Voor elk gebruik dient u het complete product op
beschadigingen, missende of los zittende onderdelen
zoals schroeven, moeren, bouten, doppen etc. te
controleren. Draai alle bevestigingen goed vast en gebruik
dit product niet totdat alle missende of beschadigde
onderdelen zijn vervangen.

BEOOGD GEBRUIK

U mag dit product gebruiken voor het trimmen van
heggen, struikgewassen, bosjes en soortgelijke met een
takdiameter van minder dan 28 mm.

OPMERKING: Het apparaat mag alleen voor het
genoemde doel worden gebruikt. leder ander gebruik is in
dit geval misbruik.

VERWIJDEREN/INSTALLEREN VAN DE
BLADBESCHERMER (afb. F)

A WAARSCHUWING: Draag altijd handschoenen bij
het verwijderen of installeren van de bladbeschermer.
Wees voorzichtig bij het blad en bescherm uw handen
tegen letsel door het blad.

1. De heggenschaar wordt geleverd met de
bladbeschermer gemonteerd. Verwijder voor gebruik
de bladbeschermer.

=660

2. Maak na gebruik en voor het opbergen of
transporteren van de heggenschaar het blad schoon
en schuif de bladbeschermer op het blad, bedek de
volledige lengte van het blad en zorg ervoor dat de
open zijde naar boven wijst.

DE ACCU INSTALLEREN/VERWIJDEREN

Gebruik alleen met de in afb. A2 vermelde
accupacks en opladers van EGO.

OPMERKING: Laad het accupack voor de eerste
ingebruikname volledig op.

Plaatsen van de accu (afb. G1)

Breng de ribbels van de accu in één lijn met de
bevestigingssleuven van de accupoort en schuif het
accupack totdat het hoorbaar op zijn plek vastklikt.

Ontkoppelen van de accu (afb. G2)

Druk op de accuvrijgaveknop waarna het accupack wordt
ontgrendeld.

A WAARSGHUWING: Houd altijd uw voeten, kinderen
of huisdieren die zich in de buurt bevinden in het oog
wanneer u op de accuvrijgaveknop drukt. Ernstig letsel
kan zich voordoen wanneer het accupack valt. Haal het
accupack NOOIT uit het apparaat wanneer u zich in een
hoge positie bevindt.

HET APPARAAT VASTHOUDEN

Houd de heggenschaar met één hand op de
achterhandgreep en met uw andere hand op de
handgreep aan de voorkant of de hulphandgreep
(afb. H1, H2).

A WAARSCHUWING: Houd altijd beide handen op de
handvatten. Houd nooit struiken met uw ene hand vast
terwijl u de heggenschaar met uw andere hand bedient.
Het negeren van deze waarschuwing kan leiden tot
ernstig letsel.

STARTEN/STOPPEN VAN HET APPARAAT

Voor het gebruik dient u de bladbeschermer te
verwijderen en de heggenschaar met beide handen vast
te houden, één hand aan het achterste handvat en één
aan het voorste handvat. Let vervolgens op een goede,
rechtop staande stand en een goede werkafstand. Zorg
dat het blad niet met de grond of andere voorwerpen in
aanraking komt.

DRAADLOZE HEGGENSCHAAR 56 VOLT LITHIUM-ION — HTX5300-PA
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Starten (afb. J)

1. Beweeg de vergrendelingsknop naar voren en druk
vervolgens de trekkerschakelaar om te starten.

2. Hoe verder de trekkerschakelaar ingedrukt wordt,
hoe hoger de snelheid. Pas de snelheid aan de hand
van de taak aan.

OPMERKING: De motor start pas als de
vergrendelingsknop naar voren wordt bewogen en
tegelijkertijd de trekkerschakelaar wordt ingedrukt.

Stoppen

Beweeg het apparaat weg van het maaigebied en laat de
trekkerschakelaar los om het te stoppen.

A WAARSCHUWING: Haal altijd het accupack uit het
apparaat wanneer u een pauze inlast of als u klaar bent
met gebruik.

SNELHEIDSMODUS WIJZIGEN (AFB. K)

Het apparaat heeft drie snelheidsmodi. Elke keer dat
op de snelheidsschakelaar wordt gedrukt, verandert de
snelheid.

De snelheidsindicator geeft de status van de actieve
snelheid weer: Eén lampje voor lage snelheid, twee
lampjes voor gemiddelde snelheid, drie lampjes voor hoge

snelheid. De lage snelheidsmodus zorgt voor een betere
controle van het apparaat en een langere gebruiksduur
per acculading.

OPMERKING: De snelheidsmodus kan worden ingesteld
voordat het apparaat wordt ingeschakeld OF tijdens het
gebruik.

Wanneer het apparaat na een pauze opnieuw wordt
gestart, keert het terug naar de vorige snelheid.

K1 [Snelheidsindicator |K-3 |KnoP voor de
snelheidsmodus
K-2 |Bluetooth® indicator [K-4 [Accustatus-indicator

ACCUSTATUS-INDICATOR EN SNELHEIDSINDICATOR
(AFB. K)

De accustatus-indicator geeft het laadniveau

en de werkstatus van het accupack weer, en de
snelheidsindicator geeft de werkstatus van het apparaat
weer, zoals weergegeven in de onderstaande tabel. De
accustatus-indicator en de snelheidsindicator gaan
branden wanneer het apparaat wordt gestart OF wanneer
op de snelheidsmodusknop wordt gedrukt.

Indicatielampjes Betekenis
Groen ) 0 0
brandend [ ] Laadniveau van de accu van 20% tot 100%
Erqen P - Laadniveau van de accu van 10% tot 20%
nipperend rane
Permanent
rood [ ] Laadniveau van de accu van minder dan 10%
brandend
Accustatus- Rood Ry Het accupack is bijna leeg en moet onmiddellijk
indicator knipperend e worden opgeladen.
Het accupack is oververhit. Koel het accupack
Oranje en af totdat de temperatuur lager dan
brandend 67°C is. Zie "Accubeveiliging tegen hoge
temperaturen” hieronder
Het accupack heeft een elektronicafout. Vervang
Rood/groen NPT
; - A - het accupack of neem contact op met de
afwisselend - - Klant : EGO. Zie "Accubeveiligi
Knipperend [ antenservice van EGO. Zie "Accubeveiliging
tegen elektronicafouten” hieronder.

1
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Indicatielampjes Betekenis

Groen -

brandend -_— Het apparaat werkt naar behoren.
Snelheidsindicator Oranie Het apparaat is oververhit. Koel het apparaat tot de
(de afbeeldingen bran(Jjen d temperatuur onder de 80°C zakt. Zie "Beveiliging
tonen de hoge tegen te hoge temperaturen” hieronder.
snelheid)

Oranje Het apparaat is overbelast. Zie "Beveiliging

knipperend tegen overbelasting” hieronder.

Accubeveiliging tegen hoge temperaturen

Als de accutemperatuur tijdens het gebruik de 70°C
overschrijdt, schakelt het temperatuurbeveiligingscircuit
het apparaat onmiddellijk uit om het accupack te
beschermen tegen schade door oververhitting. De
accustatus indicator brandt ononderbroken oranje. Laat
de trekkerschakelaar los en wacht tot de oververhitte
accu is afgekoeld en de indicator groen wordt, en start
het apparaat vervolgens opnieuw.

Accubeveiliging tegen elektronicafouten

Wanneer de accubeveiliging tegen elektronicafouten
optreedt, knippert de accustatus indicator afwisselend
rood/groen en schakelt het apparaat na 3 seconden
uit. Vervang het accupack of neem contact op met de
klantenservice van EGO.

Overbelastingsheveiliging

Dit apparaat heeft een ingebouwde
overbelastingsbeveiliging. Wanneer het apparaat
overbelast is, stopt de motor en knippert de
snelheidsindicator oranje. Verwijder het accupack uit
het apparaat, bevestig het accupack opnieuw en start
het apparaat opnieuw. Verminder de belasting van het
apparaat, vermijd een te lange of te grote snijlijn of het
maaien van zware/houtachtige struiken.

Beveiliging tegen te hoge temperaturen

Als de temperatuur van het apparaat tijdens bedrijf de
90°C overschrijdt, zal de temperatuurbeveiliging het
apparaat uitschakelen om schade door oververhitting te
voorkomen. De snelheidsindicator brandt onafgebroken
oranje. Laat de trekkerschakelaar los en wacht tot het
apparaat is afgekoeld en de snelheidsindicator groen
wordt, start het apparaat dan opnieuw.

DRAADLOZE BLUETOOTH®-TECHNOLOGIE

Producten met ingebouwde draadloze Bluetooth-
technologie® kunnen verbinding maken met EGO

Connect-services via uw mobiele apparaat of EGO
Bluetooth Gateway-apparaat® . Voor informatie of ons
volledige assortiment van verbonden producten en
diensten, inclusief verbindingsinstructies, scant u de
QR-code hieronder of bezoekt u www.egopowerplus.eu/
connect.

Het Bluetooth® symbool licht op wanneer het
apparaat is aangesloten.

2GS

=GO

oE
DE HEGGENSCHAAR GEBRUIKEN

A WAARSCHUWING: Voorkom dat u te veel in één
keer snijdt of door te dikke takken snijdt. De zaagbladen
kunnen vastklemmen en vertragen wat voor lagere
snoeiprestaties zorgt.

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel
te voorkomen, houd uw handen uit de buurt van de
zaagbladen. Verwijder geen snoeimateriaal of houd het
te snoeien materiaal niet vast wanneer de zaagbladen in
beweging zijn. Zorg dat de zaagbladen tot een volledige
stilstand zijn gekomen en het accupack is verwijderd
voordat u vastzittend materiaal uit de zaagbladen haalt.
Neem de blootgestelde zaagbladen of -randen niet vast
wanneer u het gereedschap opneemt of vasthoudt.

A WAARSCGHUWING: Voor gebruik, verwijder alle
mogelijke obstakels uit de te maaien zone. Verwijder alle
voorwerpen, zoals kabels, verlichting, draad of koord.
Deze kunnen in het zaagblad vast komen te zitten en een
risico op persoonlijk letsel veroorzaken.

DRAADLOZE HEGGENSCHAAR 56 VOLT LITHIUM-ION — HTX5300-PA
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OPMERKING: Voor nieuwe groei is een brede, zwaaiende
beweging voldoende om de stammen rechtstreeks in het
zaagblad terecht te laten komen. Voor oudere groei is

een zaagbeweging goed voor het trimmen van dikkere
stammen. Een stroomloze zaag of snoeizaag is aan te
raden voor het zagen van dikke stammen.

Dicht bij de grond maaien

1. Zet de zaagbladen in een geschikte hoek.

2. Draai de heggenschaar in een boog naar rechts en
links en laat het blad niet op de grond rusten (afb. L).

De zijkant van de heg afsnijden (afb. (M1, M2)

1. Zet de zaagbladen in een geschikte hoek.

2. Beweeg heggenschaar langzaam in een boog op en
neer terwijl u langs de heg beweegt.

De bovenkant van de heg afsnijden (afb. N)

1. Houd de zaagbladen onder een hoek van 0° tot 10°
ten opzichte van de bovenkant van de heg.

2. Beweeg de heggenschaar horizontaal en in een boog
terwijl u maait.

Bovengronds snijden (afb. P1, P2)

1. Zet de zaagbladen volledig in een geschikte hoek.

2. Houd de heggenschaar vast en beweeg hem
langzaam in een boog om het bereik maximaal te
benutten.

A WAARSCHUWING: Elke werkpositie boven het
hoofd is vermoeiend. Om het risico op ongelukken te
minimaliseren, dient u slechts kortstondig in dergelijke
posities te werken. Stel de hoek van de zaagbladen in op
het maximum, zodat het apparaat in een lagere, minder
vermoeiende positie kan worden gehouden en toch
voldoende bereik heeft.

A WAARSCHUWING: Gebruik voor reparaties
uitsluitend identieke reserve-onderdelen. Het gebruik van
andere onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan
het product veroorzaken. Laat alle reparaties uitvoeren
door een vakbekwame reparateur om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen.

A\ WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te
voorkomen dient u het accupack voor de reiniging of het
onderhoud altijd uit het product te halen.

A\ WAARSCHUWING: De zaagbladen ziin scherp,

Als u de bladen aanraakt voor de montage, dient u niet
glijdende, hoogwaardige veiligheidshandschoenen te
dragen. Steek uw hand of uw vingers niet tussen de
bladen of in een positie, waar deze snijwonden op kunnen
lopen of afgezaagd kunnen worden. Raak de bladen
NOOIT aan en onderhoud het apparaat niet, als het
accupack is geinstalleerd.

REINIGING

= Verwijder alle vuil van de luchtinlaten en het zaagblad
met behulp van een zachte borstel.

= 0m hardnekkige resten te verwijderen, besprenkel
de zaagbladen met harsoplosmiddel. Draai de motor
kortstondig zodat het oplosmiddel gelijkmatig wordt
verdeeld.

= Maak het opperviak schoon met een droge doek.

A WAARSCHUWING: Maak uw heggenschaar nooit
schoon met water. Maak de kunststof onderdelen niet
schoon met oplosmiddelen. De meeste kunststoffen
kunnen door verschillende soorten van commercieel
beschikbare oplosmiddelen schade oplopen. Gebruik een
schone doek voor het verwijderen van vuil, stof, olie, vet,
etc.

Al het onderhoud aan de heggenschaar, behalve het
onderhoud dat in de gebruiksaanwijzing wordt genoemd,
dient door een competente onderhoudsmonteur te worden
uitgevoerd.

DE BLADEN SLIJPEN

Wanneer de snijprestaties en het snijgedrag beginnen
te verslechteren, moet u de zaagbladen opnieuw slijpen.
Het is aan te bevelen om de zaagbladen door een
gekwalificeerde onderhoudstechnicus te laten slijpen.

OPMERKING: Gebruik uw heggenschaar niet wanneer
de zaagbladen bot of beschadigd zijn. Dit kan tot
overbelasting leiden en geeft een niet tevredenstellend
snijresultaat.

DE ZAAGBLADEN SMEREN (afb. Q)

Voor de beste werking en een langere levensduur van
het zaagblad, smeer het zaagblad met hoogwaardige
machineolie voor en na elk gebruik.

1. Verwijder het accupack van uw heggenschaar.

2. Leg de heggenschaar op een vlak oppervlak. Breng
hoogwaardige machineolie langs de rand van het
bovenste zaagblad aan.
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OPMERKING: Als u de heggenschaar langdurig moet
gebruiken, is het aan te raden even te pauzeren en de
accu te verwijderen om de zaagbladen te olién.

OPMERKING: Als de bovenste zaagbladen volledig zijn
uitgelijnd met de onderste, start dan de heggenschaar
en stop deze om de zaagbladen te verschuiven voordat u
gaat smeren.

OPMERKING: Gebruik uw heggenschaar niet wanneer
de zaagbladen bot of beschadigd zijn. Dit kan tot
overbelasting leiden en geeft een niet tevredenstellend
resultaat.

SMEREN VAN DE OVERBRENGING

Voor de beste werking en een langere levensduur smeert
u de tandwielkast met een speciaal smeermiddel (iedere
keer ongeveer 4 a 5 ml) na elke 50 bedrijfsuren.

Het speciale vet moet voldoen aan de volgende eisen:

1. Behorend bij DIN51818: NLGI-2 kegel penetratiegraad.

2. Samengesteld uit polyurea verdikkers + synthetische
smeerolie.

3. Uitstekende start bij lage temperaturen, EP,
mechanische schering, bestendig tegen slijtage en
oxidatieve stabiliteitseigenschappen.

4.  Gebruikstemperatuur moet tussen -40~180°C
liggen.
Verwijder de accu en de afdichtbouten.(afb. R1, R2, R3).

OPMERKING: Gebruik een zeskantsleutel van 5 mm
(niet inbegrepen) voor het hanteren van afdichtingsbouten
1-4, gebruik de meegeleverde inbussleutel om de
afdichtingsbout 5 te verwijderen.

De transmissietandwielen door het oliegat smeren.

R-

—_

Afdichtingsbout 1 R-4 |Afdichtingsbout 4

R-2 |Afdichtingsbout 2 R-5 |Afdichtingshout 5

R-3 |Afdichtingshout 3

A WAARSCHUWING: De afdichtingsbout 4 mag
niet verloren gaan. Als u het apparaat zonder deze bout
gebruikt, kan dit leiden tot letsel voor de gebruiker.
Zorg ervoor dat u het op zijn plaats houdt voordat u het
apparaat gebruikt.

a
=0
a—

TRANSPORT EN OPSLAG

= Plaats de bladbeschermer altijd op het blad voordat u
het opbergt of transporteert. Let op voor de scherpe
tanden van het zaagblad. Om ruimte te besparen, vouw
de heggenschaar in zijn opbergpositie (zie afb. D1)

= Maak de heggenschaar grondig schoon voordat u deze
opbergt.

= Berg de heggenschaar binnenshuis op in een droge
ruimte die voor kinderen ontoegankelijk is.

= Houd uit de buurt van corrosieve middelen, zoals
tuinchemicalién en strooizout.

Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparatuur,
gebruikte accu’s en laders weg via het
huishoudelijk afval!

Geef dit product af bij een geautoriseerd
recyclingbedrijf en zorg dat het apart

kan worden ingezameld. Elektrisch
gereedschap moet worden afgegeven voor
een milieuvriendelijke recycling.
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PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM 00RZAAK OPLOSSING
= Het accupack is niet met de = Verbind het accupack met de heggenschaar.
heggenschaar verbonden.
= Eris geen elektrisch contact tussen | = Verwijder de accu, controleer de contacten en
de heggenschaar en accu. bevestig het accupack weer.
= De accu is leeg. = Laad het accupack op.
= De accu is te warm. Zie het = Koel het accupack af totdat de temperatuur lager
hoofdstuk "Accubeveiliging tegen dan 67°C is.
hoge temperaturen”.
= De heggenschaar is te warm. Zie = Verwijder de accu en laat de heggenschaar
het hoofdstuk "Beveiliging tegen te afkoelen tot de temperatuur onder 80°C zakt.
hoge temperaturen".
De heggen-
schaa?%verkt = De heggenschaar wordt gebruikt bij | = Plaats de accu en het apparaat op
niet lage temperaturen. kamertemperatuur (boven 0 °C) en laad de accu
' volledig op. Neem contact op met de klantenservice
van EGO als het apparaat nog steeds niet werkt.
= De vergrendelingsknop en = Beweeg de vergrendelingsknop naar voren en druk
trekkerschakelaar worden niet tegelijkertijd op de trekkerschakelaar.
gelijktijdig ingedrukt.
= Het blad zit klem. = Verwijder het accupack uit het apparaat, verwijder
voorzichtig het obstakel, breng het accupack
opnieuw in en start het gereedschap opnieuw.
= Het accupack heeft een = Vervang het accupack of neem contact op met de
elektronicafout. Zie het hoofdstuk klantenservice van EGO.
"Accubeveiliging tegen
elektronicafouten".
= Droge of verroeste zaagbladen. = Smeer de zaagbladen volgens de instructies in het
gedeelte "DE ZAAGBLADEN SMEREN" in deze
handleiding.
= Zaagbladen of zaagbladhouder is = Vervang door een nieuw zaagblad of de houder.
gebogen. Neem contact op met de EGO klantenservice voor
Overmatige trill- vervangende bladen of ondersteuning.
ing of geluid. = Gebogen of beschadigde tanden. = Vervang door een nieuw blad. Neem contact op
met de EGO klantenservice voor het vervangen van
zaagbladen.
= Losse bouten. = Controleer alle losse bouten. Gebruik een
verstelbare sleutel en de meegeleverde inbussleutel
om de losse bouten vast te draaien.
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GARANTIE

EGO-GARANTIEBELEID
Bezoek alstublieft de website egopowerplus.com voor de volledige voorwaarden van het EGO-garantiebeleid.
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—G o Overseettelse af originale vejledninger
a
o

LS ALLE ANVISNINGER!

LAS BRUGERVEJLEDNINGEN

A ADVARSEL: Resterende risiko! Folk med elektroniske anordninger, sésom pacemakere, bar sparge deres leege(r)
til réds, for de bruger dette produkt. Betjening af elektrisk udstyr i umiddelbar naerhed af et hjerte pacemaker kan
forarsage forstyrrelser eller svigt af pacemakeren.

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed, ber alle reparationer udfgres af en kvalificeret servicetekniker.

A ADVARSEL: Sgrg for at leese og forsta alle sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, herunder alle
sikkerhedssymboler, sasom “FARE”, “ADVARSEL” og »FORSIGTIG”, far du bruger dette veerktgj. Hvis anvisningerne
nedenfor ikke falges, kan det fore til elektrisk stod, brand og/eller alvorlig personskade.

GEM ALLE ADVARSLER 0G INSTRUKTIONER TIL FREMTIDIG REFERENCE.

SIKKERHEDSSYMBOLER

A ADVARSEL: Nar elvaerktgjer bruges, er der altid en risiko for at genstande slynges ind i gjnene, som kan fere til
alvorlige gjenskader. Inden du begynder elveerktgj drift, altid baere beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller med side skjolde
og en fuld ansigtsmaske nér det er ngdvendigt. Vi anbefaler en Wide Vision Safety Maske til brug over briller eller standard
sikkerhedsbriller med sideskarme.

. For at mindske risikoen for skader skal brugeren lese
A Sikkerhedsadvarsel @ brugsanvisningen.

For at undga elektrisk stod ma du ikke bruge det inden
/’1\ for en afstand af 15 m fra elekiriske luftledninger.
Kontakt med eller anvendelse i naerheden af elledninger
r"&D kan forarsage alvorlig personskade eller elektrisk stad,
hvilket kan fore til dgdsfald.

) Ma ikke bruges i regn og ma ikke efterlades udenfor
Wear Eye Protection i regnver.

Brug hovedbeskyttelse C € Dette produkt er i overensstemmelse med geeldende

Garanteret lydniveau. Stgjemission til miljget opfylder
EF-direktivet.

EU-direktiver.

o= R 0@

i . UK  Dette produkt er i overensstemmelse med
Hold haender og fedder vaek fra klippevaerktojet. €A lovgivningen i Storbritannien.
Elektriske affaldsprodukter ma ikke bortskaffes
Brug beskyttelseshandsker sammen med husholdningsaffald. Tag det til en
godkendt genbrugsplads.
|
Bluetooth® === Javnstrom (DC)
IPX5  Grad af beskyttelse mod indtrangning \ Spanding
.../min Per minut mm  Millimeter

n,  Hastighed uden belastning

BEMZRK: Bluetooth®-maerket og -logoerne er registrerede varemarker tilhgrende Bluetooth SIG, inc. og enhver brug af
sddanne merker af EGO er under licens.
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SPECIFIKATIONER

Nominel spaending 56V ==
Lav: 1600/min
n, Medium: 1800/min
Hgj: 2000/min
Klippelengde 530 mm
Klippekapacitet 28 mm
Veegt (uden batteripakke, 48kg
svaerdskarm)
Anbefalet driftstemperatur 0°C-40°C
Anbefale_et 20°C-70°C
opbevaringstemperatur

Anbefalet opladningstemperatur |5°C-40°C

Maélt lydeffektniveau L, 1K0=11 (18((1/;)( ")
Lydtryk teet ved 81 dB(A)
arbejdspositionen L, K=1,1 dB(A)
Garanteret lydeffektniveau L, (i
henhold til 2000/14/EF) ™ |102dBA
2
Forreste héndtag §_91 n5]/fn /s
Vibration a —
n . 3,5 m/s?
Baghéndtag Kot 5 m/s?

= Den samlede erkleerede vibrationsvardi er malt i
overensstemmelse med en standard testmetoden, og
den kan bruges til at sammenligne et veerktgj med et
andet;

= Den samlede angivne vibrationsveerdi kan ogsé bruges
ved en forelsbig vurdering af eksponeringen.

BEMZRK: Vibrationsemissionen ved faktisk brug

af elveerktojet kan afvige fra den angivne veerdi, hvor
varktpjet bruges. For at beskytte brugeren, skal brugeren
bruge handsker og hereveern i de faktiske brugsforhold.

BESKRIVELSE

KEND DIN HAKKEKLIPPER (fig. A1)
1. Skulderrem

2. Aksel

3. Héndskaerm
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Batteri-statusindikator

Forreste handtag

Hastighedsindikator
Bluetooth®-indikator

Knap til valg af hastighedsfunktion

© ®© N o g &

Baghandtag

10. Tend/sluk-knap

11. Lasegreb

12. Lokke pa skulderrem
13. Stgttegreb

14. Udlgserhandtag

15. Handtag med klingevinkel
16. Speerring

17. Spidsbeskytter

18. Klinge

19. Klingestotte

20. Unbrakonggle

21. Skede til klinge

22. Udlgserknap til batteri
23. Las

LISTE OVER DELE (FIG. A1)
SAMLING

A ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede
eller mangler, anvendes apparatet ikke, far delene er
udskiftet. Brug af dette produkt med beskadigede eller
manglende dele kan medfgre alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Forsgg ikke at andre dette produkt
eller fremstille tilbeher, der ikke anbefales til brug med
dette produkt. Enhver sadan andring eller modifikation
er misbrug og kan resultere i en farlig situation og fare til
eventuel alvorlig personskade.

A ADVARSEL: For at forebygge utilsigtet start, der kan
forérsage alvorlige personskader, skal batteripakken altid
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MONTERING 0G JUSTERING STOTTEGREBET

1. Stop motoren, og fjern batteripakken.

2. Lesn og fiern udlgserhandtaget, klemmen og
vingemetrikken fra stgttegrebet (Fig. B1).

B-

—_

Stottegreb B-3 |Vingemotrik

B-2 |Udlgserhandtag B-4 |Klemme

3. Tryk stgttegrebet pa akslen mellem Igkken pa
skulderremmen og det forreste handtag. Seet derefter
klemmen i rillen pa handtaget (fig. B2).

4. Monter udlgserhandtaget pa stangen, og speend let til
med vingemgtrikken. Sgrg for at stottegrebet vender
opad og peger mod toppen af baghandtag (fig. B3).

5. Traek udlgserhandtaget op for at flytte/dreje stottegrebet
1il en behagelig betjeningsposition (fig. B4).

6. Speend udlgserhandtaget, for at spaende stottegrebet
pé plads.

MONTERING AF SKULDERREM
Tryk pé stroppens karabinhage for at abne den, og spend
den fast i lokken pa skulderremmen (fig. C1).

Der er to mader at Issne remmen. Tag den direkte af
skulderen (fig. C2) eller tryk pa karabinhagen og tag
skulderremmen fra Igkken (fig. C3).

Nér du bruger remmen, ma ingen andre baerebar ting
forstyrre frigorelsen og fiernelse af remmen.

A ADVARSEL: Hvis der opstar en fare, skal den straks
tages af skulderen, uanset hvordan remmen er sat pa.

Du mé ikke bruge den ene skulderrem og den dobbelte
skulderrem pa samme tid.

UDFOLDNING OG FOLDNING AF KLINGERNE

Sadan foldes klingerne ud

1. Serg for, at skeden er sat pa klingen, og at
batteripakken er taget ud af haekkeklipperen.

2. Tryk handskaermens nedre del tilbage mod
stottegrebet, sé spidsbeskytteren lgsnes fra
stgtteblokken pa handskeermen (fig. D1).

3. Hold udigserhandtaget nede, drej handtaget til
klingevinklen for at folde klingerne ud til deres
onskede Klippeindstilling (fig. D1, D2).

D-1 [Spidsbeskytter D-4 |Lasestift

D-2 [Stetteblok D-5 |Speerring

D-3 |Handskeaerm

4. Slip udigserhandtaget. Et hgrbart klik indikerer, at
lasestiften er Iast fast i en af sparringerne.

Sadan foldes klingerne sammen (fig. D3)

1. Serg for, at skeden er sat pa klingen, og at
batteripakken er taget ud af hakkeklipperen.

2. Hold udlgserhandtaget nede, drej handtaget til

klingevinklen for at folde klingerne sammen ved

siden af akslen.

Slip udlgserhandtaget.

4, Tryk handskermens nedre del tilbage mod
stottegrebet, sa spidsbeskytteren kan komme ind.

Slip derefter handskeaermen, sé spidsbeskytteren
hviler pa stetteblokken.

JUSTERING AF KLINGERNES VINKEL (FIG. E)

Klingernes vinkel kan justeres i 3 forskellige positioner
opad og 6 positioner nedad, sa du altid kan finde en
passende driftsposition. Juster klippehovedet til en
passende driftsposition, far haekkeklipperen tages i brug.
1. Sprg for, at skeden er sat pa klingen, og at
batteripakken er taget ud af haekkeklipperen.

2. Hold udlgserhandtaget nede, drej handtaget til
klingevinklen for, at dreje klingerne til den gnskede
klippeindstilling (fig. D2).

3. Slip udlgserhandtaget. Et hgrbart Klik indikerer, at
lasestiften er last fast.

w

BEMZRK: Kontroller Iasestiften, og serg for at den sidder
ordentligt fast i en af sparringerne.

BETJENING

A ADVARSEL: Arbejd aldrig i neerheden af kabler,
elekiriske ledninger eller andre elekiriske kilder. Hvis
klingerne seetter sig fast i en el-ledning eller kabel, MA
DU IKKE RORE KLINGERNE ELLER ET UISOLERET STED
PA SKAFTET! DE KAN BLIVE STROMF@RENDE 0G VAERE
MEGET FARLIGE. Fortseet med at holde i haekkeklipperens
isolerede bageste handtag eller leeg den ned og vaek
fra dig pa en sikker made. Afbryd strommen til kablet/
ledningen, der er beskadige, inden du friger klingen fra
kablet eller ledningen. Bergring af klingen eller andre
ledende dele pa haekkeklipperen, eller stramfgrende el-
ledninger eller kabler kan medfgre dedsfald pa grund af
elektrisk stad, eller andre alvorlige personskader.

A\ ADVARSEL: Lad ikke fortrolighed med dette produkt
gore dig skedeslas. Husk pa, at det kan fare til alvorlige
skader, hvis du ikke er opmeerksom i blot et sekund.
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A ADVARSEL: Bzr altid beskyttelsesbriller med
sidebeskyttelse, sammen med hgrevaern. Hvis disse ikke
bruges, kan du fa genstande slynget i gjnene, og der kan
o0gsa opsta andre alvorlige skader.

A ADVARSEL: For at forhindre, at apparatet startes
ved et uheld, som kan fare til alvorlige personskader,
skal batteripakken altid tages ud, nar dele sattes pa,
motorsaven justeres og renggres og nar den ikke er i
brug.

A\ ADVARSEL: Anvend ikke tilbehor eller
pamonteringer, der ikke anbefales af fabrikanten af dette
produkt. Brug af tilbeher eller pamonteringer, der ikke
anbefales, kan forarsage alvorlig personskade.

For hver brug skal du undersgge hele produktet for
skader, manglende eller Igse dele, sasom skruer,
mgtrikker, bolte, heetter osv. Spand omhyggeligt alle
befestelsesdele og hetter, og betjen ikke dette produkt,
for alle manglende eller beskadigede dele er udskiftet.

ANVENDELSER

Dette produkt er beregnet til at klippe lave og hgje haekke,
buskadser, krat, buske og lignende, hvor grenene er under
28 mm i diameter.

BEMZRK: Maskinen ma kun bruges til dens tilsigtede
formal. Enhver anden anvendelse anses for at veere et
tilfeelde af misbrug.

AFMONTERING/MONTERING AF KLINGENS SKEDE
(Fig. F)
A ADVARSEL: Brug altid handsker, nér klingens skede

tages af og settes pa. Veer forsigtig med klingen og
beskyt dine haender, s& du ikke skerer dig pa klingen.

1. Skeden er sat pa klingen, nar haekkeklipperen
leveres. For brug skal du treekke klingens skede af
langs klingens kant.

2. Efter brug og for du opbevarer eller transport af
haekkeklipperen, skal klingen renggres og skeden
skal saettes pa. Tildeek hele klingens leengde og serge
for, at den abne side vender opad.

PAS/ETNING/AFTAGNING AF BATTERIPAKKEN

Produktet ma kun bruges med EGO’s batteripakker
og opladere, der er anfert i fig A2.

BEMARK: Oplad batteriet helt for forste brug.
Sadan sattes batteriet i (fig. G1)
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Serg for, at batteriribberne passer med
monteringsabningerne i maskinens batterikammer, og
tryk pa batteripakken, indtil den Klikker pa plads.

Sadan tages batteriet ud (fig. G2)

Tryk pa batteriudlgserknappen, hvorefter batteripakken
frigores fra lasen.

A ADVARSEL: Vzr altid opmeerksom pé dine fadders
placering og pa bern eller keeledyr omkring dig, nér du
trykker pa udigserknappen til batteriet. Der kan opsta
alvorlig skade, hvis der opstar en fejl pa batteriet. Fjern
ALDRIG batteriet pa et hgjt sted.

SADAN HOLDES MASKINEN

Hold haekkeklipperen med den ene hand pa det bageste
handtag og med den anden hand pa det forreste handtag
eller pa stottegrebet (fig. H1, H2).

A ADVARSEL: Hold altid begge hander pa
haekkeklipperens handtag. Man ma aldrig holde i grene
med den ene hand og betjene haekkeklipperen med den
anden. Overholdes denne advarsel ikke, kan det medfere
alvorlig personskade.

SADAN STARTES/STOPPES MASKINEN

Tag skeden af sveerdet, og hold hakkeklipperen med
begge haender inden du gar i gang: Den ene hand pa det
bageste handtag og den anden pa det forreste handtag.
Kontrollér sa, at du er i balance, star oprejst og i korrekt
Klippeafstand. Undga, at klingen rerer jorden eller andre
genstande.

Sadan startes produktet (fig. J)

1. Tryk lasegrebet fremad, og tryk derefter pa teend/
sluk-knappen for at starte.

2. Jo mere teend/sluk-knappen trykkes ned, jo hurtigere
korer apparatet. Juster styrken i henhold til opgaven.

BEMZERK: Motoren starter kun, nar lasegrebet trykkes
fremad og teend/sluk-knappen samtidig trykkes ned.

Séadan stoppes produktet
Flyt maskinen veek fra klippeomradet, og slip teend/sluk-
knappen for at stoppe den.

A ADVARSEL: Tag altid batteripakken ud af maskinen,
hvis du holder en pause og nar du er faerdig med arbejdet.

ZNDRING AF HASTIGHEDSFUNKTIONEN (FIG. K)
Maskinen har tre hastighedsindstillinger. Hver gang der
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trykkes pa hastighedsknappen, @ndres hastigheden.

Hastighedsindikatoren viser den aktive hastighed: Et lys
for lav hastighed, to lys for medium hastighed og tre lys
for hej hastighed. Pa den lave hastighed har du bedre

kontrol over maskinen, og den kan kere lzengere pa hver

opladning.

BEMZRK: Hastigheden kan indstilles, far maskinen

teendes 0G under drift.

Nar maskinen startes igen efter en pause, gar
hastigheden tilbage til den tidligere hastighed.

Knap til valg af
hastighedsfunktion

=
N

Hastighedsindikator |K-3

K-2 |Bluetooth®-indikator [K-4 |Batteri-statusindikator

BATTERISTATUSINDIKATOR 0G
HASTIGHEDSINDIKATOR (FIG. K)

Batteristatusindikatoren viser batteriets stremniveau
og driftsstatus, og hastighedsindikatoren viser
maskinens driftsstatus, som vist i skemaet nedenfor.
Batteristatusindikatoren og hastighedsindikatoren
lyser, nar maskinen startes 0G nar der trykkes pa
hastighedsknappen.

Indikatorlys Betydning
Lyser grgn [ ] Batteristrammen er pa 20 % til 100 %
NV
Blinker gront @l Batteristrommen er pa 10% til 20%
AN
Lyser rad [ ] Batteristrommen er under 10%
Batteri- ) s’ Batteriet er ved at lgbe tor for stram og skal
statusindikator Blinker radt ’/,q: straks oplades.
Batteriet er overophedet. Afkgl batteripakken,
Lyser orange indtil temperaturen falder til under 67 °C. Se
y 9 afsnittet »Beskyttelse mod overophedning af
batteriet« nedenfor
Elektronik-fejl pa batteriet. Skift batteripakken,
Blinker rgdt/ - @~ | eller kontakt EGO<s kundeservicecenter. Se
grent skiftevis NS TS afsnittet »Beskyttelse mod elektronik-fejl pa
batteriet> nedenfor.
Lyser grgn [ Maskinen virker rigtigt.
-_—
Maskinen er overophedet. Afkgl maskinen, indtil
Hastighedsindikator Lyser orange temperaturen kommer under 80°C. Se afsnittet
(billederne viser den | - g »Beskyttelse mod overophedning af maskinen»
heje hastighed) nedenfor.
Maskinen er overbelastet. Se afsnittet
Blinker orange »Beskyttelse mod overbelastning af maskinen»
nedenfor.
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Beskyttelse mod overophedning af batteriet

Hvis batteritemperaturen kommer over 70°C under

drift, slukker temperaturbeskyttelseskredslgbet

straks maskinen, s batteripakken beskyttes mod
overophedning. Batteristatusindikatoren lyser orange.
Slip teend/sluk-knappen og vent, indtil det overophedede
batteri har kelet ned, og indikatoren bliver gren. Herefter
kan maskinen genstartes.

Beskyttelse mod elektronik-fejl pa batteriet

Hvis en elektronik-fejl opstar pa batteripakken, blinker
batteristatusindikatoren radt/grant, og maskinen slukker
efter 3 sekunder. Skift batteripakken, eller kontakt EGO<s
kundeservicecenter.

Beskyttelse mod overbelastning af maskinen

Maskinen har en indbygget beskyttelsesfunktion mod
overbelastning af kredslgbet. Hvis maskinen overbelastes,
stopper motoren og hastighedsindikatoren blinker orange.
Tag batteripakken ud af maskinen og sat den i igen.
Start derefter maskinen igen. Reducer belastningen af
maskinen. Undga for lange Klippelinjer eller klipning af
tunge/treeagtige buske.

Beskyttelse mod overophedning af maskinen

Hvis maskintemperaturen kommer over 90°C under
drift, slukker temperaturbeskyttelseskredslobet straks
maskinen, sa den beskyttes mod overophedning.
Hastighedsindikatoren lyser orange. Slip teend/sluk-
knappen og vent, indtil den overophedede maskine har
kelet ned, og hastighedsindikatoren bliver grgn. Herefter
kan maskinen genstartes.

TRADL@S BLUETOOTH® TEKNOLOGI

Det er muligt, at forbinde produkter med indbygget tradlgs
Bluetooth® til EGO Connect-tjenesterne via en mobilenhed
eller en EGO Bluetooth® Gateway-enhed. For yderligere
oplysninger og for at se hele udvalget af forbundne
produkter og tjenester, herunder forbindelsesvejledninger,
skal du scanne QR-koden nedenfor eller ga pa www.
egopowerplus.eu/connect.

Bluetooth®-symbolet begynder at lyse, nar maskinen
er forbundet.

O 3 dhl-
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BRUG AF HAKKEKLIPPEREN

A ADVARSEL: Undga at klippe for meget pé én gang
eller gennem taet buskads. Dette kan medfere, at klingen
binder og gar ned i hastighed og ger klipperen mindre
effektiv.

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade

skal man holde handerne vaek fra klingerne. Fjern ikke
afklippet materiale, nar klingerne beveeger sig; klip
heller ikke i materiale, der holdes i handen. Serg for, at
klingerne er gaet helt i sté og batteriet fiernet, for der
fiernes fastklemt materiale fra klingerne. Grib ikke om de
fritliggende klinge eller skeer, nar heekkeklipperen loftes
og holdes.

A ADVARSEL: Ryd op i omradet, hvor der skal klippes,
fer hver brug. Fjern alle genstande, sésom ledninger,
lamper, stéltrad eller snor, der kan blive viklet ind i klingen
0g skabe risiko for alvorlig personskade.

BEMZERK: Ved en ny haek kan der klippes med en bred
fejende bevaegelse og lade grenene ga direkte ind i klingen.
Ved eldre haekke er en savende bevagelse velegnet til
klipning af tykkere grene. Det foreslas farst at bruge en
handsav eller grensav til at fierne tykke grene med.

Klipning teet pa jorden

1. Set klingernes vinkel pa en passende vinkel.

2. For hakkeklipperen til hgjre og venstre i en bue, og
undga at klingen rgrer jorden (fig. L).

Klipning af haekkens side (fig. M1, M2)

1. Set klingernes vinkel p& en passende vinkel.

2. Fer langsomt haekkeklipperen op og ned i en bue,
samtidig med at du arbejder din vej langs hakken.

Klipning af haekken foroven (fig. N)

1. Hold Klingerne i en vinkel pa 0° til 10° i forhold til
toppen af hakken.

2. For haekkeklipperen vandret i en bue, nar du klipper.

Klipning over hovedet (fig. P1, P2)

1. Set klingerne pa en passende vinkel.

2. Hold hakkeklipperen, og for den langsomt i en bue,
sé hele dens raekkevidde udnyttes.

A ADVARSEL: Alt arbejde over hovedet er treettende.
For at minimere risikoen for uheld, bar der kun arbejdes
i sadanne stillinger i korte perioder. St klingernes
vinkel helt pa skra, s& maskinen kan holdes i en lavere

reekkevidde.
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VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges originale
reservedele. Brug af andre reservedele kan medfare fare
eller forarsage skader pa produktet. For at sikre sikkerhed
og palidelighed, ber alle reparationer udfgres af en
kvalificeret servicetekniker.

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade, altid
fierne batteriet fra produktet ved rengering eller udferer
vedligeholdelse.

A ADVARSEL: Klingerne er skarpe. Ved handtering

af klingen beeres skridsikre og kraftige handsker. Placér
ikke din hand eller dine fingre mellem Klingen eller andre
steder, hvor de kunne blive klemt eller snittet. Ror ALDRIG
klingen, og udfer heller ikke service pa apparatet med
batteriet isat.

RENGORING

= Brug en blgd berste til at fierne snavs fra alle luftindtag
og klingen.

= Beg eller tjere og andre klebrige stoffer fiernes ved
at sprajte klingen med oplgsningsmiddel pa grundlag
af kunstharpiks. Lad motoren kere kortvarigt, s&
oplgsningsmidlet fordeles jeaevnt.

= Tor eftermed en tor klud.

A ADVARSEL: Hzkkeklipperen ma aldrig renggres
med vand. Undga, at bruge oplgsningsmidler til rengering
af plastdele. De fleste plastmaterialer er modtagelige

for skader fra forskellige typer af kommercielle
oplasningsmidler. Brug rene klude til at fierne snavs, stav,
olie, fedt osv.

Al servicering af hakkeklipperen skal udfgres af en
kompetent fagperson, undtagen delene der star i disse
vedligeholdelsesvejledninger.

SADAN SLIBES KLINGERNE

Hvis haekkeklipperen ikke lzengere Klipper serligt godt,
skal klingernes slibes. Det anbefales at fa klingerne slebet
af en autoriseret servicetekniker.

BEMZERK: Brug ikke din haekkeklipper med slgve eller
beskadigede klinger. Dette kan medfgre overbelastning og
vil give en utilfredsstillende klipning.

SMORING AF KLINGERNE (fig. Q)

Arbejdet er lettere, og klingen holder l&ngere, hvis man
smarer haekkeklipperens klinge med let motorolie for og
efter hver brug.

1. Fjern batteriet fra din haekkeklipper.
2. Stil haekkeklipperen pa en plan overflade. Péfor lidt
let maskinolie langs kanten pa den gvre klinge.

BEMZRK: Hvis du skal bruge haekkeklipperen i lngere
tid, anbefales det at holde en pause, tage batteriet ud og
smere Klingen.

BEMZRK: Hvis klingerne foroven er helt p4 linje
med klingerne forneden, skal du starte og stoppe
haekkeklipperen, sa klingerne forskydes far de smares.

BEMZARK: Brug ikke din haekkeklipper med slgve eller
beskadigede sverd. Dette kan overbelaste maskinen og
give utilfredsstillende resultater.

TRANSMISSIONSGEARENES SMORING

For optimal drift og lengere levetid, skal du smare
gearkassen med en serlig slags fedt (4-5 ml hver gang)
efter hver 50 timers brug.

Det srlige fedt, skal opfylde folgende krav.

1. Tilhorer DIN51818: NLGI-2-kegepenetrationsgrad.

2. Bestar af polyureafortykningsmidler + syntetisk
smoreolie

3. Fremragende start i lave temperaturer, EP,
mekanisk forskydning, slidsteerk og oxidative
stabilitetsegenskaber.

4. Driftstemperaturen skal veere inden for -40 ~ 180 °C.
Tag batteriet ud og fjern forseglingsboltene (fig. R1, R2, R3).

BEMZARK: Brug en 5 mm unbrakonggle (medfglger
ikke) til forseglingsbolte 1 - 4, og brug den medfelgende
unbrakonagle til at fierne forseglingsbolt 5.

Smering af gearkassen gennem oliehullet.

R-

=

Forseglingsbolt 1 R-4 |Forseglingsbolt 4

R-

N

Forseglingsbolt 2 R-5 |Forseglingsbolt 5

R-3 |Forseglingsbolt 3

A ADVARSEL: Undga, at miste forseglingsbolt 4.
Hvis maskinen bruges uden, kan det veere skadeligt for
brugeren. Sgrg for at spende den fast, for maskinen
bruges.
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TRANSPORT 0G OPBEVARING

= Set altid skeden pa svaerdet for opbevaring og under
opbevaring og transport. Veer forsigtig, og undga
sveerdets skarpe tender. For at spare plads kan
haekkeklipperen foldes sammen til opbevaringsposition
(se fig. D1)

Rengar haekkeklipperen grundigt for opbevaring.

Opbevar hakkeklipperen indendgrs pa et tort sted, der
er utilgengeligt for barn.

Holdes veek fra aetsende stoffer, sasom havekemikalier
og vejsalt.

Beskyttelse af miljget

Elektrisk udstyr, batterioplader og batterier
ma ikke smides ud sammen med
almindelig husholdningsaffald!

Tag dette produkt til en autoriseret
genbrugsplads, og serg for at det

I sendes til genbrug. Elektriske veerktgjer
skal returneres til et miljpkompatibelt
genvindingsanlag.
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FEJLFINDING

PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Haekkeklipperen

Batteripakken er ikke sat pa
haekkeklipperen.

Ingen elektrisk kontakt mellem
haekkeklipperen og batteriet.

Batteripakken er afladet.

Batteripakken er for varm. Se
kapitlet "Beskyttelse mod
overophedning af batteriet".

Haekkeklipperen er for varm.
Se kapitlet "Beskyttelse mod
overophedning af maskinen".

» Szt batteripakken pa haekkeklipperen.

Fjern batteriet, kontrollér kontakterne og st
batteriet pa igen.

Oplad batteripakken.

Fjern batteriet og lad det kele ned, indtil dets
temperatur kommer under 67 °C.

Fiern batteriet og lad haekkeklipperen kele ned,
indtil dens temperatur er under 80 °C.

Lose bolte.

virker ikke. = Haekkeklipperen bruges i en lav = Placer batteripakken og maskinen et sted med
temperatur. stuetemperatur (over 0 °C), og lad batteripakken
helt op. Hvis maskinen stadig ikke virker, bedes du
kontakte EGO<s kundeservicecenter.
= Lasegrebet og teend/sluk-knappen = Tryk lasegrebet fremad, og tryk pa teend/knappen
trykkes ikke ned pa samme tid. pa samme tid.
= Klingen sidder fast. = Fjern batteripakken fra maskinen, fjern forsigtigt
genstanden, der sidder i klemme og set batteriet
pé igen. Start derefter maskinen igen.
= Elektronik-fejl pa batteriet. Se = Skift batteripakken, eller kontakt EGO<s
kapitlet "Beskyttelse mod kundeservicecenter.
elektronik-fejl pa batteriet".
= Torre eller rustne klinger. = Smer klingerne som beskrevet i afsnittet
"SMORING AF KLINGERNE" i denne vejledning.
= Tenderne eller svaerdet er bgjet. = Udskift med en ny klinge eller skinne. Kontakt EGO's
servicecenter for udskiftning af klingen eller skinnen.
Kraftig vibration
eller stoj. = Bgjede eller beskadigede taender. = Udskift med en ny klinge. Kontakt EGO's

servicecenter for udskiftning af klingen.

Kontroller alle Igse bolte. Brug en justerbar
skruenggle og den medfglgende unbrakonggle til, at
spende de Igse bolte fast.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIK

Besgg venligst hiemmesiden egopowerplus.com for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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Overséttning av originalinstruktionerna —G o
a
o

LRS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

LA IGENoM BAUKSAVISHIGEN

A VARNING: Dolda risker! Personer med elektroniska enheter sdsom pacemaker skall radfraga sin ldkare innan

denna produkt anvénds. Anvéndning av elektronisk utrustning i narheten av en pacemaker kan orsaka stérningar eller
fel p& pacemakern.

A VARNING: For att garantera en séker och palitlig anvandning maste alla reparationer utforas av en kvalificerad
servicetekniker.

A VARNING: Var noga med att lasa igenom och forsté alla sdkerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning, inklusive
alla varningssymboler sasom “FARA”, “VARNING” och “FORSIKTIGHET” innan detta verktyg anvands. Underlatenhet att
lasa alla instruktioner som listas nedan kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller allvarlig personskada. E

SPARA ALLA VARNINGAR OCH INSTRUKTIONER FOR FRAMTIDA REFERENS

SAKERHETSSYMBOLER

A VARNING: Anvandning av nagot elverktyg kan resultera i att frimmande féremal kastas in i dina dgon vilket kan
resultera in allvarliga 6gonskador. Innan elverktyget borjar anvdndas skall alltid skyddsglasdgon eller skyddsglasdgon med
sidoskydd och full ansiktsskydd anvandas nar sa behdvs. Vi rekommenderar att en ansiktsmask med brett synfélt anvands
ovanpa glasdgonen eller standard skyddsglasogon med sidoskydd.

A Sakerhetslarm

For att minska risken for skador maste anvandaren
lasa bruksanvisningen.

For att undvika dodsfall genom elektriska strom, anvénd
inte inom 15 m frén elektriska luftledningar. Kontakt
med eller anvandning i ndrheten av elektriska ledningar
kan orsaka allvarliga personskador eller dodsfall.

/N
N
[
- Anvénd den inte vid regn och ldmna den inte utomhus
Anvénd dgonskydd om det regnar.
UK
CA
|

Garanterad ljudeffektniva. Bulleremissioner for
omgivningen enligt EU-direktivet.

Anvénd skyddshjalm Denna produkt ar i enlighet med géllande EG-direktiv.

Denna produkt uppfyller tillimpliga lagar i
Storbritannien.

Forbrukade elektriska produkter far inte kastas i
hushallssoporna. Lamna in dem till en auktoriserad
atervinningsstation.

Anvand skyddshandskar

& Hall hénder och fétter borta frén skarverktyget.

®
ea Bluetooth® ===  Likstrém

IPX5  Ingang skyddsgrad v Spénning
../min Per minut mm  Millimeter
n, Tomgangshastighet

NOTERA: Ordmérket Bluetooth® och logotyperna ar registrerade varumérken som &gs av Bluetooth SIG, inc. och all
anvandning av sadana méarken av EGO under licens.
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SPECIFIKATIONER

Markspénning 56V ===
Lag: 1600/min
n, Medium: 1800/min
Hdg: 2000/min
Saglangd 530 mm
Skérkapacitet 28 mm
Vikt (utan batteripaket, bladhdlje) (4,8 kg
Rekommenderad drifttemperatur|0°C-40°C
FF_ekonjmenderad -20°C-70°C
forvaringstemperatur
Rekommenderad 5°C-40°C
laddningstemperatur
- - 101 dB(A)
Uppmiitt ljudeffektniva L, K=1,1 dB(A)
Ljudtrycksniva vid 81 dB(A)
arbetspositionen L, K=1,1 dB(A)
Garanterad ljudeffekisnivé L,
(enligt 2000/14/EG) 102 dBA)
« 3,9 m/s?
o Framre handtag K=1 5 m/s?
Vibration a,
Bakre handta 3,5 m/s*
9 |k=15mis?

= Det deklarerade totala vibrationsvérdet har uppmétts i
enlighet med en standardtestmetod och kan anvéndas
for att jamfora ett verktyg med ett annat.

= Det deklarerade totala vibrationsvardet kan ocksé
anvandas i en prelimindr utvardering av exponeringen.

UPPMARKSAMMA: Vibrationsutstrélningen under

verklig anvandning av elverktyg kan skilja sig fran

det deklarerade vérdet i vilken verktyget anvands.

For att skydda anvandaren skall skyddshandskar

och horselskydd anvandas under faktiska

anvandningsforhallandet.

BESKRIVNING

LARA KANNA DIN HACKTRIMMER (bild A1)
1. Axelrem

2. Axel

Handskydd

Framre handtag
Indikator for batteristatus
Hastighetsindikator
Bluetooth®- indikator

Knapp for hastighetslage

© ®© N o g &~ w

Bakre handtag
10. Avtryckare

11. Startspérr

12. Axelremsogla
13. Extra handtag
14. Lasspak

15. Bladvinklingshandtag
16. Spérr

17. Spetsskydd
18. Kniv

19. Bladstdd

20. Insexnyckel
21. Bladslida

22. Batterilasknapp
23. Spérrhake

FORPACKNINGSLISTA (BILD A1)
MONTERING

A VARNING: Om néagon del &r skadad eller saknas
skall inte denna produkt anvéndas innan delarna ersatts.
Anvéandning av denna produkt om den &r skadad eller
saknar delar kan resultera i allvarliga personskador.

A VARNING: Forsok inte att modifiera denna produkt
eller skapa tillbehér som inte rekommenderas for
anvandning med denna produkt. Alla sadana andringar
eller modifieringar &r missbruk och kan resultera

i allvarliga situationer som kan leda till allvarliga
personskador.
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A VARNING: For att forhindra oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga personskador skall alltid batteripaketet
tas bort fran verktyget innan delar monteras.

MONTERING OCH JUSTERING AV EXTRAHANDTAG
1. Stoppa motorn och ta bort batteripaketet.

2. Lossa och ta bort snabbkopplingsspaken och
vingmuttern fran det frdmre handtaget (Bild B1).

B-

—_

Extra handtag B-3 |Vingmutter

B-2 [Snabblasspak B-4 |Féstblock

3. Skjut hjdlphandtaget pa skaftet mellan axelremsdglan
och det frdmre handtaget. Satt in fastblocket i
handtagsdppningen (bild B2).

4. Montera snabbkopplingsspaken och dra at
vingmuttern. Se till att det frmre handtaget &r riktat
uppét och pekar mot den dvre delen pa det bakre
handtaget (bild B3).

5. Dra snabblésspaken uppét for att flytta/rotera
o6glehandtaget till ett bekvamt arbetsldge (bild B4).

6. Koppla in snabblasspaken for att fasta flaktroret pa
plats.

MONTERA AXELREMMEN

Tryck ned karbinhaken for att dppna den och fast den pé

axelremsoglan (bild C1).

Du kan lossa remmen pa tva sétt. Ta av den direkt fran
axeln (bild C2) eller tryck ner karbinhaken och koppla loss
axelremmen fran axelremsdglan (bild C3).

Nar du bar remmen far ingen annan barbar enhet stora
frigbringen och borttagningen av remmen.

A VARNING: Nar ett nddlage intraffar, ta omedelbart av
den fran axeln oavsett vilket Idge som remmen &r i.

Du bér inte anvénda en enkel axelrem och dubbel axelrem
samtidigt med ryggsacksbatteriet.

VIKA KLIPPBLADEN UPP OCH IHOP

Att vika upp

1. Se till att bladhdljet &r pa plats och att batteripaketet
ar borttaget fran hacktrimmern.

2. Tryck den nedre delen av handskyddet bakéat mot
hjdlphandtaget for att frigéra spetsskyddet frén
stodblocket pa handskyddet (bild D1).

3. Tryck och hall Iasspaken, vrid bladvinklingshandtaget
for att félla ut Klippbladen, fran forvaringslaget till
onskat klipplage (bild D1, D2).
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D-1 |Spetsskydd D-4

Lasstift

D-2 |Stodblock D-5 |Spéarr

D-3 [Handskydd

4. Lossa lasspaken Ett horbart klick indikerar att
lasstiftet &r aktiverat i en av spérrhakarna.

Att vika (bild D3)

1. Setill att bladholjet &r pa plats och att batteripaketet
ar borttaget fran hacktrimmern.

2. Tryck och hall lasspaken, vrid bladvinklingshandtaget
for att vika klippbladen bredvid axeln.

Lossa lasspaken

4. Skjut den nedre delen av handskyddet bakat mot
det extra handtaget for att tillata spetsskyddet
att komma in, sldpp sedan handskyddet for att
sékerstilla att spetsskyddet vilar pa stodblocket.

JUSTERA KLIPPBLADET E)

Klippknivarnas vinkel kan justeras till 3 olika lagen

UPPAT och 6 lagen NEDAT for att uppné en korrekt

arbetsposition. Stéll in klipphuvudet till en Idmplig

arbetsposition innan hacktrimmern anvands.

1. Setill att bladhdljet &r pa plats och att batteripaketet
&r borttaget fran hacktrimmern.

2. Tryck och hall lasspaken, vrid bladvinklingshandtaget for
att svanga klippbladen till onskat Klipplge (Fig. D2).

3. Lossa lasspaken Ett horbart klick indikerar att
lasstiftet 4r aktiverat.

UPPMARKSAMMA: Kontrollera och forskra dig om att
lasstiftet sitter sakert i ett av sparrhakarna

DRIFT

A VARNING: Kapa aldrig i narheten av elledningar,
stromkablar eller andra stromkéllor. Om klippbladen
fastnar i en elledning eller stromkabel, VIDROR INTE
KLIPPBLADET ELLER OISOLERADE STANGEN! DE KAN

BLI STROMFORANDE OCH MYCKET FARLIGA! Fortsitt att
halla hacktrimmern i det isolerade bakre handtaget eller
lagg ner den riktad bort fran dig pa ett sakert satt. Koppla
ifran elektriciteten for den skadade ledningen eller kabeln
innan du forsoker frigora klippbladet fran ledningen eller
kabeln. Kontakt med klippbladet, dvriga stromledande
delar p& hacktrimmern eller stromférande elkablar eller
elledningar kan resultera i allvarliga personskador eller
dodsfall.

A VARNING: Bli inte vardslds bara for att du &r bekant
med denna produkt. Kom ihag att oaktsamhet under en
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brakdel av en sekund &r tillracklig for att orsaka allvarliga

skador.

A VARNING: Anvénd alltid skyddsglasdgon med
sidoskydd, samt horselskydd. Om inte s& gors kan det
resultera i att foremal kastas in i 6gonen och andra
méjliga allvarliga skador.

A VARNING: For att forhindra oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga personskador skall alltid batteripaketet
tas bort fran verktyget nér delar monteras, instéllningar
gors, vid rengdring eller nar den inte anvands.

A VARNING: Anvénd inga andra tillsatser eller tillbehér
&n de som rekommenderas av tillverkaren av denna
produkt. Anvandning av tillbehdr eller tillsatser som inte
rekommenderas kan resultera i allvarlig personskada.

For hver brug skal du undersgge hele produktet for
skader, manglende eller Igse dele, sésom skruer,
mgtrikker, bolte, haetter osv. Spaend omhyggeligt alle
befeestelsesdele og hetter, og betjen ikke dette produkt,
for alle manglende eller beskadigede dele er udskiftet.

TILLAMPNINGAR
Du kan anvénda denna produkt for att trimma héckar,

buskar, busksnar och liknande material pa grenar som en
diameter som understiger @ 28 mm.

UPPMARKSAMMA: Maskinen far enbart anvandas
for det foéreskrivna dndamalet. All annan anvandning
betraktas som missbruk.

BORTTAGNING/INSTALLATION AV BLADHOLJE (bild F)

A VARNING: Bér alltid handskar nér du tar bort eller
installerar bladhdljet. Var forsiktig med klippbladet och
skydda dina hander fran att skadas av klippbladet.

1. Hacktrimmern levereras med bladhdljet installerat.
Fore anvandning, skjut av bladhdljet Idngs bladets &s
och ta bort det.

2. Efter anvdndning och innan du férvarar eller
transporterar hicksaxen, rengér bladet och skjut in
bladets hélje pa bladet, téck hela bladets langd och
se till att den dppna sidan &r vand uppat.

FAST/TA LOSS BATTERIPAKETET

Anvéand endast med EGOs batteripaket och laddare
som listas i bild A2.

NOTERA: Ladda batteripaketet fullt fére forsta
anvéandning.

Fasta (bild G1)

Rikta in batteriribborna med monteringshalen i maskinens
batteriport och skjut batteripaketet tills det snapper pa
plats.

Ta loss (bild G2)

Tryck pa batterilasknappen och batteripaketet lossnar
fran sparren.

A VARNING: Var alltid uppmérksam vart du

har dina fotter, barn eller husdjur nér du trycker in
frigbringsknappen for batteriet. Allvarliga personskador
kan intrdffa om batteripaketet tappas. Ta ALDRIG ut
batteripaketet ndr du ar pa en hdg plats.

HALLA MASKINEN}

Hall hacktrimmern med ena handen pa det bakre
handtaget och med din andra hand pa det framre
handtaget eller hjalphandtaget (bild H1, H2).

A\ VARNING: Hall alltid bada handerna pa
hécktrimmerns handtag. Hall aldrig i en buske med ena
handen medan hacktrimmern anvénds med den andra.
Underlatenhet att uppmarksamma denna varning kan
resultera i allvarliga personskador.

TARTA/STOPPA MASKINEN

Fére anvéndning, ta bort bladhdljet och hall trimmern

med bada handerna, en pa det bakre handtaget och den
andra pa det framre handtaget. Se sedan till att du har

ett bra fotfaste, upprattstaende position och ett lampligt
skarningsavstand. Se till att klippbladet inte vidror marken
eller andra foremal.

Att starta (bild J)
1. Flytta lasspaken framéat och tryck sedan pa
avtryckaren for att starta.

2. Juléngre avtryckaren trycks in, desto hogre
hastighet. Stéll in hastigheten s& den passar
uppgiften.

UPPMARKSAMMA: Motorn startar endast
nér sparrspaken flyttas framat och den variabla
hastighetsutldsaren trycks ned samtidigt.

Stoppa

Flytta bort maskinen fran trimmeromradet och slapp
avtryckaren for att stoppa den.

A VARNING: Ta alltid bort batteripaketet fran maskinen
vid arbetsavbrott och efter avslutat arbete.

32
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ANDRING AV HASTIGHETSLAGE (BILD K)
Maskinen har tre hastighetsldgen. Varje gang

hastighetslagesomkopplaren trycks in dndras hastigheten.

Hastighetsindikatorn visar den aktiva hastighetsstatusen:
En lampa for 1ag hastighet, tva lampor for medelhastighet,
tre lampor for hog hastighet. Laghastighetsomradet

ger béttre kontroll dver trimmern och langre drifttid per

laddning.

UPPMARKSAMMA: Hastighetslget kan stéllas in innan
maskinen slés p& ELLER under drift.

=660

Knapp for

K- hastighetsldge

—_

Hastighetsindikator |K-3

K-2 |Bluetooth®- indikator |K-4 |/mdikator for

batteristatus

BATTERI-STATUSINDIKATOR OCH
HASTIGHETSINDIKATOR (BILD K)

Batteristatusindikatorn visar laddningsnivan och
arbetsstatusen for batteripaketet, och hastighetsindikatorn
visar maskinens arbetsstatus enligt tabellen nedan.
Batteristatusindikatorn och hastighetsindikatorn tands
nar maskinen startas ELLER knappen for hastighetsldge

Nér maskinen startas om efter en paus atergar trycks ned.
hastighetsldget till foregaende hastighet.
Indikatorlampa Innebord
Fast gron a8 Batteriladdningsniva pa 20 % till 100 %

Blinkar gront

NP

\,
’

Batteriladdningsniva pa 10 % till 20 %

(bilden visar den
hdga hastigheten)

Fast Rod [ ] Batteriladdningsniva pa mindre &n 10 %
Batteristatus- ) . Sl Batteripaketet &r nastan helt slut och maste
indikator Blinkar rott ’ﬂ: laddas omedelbart.
Batteripaketet ar Gverhettat. Lat batteripaketet
Fast orange svalna tills dess temperatur sjunker under 67
°C. Se “Skydd hdg batteritemperatur” nedan
Blinkar véxelvis NPT Batteripaketets elektronikfel. Byt ut
rod/arén -ME- SN | Dpatteripaketet eller kontakta EGO kundtjénst. Se
Y "Skydd vid batterielektronikfel " nedan.
Fast gron [} Maskinen fungerar som den ska.
-
Hastighetsindikator Maskinen ar tivgrhettad. Kyl maskinen tills
Fast orange temperaturen sjunker under 80 °C. Se "

Maskinskydd vid hog temperatur " nedan.

Blinkar orange

Maskinen ar verbelastad. Se
“Maskindverbelastningsskydd” nedan.
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Skydd hog batteritemperatur

Om batteritemperaturen 6verstiger 70 °C under drift,
kommer temperaturskyddskretsen omedelbart att

stdnga av maskinen for att skydda batteripaketet fran
odverhettningsskador. Batteristatusindikatorn lyser
orange. Slapp avtryckaren och vénta tills det dverhettade
batteriet svalnat och indikatorn blir gron, starta sedan om
maskinen.

Batterielektronikfelskydd

Nar batteripaketets elektronikfel intraffar blinkar
batteristatusindikatorn véxelvis rott/gront och maskinen
stangs av efter 3 sekunder. Byt ut batteripaketet eller
kontakta EGO kundtjénst.

Skydd mot dverbelastning av maskiner

Din grésklippare har ett inbyggt kretsskydd mot
overbelastning. Nar maskinen ar dverbelastad stannar
motorn och hastighetsindikatorn blinkar orange. Ta
bort batteripaketet fran maskinen, satt sedan tillbaka
batteripaketet och starta om maskinen. Minska
belastningen pa maskinen, undvik for lang eller
dverdimensionerad Klipplina eller klipp pé de tunga/
vedartade buskarna.

Skydd hog maskintemperatur

O0m maskinens temperatur dverstiger 90 °C under

drift, kommer temperaturskyddskretsen omedelbart

att stdnga av maskinen fran 6verhettningsskador.
Hastighetsindikatorn lyser orange. Slépp avtryckaren

och vénta tills den dverhettade maskinen svalnat och
hastighetsindikatorn blir gron, starta sedan om maskinen.

BLUETOOTH® TRADLOS TEKNIK

Produkter med inbyggd tradios Bluetooth-teknik kan
ansluta till EGO Connect-tjanster via din mobila enhet eller
EGO Bluetooth® Gateway-enhet.® For information eller
vart kompletta utbud av anslutna produkter och tjénster,
inklusive anslutningsinstruktioner, skanna QR-koden
nedan eller besok www.egopowerplus.eu/connect.

Bluetooth® -symbolen GB lyser nér maskinen &r
ansluten.

2GS

=GO

aE

ANVANDA HACKTRIMMERN

A VARNING: Undvik att trimma for mycket pa en
gang eller att kora genom kraftigt buskage. Det kan fa
bladen att hamna i klam och sakta ner, vilket minskar
effektiviteten.

A VARNING: For att forhindra allvarliga personskador,
hall handerna borta fran klippbladen. Forsok inte att

ta ut avskurna objekt eller hélla i dem for skdrning nar
klippbladen snurrar. Se till att klippbladen har stoppats
helt och hallet och att batteripaketet har tagits ur innan
du tar bort objekt fran Klippbladen. Ta inte tag i de
exponerade klippbladen eller skdreggarna nér du tar upp
eller haller i enheten.

A VARNING: Rensa omradet som ska trimmas fore
varje anvandning. Ta bort alla objekt som t.ex. kablar,
belysning, ledningar eller tradar som kan trasslas in i
klippbladet och utgdra en risk for allvarliga personskador.

UPPMARKSAMMA: Vid nytt buskage &r stora svep
lampliga for att trycka in stammarna direkt i klippbladet.
Vid aldre buskage ar en sagande rorelse lamplig

for att trimma tjockare stammar. En handsag eller
beskérningsség rekommenderas for att trimma stora
stammar forst.

Kapning néra marken

1. Stéllin Ta inte tag i de exponerade Klippbladen eller
skareggarna nar du tar upp eller haller i enheten.
klippbladen i 1amplig vinkel.

2. Svang hdcksaxen &t hoger och vénster i en bage och
&t inte klippbladet vila mot marken (Fig. L).

Klippning av sidan av hécken (bild M1, M2)
1. Stéllin Tainte tag i de exponerade klippbladen eller

skdreggarna ndr du tar upp eller héller i enheten.
klippbladen i lamplig vinkel.

2. Svéng langsamt hacktrimmern upp och ner i en bage
nar du ror dig langs hacken.

Klippning av toppen av hécken (bild N)
1. Hall klippbladen i en vinkel pa 0° till 10° mot toppen
av hécken.

2. Svéng hacktrimmern horisontellt och i en bage
medan du skar.

Klippa dver huvudet (bild P1, P2)

1. Stéll in klippbladen helt i [amplig vinkel.

2. Halli hacktrimmern och sving den langsamt i en
bége for att utnyttja dess rackvidd maximalt.

3
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A VARNING: Alla arbetsstallningar dver huvudet &r
trottsamma. For att minska risken for olyckor, arbeta
endast korta perioder i dessa positioner. Stall in vinkeln
pa bladen till maximalt s& att maskinen kan hallas i ett
lagre, mindre anstrangande lage samtidigt som den ger
tillracklig rackvidd.

UNDERHALL

A VARNING: Vid service ska enbart identiska
utbyteskomponenter anvandas. Anvéndning av andra
delar kan skapa risker eller orsaka produktskador. For
att garantera en saker och palitlig anvandning maste alla
reparationer utforas av en kvalificerad servicetekniker.

A VARNING: For att undvika allvarliga personskador,
ta alltid ut batteripaketet ur produkten vid rengéring eller
underhall.

A VARNING: Bladen ar mycket vassa. Vid hantering
av bladmonteringen, anvand halkfria och kraftiga
skyddshandskar. Placera inte handen eller dina fingrar
mellan bladen eller i ett Iage dér de kan kldimmas eller
skéras. Vidror ALDRIG bladen eller serva enheten med
batteripaketet monterat.

RENGORING

= Anvédnd en mjuk borste for att ta bort skrédp fran alla
luftintag och klippbladet.

= For att ta bort tjdra och andra klibbiga rester, spreja
bladen med lésningsmedel for harts. Kér motorn en
kort stund s& att Idsningsmedlet blir jimnt fordelat.

= Torka ytan med en torr trasa.

A VARNING: Anvénd aldrig vatten for att rengora din
hécktrimmer. Anvénd inte I6sningsmedel nér du rengér
plastdelarna. De flesta plaster ar kansliga for skador fran
olika typer av kommersiella I6sningsmedel. Anvand rena
trasor for att ta bort smuts, damm, olja, fett osv.

All service av hacktrimmern, utéver det som anges i
dessa underhllsinstruktioner, ska utforas av kompetent
auktoriserad servicepersonal for hacktrimrar.

SLIPA BLADEN

Nér Klipprestandan och klippbeteendet borjar férsdmras,
slipa om bladen. Det rekommenderas att dverlata slipning
av klippbladen till en behdrig servicetekniker.

UPPMARKSAMMA: Anvind inte hicktrimmern med sloa
eller skadade blad. Det kan orsaka dverbelastning och
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kommer att ge ett otillfredsstéllande klippresultat.
SMORJA IN KLIPPBLADEN (bild Q)

For basta funktion och Iangre livslangd for klippbladet,
smorj hacktrimmerns blad med maskinolja fore och efter
varje anvéandning.

1. Taut batteripaketet fran hacktrimmern.
2. Lagg hacktrimmern pa en plan yta. Applicera lite latt
maskinolja ldngs kanten pa det dvre bladet.

UPPMARKSAMMA: Om du behover anvanda
hécktrimmern under en l&ngre tid rekommenderas det att
ta en paus och ta ut batteriet for att olja in bladet.

UPPMARKSAMMA: Om de tvre bladen &r helt i linje
med de nedre, starta hicktrimmern och stoppa den sedan
for att forskjuta knivarna fore smérjning.

UPPMARKSAMMA: Anvind inte hacktrimmern med sloa
eller skadade blad. Det kan orsaka éverbelastning och
kommer att ge ett ofillfredsstéllande klippresultat.

SMORJNING AV VAXELLADAN

For basta drift och langre livslangd, smorj vaxelladshéljet
med specialfett (4-5 ml varje gang) efter var 50:e timmes
drift.

Specialfettet skall uppfylla foljande krav:

1. Kilassificering enligt DIN51818: NLGI-2
penetrationsgrad.

2. Besta av fortjockningsmedel polyurea + syntetisk
smorjolja

3. Excellent lagtemperaturstart, EP, mekanisk skjuvning,

friktionsmotsténdskraftig och oxideringsstabila
egenskaper.

4. Drifttemperatur méste vara -40~180 °C.
Ta bort batteriet och tatningsbultarna (bild R1, R2, R3).

UPPMARKSAMMA: Anvand en 5 mm insexnyckel
(ingar ej) for att hantera tatningsbultar 1 — 4, anvand den
medfoljande insexnyckeln for att ta bort tatningsbult 5.

Smoérjning av transmissionskugghjulen genom oljehélet.

R-1 | Tatningsbult 1 R-4 (Tatningsbult 4

R-2 | Tatningsbult 2 R-5 [Tétningsbult 5

R-3 | Tatningsbult 3
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A VARNING: Tétningsbulten 4 far inte tappas

bort. Anvandning av maskinen utan den kan leda till
anvandaren skadas. Se till att sakra den pa plats innan du
anvénder maskinen.

TRANSPORT OCH FORVARING

= Placera alltid bladets holje pa bladet fore forvaring eller
transport. Var forsiktigt med de skarpa ségtanderna.
For att spara utrymme sé& rekommenderas det att falla
ihop hacktrimmern i dess forvaringsléage (se bild D1).

Rengdr hacktrimmern noga innan den forvaras.

Forvara hacktrimmern inomhus, pé en torr plats som
ar utom rackhall for barn.

Hall den borta fran fratande medel som t.ex.
tradgardskemikalier och végsalt.

Skydda miljon

Kasta inte elektrisk utrustning, anvént
batteri och laddare i hushallssoporna!

Ta denna produkt till en auktoriserad
atervinnare och gor den tillganglig for
separat insamling. Elektriska verktyg
I maste returneras till en miljéanpassad
atervinningsanléggning.
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FELSOKNING
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fungerar inte.

= Hécktrimmern anvéands vid laga
temperaturer.

= Startsparren och avtryckaren trycks
inte in samtidigt.

= Bladet har fastnat.

= Batteripaketet har
elektronikfel. Se kapitlet
"Batterielektronikfelskydd".

PROBLEM ORSAK LOSNING
» Batteripaketet ar inte monterat péa = Montera batteripaketet pa hacktrimmern.
hacktrimmern.
= Ingen elektrisk kontakt mellan = Ta bort batteripaketet, kontrollera kontakterna och
hacksaxen och batteripaketet. sétt tillbaka batteripaketet.
= Batteripaketets laddning ar slut. = |adda batteripaketet.
= Batteripaketet ar alltfor varmt. Se = Ta bort batteripaketet och kyl batteripaketet tills
kapitlet "Batteriskydd vid hog temperaturen sjunker under 67 °C.
temperatur".
w Hacktrimmern &r for varm. = Ta bort batteripaketet och kyl hacktrimmern tills
Se kapitlet "Maskinens temperaturen sjunker under 80 °C.
N hdgtemperaturskydd".
Héacktrimmern

Placera batteripaketet och maskinen i
rumstemperatur (6ver 0 °C) och ladda batteriet helt.
Kontakta EGO kundtjanst om maskinen fortfarande
inte fungerar.

Flytta sparrspaken framét och tryck samtidigt pa
avtryckaren.

Ta ut batteripaketet fran verktyget, ta forsiktigt bort
hindret och sétt sedan in batteriet igen for att starta
verktyget igen.

Byt ut batteripaketet eller kontakta EGO kundtjanst.

Kraftiga
vibrationer eller
oljud.

= Torra eller rostiga blad.

» Bladet eller dess hallare &r bojd.

= Bojd eller skadad sagtand.

= |6sa bultar.

Smorj bladen, folj instruktionerna i avsnittet
"SMORJNING AV BLADEN" i denna handbok.

Byt ut mot ett nytt blad eller hallare. Kontakta EGO-
servicecenter for utbyte av klippblad eller héllare.

Byt ut mot ett nytt blad. Kontakta ett EGO-
servicecenter for utbyte av blad.

Kontrollera alla l6sa bultar. Anvand en justerbar
skiftnyckel och den medfoljande insexnyckeln for
att dra 4t de I6sa bultarna.

GARANTI

EGO GARANTIPOLICY
Besok webbsidan egopowerplus.com for fullstandiga villkor for EGO garantipolicy.
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—G o Alkuperéisten ohjeiden kdannds
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LUE KAIKKI OHJEET!

LUE KAYTTOOPAS

A VAROITUS: Jaannosriski! Henkildiden, joilla on sydamentahdistin tai muu vastaava elektroninen laite, tulisi
keskustella ladkarin kanssa ennen tdman tuotteen kdyttod. Sahkolaitteiden kayttoé syddmentahdistimen lahettyvilla
saattaa hairité tahdistimen toimintaa tai aiheuttaa vakavan toimintahéirion.

A VAROITUS: Pétevén huoltoteknikon tulee suorittaa kaikki korjaukset, jotta voidaan taata tuotteen turvallinen ja
luotettava kaytto.

A VAROITUS: Lue ja ymmarra tdman kdyttdoppaan kaikki turvallisuusohjeet, mukaan lukien
turvallisuusvaroitussymbolit, kuten "VAARA”, "VAROITUS” ja "THUOMIO” ennen laitteen kayttamistd. Alla olevien
ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon.

SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET TULEVIA TARPEITA VARTEN.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

A VAROITUS: Mink4 tahansa sahkotyokalun kaytto saattaa aiheuttaa vierasesineiden sinkoutumisen silmiin, mika voi
aiheuttaa vakavia silmdvammoja. Kayté aina suojalaseja, joissa on sivusuojat, ja tarvittaessa koko kasvot peittdvaa suojaa,
kun kéytat sahkdtyokaluja. Silmalasien paalld suosittelemme kaytettévaksi suojamaskia, jossa on laaja nékokenttd, tai
tavallisia suojalaseja, joissa on sivusuojat.

. i Kayttdjan on luettava kayttdopas loukkaantumisvaaran
A Turvallisuushalytys @ vhentimiseksi.
/N

Valta séhkoiskut, d1a kayté alle 15 metrin etdisyydelld

Taattu danitehotaso. Melupaastot ympéristoon iimasahkalinjoista. Kosketus sahkdlinjaan tai
Euroopan yhteison direktiivin mukaiset. S kéytto sahkolinjan lahelld voi aiheuttaa vakavan
7| henkildvahingon tai kuolemaan johtavan sahkoiskun.

Kayta suojakyparaé Tamé tuote vastaa sovellettavia EU-direktiivejd.

Pida kétesi ja jalkasi etaalld leikkuuterasta. Tamé tuote vastaa sovellettavaa UK-lainsaddantoa.

Vanhoja séhkolaitteita ei saa hdvittaa kotitalousjdtteen

Kaytd suojakasineitd mukana. Vie laite valtuutettuun kierrétyslaitokseen.

Kayta silmasuojaimia A4 kiyta sateella tai j&td ulos sateeseen.
UK
cA
|

@@ R>o@®

Bluetooth® === Tasavirta
IPX5  Kotelointiluokka v Jénnite
../min  per minuutti mm  Millimetri

n, Tyhjékayntinopeus

HUOMAA: Bluetooth®-sanamerkki ja -logot ovat Bluetooth SIG, inc:n omistamia rekisterdityja tavaramerkkeja, ja EGO
kéyttaa niita lisenssilla.
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Nimellisjénnite 56V ===
Matala: 1600 /min
n, Keskisuuri 1800 /min
Korkea: 2000 /min
Leikkuupituus 530 mm
Leikkuukapasiteetti 28 mm
Palqo (ilman akkua ja teran 48kg
suojusta)
Suositeltu kéyttolampotila 0°C-40°C
Suositeltu sdilytyslampdtila -20°C-70°C
Suositeltu latausldmpatila 5°C-40°C
. . 101 dB(A)
Mitattu dénitehotaso L, K=1,1 dB(A)
Adnenpaineen taso kayttajan 81 dB(A)
kohdalla L, K=1,1 dB(A)
Taattu &4nen tehotaso L,
(mitattu 2000/14/EY mukaisesti | °2 9B#
3,9 m/s?
Térind a i K=1,5 mig?
n 3,5 m/s?
Takakahva K=1.5 m/s’

= limoitettu térindn kokonaispéastdarvo on mitattu
standarditestausmenetelmén mukaisesti, ja sen avulla
voidaan vertailla tyokaluja keskendan;

= |Imoitettua tarindn kokonaispédstoarvoa voidaan
kayttdd myos altistumisen alustavaan arviointiin.

HUOMAUTUS: Tyokalun kayton aikana mitattu
todellinen tarindpadstoarvo voi poiketa ilmoitetusta
kokonaispédstoarvosta tyokalun kéyttotavasta johtuen;
kayttdjan suojaamiseksi tulee kayttaa késineita ja
kuulosuojaimia varsinaisissa kayttdolosuhteissa.

TUNNE PENSASLEIKKURISI (kuva A1)

1. Olkahihna
2. Varsi
3. Kasisuoja

=660

Akun tilan merkkivalo

Etukahva

Nopeuden merkkivalo
Bluetooth®-merkkivalo

Nopeustilan painike

© ®© N o g &

Takakahva

10. Liipaisinkytkin

11. Lukituksen vapautusvipu
12. Olkahihnan silmukka
13. Apukahva

14. Vapautusvipu

15. Terdkulman kahva
16. Pidatin

17. Kérjen suojus

18. Terd

19. Terén tuki

20. Kuusiokoloavain

21. Teransuojus

22. Akun vapautuspainike

23. Salpa

PAKKAUSLUETTELO (KUVA A1)
KOKOAMINEN

A\ varorTus: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
puuttuu, &l8 kdyta tuotetta ennen kuin osat on vaihdettu.
Tuotteen kaytto vioittuneilla tai puuttuvilla osilla voi
aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

A varorus: i yritd muuttaa t4ta tuotetta tai
kayttaa siind lisdvarusteita, joita ei ole suunniteltu
kaytettaviksi timan tuotteen kanssa. Mikd tahansa
téllainen muokkaus tai muutos on vaarinkéytos ja saattaa
aiheuttaa vaarallisen tilan, joka saattaa johtaa vakavaan
henkilsvammaan.

A VAROITUS: Poista akku koneesta aina, kun kokoat
osia. Ndin varmistat, ettei laite kéynnisty vahingossa eiké

56 VOLTIN LITIUM-IONI-AKKUKAYTTOINEN NIVELLETTY, VARRELLINEN PENSASLEIKKURI — HTX5300-PA

aiheuta vakavia henkil6vahinkoja.




a—
=60
a—
APUKAHVAN ASENNUS JA SAATAMINEN

1. Pysdytd moottori ja poista akku.

2. Loyséa ja irrota pikakiinnitysvipu, puristuskappale ja
siipimutteri apukahvasta (kuva B1).

B-1 [Apukahva B-3 |Siipimutteri

B-2 |Pikavapautusvipu B-4 |Puristuskappale

3. Tyénnd apukahva varteen olkahihnan silmukan ja
etukahvan valiin. Aseta sitten puristuskappale kahvan
koloon (kuva B2).

4. Asenna pikavapautusvipu ja kiristé siipimutteri.
Varmista, ettd apukahva on yldspéin ja osoittaa kohti
takakahvan yldosaa (kuva B3).

5. Veda pikalukitusvipua ylospain siirtadksesi/
kiertaaksesi apukahvan mukavaan kdyttdasentoon
(kuva B4).

6. Kytke pikavapautusvipu paikalleen apukahvan
kiinnittamiseksi.
OLKAHIHNAN KIINNITYS

Avaa hihnan karabiini painamalla sité ja kiinnita se
olkahihnan silmukkaan (kuva C1).

Hihnan voi vapauttaa kahdella tavalla. Irrota se suoraan
olaltasi (kuva C2) tai paina karabiini alas ja irrota
olkahihna olkahihnan silmukasta (kuva C3).

Hihnaa kaytettdessa mikdan muu puettava vaate ei saa
héiritd hihnan vapauttamista ja irrottamista.

A VAROITUS: Jos on héatétilanne, ota hihna olaltasi
vélittdmésti riippumatta hihnan asennosta.

Al4 kéytd yhden olan hihnaa ja kahden olan hihnaa
samanaikaisesti.

LEIKKUUTERIEN AVAAMINEN JA TAITTAMINEN

Avaaminen

1. Varmista, etté terdnsuojus on paikallaan ja ettd akku
on irrotettu pensasleikkurista.

2. Tyonna késisuojan alaosaa taaksepain kohti
apukahvaa, jotta karkisuoja irtoaa késisuojassa
olevasta tukikappaleesta (kuva D1).

3. Pida vapautusvipua painettuna, kddnna
terdnkulman kahvaa leikkuuterien avaamiseksi
varastointiasennosta haluttuun leikkuuasentoon
(kuva D1, D2).

D-1 [Kérjen suojus D-4 |Lukitustappi

D-2 | Tukikappale D-5 |Pidétin

|D-3 |Kéisisuoja | |

4. Vapauta vapautusvipu. Kuuluva naksahdus osoittaa,
ettd lukitustappi on lukittunut johonkin pidattimista.

Taittaminen (kuva D3)

1. Varmista, ettéd terdnsuojus on paikallaan ja ettd akku
on irrotettu pensasleikkurista.

Pida vapautusvipua painettuna, kdanna terdkulman
kahvaa taittaaksesi leikkuuterat varren viereen.

Vapauta vapautusvipu.

Tydnnd késisuojan alaosaa taaksepéin kohti
apukahvaa, jotta karkisuoja padsee sisaan, ja
vapauta sitten kasisuoja varmistaaksesi, etta
kérkisuoja lepaa tukikappaleen paalla.

LEIKKUUTERIEN KULMAN SAATAMINEN (KUVA E)

Leikkuuterien kulmaa voidaan saétéa 3 eri asentoon

YLOS ja 6 asentoon ALAS oikean tydskentelyasennon

saavuttamiseksi. Sdada leikkuupda sopivaan

tyoskentelyasentoon ennen pensasleikkurin kdyttamista.

1. Varmista, etté terdnsuojus on paikallaan ja ettd akku
on irrotettu pensasleikkurista.

2. Pidé vapautusvipua painettuna, kdannd terédkulman
kahvaa leikkuuterien k&dntamiseksi haluttuun
leikkuuasentoon (kuva D2).

3. Vapauta vapautusvipu. Kuuluva naksahdus ilmaisee,
ettd lukitustappi on lukittunut.

H w

HUOMAUTUS: Tarkista ja varmista, etta lukitustappi on
kunnolla kiinni jossakin pidéttimista.

KAYTTd

A\ VAROITUS: /il koskaan ty6skentele lahelld
sahkalinjoja, sahkojohtoja tai muita shkovirran lahteita.
Jos terdt juuttuvat johonkin séhkdjohtoon tai kaapeliin,
ALA KOSKETA TERIA TAI ERISTAMATONTA VARTTA! NE
VOIVAT OLLA JANNITTEELLISIA JA ERITTAIN VAARALLISIA.
Pidé edelleen pensasleikkurin eristetystd takakahvasta
kiinni tai laske se maahan ja kauas itsestési turvallisesti.
Irrota vahingoittunut johto tai kaapeli sahkoverkosta
ennen kuin yritat vapauttaa terat johdosta tai kaapelista.
Teraan, muihin pensasleikkurin sahkod johtaviin

osiin, jannitteellisiin sahkojohtoihin tai kaapeleihin
koskeminen aiheuttaa tappavan sahkdiskun tai vakavan
henkildvahingon.

A VAROITUS: Al anna tdman laitteen tuttuuden tehda
sen kasittelysta huolimatonta. Muista, ettd sekunnin
sadasosankin huolimattomuus riittda vakavan vamman
aiheutumiseen.
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A VAROITUS: Kayta aina sellaisia suojalaseja, joissa
on sivusuojat, seka kuulosuojaimia. Tdméan ohjeen
laiminlydminen saattaa aiheuttaa esineiden sinkoutumisen
silmiin ja mahdollisen vakavan henkilévahingon.

A VAROITUS: Poista akku tyokalusta aina, kun kokoat
osia, teet muutoksia tai puhdistat laitetta tai kun et kayta
sitd. Ndin varmistat, ettei laite kdynnisty vahingossa eika
aiheuta vakavia henkilévahinkoja.

A\ varoimus: i kayta lisélaitteita tai lisdvarusteita,
jos tdman tuotteen valmistaja ei ole suositellut niita.
Tallaisten lisdvarusteiden tai apuvélineiden kayttd saattaa
aiheuttaa vakavia henkildvahinkoja.

Ennen jokaista kdyttokertaa tarkista laite
kokonaisuudessaan vahingoittuneiden, puuttuvien tai
|6ysin osien varalta (esim. mutterit, pultit, korkit yms.).
Kiinnita kaikki kiinnittimet ja korkit tiukasti aldka kayta
laitetta ennen kuin kaikki puuttuvat tai vahingoittuneet
osat on vaihdettu.

KAYTTAMINEN
Voit kéyttaa tata tuotetta matalien ja korkeiden

pensasaitojen, pensaiden ja vastaavien leikkaamiseen,
joiden oksien halkaisija on alle 28 mm.

HUOMAUTUS: Konetta saa kayttad vain sille
maéritettyyn tarkoitukseen. Kaikki muu kéyttd katsotaan
védrinkéytoksi.

TERANSUOJUKSEN POISTAMINEN/ASENTAMINEN
(kuva F)

A VAROITUS: Kayté aina késineitd, kun irrotat tai
asennat teransuojuksen. Varo terda ja suojaa kétesi teran
aiheuttamilta vammoilta.

1. Pensasleikkuri toimitetaan terdnsuojus asennettuna.
Liu’uta terénsuojus ennen kayttdd pois terén harjaa
pitkin ja poista se.

2. Puhdista terd kéyton jalkeen ja ennen
pensasleikkurin varastointia tai kuljettamista ja
tyonna terdansuojus teran péalle, peitd teran koko
pituus ja varmista, ettd avoin puoli on yldspéin.

AKUN KIINNITTAMINEN/IRROTTAMINEN

Kéyta vain EGO:n akkuja ja latureita, jotka on
lueteltu alla kuvassa A2.

HUOMAA: Lataa akku tdysin ennen ensimmaista
kayttokertaa.

aa—
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Kiinnittdminen (kuva G1)

Kohdista akun ulokkeet koneen akkuportin

kiinnitysaukkoihin ja liu'uta akkua, kunnes se napsahtaa
paikalleen.

Irrottaminen (kuva G2)
Paina akun vapautuspainiketta, niin akku irtoaa salvasta.

A VAROITUS: Huomioi aina missé omat jalkasi, lapset
tai lemmikit ovat, kun painat akun vapautuspainiketta.
Jos akku putoaa, se voi aiheuttaa vakavan vamman. Al
KOSKAAN poista akkua, jos se on korkealla.

KONEEN PITAMINEN

Pidé pensasleikkuria toisella kadella takakahvasta ja toisella
kédelld etukahvasta tai apukahvasta (kuvat H1, H2).

A VAROITUS: Pida molemmat kédet aina
pensasleikkurin kahvoissa. Al ikina pidd pensaikosta
kiinni yhdelld ké&delld ja pensasleikkurista toisella. Tdamén
varoituksen huomiotta jattdminen saattaa aiheuttaa
vakavan vamman.

KONEEN KAYNNISTAMINEN/PYSAYTTAMINEN

Poista terénsuojus ennen kayttod ja pida leikkurista
kiinni molemmilla k&silla niin, etta toinen kési tarttuu
etukahvaan ja toinen takakahvaan. Tarkista sitten, ettd
seisot tasapainoisesti suorassa asennossa ja sopivan
leikkuuetéisyyden péédssa. Varmista, etté leikkuuterd ei
kosketa maata tai muita kohteita.

Kaynnistaminen (kuva J)
1. Siirrd lukituksen vapautusvipu eteenpéin ja kdynnista
sitten painamalla liipaisinkytkinta.

2. Mitd enemmidn liipaisinkytkintd painetaan, sitd
suurempi on nopeus. Sédada iiman nopeus tehtavan
tyon mukaan.

HUOMAUTUS: Moottori kdynnistyy vain, kun lukituksen
vapautusvipu on siirretty eteenpdin ja liipaisinkytkinta
painetaan samanaikaisesti.

Pysadyttdminen
Siirrd kone kauemmas leikkuualueelta ja vapauta
liipaisinkytkin pysayttaaksesi sen.

A VAROITUS: Poista akku koneesta aina, kun pidat
tydstd taukoa ja kun lopetat tydskentelyn.
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NOPEUSTILAN VAIHTAMINEN (KUVA K)

Koneessa on kolme nopeustilaa. Aina kun nopeustilan

kytkinté painetaan, nopeus muuttuu.

Nopeuden ) L
K-1 merkkivalo K-3 [Nopeustilan painike
®_
K-p |Bluetooth K-4 |Akun tilan merkkivalo
merkkivalo

Nopeuden merkkivalo ndyttaa aktiivisen nopeuden

tilan: yksi valo alhaisella nopeudella, kaksi valoa
keskinopeudella ja kolme valoa korkealla nopeudella.
Alhainen nopeustila mahdollistaa koneen paremman
hallinnan ja pidemman kéyttoajan latausta kohden.

HUOMAUTUS: Nopeustila voidaan asettaa ennen koneen

kéynnistdmisté TAl kdyton aikana.

Kun kone kdynnistetdan uudelleen tauon jalkeen,

nopeustila palaa edelliseen nopeuteen.

AKUN TILAN MERKKIVALO JA NOPEUDEN

MERKKIVALO (KUVA K)

Akun tilan merkkivalo ndyttda akun varaustason ja
toimintatilan ja nopeuden merkkivalo ndyttad koneen
toimintatilan alla olevan kaavion mukaisesti. Akun tilan
merkkivalo ja nopeuden merkkivalo syttyvat, kun kone

kaynnistetdan TAI nopeustilan painiketta painetaan.

(kuvassa nakyy

korkea nopeus).

Merkkivalot Merkitys
Palaa vihrednd [ ] Akun varaustaso 20-100 %
Vilkkuu vihreéina - Akun varaustaso 10-20 %
AN
Palaa punaisena [ ] Akun varaustaso on alle 10 %
Akun tilan Vilkkuu \\‘if, Akku on ldhes tyhj ja se on ladattava
merkkivalo punaisena Py valittomsti.
Akku on ylikuumentunut. Jaahdyté akkua,
Palaa oranssina kunnes sen lampétila on alle 67 °C. Katso alta
"Akun ylikuumenemissuojaus”
gﬂgﬁéu on s, s, | Akun elektroniikkavirhe. Vaihda akku tai ota
o - CEESC | yhteyttd EGO asiakaspalvelukeskukseen. Katso
punaisena ja N i » o . o
P alta "Akun elektroniikan virhesuojaus”.
vihredna
Palaa vihreana [ Kone toimii moitteettomasti.
-
Nopeugen Kone on ylikuumentunut. Ja&hdyté konetta,
merkkivalo Palaa oranssina kunnes lampétila laskee alle 80 °C:n. Katso alta

"Koneen ylikuumenemissuojaus”.

Vilkkuu
oranssina

Kone on ylikuormitettu. Katso alta "Koneen
ylikuormitussuojaus”.
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Akun ylikuumenemissuojaus

Jos akun lampdtila ylittad 70 °C kayton aikana,
lampdtilasuojapiiri sammuttaa koneen valittdmasti
suojatakseen akkua ylikuumenemisvaurioilta. Akun tilan
merkkivalo palaa oranssina. Vapauta liipaisin ja odota,
kunnes ylikuumentunut akku jaahtyy ja merkkivalo
muuttuu vihredksi, kdynnista sitten kone uudelleen.

Akun elektroniikan virhesuojaus

Kun akun elektroniikkavirhe ilmenee, akun tilan
merkkivalo vilkkuu vuorotellen punaisena/vihredna ja
kone sammuu 3 sekunnissa. Vaihda akku tai ota yhteytta
EGO asiakaspalvelukeskukseen.

Koneen ylikuormitussuojaus

Tassé koneessa on sisédnrakennettu ylikuormituksen
piirisuojaus. Kun kone on ylikuormitettu, moottori pysahtyy
ja nopeuden merkkivalo vilkkuu oranssina. Poista akku
koneesta, kiinnita akku sitten uudelleen ja kdynnisté kone
uudelleen. Vahenné koneen kuormitusta, valta liian pitkda
tai ylimittaista leikkuusiimaa tai raskaiden/puumaisten
pensaiden leikkaamista.

Koneen ylikuumenemissuojaus

Jos koneen lampoatila ylittad 90 °C kdyton aikana,
lampdtilasuojapiiri sammuttaa koneen valittdmasti
ylikuumenemisvaurioilta. Nopeuden merkkivalo

palaa oranssina. Vapauta liipaisin ja odota, kunnes
ylikuumentunut kone jadhtyy ja nopeuden merkkivalo
muuttuu vihredksi, ja kdynnista sitten kone uudelleen.

LANGATON BLUETOOTH®-TEKNIIKKA

Langattomalla sisdénrakennetulla Bluetooth®-tekniikalla
varustetut tuotteet voivat muodostaa yhteyden EGO
Connect -palveluihin mobiililaitteen tai EGO Bluetooth®
Gateway -laitteen kautta. Jos haluat tietoja yhdistettyjen
tuotteiden ja palveluiden koko valikoimasta, mukaan
lukien yhdistdmisohjeet, skannaa alla oleva QR-koodi tai
kéy osoitteessa www. egopowerplus.eu/connect.

Bluetooth®- symboh

2E
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syttyy, kun kone on yhdistetty.

r
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L
PENSASLEIKKURIN KAYTTO

A VAROITUS: Valta liiallista trimmausta kerralla tai
paksun pensaikon leikkaamista kerralla. Néin véltetdan
leikkaustehokkuutta vahentéva terien sotkeutuminen ja
hidastuminen.

A VAROITUS: Vakavien henkilsvammojen estédmiseksi
pida kidet kaukana terista. Al yritd poistaa leikattua
materiaalia tai pitda kiinni leikattavasta materiaalista, kun
teréd liikkuu. Varmista, etta terdt ovat pysdhtyneet taysin,
ja etta akku on irrotettu, ennen kuin poistat juuttuneen
materiaalin terista. Al tartu paljaisiin leikkuuteriin tai
leikkuureunoihin, kun nostat tai pidat laitetta.

A VAROITUS: Tyhjenna leikattava alue ennen jokaista
kayttokertaa. Poista kaikki esineet, kuten johdot, valot,
rautalangat tai narut, jotka saattavat sotkeutua leikkurin
terddn ja aiheuttaa ndin vakavan henkilévammariskin.

HUOMAUTUS: Uudelle kasvustolle sopii leved pyyhkéisy,
kun varret osuvat suoraan leikkurin terdén. Vanhemmalle
kasvustolle toimii sahaava liike, joka leikkaa paksumpia
varsia paremmin. Suurempien varsien katkaisuun
suositellaan kasisahaa tai oksasahaa.

Leikkaaminen ldhelld maata

1. Aseta leikkuuterat sopivaan kulmaan.

2. Heilauta pensasleikkuria kaaressa oikealle ja
vasemmalle &l&ka laske leikkuuterdd maahan (kuva L).

Pensasaidan sivujen leikkaaminen (kuvat M1, M2)

1. Aseta leikkuuterat sopivaan kulmaan.

2. Heilauta pensasleikkuria hitaasti ylos ja alas
kaaressa, kun liikutat sitd pensasaitaa pitkin.

Pensasaidan latvojen leikkaaminen (kuva N)

1. Pidé leikkuuterat 0°—10° kulmassa pensasaidan
latvoihin néhden.

2. Heilauta pensasleikkuria vaakasuorassa ja kaaressa,
kun leikkaat.

Latvojen leikkaaminen (kuvat P1, P2)

1. Aseta leikkuuterat sopivaan kulmaan kunnolla.

2. Pida pensasleikkurista kiinni ja heilauta sité hitaasti
kaaressa, jotta sen ulottuvuus on suurin.

A VAROITUS: Mik4 tahansa ylospéin oleva
tyoskentelyasento on vésyttava. Leikkaa turvallisuutesi
takia talla tavoin vain vdhan aikaa kerrallaan. Aseta terét
niin suureen kulmaan kuin mahdollista, jolloin tyokalua
voi pitdé alempaa, vidhemman rasittavassa asennossa,
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HUOLTAMINEN

A VAROITUS: Kayta huollon yhteydessa vain identtisia
varaosia. Muiden osien kéytto saattaa aiheuttaa vaaran
tai laitteen vaurioitumisen. Patevén huoltoteknikon tulee
suorittaa kaikki korjaukset, jotta voidaan taata tuotteen
turvallinen ja luotettava kaytto.

A VAROITUS: Poista akku aina laitteesta, kun
puhdistat sitd tai teet huoltotoimenpiteitd. Nain véltat
vakavat henkilévahingot.

A VAROITUS: Terat ovat teravid. Kun kasittelet
teréjarjestelmad, kayta liukumisen estivid, kestévia
suojakasineitd. Al laita kétta tai sormia terien véliin tai
muuhun paikkaan, jossa ne voivat jaada puristuksiin tai
leikkautua. Ala KOSKAAN kosketa terid tai huolla laitetta,
kun akkuyksikko on asennettuna.

PUHDISTAMINEN

» Poista pehmedlld harjalla lika kaikista
ilmanottoaukoista ja leikkuuterésta.

= Poista pihka ja muut tahmeat jétteet suihkuttamalla
teriin pihkaa liuottavaa ainetta. Kdynnistad moottori
hetkeksi siten, ettd liuotin jakautuu tasaisesti.

= Pyyhi pinta kuivalla liinalla.

A\ VAROITUS: il koskaan kayta vettd pensasleikkurin
puhdistamiseen. Valta liuotinaineiden kayttod, kun
puhdistat muoviosia. Suurin osa muoveista on alttiita
vahingoittumaan markkinoilla olevista liuottimista. Kayta
lian, pélyn, dljyn ja rasvan yms. puhdistamiseen puhtaita
liinoja.

Kaikki pensasleikkurin huoltotoimet, muut kuin

ndissé kunnossapito-ohjeissa luetellut, tulee antaa
pensasleikkurin huoltoon valtuutettujen henkildiden
suoritettaviksi.

TERIEN TEROITTAMINEN

Kun leikkuuteho ja toiminta alkavat heikentyd, terat
on teroitettava uudelleen. On suositeltavaa antaa
ammattitaitoisen huoltoteknikon teroittaa leikkuuterat.

HUOMAUTUS: Al kéyta pensasleikkuria tylsillé tai
vahingoittuneilla terilld. Tamé voi aiheuttaa laitteen
ylikuormittumisen ja huonon leikkausjaljen.

TERIEN VOITELEMINEN (kuva Q)

Paras mahdollinen kaytettavyys ja pidempi terén kéyttoiké
saavutetaan, kun pensasleikkurin tera voidellaan ennen
jokaista kayttod ja kdyton jalkeen kevyelld moottoridljylla.

1. Irrota akku pensasleikkurista.

2. Aseta pensasleikkuri tasaiselle alustalle. Levitd
kevyttd konedljya hieman ylateran reunaa pitkin.

HUOMAUTUS: Jos pensasleikkuria on kéytettava
pitk&én, on suositeltavaa pitda tauko ja irrottaa akku terdn
voitelemista varten.

HUOMAUTUS: Jos yléterat ovat téysin linjassa alaterien
kanssa, kdynnisté pensasleikkuri ja pysdyta se sitten
terien siirtdmiseksi eroon toisistaan ennen voitelua.

HUOMAUTUS: Al4 kéytd pensasleikkuria tylsélla tai
vahingoittuneella terdlld. Se voi aiheuttaa laitteen
ylikuormittumisen ja huonon leikkuutuloksen.

VAIHDEPYORAN VOITELU

Parhaan toimivuuden ja pitkdn kdyttoian takaamiseksi
voitele vaihteistokotelot erikoisrasvalla (noin 4-5 ml joka
kerta) 50 kayttotunnin vélein.

Erikoisrasvan on taytettéva seuraavat vaatimukset:
1 Kuuluttava DIN 51818: NLGI-2 kartion
tunkeutumisluokkaan.

2. Koostua polyureasakeutusaineista + synteettisesté
voiteludljysta

3. Erinomainen alhaisen lampdtilan kdynnistys, EP,
mekaaninen leikkaus, hankauksen kestévyys ja
hapettumisenkestavyysominaisuudet.

4, Kéyttolampatilan on oltava -40-180 °C.

Irrota akku ja tiivistepultit (kuvat R1, R2, R3).

HUOMAUTUS: Kéytd 5 mm:n kuusiokoloavainta (ei
sisally toimitukseen) tiivistyspulttien 1-4 kasittelyyn,
kéytd mukana toimitettua kuusiokoloavainta tiivistyspultin
5 irrottamiseen.

Vaihteistokoteloiden voitelu dljyaukon kautta.

R-1 [Tiivistyspultti 1 R-4 |Tiivistyspultti 4

R-2 |Tiivistyspultti 2 R-5 |Tiivistyspultti 5

R-3 |Tiivistyspultti 3

A VAROITUS: Tiivistyspultti 4 ei saa kadota. Koneen
kayttd ilman sité voi aiheuttaa kayttajélle vamman.
Varmista, ettd se on Kiinnitetty paikalleen ennen koneen
kayttamista.

104

56 VOLTIN LITIUM-IONI-AKKUKAYTTOINEN NIVELLETTY, VARRELLINEN PENSASLEIKKURI — HTX5300-PA




=660

KULJETUS JA VARASTOINTI

= Aseta terdnsuojus aina teran péélle ennen sdilytysta
tai kuljetusta. Varo terén terdvid hampaita. Tilan
saastamiseksi pensasleikkuri voidaan taittaa kokoon
sdilytysasentoon (katso kuva D1).

Puhdista pensasleikkuri perusteellisesti ennen
varastoimista.

Séilyté pensasleikkuria sisélld kuivassa paikassa, johon
lapset eivat paase.

Pidé poissa syovyttavien aineiden, kuten
puutarhakemikaalien ja jadnestosuolojen, lahelta.

Ympdristonsuojelu

A4 havitd sahkolaitteita, kdytettyjd akkuja
tai laturia kotitalousjatteen seassa!

Vie tdma tuote hyvaksyttyyn
kierratyspaikkaan tai anna se erilliseen
kerailyyn. Sahkotyokalut tulee palauttaa

I asianmukaiseen ymparistoystavélliseen
kierratyslaitokseen.
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VIANMRARITYS

ONGELMA SYY RATKAISU

= Akkua ei ole liitetty » Liitd akku pensasleikkuriin.
pensasleikkuriin.

Pensasleikkurin ja akun vélilla ei ole Poista akku, tarkista koskettimet ja asenna akku
séhkokontaktia. uudelleen paikalleen.

Lataa akku.

Akun varaus on tyhjentynyt.

Akku on liian kuuma. Katso luku

Irrota akku ja jadhdytd akkua, kunnes sen lampdtila

”Akun ylikuumenemissuojaus” laskee alle 67 °C:n.
= Pensasleikkuri on liian = |rrota akku ja jadhdyta pensasleikkuria, kunnes sen
m kuuma. Katso luku "Koneen lampoatila laskee alle 80 °C:n.
ylikuumenemissuojaus”.
Pgngas_leikkuri = Pensasleikkuria kaytetadn = Aseta akku ja kone huoneenldmpdon (yli 0
ei toimi. alhaisissa lampdtiloissa. °C) ja lataa akku téyteen. Ota yhteyttd EGO:n
asiakaspalvelukeskukseen, jos kone ei vielakaan
toimi.
= Lukituksen vapautusvipua = Siirrd lukituksen vapautusvipua eteenpdin ja paina
ja liipaisinkytkinta ei paineta samalla liipaisinkytkinta.
samanaikaisesti.

Tera on juuttunut kiinni. Poista akku koneesta, poista tukos varovasti, laita
akku takaisin paikalleen ja kdynnista sitten kone

uudelleen.

Akussa on elektroniikkavirhe. Vaihda akku tai ota yhteyttd EGO
Katso luku "Akun elektroniikan asiakaspalvelukeskukseen.
virhesuojaus”.

Kuivat tai syopyneet terat.

Voitele terat tdman kdyttdoppaan kohdassa
"TERIEN VOITELU” annettujen ohjeiden mukaisesti.

Terét ovat taipuneet tai teratuki on

Vaihda uusi terd tai tuki. Ota yhteys EGO-

Liiallinen tarind taipunut. huoltokeskukseen terén tai tuen vaihtamiseksi.
tai melu. = Taipuneet tai vaurioituneet = Vaihda uusi terd. Ota yhteys EGO-huoltoliikkeeseen
hampaat. terén vaihtamiseksi.
= Irronneet pultit. » Tarkista kaikki loysat pultit. Kayta sdadettavaa

avainta ja mukana toimitettua kuusiokoloavainta
kiristadksesi loysat pultit.

TAKUU

EGON TAKUUEHDOT
Verkkosivustolta egopowerplus.com I6ydat EGO:n takuukaytdnnon tiydelliset ehdot.
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Oversettelse av originale instruksjoner —
a
o

LES ALLE INSTRUKSJONER!

LES BRUKERHANDBOKEN

A ADVARSEL: Restrisiko! Personer med elektroniske enheter, for eksempel pacemakere, ma radfgre seg med lege
for de bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr i umiddelbar naerhet av en pacemaker kan fare til at pacemakeren
forstyrres eller svikter.

A ADVARSEL: For 4 sikre sikkerhet og palitelighet ber alle reparasjoner utferes av en kvalifisert servicetekniker.

A ADVARSEL: Sgrg for a lese og forsta alle sikkerhetsinstruksjonene i denne brukerhandboken, inkludert alle
sikkerhetsvarselsymboler som “FARE”, “ADVARSEL” og “FORSIKTIG” for du bruker dette verktgyet. Hvis du ikke falger
alle instruksjonene nedenfor, kan det fare til elektrisk stet, brann og/eller alvorlig personskade.

LAGRE ADVARSLER 0G INSTRUKSJONER FOR FREMTIDIG REFERANSE.

SIKKERHETSSYMBOLER

A ADVARSEL: Bruk av hvilke som helst elektroverktgy kan fare til at fremmedlegemer blir kastet mot gynene, noe som
kan gi alvorlige gyeskader. For du begynner & bruke elektroverktayet, skal du alltid ta pa vernebriller eller vernebriller med
sidebeskyttelse, og en full ansiktsskjerm der det trengs. Vi anbefaler en Wide Vision Safety Mask til bruk over briller, eller
standard vernebriller med sidebeskyttelse.

A Sikkerhetsvarsel

For & redusere risikoen for skader ma brukeren lese
bruksanvisningen.

Ikke bruk innen 15 meter fra elektriske luftledninger
for & forhindre elekirisk stet. Kontakt med eller bruk i
naerheten av kraftlinjer kan forarsake alvorlige skader
eller dodelig elektrisk sjokk.

/AN
N
0
) Ma ikke brukes i regnveer eller etterlates utendgrs nar
Bruk vernebriller det regner.

UK
CA
|

Garantert lydeffektniva. Steyutslipp til miljget i henhold
til EUs direktiv.

Dette produktet er i samsvar med gjeldende EF-

Bruk hodevern direktiver.

& Hold hender og fatter unna skjereverktayet.

@ Bruk vernehansker
®
ea Bluetooth® === Likestrom

IPX5  Ingress beskyttelsesgrad Vv Spenning

Dette produktet er i samsvar med gjeldende britisk
lovgivning.

Elektriske avfallsprodukter skal ikke kastes sammen
med husholdningsavfall. Send til en autorisert
gjenvinner.

.../min  Per minutt mm  Millimeter
n,  Hastighet uten last

MERK: Bluetooth® -ordmerket og -logoer er registrerte varemerker som eies av Bluetooth SIG, inc. og all bruk av slike
merker av EGO er under lisens.
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SPESIFIKASJONER

Merkespenning 56V ===
Lav: 1600 /min
n, Medium: 1800 /min
Hey: 2000 /min
Klippelengde 530 mm
Klippekapasitet 28 mm
Vekt (uten batteripakke,
bladbeskyttelse) 48kg
Anbefalt driftstemperatur 0°C-40°C
Anbefalt lagringstemperatur -20°C-70°C
Anbefalt ladetemperatur 5°C-40°C
. - 101 dB(A)
Malt lydeffektniva L, K=1,1 dB(A)
Lydtrykkniva ved arbeidsstilling |81 dB(A)
Lo K=1,1dB(A)
Garantert lydeffektniva L, (i
henhold til 2000/14/EC) |02 9B
s 3,9 m/s?
- Fronthdndtak K15 m/e?
Vibrasjon a,
Bakre hindtak |2,
K=1,5 m/s?

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien er mélt i
samsvar med en standard testmetode og kan brukes til
a sammenligne ett verktoy med et annet;

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien kan ogsa
brukes i en forelgpig vurdering av eksponering.

MERKNAD: Vibrasjonsutslippet under faktisk bruk av
elektroverktgyet kan avvike fra den deklarerte verdien
som verktpyet brukes i; For a beskytte brukeren, bar
brukeren bruke hansker og hgrselsvern under de faktiske
bruksforholdene.

BESKRIVELSE

KJENN DIN HEKKSAKSER (Fig. A1)
1. Skulderstropp

2. Skaft
3. Handvakt

Fremre handtak
Batteristatusindikator
Hastighetsindikator
Bluetooth®-indikator

Hastighetsmodus-knappen

© ®© N o g &

Bakre héndtak

10. Utlgserbryter

11. Léasespak

12. Skulderremigkke
1. 3.Hjelpehandtak

14. Utlgsspak

15. Héandtak med bladvinkel
16. Forvaring

17. Tipsbeskytter

18. Blad

19. Knivstotte

20. Sekskantngkkel
21. Bladslire

22. Batteriutlgserknapp
23. Klinke

PAKKELISTE (FIG. A1)
MONTERING

A ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet eller
mangler, mé du ikke bruke dette produktet far delene er
byttet. Bruk av dette produktet dersom deler er skadet
eller mangler, kan fare til alvorlige personskader.

A ADVARSEL: Ikke forspk a modifisere dette produktet
eller lage tilbehgr som ikke anbefales for bruk med

dette produktet. Enhver slik endring eller modifikasjon er
misbruk og kan fare til en farlig tilstand som kan fore til
mulig alvorlig personskade.

A ADVARSEL: For a forhindre utilsiktet start som
kan forarsake alvorlig personskade, ma du alltid fierne
batteripakken fra maskinen nar du monterer deler.
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MONTERING OG JUSTERING AV HJELPEHANDTAK
1. Stopp motoren og fiern batteripakken.

2. Lesne og fiern hurtigutleserspaken, klemblokken og
vingemutteren fra hjelpehandtaket (Fig. B1).

B-1 [Hjelpehandtak B-3 |Vingemutter

B-2 |Hurtigutigserhendel [B-4 [Klemblokk

3. Skyv hjelpehandtaket pa skaftet mellom
skulderstroppen og det fremre handtaket. Sett deretter
klemmeblokken inn i handtakssporet (fig. B2).

4. Monter hurtigutlgserspaken og trekk til
vingemutteren. Pass pa at hjelpehandtaket er
plassert oppover og peker mot toppen av det bakre
héandtaket (fig. B3).

5. Trekk hurtigutigserspaken opp for 4 flytte/rotere
hjelpehandtaket til en komfortabel betjeningsposisjon
(fig. B4).

6. Aktiver hurtigutieserspaken for a feste
hjelpehandtaket pa plass.

MONTERING AV SKULDERREMMEN

Trykk inn reimkarabinkroken for & apne den og fest den til
skulderstroppen (fig. C1).

Det er to méter a frigjore stroppen pa. Ta den direkte av
skulderen (fig. C2) eller trykk ned karabinkroken og koble
skulderstroppen fra skulderstroppen (fig. C3).

Nér du beerer stroppen, skal ingen andre kleer forstyrre
frigjering og fierning av stroppen.

A ADVARSEL: Hvis en ngdsituasjon oppstar, ta den av
skulderen umiddelbart, uansett hvilken vei stroppen er pa.

Du bar ikke bruke enkelt-skulderremmen og
dobbeltskulderremmen samtidig.

UTBRETTING OG BRETTING AV SKJAREBLADENE

A utfolde seg

1. Sprg for at bladkappen er pa plass og at
batteripakken er fiernet fra hekksaksen.

2. Skyv den nedre delen av handbeskyttelsen bakover
mot hjelpehandtaket for a frigjore tuppbeskytteren fra
stotteblokken pa handvernet (fig. D1).

3. Trykk og hold utlgserspaken, roter
knivvinkelhandtaket for & folde ut skjeerebladene, fra
oppbevaringsposisjon til @nsket skjereposisjon (fig.
D1, D2).
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D-1 |Tipsbeskytter D-4 |Lasepinne

D-2 |Statteblokk D-5 |Forvaring

D-3 [Handvakt

4. Slipp utlgserspaken. Et hgrbart klikk indikerer at
lasepinnen er festet i en av sperrene.

A brette (fig. D3)

1. Serg for at bladkappen er pa plass og at
batteripakken er fiernet fra hekksaksen.

2. Trykk og hold utlgserspaken, roter
knivvinkelhandtaket for & brette skjaerebladene inntil
akselen.

3. Slipp utlgserspaken.

4. Skyv den nedre delen av handbeskyttelsen bakover
mot hjelpehandtaket for a la tuppbeskytteren komme
inn, og slipp deretter handbeskytteren for a sikre at
tuppbeskytteren hviler pé stotteblokken.

JUSTERING AV VINKELEN PA SKJ/EREBLADEN (FIG. E)

Vinkelen pa skjaerebladene kan justeres til 3 forskjellige
posisjoner OPP og 6 posisjoner NED for & oppna en
riktig arbeidsstilling. Juster klippehodet til en passende
arbeidsstilling far du bruker hekksaksen.

1. Sprg for at bladkappen er pa plass og at
batteripakken er fiernet fra hekksaksen.

2. Trykk og hold utlgserspaken, roter
knivvinkelhandtaket for a svinge knivbladene til
onsket kutteposisjon (fig. D2).

3. Slipp utlgserspaken. Et hgrbart klikk indikerer at
lasepinnen er i inngrep.

MERKNAD: Kontroller og forsikre deg om at lasepinnen
er godt festet i en av sperrene

OPERASJON

A ADVARSEL: Klipp aldri i neerheten av kraftledninger,
elekiriske ledninger eller andre elekiriske kilder. Hvis
knivene setter seq fast pa en elektrisk ledning eller
ledning, IKKE R@R KNIVENE ELLER DEN Uisolerte akselen!
DE KAN BLI ELEKTRISKT TIL LIVE OG KAN VARE VELDIG
FARLIG. Fortsett & holde hekktrimmeren i det isolerte
bakre héandtaket, eller legg den ned og bort fra deg pa

en sikker mate. Koble fra den elektriske servicen til den
skadede ledningen eller ledningen far du prover & frigjere
knivene fra ledningen eller ledningen. Kontakt med bladet,
andre ledende deler av hekksaksen eller stramfgrende
elektriske ledninger eller ledninger vil resultere i dgdsfall
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A\ ADVARSEL: Ikke fol deg s trygg med dette
verktoyet at du blir skjgdeslgs. Husk at et uforsiktig
tiendedel av et sekund er nok til & forarsake alvorlige
skader.

A\ ADVARSEL: Bruk alltid vernebriller med
sidebeskyttelse, og herselsvern. Hvis du ikke gjer det,
kan det fare til at ting blir kastet i gynene dine og andre
mulige alvorlige skader.

A ADVARSEL: For & hindre utilsiktet start som kan fgre
til alvorlig personskade, skal batteripakken alltid tas ut av
verktgyet nar du monterer deler, gjor justeringer, utfarer
rengjering, eller nér verktoyet ikke er i bruk.

A ADVARSEL: Ikke bruk tilbehgr eller deler som ikke
er anbefalt av produsenten av produktet. Bruk av tilbehgr
eller deler som ikke anbefales, kan medfere alvorlige
personskader.

For hver bruk skal hele produktet for inspiseres for skader,
mangler eller Igse deler, for eksempel skruer, muttere,
bolter, heter, osv. Trekk til alle festene og hettene godt,

og ikke bruk dette produktet for alle manglende eller
skadede deler har blitt byttet.

APPLIKASJONER

Du kan bruke dette produktet til & klippe lave og haye
hekker, busker og busker og lignende materialer med en
grendiameter pa mindre enn 28 mm.

MERKNAD: Maskinen skal kun brukes til foreskrevne
formal. Enhver annen bruk anses a vere et tilfelle av
misbruk.

FJERNING/INSTALLERING AV BLADSKIDEREN (Fig. F)

A ADVARSEL: Bruk alltid hansker nar du fierner
eller monterer bladkappen. Veer forsiktig med bladet
og beskytt hendene dine mot & bli skadet av bladet.

1. Hekktrimmeren leveres med knivkappen installert.
For bruk, skyv bladkappen av langs bladryggen og
fiern den.

2. Etter bruk og fer oppbevaring eller transport av
hekksaksen, rengjer bladet og skyv bladkappen pé
bladet, dekk hele lengden av bladet og serg for at
den dpne siden vender oppover.

TILKOBLE/FRA BATTERIET

Bruk kun med EGOs batteripakker og ladere
oppfort i Fig.A2.

MERK: Lad batteripakken helt opp fer ferste gangs
bruk.

A feste (fig. G1)

Rett inn batteriribbene med monteringssporene i
maskinens batteriport og skyv batteripakken til den
klikker pé plass.

A 1gsne (fig. G2)

Trykk pa batteriutlgserknappen og batteripakken vil lgsne
fra lasen.

A ADVARSEL: Vzr alltid oppmerksom pa plasseringen
av fattene, barna eller kjeeledyrene dine nar du trykker
pa batteriutigserknappen. Alvorlig skade kan fare til hvis
batteripakken faller. Fjern ALDRI batteripakken pa et hpyt
sted.

A HOLDE MASKINEN

Hold hekksaksen med én hand pa det bakre handtaket
og med den andre handen pa det fremre handtaket eller
hjelpehéndtaket (fig. H1, H2).

A ADVARSEL: Hold alltid begge hendene pa
hekksaksens handtak. Hold aldri busker med den ene
hénden og bruk hekksaksen med den andre. Unnlatelse
av a folge denne advarselen kan fore til alvorlig skade.

STARTE/STOPPE MASKINEN

For bruk, fiern knivkappen og hold trimmeren med
begge hender, den ene handen pa det bakre handtaket
og den andre pa det fremre handtaket. Sjekk deretter
for balansert fotfeste, oppreist staende og riktig
Klippeavstand. Pass pa at skjaerebladet ikke berarer
bakken eller andre gjenstander.

For a starte (fig. J)

1. Flytt lasespaken forover og trykk deretter pa
utlgserbryteren for & starte.

2. Jo lenger utlgserbryteren trykkes inn, jo hayere
hastighet. Juster hastigheten for & passe oppgaven.

MERKNAD: Motoren starter bare nér lasespaken flyttes
forover og utlgserbryteren trykkes inn samtidig.

A stoppe

Flytt maskinen vekk fra skjeereomradet og slipp
utlgserbryteren for & stoppe den.

A ADVARSEL: Ta alltid ut batteripakken fra maskinen
under arbeidspauser og etter endt arbeid.
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ENDRE HASTIGHETSMODUS (FIG. K)
Maskinen har tre hastighetsmoduser. Hver gang

hastighetsmodusbryteren trykkes, vil hastigheten endres.

Hastighetsindikatoren vil vise aktiv hastighetsstatus:
Ett lys for lav hastighet, to lys for middels hastighet, tre
lys for hay hastighet. Lavhastighetsmodusen gir bedre
kontroll over maskinen og lengre driftstid per lading.

MERKNAD: Hastighetsmodusen kan stilles inn for
maskinen slas pa ELLER under drift.

Nar maskinen startes pa nytt etter en pause, gar
hastighetsmodusen tilbake til forrige hastighet.
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Hastighetsmodus-
knappen

K-2 |Bluetooth®-indikator |K-4 |Batteristatusindikator

K-

—_

Hastighetsindikator |K-3

BATTERISTATUSINDIKATOR 0G
HASTIGHETSINDIKATOR (FIG. K)

Batteristatusindikatoren viser ladenivaet

og arbeidsstatusen til batteripakken, og
hastighetsindikatoren viser arbeidsstatusen til maskinen
som vist i diagrammet nedenfor. Batteristatusindikatoren
o0g hastighetsindikatoren vil lyse nar maskinen startes
ELLER hastighetsmodusknappen trykkes inn.

Indikatorlamper Betydning
Solid grent [ ] Batteriladingsnivé pa 20 % til 100 % m
NP
Blinker grant z - Batteriladingsnivéa pa 10 % til 20 %
7N
Solid rpdt [ ] Batteriladingsnivé pd mindre enn 10 %
Batteristatusindikator : - Batteripakken er nesten utladet og mé lades
Blinker rodt . umiddelbart,
Batteripakken er overopphetet. Avkjgl
Solid oransie batteripakken til temperaturen synker under
! 67°C. Se "Batteribeskyttelse ved hoy
temperatur" nedenfor
Elektronikkfeil i batteripakken. Bytt
Blinkende radt/ - -mmm- | utbatteripakken eller kontakt EGO
grent vekselvis SN AT kundeservicesenter. Se "Batterielektronikk-
feilbeskyttelse" nedenfor.
Solid grent [} Maskinen fungerer som den skal.
-
Hastighetsindikator Maskinen er overopphetet. Avkjgl maskinen til
(illustrasjonene viser Solid oransje temperaturen synker under 80°C. Se "Maskin
hoy hastighet) heytemperaturbeskyttelse" nedenfor.
Blinkende Maskinen er overbelastet. Se
: “Maskinoverbelastningsbeskyttelse”
oransje
nedenfor.
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Batteribeskyttelse mot hgy temperatur

Hvis batteritemperaturen overstiger 70°C under

drift, vil temperaturbeskyttelseskretsen umiddelbart

sla av maskinen for & beskytte batteripakken mot
overopphetingsskader. Batteristatusindikatoren vil lyse
oransje. Slipp avtrekkeren og vent til det overopphetede
batteriet er avkjelt og indikatoren blir grenn, og start
deretter maskinen pa nytt.

Batterielektronikk feilbeskyttelse

Nér batteripakkens elektronikkfeil oppstar, vil
batteristatusindikatoren blinke rgdt/grent vekselvis og
maskinen slas av etter 3 sekunder. Bytt ut batteripakken
eller kontakt EGO kundeservicesenter.

Maskinoverbelastningsbeskyttelse

Denne maskinen har innebygd
overbelastningskretsheskyttelse. Nar maskinen er
overbelastet, vil motoren stoppe og hastighetsindikatoren
blinker oransje. Fjern batteripakken fra maskinen,

sett pa batteripakken igjen og start maskinen pa nytt.
Reduser belastningen pa maskinen, unnga for lang

eller overdimensjonert kuttelinje eller kutting pa tunge/
treaktige busker.

Maskinbeskyttelse mot hgy temperatur

Hvis maskinens temperatur overstiger 90°C under

drift, vil temperaturbeskyttelseskretsen umiddelbart

sla av maskinen fra overopphetingsskader.
Hastighetsindikatoren vil lyse oransje. Slipp avtrekkeren
og vent til den overopphetede maskinen er avkjglt og
hastighetsindikatoren blir grenn, start deretter maskinen
pé nytt.

BLUETOOTH® TRADLOS TEKNOLOGI

Produkter med innebygd tradlgs Bluetooth®-teknologi kan
kobles til EGO Connect-tjenester via din mobile enhet eller
EGO Bluetooth® Gateway-enhet. For informasjon eller hele
utvalget vart av tilkoblede produkter og tjenester, inkludert
tilkoblingsinstruksjoner, vennligst skann QR-koden
nedenfor eller bespk www.egopowerplus.eu/connect.

Bluetooth-symbolet® ea lyser nar maskinen er tilkoblet.

2GS
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BRUKE HEKKSAKSEN

A ADVARSEL: Unnga & trimme for mye pa en gang,
eller bruke verktgyet pa kraftig buskas. Dette kan fare til
at skjeerebladene bindes opp og blir langsomme, noe som
reduserer effektiviteten.

A ADVARSEL: For a unnga alvorlig personskade skal
hendene alltid holdes borte fra skjeerebladene. Ikke forsgk
a fierne lpse materialer eller holde i materialer som skal
kuttes nar skjeerebladene er i bevegelse. Serg for at
knivene har stoppet helt og at batteripakken er fiernet far
du fierner fastkjort materiale fra knivene. Ikke ta tak i de
synlige skjaerebladene eller skjaerekantene nar du lafter
eller holder enheten.

A ADVARSEL: Rydd omradet som skal kuttes fgr hver
bruk. Fjern alle objekter, for eksempel ledninger, lys,
kabler eller hyssing som kan vikle seg inn i skjeerebladet
og skape fare for alvorlig personskade.

MERKNAD: For ny vekst er en bred feiing egnet for
stilkene som fares direkte inn i skjeerebladet. For eldre
vekst er en sagebevegelse bra for a trimme de tykkere
stilkene. En ikke-drevet handsag eller beskjeringssag
anbefales for & trimme de store stilkene forst.

Kutting nzer bakken

1. Stillinn skjeerebladene i en passende vinkel.

2. Sving hekksaksen til hgyre og venstre i en bue og
ikke la klippebladet hvile pa bakken (fig. L).

Klipp av siden av hekken (fig. M1, M2)

1. Stillinn skjeerebladene i en passende vinkel.

2. Sving hekksaksen sakte opp og ned i en bue mens
du beveger deg langs hekken.

Klipp av toppen av hekken (fig. N)
1. Hold klippebladene i en vinkel pa 0° til 10° mot
toppen av hekken.

2. Sving hekksaksen horisontalt og i en bue mens du
Klipper.

Kutte overhead (fig. P1, P2)

1. Still skjeerebladene helt inn i en passende vinkel.

2. Hold hekksaksen og sving den sakte i en bue for &
utnytte rekkevidden maksimalt.
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A ADVARSEL: Enhver arbeidsstilling over hodet er
slitsom. For & minimere risikoen for ulykker, arbeid i slike
stillinger kun i korte perioder. Still inn vinkelen pa knivene
til maksimalt slik at maskinen kan holdes i en lavere,
mindre slitsom posisjon samtidig som den gir tilstrekkelig
rekkevidde.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: Néar verktpyet trenger service, mé bare
identiske reservedeler benyttes. Bruk av andre deler

kan skape fare eller forarsake produktskade. For & sikre
trygg og pélitelig bruk ma alle reparasjoner utfgres av en
kvalifisert fagperson.

A\ ADVARSEL: For 3 unnga alvorlige personskader
skal batteripakken alltid tas ut av produktet nar du utferer
rengjering eller vedlikehold.

A ADVARSEL: Skjrebladene er sveert skarpe. Nar
du handterer skjeeredelen, ma du bruke kraftige og
sklisikre beskyttelseshansker. Unnga & legge hender
eller fingre mellom bladene eller i en annen posisjon
der de kan bli klemt eller fa kuttskader. Du ma ALDRI ta
pa skjeerebladene eller utfgre service pa verktoyet nar
batteripakken er installert.

RENGJORING
= Bruk en myk barste til & fierne rusk fra alle luftinntak
og fra skjeerebladet.

= For & ta bort kvae og annet som klistrer seg til
skjeerebladet, kan du spraye med et egnet lasemiddel.

Kjer motoren en kort stund sé lgsemidlet fordeles jevnt.

= Tork av overflaten med en torr kiut.

A ADVARSEL: Bruk aldri vann nar du skal rengjgre
kantklipperen. Unnga bruk av lssemidler nar plastdeler
skal rengjeres. De fleste plasttyper risikerer & ta skade av
ulike typer kommersielle lgsemidler. Bruk rene Kluter for &
fierne skitt, stov, olje, fett, osv.

All hekksaksservice, bortsett fra punktene som er
oppfort i disse vedlikeholdsinstruksjonene, skal utferes
av kompetent hekksaksservicepersonell.

SLIPING AV KNIVENE

Nar skjeereytelsen og virkematen begynner & bli darligere,
slip knivene pa nytt. Det anbefales & f& knivene slipt p&
nytt av en kvalifisert servicetekniker.
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MERKNAD: Ikke bruk hekksaksen med slgve eller
skadede kniver. Dette kan forarsake overbelastning og vil
gi utilfredsstillende skjeereresultater.

SMORING AV KNIVENE (Fig. Q)

For best drift og lengre levetid for bladet, smar

hekksaksbladet med lett maskinolje for og etter hver bruk.

1. Fjern batteripakken fra hekksaksen.

2. Legg hekksaksen pa et flatt underlag. Pafar litt lett
maskinolje langs kanten av toppbladet.

MERKNAD: Hvis du trenger a bruke hekksaksen over
lengre tid, anbefales det & ta en pause og ta ut batteriet
for & olje bladet.

MERKNAD: Hvis de gvre knivene er helt pa linje med
de nedre, start hekksaksen og stopp den for & forskyve
knivene far smaring.

MERKNAD: Ikke bruk hekksaksen med slgve eller
skadede klippeblad. Dette kan fare til overbelastning og
utilfredsstillende skjeereresultater.

GIRSMORING

For best drift og lengre levetid, smar girkassen med et
spesialfett (4-5 ml hver gang) etter hver 50. driftstime.
Spesialfettet mé oppfylle felgende krav:

1. Tilhgrer DIN51818: NLGI-2 penetrasjonsgrad.

2. Bestar av polyureafortykningsmidler + syntetisk
smgreolje

3. Enestaende egenskaper mht. oppstart ved
lav temperatur, EP, mekanisk avklipping,
slitasjebestandighet og oksideringsstabilitet.

4. Betjeningstemperatur mé veere innenfor -40 ~ 180 °C.
Fjern batteriet og tetningsboltene (fig. R1, R2, R3).

MERKNAD: Bruk en 5 mm unbrakongkkel (ikke inkludert)
for & handtere tetningsbolter 1 — 4, bruk den medfglgende
sekskantngkkelen for & fierne tetningsbolt 5.

Smering av girhjulene gjennom oljehullet.

R-

—_

Tetningsbolt 1 R-4 |Tetningsbolt 4

R-

N

Tetningsbolt 2 R-5 |Tetningsbolt 5

R-3 |Tetningsbolt 3
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A ADVARSEL: Tetningsholten 4 skal ikke ga tapt. Bruk
av maskinen uten den kan fore til skade pa brukeren.
Sprg for & sikre den pa plass fgr du bruker maskinen.

TRANSPORT 0G LAGRING

= Plasser alltid bladkappen pa bladet for lagring eller
transport. Veer forsiktig for & unnga skarpe tenner
pa bladet. For a spare plass, brett hekksaksen til
oppbevaringsposisjonen (se fig. D1)

= Rengjor hekksaksen grundig far lagring.

= Oppbevar hekksaksen innendars, pa et tort sted som
er utilgjengelig for barn.

= Holdes vekk fra etsende midler, for eksempel
hagekjemikalier og avisingssalter.

Beskytte miljoet

Ikke kast elektrisk utstyr, brukt batteri og
lader i husholdningsavfallet!

Ta med dette produktet til autorisert
gjenvinning, og gjar det tilgjengelig
. for separat innsamling. Elektriske
verktgy ma returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.
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=660

PROBLEM ARSAK LOSNING
= Batteripakken er ikke festet til = Fest batteripakken til hekksaksen.
hekksaksen.
= Ingen elekirisk kontakt mellom = Ta ut batteripakken, sjekk kontaktene og sett inn
hekksaksen og batteripakken. batteripakken pa nytt.
= Batteripakkens ladning er oppbrukt. = Lad batteripakken.
= Batteripakken er for varm. Se = Ta ut batteripakken og avkjel batteripakken til
kapittelet "Batteribeskyttelse ved temperaturen synker under 67°C.
hgy temperatur".
= Hekksaksen er for varm. Se kapittelet | = Ta ut batteripakken og avkjgl hekksaksen til
"Maskinbeskyttelse mot haye temperaturen synker under 80°C.
Hekksaksen temperaturer".
virker ikke. = Hekksaksen brukes ved lave = Plasser batteripakken og maskinen i
temperaturer. romtemperatur (over 0°C) og lad opp batteripakken
helt. Kontakt EGO kundeservice hvis maskinen
fortsatt ikke fungerer.
= La&sespaken og utlgserbryteren = Flytt Idsespaken fremover og trykk pa
trykkes ikke inn samtidig. utlpserbryteren samtidig.
= Bladet sitter fast. = Fjern batteripakken fra maskinen, fiern hindringen
forsiktig, sett deretter inn batteripakken igjen og
start maskinen pé nytt.
= Batteripakken har = Bytt ut batteripakken eller kontakt EGO
elektronikkfeil. Se kapittelet kundeservicesenter.
"Batterielektronikkfeilbeskyttelse".
= Torre eller korroderte kniver. = Smer knivene ved a falge instruksjonene i avsnittet
"SMORING AV KNIVENE" i denne handboken.
= Blader eller bladstgtte er bayd. = Bytt ut med et nytt blad eller statte. Kontakt et EGO-
Mye vibras- servicesenter for & fa byttet ut bladet eller bladholderen.
j(;ner eller = Bpyde eller skadede tenner. = Bytt ut med et nytt blad. Kontakt EGO-servicesenter
stay.

for bladbytteservice.

= Lgse bolter. = Kontroller alle Ipse bolter. Bruk en
justerbar skiftengkkel og den medfglgende
sekskantngkkelen for & stramme de lgse boltene.
EGO GARANTIPOLITIKK

Besgk nettstedet egopowerplus.com for fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantipolicyen.
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G o Mepesop OpUTMHANLHOM MHCTPYKLAN
o

MPOYUTAVTE BCE MHCTPYKLAU!

MPOYUTAUTE PYKOBOACTBO MOJIb30BATENS

A MPEOYNPEXOEHWUE. OcratouHbiit puck! Ecriv Bl MCMOnb3yeTe Takue 3MeKTPOHHbIE YCTPOICTBA, Kak
KapaMoCTUMyNSTOp, Nepes AKCMyaTaLyei aHHOro yYCTPOCTBa NPOKOHCYMbTUPYATECH C BpayoM. cnonb3osaHue
aMeKTPoobOpYA0BaHNS B HEMOCPEACTBEHHOI GNM30CTY OT KapAMOCTUMYIISTOPa MOXET NPUBECTI K 0GPA30BAHMIO MOMEX
11 NOBPEXAEHNI0 KapauoCTUMYNSTOPa.

A MPEAYNPEXOEHUE. ins obecneyenus Ge30macHOCTI W HageXHOCTM YCTPOICTBA ero PEMOHT JOSTKEH
BbINOMHSTH KBANMULMPOBAHHbIA CTIELMANNCT.

A MPEAYNPEXOEHUE. Mepep ncnonb3osaHuem yCTpoicTBa BHUMATENbHO MPOMTaiATe BCe MHCTPYKLM B
[AaHHOM PYKOBOZACTBE MOMb30BATENs M 03HAKOMBTECH C NMPEAYNPEXAAtOLLMMI CUMBONAMY BE30MacHOCTH, TakUMU kak
OMACHOCTb, NPEOYNPEXOEHWE v BHUMAHUE. HecobnitoneHue BCex NPUBEAEHHbIX HIKE UHCTPYKLMIA MOXET
MPUBECTM K NOPAXKEHWIO NEKTPUYECKUM TOKOM, BO3HUKHOBEHMIO NOXapa U1 (1) Mony4YeHuto CepbeaHbiX TPaBM.

COXPAHWTE BCE NPEAYMPEXAEHWUS U UHCTPYKLVW ANSt UCTIONb3OBAHUS B BYAYLLEM.
CUMBONbI BE3OMACHOCTH

A MPEOYNPEXOEHUE. B pesynbtate paboTbl aNeKTPOMHCTPYMEHTa B [1a3a MOryT MonacTb MOCTOPOHHUE
npeaMeThl, 4To NPUBEAET K CEPbE3HOMY NOBPEXAEHHIO rMas. Mepes Hayanom UCnoNb3oBaHs SNEKTPOMHCTPYMEHTa
BCErZa HafleBaiiTe 3aLLMTHYI0 MaCKy WM 3aLUNTHBIE O4YKM C GOKOBBIMM LUMTKAMI U MOMHOMPOMUIBHYIO 3aLUMTHYH0 Macky
(mpu HeoBxoammocT). MoBepx 04KOB MMM CTaHAAPTHBIX 3ALLMTHBIX OYKOB PEKOMEHAYeTCs HadeBaTh GeaonacHyto Macky
C LMPOKIM 0630pOM.

MpouKTaltTe pyKOBOACTBO MO SKCMAyaTaLuu, YTobb!
MpeAynpexaeHye 06 onacHoCT!
YMEHbLUMTL PUCK NOMYHEHNS TPABM.

Bo n3bexaHue pucka nopaxeHnsi aNeKTpuieckum
TOKOM paboTaiiTe Ha paccTosHUM He MeHee 15 M

l'apaHTMpoBaHHbI YpOBEHb 38YKOBO MOLLHOCTH. /’l\ OT NUHMiA 3nekTponepenad. KOHTaKT ¢ IMHUAMM

YpoBEHb LiyMa B OKpYXaloLLieii CPefie B COOTBETCTBIM aneKTpONepejay i UCTIoNb30BaHMe YCTPONCTBa

¢ AupexTUBoi EC. r"&D PSIOM C HIMM MOXET NMPUBECTH K CEPLE3HON TpaBMe
WY CMEpTENbHOMY MOpakeHMIo aNeKTPUYECKIM
TOKOM.

. Bo Bpems Joxas He ncnonb3ayitte yCTPONCTBO U He
Vcnonb3yiite 3alUTHbIE OYKN. o
OCTaBNsINTE €0 BHE MOMELLEHMS.

; . ; CoOTBETCTBYET OCHOBHbIM TpeGOBaHWUSIM CTaHAAPTOB

VicnonbayiiTe 3aLLuTHbINA ronoBHoM y6op. .
6e3onacHoCTv EBponeiickux ANpeKTyB.

Bcerpa aepxuTe pyku v HOMW nofianblue OT pexyLUero UK  [anHoe nsgenve cootseTcTByeT AeicTBytoleMy

VHCTPYMEHTa. CRA  saxoHonatenscTey BenukoBputanuy.

HeucnpasHble anekTpudeckue yCTpoincTBa Henb3s
VcnonbayiiTe 3aluuTHble nepyaTku. BbIOpackIBaTh BMeCTe ¢ 6bITOBLIM MycopoM. Caasaiite
11X B @BTOPU30BAHHbIE NYHKTbI CBOpa 1 yTUNM3aLMN.

|
Bluetooth® === [locTosHHbI TOK
Knacc 3awmtbl % HanpsixeHue
B muHyTy mm  Munnumetp
n, CkopocTb paboTbl 6e3 Harpy3aki
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MPUMEYAHMUE. CroBecHblit 3Hak 1 noroTun Bluetooth®
SBNATCS 3aPETUCTPUPOBAHHBIMU TOBAPHBIMU
3Hakamu, npuHaanexaliumm Bluetooth SIG, Inc. n
ntoboe 1cronb3oBaHUe Takux 3HakoB komnanuein EGO
OCYLLECTBNSIETCS Ha OCHOBAHWUM NULIEH3NM.

TEXHWYECKWE XAPAKTEPUCTUKIA

HomuHanbHoe HanpsixeHue 56V ===
Huskas ckopocTb:
1600 06/MuH
n CpepHsist CKOpOCT:
0 1800 06/MuH
Bbicokas ckopocTb:
2000 06/muH
[invHa pesanus 530 Mm
[pou3BOAMTENbHOCTb pe3aHns (28 Mm
Macca (63 akkymynsitopa u 48k
LmTKa)
PexomeHayemas paboyas 0-40°C
Temneparypa
PekomeHayemas Temnepatypa 20°C -70°C
XpaHeHWst
PekomeHayemas Temnepatypa 5°C - 40°C
3apsgkv
3mepeHHbIi ypoBeHb 3BykoBoil {101 ab (A)
MoLyHocTh L, K=1,1 b (A)
YpoBeHb 3Byk0BOro fiaBneHus B |81 b (A)
pabodem cocTosHum L, K=1,1 b (A)
["apaHTNpOBaHHbIV YPOBEHb
3BYKOBOV MowHocTM L, (B 102 ob (A)
cootsetcTBUM ¢ 2000/14/EC)
MepeaHsis 3,9 m/c?
pykosiTka K=1,5 m/c?
Bubpauus a,
3apHss pykosiTka 3,5 wc?
AR DY/ K=1,5 mic?

YkasaHHoe oblLiee 3HaueHre BibpaLm Bbino onpeaeneHo

C MOMOLLbH CTAHOAPTHOIO TeCTa U MOXET ObITb
MCnonb30BaHO ANA CPaBHEHWA Pa3HbIX MHCTPYMEHTOB.

YkasaHHoe o0LLiee 3HaueHe B1OpaLm Takke MoXeT

ucnonb3osatbCA Ang npenBapMTeanoPl OLIEHKV YPOBHA

BO3AEACTBMS.

MPUMEYAHUE. PeansHoe BUGpaLOHHOe BO3aenCTBIe

9MEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET OTANYATLCS OT Yka3aHHOro
B 3aBUCMMOCTY OT criocoba MCmonb3oBaHus. B uensx
Be3onacHocTV onepaTop [OIMKEH HafeBaTh nepyaTkv

1 CPEACTBA 3aLLNTbI OPraHoB Cryxa BO BpeMmst

1CMonb30BaHMs YCTPOICTBA.

OMUCAHHUE

YACTU KYCTOPE3A (Puc. A1)
HanneuHblit pemeHb

Ban

LLnTok Ans 3awwnTbl pyku
lMepenHss pykosiTka

WHawkaTop ckopocT
WHavkaTop Bluetooth®
KHonka pesxwuma ckopocTy
3apHss pykosiTka

S © ® N ok 0w =

o

. Kypok

-
=

. Pbivar Grokuposku

—
N

. [eTns ans HanneyHoro pemHs
. BcnomoratenbHas pykositka

-
&~ w

. Poivar cukcaumm

-
D O

. ®ukcatop

-
]

. 3alyuTa HakoHeYHMKa

—
oo

. Pexywimin anemeHt

—
©

. Onopa pexyLLero anemexTa

N
o

. WecTturpaHHbin koY

N
=

. Yexon pexyLyero anemeHta

N
N

23. 3auwenka

KOMMNEKT NOCTABKM (PUC. A1)

CBOPKA

A NPEQYNPEXOEHWUE. Ecnu kakue-nnbo Yactv
MOBPEXAEHBI UMK OTCYTCTBYIOT, HE UCMONb3YiiTe
YCTPOICTBO, NOKa OHI He BYAYT YCTaHOBEHSI.
Vcnonb3oBaHye yCTpoiicTBa B Cryyae NoBPeXaeHNs
N OTCYTCTBMS! YACTEIN MOXET NPUBECTH K MONYYEHNIO

CEPbE3HOI TPABMbI.

A NPEQYNPEXOEHUE. He nbitaiitech

M3MEHUTb KOHCTPYKLMIO YCTPOICTBA UK co3aaTh

He PeKOMeHO0BaHHbIe ANt HEro AONOMHUTENbHbIE
npucnocobnexus. MogoGHoe N3MeHeHKe cunTaeTcs
HeHaanexaLm 1Cronb30BaHNEM U CrIocoBCTBYET
BO3HWKHOBEHUO OMACHOM CUTyaLM, KOTOpast NPUBEJET K

MIOMYYEHMIO CEpbe3HON TPaBMbI.

GO

N HOWKaTOP COCTOAHUA aKkKyMynaTopa

. Pyuka perynupoBKu yrra pexyLLero anemMeHTa

. KHonka chukcaumm akkymynstopa
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A MPEQYNPEXOEHUE. YTo6bI npeaotepatuts
CryyaitHoe BKIKOYEHNE YCTPOINCTBA 1 MONyYeHne
CepbesaHoil TpaBMbl, neper cOOpKoW U3BnekuTe
aKKyMynsTop.

MOHTAX U PEF'YNUPOBKA BCTIOMOATENIbHON
PYKOATKK
1. OcTaHoBMUTE ABUraTENb 1 M3BNEKUTE aKKYMYNATOP.

2. OcnabbTe 1 cHUMKUTE BbICTPOPA3BEMHBIN
pblyar, 3axuMHol 6ok 1 6apaLukoByto raiiky co
BComoraTenbHoi pykosiTku (Puc. B1).

BcnomoraternbHas ,
B-1 B-3 |BapatukoBas raiika
pyKosiTka
BbicTpopasbemHblit .
B-2 Pop B-4 |3axumHorn 6nok
pblyar

3. YcraHoBuTe BCnomoraTenbHyIo pykosTky Ha Ban
MeXy NeTrnen HanneyHoro pemMHs v nepegHei
pyKosiTKON. BcTaBbTe 3akumMHoit 6ok B yrnybnenme
pykosiTku (Puc. B2).

4. YcraHoBuTe GbICTPOPA3LEMHbII pblyar 1
3aTaHNTe BapallkoByto raiky. Ybeautech, 4to
BCMOMOraTenbHas pykosiTka pacnonoxexa
BEPTMKANbHO W HanpaBneHa k BepXHei YacTi 3anHen
pykosiTku (Puc. B3).

5. TloTsHuTe BbICTPOPA3bEMHBIN pblyar BBEPX, 4TODbI
NepemMecTUTb UK MOBEPHYTb BCMIOMOTaTebHYI0
pykosiTKy B yaobHoe paboyee nonoxenue (Puc. B4).

6. 3axmuTe BbICTPOPA3LEMHBIN pblyar, 4TobbI
3athuKCMPOBATL BCNIOMOTATENbHYIO PYKOSTKY Ha
MecTe.

YCTAHOBKA HAMNEYHOI O PEMHA

HaxmuTe Ha kapabuH pemHsi, 4ToBbl OTKPbITH €ro, 1
NpUCOEAMHITE K NETMNE HanneyHoro pemus (Puc. C1).

CyulecTsyeT Apa cnocoba oTcoeanHeHns pemHs. CHumMuTe
€ro HenocpeacTBeHHo ¢ nneva (Puc. C2) nnn Haxmute

Ha kapabuH 11 OTCOEANHUTE OT NETAN HANNEYHOTO PEMHS
(Puc. C3).

Tpu HOLLEHUN PEMHS! HUKaKWe ApYrie HoCUMble
YCTPOWCTBA He [LOMKHbI MeLLaTh 0CBOBOXAEHWIO U CHSITUIO
PEMHSI.

A MPEAYNPEXOEHMUE. B cryyae BO3HUKHOBEHWS
Upe3BbIYalHOI CUTYaLMIN HEMEATIEHHO CHAMUTE PEMEHD C
nneva nobbiM cnocobom.

He vcnonb3yiiTe ofuHapHbIii 1 ABOMHON HanmeyHble
PEMHM OHOBPEMEHHO.

PACKNALBIBAHUE U CKNAOBIBAHWUE PEXYLLUX
OANEMEHTOB

PacknagbiBaHue

1. YbeauTtech, 4TO YEXON pexyLLero anemeHTa
HaXoAMTCS Ha MecTe, a akKyMymnsaTop U3BMeYeH U3
KycTopesa.

2. HaXmuTe Ha HIKHIOK YacTb LMTKA ANsl 3aLMTLI PYKA
Ha3af, Mo HanpaBMEHMIO K BCMIOMOTaTembHOI PYKOSITKE,
4T0ObI CHSATb 3ALLMUTY HAKOHEYHMKA C OMOPHOTO Brioka Ha
LWTKe ANS 3aWuTh pyky (Puc. D1).

3. Haxmute 1 yaepxuBaiite pblyar ukcaLmm.
[MoBEpHUTE PYUKY PEryNMPOBKY YIma pexyLLero
3eMeHTa, YToBbl Pa3NoKMUTb PEXYLLME SNIEMEHTbI 13
NONOXEHNS XPaHEHMS B JKenaeMoe NomnoxeHue Ans
pesku (Puc. D1, D2).

D-1 [3awura HakoHeuHuka|D-4 | CTonopHbIA WTndT

D-2 |OnopHbIi 6ok D-5 |®ukcaTop

LLnTok Anst 3awwmTl
pyku

D-3

4. OtnyctuTe pblvar dukcauun. flomkeH ObiTb CribiLLEH
LLieNYoK, KOTOPbIN YKasbIBaeT Ha TO, YTO CTOMOPHbIi
WTMCOT BOLIEN B OANH U3 (OUKCATOPOB.

CknagbiBaHue (Puc. D3)

1. YBeanTech, 4TO YEXON PEXYLLEro aneMeHTa
HaxoaMTCs Ha MECTe, a akkyMymnaTop U3BMNEYeH u3
KycTopesa.

2. HaxmuTe 1 yaepxuBaiite pblyar dukcaLmm.
lMoBepHUTE PYUKY PErynMPOBKY Yrma pexyLLero
3IeMeHTa, YTOBbI CTIOKUTL PEXYLUME AMEMEHTI
BOOMNb Bana.

OTnycTuTe pblyar dukcalmm.

4. HaxmuTe Ha HUKHIOW YacTb LUMTKa ANs 3aLuThl
PYKV Ha3az No HanpaBneHwIo K BCIOMOraTenbHOi
pyKosiTke, 4TOObI 3aLyuTa HaKOHEYHIKa BCTana Ha
MeCTO, 3aTeM OTMYCTUTE LUUTOK, YTOObI 3alLuTa
HaKOHEeYHKa 3aLLyTa HaKOHEYHMKa onupanack Ha
OMOpHbIA GrIOK.

PETYNIMPOBKA YT TIA HAKIOHA PEXYLUNX
3MNEMEHTOB (PUC. E)

Yron HaKnoHa PexyLLX 3NeMeHTOB MOXHO perynuposaTh
B 3 pa3nnyHbIx nonoxerusx BBEPX v 6 nonoxerusix
BHW3 ans gocTikeHus npaeunbHoro paboyero
nonoxexus. Mepes Hayanom paboTsl ¢ KyCTOpPe3oMm
YCTaHOBITE PEXYLLYIO FONOBKY B Moaxoasiyee paboyee
NONOXEHME.
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1. YbenuTech, YTO YEXON PEXYLLEro aneMeHTa
HaxoauTCs Ha MECTE, @ akkyMyrsiTop U3BNEYeH 13
KycTopesa.

2. Haxwmute 1 yaepxuBaiTe pbiuar dukcaumm.
lMoBepHUTE pyuKy PerynmpoBKy yrma pexyLuero
arnemeHTa, YTo6bl YCTAHOBUTb PeXyLLME SNeMeHTbI B
xenaemoe nonoxexue (Puc. D2).

3. Otnyctute pbivar ukcaLum. [JomkeH bbiTb CribieH
LLieNYOK, KOTOPbIN YKasbIBAET Ha TO, Y4TO CTOMOPHbIi
LTUT BOLLEN HA MECTO.

MPUMEYAHMUE. Y6eautech, YT0 CTONOPHBIN WTU(T
HaAeXHO BOLLEN B OfWH U3 (HMKCATOPOB.

UCMONb3OBARKE

A NPEAYNPEXOEHWUE. Hukorza He paboTaiite

C MHCTPYMEHTOM BOMM3N NUHWIA SnekTponepesay,
SMEKTPUYECKIX Kabenel Unu [pyrix UCTOYHUKOB
anekTpuyecTBa. Ecnn B pexyLLye anemMeHTbl nonan
anektponposoa, HE MPUKACAVTECH K PEXKYLLM
SNEMEHTAM W HEM3ONMPOBAHHOW LUTAHTE!
OHW MOTYT BbITb MO HANPAXEHWEM I OYEHb
OMACHBbI. MpogomnxaliTe yaepxmsath KycTopes 3a
130NNPOBaHHYH0 3aAHIOK PYKOSITKY UMK OTNOXMTE B
cTopoHy BesonacHbimM cnocobom. Mpexae Yem yaanuTb
3aCTPSIBLUNI B PEXYLLEM SNIEMEHTE NPOBOA, OTKMIOYMTE
NOBPEXAEHHDBI NPOBOA OT dnekTpoceTH. KOHTaKT HoXa
C ApYrvMYW NPOBOASALLMMM TOK YacTsIMK KycTopesa urnu
3MEeKTPUYECKMMU Kabensmn 1 NpoBoAaMM MOXET NPUBECTH
K CMEPTM OT 3MEKTPOLLOKA UNW CEPbE3HBIM TPaBMaMm.

A MPEAYNPEXOEHUE. He nonyckaiite
HebpexHOCTI 1 GecneyHocTH npu paboTe € yCTPONCTBOM.
TMoMHUTE, 4TO NoTepy 6AUTENBHOCTY Ha JOMI0 CEKYHAbI
[OCTATO4HO ANst NONYYeHWst Cepbe3HOM TPaBMbI.

A MPEQYNPEXOEHWUE. Beerna Hapesaitte
3aLUUTHBIE O4KM C GOKOBBIMM LUMTKAMY, @ TaKkKe
1Cnonb3yiTe 3aluTy OpraHoB cryxa. B npoTuBHOM cryyae
BbIBpacbiBaeMble NPeAMETbI MOryT NONacTb B r11asa, YTo
NpVBEAET K NONYYEHMIO Cepbe3HOl TPaBMbI.

A MPEAQYNPEXOEHUE. YTo6bl npeaotepatnts
CryyaitHoe BKIKYEHWE YCTPOICTBA 1 MONyYeHne
Cepbe3Ho TpaBMbl, U3BMEKaiTE akKyMynsTop nepes
BbINOMHEHWEM COOPKY, PETYTIMPOBKY M OYUCTKH, a Takxe
KOrfja YCTPOICTBO HE UCMONb3YETCs.

A NPEAYNPEXOEHUE. He ncnonsayite
Hacafk1 Uny AONONHUTENbHbIE MPUCTIOCOBEHNS, He
PEKOMEeH0BaHHbIE MPOU3BOAUTENEM YCTPOIICTBA.
/cnonb3oBaHne HepekoMeH0BaHHbIX HAacaZokK 1
[IONONHIUTENbHBIX MPUCTIOCOBIIEHMIN MOXET NPUBECTI K
Cepbe3HbIM TpaBMam.

=660

[Mepep kaxabIM 1CMONb30BaHMEM NOMHOCTbI0 NPOBEpPSAITE
YCTPOCTBO Ha HanM4me NOBPEXAEHHbIX, OTCYTCTBYHLIMX
NN NNOXO 3aKPENmEeHHbIX YacTel, Takux Kak BUHTBI,
raiku, 6onTbl, 3arnylkv 1 T. A. HagexHo 3akpenuTe Bce
chuKcaTopbl 1 3arnyLLKW W He NoMb3yiTech YCTPONCTBOM
[0 TeX Nop, noka He ByayT 3aMeHeHbl NOBPEXAEHHbIE UK
OTCYTCTBYIOLLWE YacTU.

NMPUMEHEHUE

VIHCTPYMEHT MOXHO UCMONb30BaTh ANs 06PE3KN HU3KOM
11 BbICOKOW XMBOVA N3ropoAK, KyCTapHuka, Nopocnn n
aHarnor1yHbIX MaTepu1anos AnamMeTpom He 6onee 28 Mm.

MPUMEYAHMUE: VIHCTpyMEHT [IOMKeH UCnonb3oBaTses

TONbKO MO HasHaueHuto. fioboe [Opyroe ucnonb3oBaHue,
Kpome YynoMsaHYTOro, CYMTaeTCa HeHaanexatimm.

CHATUE N YCTAHOBKA YEXIIA PEXYLLEIO

QNEMEHTA (PUC. F)

A MPEQYNPEXAEHUE. Mpu cHATUM Unn ycTaHoBKe

Yexna Bceraa Hagesaitte nepyatku. Octeperaiitech

pexXyLLEero anemeHTa v Geperute pykv OT MOpesos..

1. Kyctopes noctaBnseTcs ¢ yCTaHOBMNEHHbIM YEXITOM
pesxyLLero anemenTa. Mepes ncnonb3oBaHnem
CABWHbTE YEXON BAOMb PEXYLUNX ANEMEHTOB W
CHUMUTE.

2. Tocne ncnomnb3oBaHus, a Takke nepes XpaHeHueMm
VNN TPaHCMOPTUPOBKOW KyCTOpEe3a O4UCTUTE
PeXyLUMiA 3NemMeHT 1 HafieHbTe Yexorn no BCeil AnnHe
11 ybennTech, 4To OTKpLITas CTOPOHA HanpaeneHa
BBEPX.

YCTAHOBKA U CHATUE AKKYMYNATOPA

Wcnonb3yite TONbKO akKyMynsATOpbI U 3apsiAHble
yctponctBa EGO, ykasaHHble Ha Puc. A2.

MPUMEYAHMUE. Mepen nepBbIM UCNONb30BaHNEM
NONHOCTLIO 3apAANUTE aKKyMymnsATop.

YcraHoBka (Puc. G1)

CoBmecTuTe pebpa akkyMmynsTopa ¢ MOHTaXHbIMY Nasamu
B akKyMyNSiTOPHOM OTCEKe W 3aABUHbTE akkyMynsTop Ao
Ljenyka.

Csitue (Puc. G2)

HaxmuTe KHOMKY uKkcaLymm akkyMynsTopa 1 U3BnekuTe
aKKymynsiTop.

A MPEQYNPEXAEHUE. Bcerna cneaute

3a MOMIOKEHEM CBOMX HOT, @ 3a TaKkKe 3a
MECTOHAXOXAEHUEM [eTel U XMBOTHbIX, KOraa
HaXMMaeTe Ha KHOMKy dukcaLum akkymynaTtopa. MageHve
aKkyMynsiTopa MOXeT MPUBECTU K CEPbE3HbBIM TPaBMaM.
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HWKOI'DA He u3Bnekarite akkyMynsTop, ecriv HaxoanTech
Ha BO3BLILUEHHOCTH.

OBPALLEHUE C YCTPOUCTBOM

YaepxuBaiiTe KycTope3 OfHON PYKO 3a 3a[HI0K PYKOSITKY,
a [ipyroit — 3a nepeqHIolo N BCTIOMOraTesbHyt0
pykositky (Puc. H1, H2).

MPEOYNPEXOEHWUE. Bcerna nepxwre kyctopes
obenmn pykamu 3a pykosiTku. Hukoraa He ynpasnsiite
KyCTOpPE30M OHOI PYKOW, 4TOBbI Apyroi Aepxathb
kyctapHuk. Hecobnioaerue aanHHoro Tpebosanmns MoxeT
MPUBECTY K NOMYYEHUIO CEPbE3HbIX TPABM.

BKITFOYEHWE W BbIKMIOYEHUE YCTPOUCTBA
lMepes ncnonb3oBaH1eM yCTPOACTBA CHUMMUTE YeXon

C PexXyLLero anemeHTa 1 Bo3bMUTE KycTope3 o6enmu
pykamm 3a 3a[HIOI0 U MEPEAHIN PYKOSTKY. 3aTem
NPUMKTE YCTONYMBOE BEPTUKATNBHOE MONOKEHME,
cobniogast Hagnexatlyee pacctosiHue 4nis paboTbl.
Y6enuTech, YTO PEXYLYil NEMEHT He ConpukacaeTcs ¢
MOBEPXHOCTbIO 3EMIN W APYTMI OB BEKTAMM.

3anyck (Puc. J)
1. TepemecTute pbluar GNOKUPOBKY Bniepea, a 3aTem
HaXMWUTE Ha KypoK.

2. YeMm cunbHee HaxaT KypoK, TEM BblLLe CKOPOCTb.
OTperynupyiite CKOPOCTb B COOTBETCTBUM C
BbINOMNHSEMON 3aa4ei.

MPUMEYAHME. [iguratens 3anyckaeTcst TONbKO
Mpy NepeMelLLEeHnI pblyara GrokUpoBKY Briepes 1
OAHOBPEMEHHOM HaXaTuy KypKa.

OcTtaHoBKa

Y06l OCTAHOBMTL YCTPOICTBO, OTBEAUTE €T0 B CTOPOHY
OT MecTa pesku 1 OTMyCTUTE KYPOK.

A MPEOYNPEXOEHUE. Bo Bpemsi nepepbiBoB
B paboTe 1 NoCne ee OKOHYaHWs BCeraa U3BnekaiiTe
aKKkyMynsITop U3 YCTPOWCTBA.

W3MEHEHWE PEXXUMA CKOPOCTU (PUC. K)

YCTpOWCTBO UMEET TpU pexuma ckopocTh. CKopocTb
MEHSIETCS NPV KAXKGOM HaXaTuW KHOMKI PEXMMa CKOPOCTH.

BbibpaHHasi ckopocTb 0TOBpaxaeTcst ¢ NOMOLLb
VHOMKATOPOB: ANSl HU3KOI CKOPOCTU CBETUTCS OAWH
MHOVKATOP, ANsi CPeaHeil — ABa 1 Ans BbICOKON — TPU.
Pexum HuKol ckopocTi obecneymBaeT nyyLLni KOHTPOMb
Hap ycTpoitcTBoM 1 6onee AnuTenbHoe Bpems paboTsl
6e3 nop3apsak.

MPUMEYAHMUE. Pexvm ckopocTit MOXET BbiTb
YCTaHOBIEH [0 BKMto4eHus yetporicTsa UM Bo Bpems
€ero paboTbl.

Korza ycTpoiicTBo nepesanyckaetcs nocre nepepbiea,

1CMonb3yeTcs paHee YCTaHOBMEHHbINM PEXIIM CKOPOCTH.

K-1" [WMHoukatop ckopocty |K-3 Kionka pexuma
CcKOpoCTU
VHaukaTop VIHamMKkaTop coCTOsHMSA
K-2 o K-4
Bluetooth akkymynstopa

WHOWKATOP COCTOAHUA AKKYMYNIATOPA U
WHAUKATOP CKOPOCTH (PUC. K)

/HOMKaTop COCTOSIHMS akKyMynsTopa noka3biBaeT
YPOBeHb 3apsifia 1 paboyee COCTOSIHME aKKyMyNSTOPHONA
GaTtapeu, a MHOMKATOP CKOPOCTM Noka3sbiBaeT paboyee
COCTOSHHIE YCTPOIACTBA, Kak NokasaHo B TabnuLie Hinke.
MHamKaTop COCTOSIHMS akKyMynsTopa U MHOUKaTop
CKOPOCTY CBETATCS, koraa yCTponcTBo 3anyLeHo NN
HaxaTa KHomMka pexumMa CKopoCTy.
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WHpukaTopsbl 3HaueHue
Ceerutea [ ] YpoBeHb 3apsiaa akkymynstopa ot 20 go 100%
3ereHbIM '
Muraet -
“El: YpoBeHb 3apsiaa akkymynsrtopa ot 10 go 20%.
3eneHbIM P P Pra akkyMynaTop Ao 20
Ceemro [ ] YpoBeHb 3apsiaa akkymynsatopa meHee 10%
KpacHbIM ymy o
Wxaukatop Muraet Q‘d/_ 3aps akkyMynATOpa NOYTY UCTOLLEH U €ro
COCTOAHUA KpacHbIM Praney HeobXoaNMO HEMEANEHHO 3apsSANTb.
aKKymynstopa .
Meperpes akkymynsTopa. [laitte akkymynstopy
CeeTutes OCTbITb, MOKa TEMNEPATYPa HE YNajeT Huke
OpaHxXeBbIM 67 °C. Cm. pasgen 3awuTa akkymynstopa ot
neperpesa.
OLwnbKa 3NEKTPOHMKM aKKyMYyNSTOPHOM
lMonepemeHHo NYTPRY Batapeu. 3amMeHuTe akkyMynsTop unu
MUraeT KpacHbIM - NS obpatutech B cepBuCHbIit LigHTp EGO. Cm.
71\ 71\
11 3eNeHbIM pa3aen 3alwmTa oT oWUGOK 3NEeKTPOHNKM
akkymynsTopa.
Caetutcs _—_— ;
[} YcTpolicTBo paboTaeT HopMarbHO.
3eneHbIM -
Wupukatop
cKopocTH YcTpoiicTeo neperpenock. [laite ycTpoicTey
(Ha puCyHKe CeeTutes gnggbbnOKa Temne:;)aTypa He ynazer Hinke
110Ka3aHa OpaHXeBbIM . Cm. pa3gen 3awuTa ycTponcTea ot
neperpesa.
BbICOKas
CKOPOCTb, ;
P ) Muraet YcTpoiicTeo neperpyxeHo. Cm. pasgen 3awuta
OpaHKeBbIM YCTPOWCTBA OT Neperpysku.

3awura aKKymynsatopa oT neperpesa

Ecnu Bo Bpemsi paboTbl Temnepatypa akkymynsitopa
npesbilwaet 70 °C, cuctema 3aluTbl HeMeANEHHO
OTKMKOYaET YCTPONCTBO, YTOBbI 3aLUTUTL aKKyMynsTop
0T NOBPEXAEHNSs. HAMKaTOp COCTOSIHUS akkymynsTopa
Oynet cBeTUTLCS opaHxeBbiM. OTnycTUTE KypoK 1
NOLOXAMTE, MOKa akKyMyNsiITOp OCTBIHET U UHAKMKATOP
CTaHeT 3eMeHbIM, 3aTeM nepesanycTuTe yCTPONCTBO.

3awwmra oT oWMBOK INEKTPOHUKM aKKyMynsiTopa

Mpy BO3HMKHOBEHMI OLLIMBKY SNEKTPOHMKM akkyMynsiTopa
MHOMKaTOP COCTOSIHUS akkymynsitopa GyaeT nonepeMeHHo
MUraTh KPacHbIM 1 3eMeHbIM, U YCTPOICTBO BbIKMIOYMTCS
yepe3 3 cekyHabl. 3aMeHUTe akkyMynsTop unu
obpatutech B cepauCHbIN LeHTp EGO.

3awmTa ycTpoicTBa OT Neperpy3sku

YcTpoiicTBO 060pyA0BaHO BCTPOEHHON CUCTEMON 3aLLMTHI
3MEKTPUYECKUX KOMMOHEHTOB OT Neperpysku. B cnyyae
neperpyskv ABUraTeNb OCTaHaBNMBAETCS, @ MHANKATOP
CKOPOCTU HaYMHAET MUraTh OpPaHXEBbIM CBETOM.
113BnekuTe akkyMynsiTop U3 yCTpOCTBa, 3aTeM CHOBA
YCT@HOBUTE W Nepe3anycTuTe YCTPONCTBO. YMEHbLLNTE
Harpy3ky Ha YCTPOICTBO, He UCTIOMb3YWTe CNLIKOM
LTVHHYH Necky 1 He 0BpesaliTe CrIMLLKOM rycTyto
pacTUTENbHOCTD.

3awuTa ycTpoicTBa OT neperpesa

Ecnu Bo Bpems paboTbl TeMnepaTypa ycTpoiicTea
npesbiwaet 90 °C, cuctema 3alnTbl HeMeAneHHO
OTKMKOYAET €ro Ans 3alluThl OT NOBPeXaeHUs. VHankatop
CKOpOCTY ByAET CBETUTLCS OparkeBbIM. OTRyCTUTE Kypok
11 MOJOXANTE, NOKa YCTPOCTBO OCTLIHET W MHAMKATOP
CKOPOCTM CTaHET 3eMeHbIM, 3aTeM NepesanycTute
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BECMPOBOAHAA TEXHOJIOrMA BLUETOOTH®

/13anenus co BCTpoeHHoN 6ecnpoBOAHOI TeXHOMOT el
Bluetooth® moryT nogkntoyatses k yenyram EGO Connect
Yepes MoOUMbHOe YCTPOICTBO Un ycTpoiicTBo EGO
Bluetooth® Gateway. [lnsi nonyuyeHust uHhopmaLum u
MOMHOTO CUCKA HALLWX NOAKMKYEHHBIX NPOAYKTOB W YCAYT,
BKITKOYas MHCTPYKLMM NO MOAKIHOYEHNIO, OTCKaHUPYATE
QR-kof HWXe unu noceTuTe cainT www.egopowerplus.eu/
connect.

lMocne noakntoyeHus ycTpoiictsa cumeon Bluetooth® ea
ByneT cBETUTLCS.
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MCNONb30OBAHUE KYCTOPE3A
A MPEQYNPEXOEHUE. He cpesaiite cpasy
BorbLure 06BEMBI 1 He NbITalTeCh Npope3aTh NAOTHbIA

KycTapHuK. B IpOTMBHOM Cryyae HOXY 3amyTatoTes, a
NPOVU3BOAUTENBHOCTL PE3KN CHU3NTCS.

A MPEQYNPEXOEHUE. Yro6bI npeotepatnts
MonyyeHue cepbesHblX TPABM, AEPXKUTE Pyku MoaanbLue
OT pexyLLiero anemeHTa. He ybupaiite cpesaHble YacTy
11 He AepxuTe 0Bpe3aeMble YacTv BO BpeMsi BpaLLEHs!
PEXYLLMX 3NEMEHTOB. Mpexae Yem OUNCTUTb PEXYLLUN
3MEMEHT OT 3acTpsiBLUEro MaTepuana, ybeaurecs,

4TO PEXYLLI 3MEMEHT MONHOCTBI0 OCTAHOBMCS U
aKKyMynsTop U3BMEYeH U3 ycTpoiicTea. Mpy obpalieHmun
C VHCTPYMEHTOM He BepuTeCh 3a OTKPLITbIE pexyLyre
AMEMEHTbI UMM PEXYLLME Kpasi.

A\ NPERYNPEXOEHNE. Ounaiire
obpabaTbiBaeMblit y4acToK nepes KaxabiM
1CNOMNb30BaAHNEM MHCTPYMEHTa. YAanuTe BCe NpeameTsl,
Takue kak kabenu, ocBeTuTenNbHbIE NPUBOpbI, NPoBONIoka
N1 BEPEBKY, KOTOPbIE MOTYT 3aMyTaThCs B PEXKYLLUX
3MeMeHTax 1 Co3fiaTh PUCK MOMYYEHMs CEPbE3HbIX TPABM.

MPUMEYAHUE. Mpy noapasHuBaHMM nogpocta
BbINOMHSINATE LMPOKMe Maxu (NofobHO nogMeTaHuto),
4T06bI N0AAYa CTBOMOB BBINOMHSANACH HENOCPEACTBEHHO
B HOXW. Y Gonee cTapblX 3apocneil CTBOSbI TOMLE U UX
nerye Bcero 0bpesatb ABVKEHWEM pacnunmnBaHus. Ans
06pesky KpYMHbIX CTBOSOB UCNOMb3YIATE PYYHYHO MANY Uik
nuny ans obpesku BeTBeN.

Pe3ka 6nm3ko k 3emne

1. YcTaHoBUTE pexyLume 3NeMeHTbl N0A NOAXOASLAM
yriom.

2. Tlepemellaiite KycTopesa BNpaBo 1 BEBO MO Ayre 1
He onyckaliTe pexyLLuit anemeHT Ha 3emnio (Puc. L).

Moppe3saHne 60KOBOM YacT XNUBOI U3ropoau
(Puc. M1, M2)

1. YcTaHoBUTE PeXxyLL1e ANEMeHTbI NoJ NOAXOAALMM
YITIoM.

2. MepaneHHo nepemeLLaiiTe KycTope3 BBEPX W BHW3 N0
ayre, ABUrasich BAOMb X1BOW U3rOPOaN.

Cpe3aHue BepxHeil yacTu xuBon usropoam (Puc. N)

1. [epxuTe pexyLume anemeHTsl nog yrnom ot 0° Ao
10° K BEPXYLLKE XMBOIA U3ropoau.

2. Bo Bpems CTpUXKM NepemeLyariTe KycTopes
TOPU3OHTANBHO W NO Ayre.

Pe3ka Hap ronosoit (Puc. P1, P2)

1. YcraHoBUTE pexyLue 3NeMeHTbI N0, NOAXOAALLMM
yrrom.

2. YnepxuBaiTe MHCTPYMEHT 1 MEAEHHO
nepemeLyaiite no Ayre, YTobbl MakcUManbHo
1CMONb30BaTb €ro [NNHY.

A MPEAYNPEXAEHUE. Nio6oe paboyee nornoxeHne
BbILLUE YPOBHSI FONIOBLI SBNISIETCS YTOMUTENbHBIM. YTOObI
CBECTM K MUHUMYMY PUCK HECHACTHBIX Cryyaes, paboTaiite
B TakOM MOMOXEHUW TOMbKO B TEYEHUE KOPOTKUX
NPOMEXYTKOB BPEMEHU. YCTaHOBUTE MaKcUManbHbIA yron
PEXYLLEro aNeMeHTa, YTOBbl UHCTPYMEHT MOXHO ObIno
yAepxuBaTh B 6oree HU3KOM 1 Y,0BGHOM MOMOXEHWN 1 Npu
3TOM 0becneunTb Heobxoammyt ahheKTBHOCTb.

OBCNYXUBAHUE

A NPEOYNPEXOEHWUE. Mpu pemoHTe ncnonbayiite
TONbKO MAEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. Mcnonb3oBaxue
LPYIX 3anacHbix YacTeit MOXeT NpUBECTU K
BO3HUKHOBEHMIO OMaCHO CUTYaLM Uk NOBPEXAEHNI0
ycTpoiicTaa. [ins obecneyernst 6esonacHocTy n
HaAEXKHOCTM YCTPOWCTBA ET0 PEMOHT [JOIMKEH BbIMOMHATL
KBaNMULMPOBaHHbI CreLyanicT.

A NPEAYNPEXOEHWUE. Bo nsbexatue Tpasm Bceraa
13BreKainTe akkyMyrnaTop U3 yCTpoicTea nepes YnCTkon
1 oBenyxmBaHem.

A NMPEAYNPEXOEHWUE. Hoxu oueHb ocTpble.

Mpu paboTe C pexyLLum dneMeHToM HadeBaiiTe
HeCKOMb3sLLye, CBEPXMPOYHbIE 3alLMTHbIE nepyaTku. He
nomeLLaiTe pyku U nanbLisl MEXY HoXamu 1 B nioboe
[APYroe nonoxeHue, rae OHN MOryT BbiTb 3aLLemmeHb!
v oTpesanbl. HUKOTJA He npukacaiitech k Hoxam 1
He PEMOHTUPYIATE YCTPOICTBO, ECIN B HEM YCTaHOBIEH
aKKyMynsiTop.
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O4YUCTKA

= Vcnonb3yiTe MArkyto LWeTKy, 4Tobbl yAanuTs
3arpsisHeHns 13 Bo3ayxo3abopHbIX OTBEPCTUI U C
PEXYLLEro anemeHTa.

u [1n9 yaneHus CMosbl U APYrAX NUMKUX 3arpsisHeHIi
pacrbINuTe Ha PEXyLLMiA AMIEMEHT pacTBOpUTENb ANs
cMon. 3anycTuTe Buratenlb Ha KOPOTKOE BPeEMmS,
4T0GbI PACTBOPUTESNL PABHOMEPHO pacnpeaenincs no
PEXYLLEMY SIEMEHTY.

I'IporpMTe NOBEPXHOCTb CyXOI/I TKaHbHO.

A NMPEAYNPEXOEHWUE. Hukorga He ucnonbayiite
BOZY [/151 O4MCTKM KycTopesa. He ucrnonbayiire
PacTBOPUTENM [ OYUCTKY NIACTUKOBbIX YacTeil.
BOMbLUMHCTBO NMACTMKOBbIX YACTEN YyBCTBUTENbHBI K
pa3nuyHbIM BbITOBLIM pacTBOpUTENaM. [ns O4nCTKM OT
TPSA3K, MbIMK, Macna, CMasku 1 T. . UCMOMb3yHTE YNCTYI0
TkaHb.

Bce paboTbl no 06cnyxBaHmMio Kyctopesa, kpome Tex,
KOTOpbIE OMUCaHBI B MHCTPYKLMSIX MO 06CNyXMBaHMUIO,
LOMKHbI BbIMOMHSATLCS KOMMNETEHTHBIMY CriELMan1cTami.

3ATOYKA PEXYLUNX NIEMEHTOB

Ecnu addeKTMBHOCTb peski HaUMHAET CHUKATbCS,
HeobX0aMMO 3aTOUNTL PEXYLUNE SNEMEHTI.
PexomerpyeTcs, 4Tobbl 3aTO4KY BLINOMHMN
KBanNMOUUMPOBaHHbI CreunanmcT.

MPUMEYAHUE. He ncrionbayiite kycTopes ¢ TynbiMiu
WY MOBPEXAEHHBIMUA PEXYLLMMI SNIEMEHTaMN.

3T0 MOXET Bbl3BaTb NEPETPY3KY U CTaTb MPUYNHON
HeY[0BNETBOPUTENbHBIX PE3YNbTATOB PE3KN.

CMA3KA PEXYLLEIO 3NIEMEHTA (Puc. Q)

[ins obecneyerust HaunyuLiei NPOU3BOAMTENBHOCTI
1 YBENUYEHUs cpoka cryx6bl KycTopesa cMasblaiTe
€r0 NErKMM MaLLVMHHBIM MacrioM Nepes Kaxabim
1CrIOrb30BaHNEM U MOCHE HErO.

1. W3Bnekute akkyMynsaTop u3 kyctopesa.

2. TonoxuTe yCTPOICTBO Ha POBHYHO NOBEPXHOCTb.
HaHocuTe nerkoe MaLLMHHOE Maco BOOMb kpas
BEPXHEr0 PEXYLLEro nemMeHTa.

MPUMEYAHMUE. Ecrnin HeobXxoanMo 1Cnonb3oBaTh
KycTOpes3 B TeYeHUe ANUTENBHOTO BPEMEHH,
pexoMeHayeTCs caenarthb nepepbis, U3BMeYb akkyMynsTop
1 CMa3aTb PeXyLLNi NEeMEHT.

MPUMEYAHMUE. Ecnu BepxHe pexyLLme aneMeHTbl
MOMHOCTbH0 COBMELLEHbI C HYKHIUMM, 3aMyCTUTE KyCTOpes,
a 3aTeM 0CTaHOBMUTE, 4TOBbI CMECTUTb PEXYLLME
areMeHTbI Nepes; CMaskoi.

MPUMEYAHUE. He ncnionbayiite kycTopes ¢ TynbiMu
Y MOBPEXAEHHBIMU PEXYLLVMI SNIEMEHTaMM.
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370 MOXET BbI3BaTL NEPErpy3ky U CTaTb MPUUNHOM
HEeY/[0BNETBOPUTENIbHBIX PE3YNbTAaTOB PE3Ky.

CMA3KA LUECTEPHEW PELYKTOPA

[ins MakcumanbHom 3ddeKTUBHOCTY W NPOANEHMS Cpoka
cnyx6bl CMa3blBaiiTe pefyKTop cneLuanbHoi cMaskoi
(4-5 mn) nocne kaxabix 50 YacoB akcnnyataumm.

CneupanbHas cmaska [OImKHa yA0BNeTBOPSTh
cneaymoLLm TpeGoBaHuaM.

1. Cootgetctsue ctanaapty DIN51818: cteneHb
KoHycHoit neHeTpauym NLGI-2.

2. CocTouT 13 NonnypeTaHoBbIX 3arycTutenei u
CMHTETMYECKOTO CMA304HOT0 Macra.

3. OTnNYHbIN HU3KOTEMNepaTypHbIit 3anyck, EP,
MexaHu4eckas peska, yCTOMUMBOCTb K MCTUPaHMIo 1
CBOWCTBA OKMCAINTENBHON CTaBNUMBbHOCTY.

4. [nana3oH pabouyeit Temnepatypsl o1 —40 go 180 °C.

W3BnekuTe akKyMynsiTop U ynnoTHUTENbHbIE
6ontbl (Puc. R1, R2, R3).

MPUMEYAHWUE. [inst u3sneyeHust yninoTHUTENbHbIX
6onToB 1-4 ncnonb3yiTe WeCTUrPaHHBIN KItoy 5 MM (He
BXOAWT B KOMNMEKT), AN U3BNEYEHNS YINOTHUTENBHOMO
6onTa 5 ucnonb3yitte BXOASALLMA B KOMMNEKT
LUECTUMPAHHbIN KITH0Y.

[lobaBbTe cMa3ky B pesykTop Yepes CMasouHoe
oTBEPCTHE.

YnnoTHUTenbHbI YNnoTHUTENbHBIRA
R-1 R-4

6ont 1 6ont 4

YnnoTHUTenbHbI YNnoTHUTENbHBIRA
R-2 R-5

6ont 2 6ont 5

YnnoTHUTenNbHbI
R-3

6ont 3

A NPEQYNPEXOEHUE. He notepsiite
YNNOTHUTENbHbIA 60T 4. SkcnnyaTtauus ycTpoiicTea 6e3
370r0 60NTa MOXET MPUBECTM K TPaBMaM Nonb3oBaTens.
lepepn ncnonb3oBaHMeM yCTpoiicTBa 06s3aTenbHo
ycTaHoBuTe 6ONT Ha MecTo.

TPAHCIMOPTUPOBKA U XPAHEHWUE

u [lepes XpaHEHWEM UNW TPAHCTIOPTUPOBKON KycTopesa
BCErfla yCTaHaBMMBaiiTe YeXor PEXyLLEro anemMeHTa.
ByabTe 0CTOPOXHBI C OCTPLIMU 3yBbsiMU PeXyLLEro
arnemeHTa. [ins 9koHOMUM MecTa pekoMeHayeTcs
COXUTb KYCTOPE3 B MONOKEHUE N5 XPaHEHUS (CM.
Puc. D1).

Mepen NoMeLLeHNeM Ha XpaHeHue TlaTenbHo
O4UCTHTE KycTOpes.

= XpaHuTe KyCTOpes3 B CyXOM, XOPOLLO MPOBETPUBAEMOM
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L] XpaHMTe BAanun OT UICTOYHMKOB KOPPO3UK, TaKKX Kak
cafosble yqoﬁpeHMﬂ W TexHu4eckas cosb.

3awuTa okpyxatowen cpegbl

He BbiGpachiBalite anekTponpubopsl,
3apsiAHble YCTPOCTBA 1 aKkyMyNSTOPHbIE
Gatapeu BMecTe ¢ GbITOBbIMM OTXOZaMM!

OTnpaBbTe AaHHOE U3aenve Ha
nepepaboTKy B CneLynanmanpoBaHHoe
L npeanpusTe UK chante
€ro n1s pasaenbHoro coopa.
OneKTPOMHCTPYMEHTbI AOMKHbI ObITh
BO3BpaLLeHbI Ha nepepabarbiBatoLee
npeanpusTUe, He HaHocsLee yuepba
OKpyXXatoLLeit cpeqe.

1 24 BECTPOBOAHOM KYCTOPES C LLAPHVPHO-COUNEHEHHOW LUTAHMOM U TIATUA-/OHHBIM AKKYMYTIATOPOM 56 B— HTX5300-PA




YCTPAHEHWE HENONALOK
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NPOBJIEMA

MPUYUHA

PELLEHUE

KycTopes He

AKKyMYNISITOP He YCTaHOBIIEH B KyCTOpES3.

HeT anekTpuyeckoro koHTakTa Mexady
KyCTOPE30M 1 aKKyMyIISITOPOM.

AKKYMYTISITOP pa3psiKeH.

Axkymynsitop neperpencs. Cu. pasgen
3awmTa akkyMynsTopa oT neperpesa.

Kyctopes neperpencs. Cm. pasaen
3awuTa ycTponcTBa OT neperpesa.

Kyctopes 1cnonb3ayeTcsi npu HU3Koi
TeMneparype.

YCTaHOBUTE akkyMymnsTop B KyCTOPE3.

3BnekwTe akkyMynaTop, NPOBEPLTE KOHTAKTbI U
YCTaHOBWTE €ro0 CHOBA.

3apsiauTe akkymynsTop.

/3BnexuTe akkymynsiTop 1 Jaite emy OCTbITb,
rioka Temneparypa He onycTutcs Hixe 67 °C.

V13BnekuTe akkyMynsiTop v oxnaxaaiTe
KycTOpes, noka Temnepatypa He onycTuTCs
Hke 80 °C.

Y6epuTe akkyMynsTop 1 kycTopes B NoMeLLeHre
C kKoMHaTHoM Temnepatypoit (Bbiwe 0°C) n

B1bpaLms unu
LyMm.

CorHyTbIi UK NOBPEXAEHHbII 3ybeL Ha
PEXyLLEM JNEMEHTE.

OcnabneHHble 6onTbl.

patoraer. NONHOCTbHO 3apsauTe akkymynaTop. Ecnn
YCTPOICTBO NO-NpeXHEMY He paboTaer,
06paTtuTech B cepBUCHBIN LieHTp EGO.
m Pbiyar 610KMpoBKY W KypKOBBINA u [lepemectuTe pbivar GrokUpoBKM Briepes 1
nepekmnioyaTens He 3axatbl O[JHOBPEMEHHO HaXMUTE Ha KypOK.
O[JHOBPEMEHHO.
u PexyLyni anemMeHT 3aknuHuno. u /I3BnekuTe akkyMynsTop u3 ycTpoicTea,
yAanuTe 3acTpsiBLUME MaTepuanbl, 3aTem
YCTaHOBUTE aKKyMynsiTOp Ha MeCTO W CHoBa
3anycTuTe yCTPOMCTBO.
m Ownbka 3NEeKTPOHMKM aKKyMyNsTOpHOI | m 3ameHuTe akkymynsiTop unv obpaTutech B
6atapeu. Cm. pasgen 3awmra ot cepBuCHbIi LeHTp EGO.
OLWMGOK 3NEKTPOHUKMN aKKyMynsTopa.
u Cyxue 1nu pxasble pexyLyve u CMaxbTe PeXyLLNA SrIEMEHT B COOTBETCTBIN
3NIEMEHTbI. C MHCTpyKUmsMu B pa3aene CMA3KA
PEXYLLErO 3NIEMEHTA Hactosiero
pYKOBOACTBA.
m PexyLinit SNEMEHT UNK ero OCHOBaHWE | m 3ameHuTe PexyLLnii SNEMEHT Unu ero
MOTHyTbI. ocHoBaHue. ObpaTuTech B CEPBUCHDIN LIEHTP
CunbHas EGO fn1s 3aMeHbl pexyLLero anemeHTa unm ero

OCHOBaHu4.

3ameHnTe pexyLuuit anemeHT. Obpatutech B
cepBuCHbI LeHTp EGO Ans 3ameHbl pexyLuero
3nemeHTa.

IMpoBepbTe BCe ocnabnerHble 6onTbI.
Mcnonbayiite pa3BofHOI KU U BXOASLWIA B
KOMMNEKT LIECTUrPaHHbIiA Kikod, YTOObI 3aTAHYTH
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TAPAHTUA

FAPAHTUHASA NMONUTUKA EGO

MocetuTe Beb-cailT egopowerplus.com, 4To6bl 03HAKOMUTLCA CO BCEMM YCTOBUAMM 11 CPOKAMM rapaHTUAHON MOMMTUKMA
EGO.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji —G o
-
o

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OBSLUGI

A\ OSTRZEZENIE: Ryzyko resztkowe! Osoby z urzadzeniami elektronicznymi, takimi jak rozruszniki serca, powinny
przed uzyciem produktu skonsultowa¢ sie ze swoim(i) lekarzem/-ami. Uzywanie urzadzen elektrycznych blisko rozrusznika
serca moze spowodowac zaktdcenia lub uszkodzi¢ rozrusznik.

A\ OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy powinny by¢
wykonywane przez wykwalifikowanych technikéw serwisu.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia nalezy koniecznie przeczytac ze zrozumieniem wszystkie instrukcje
dotyczace bezpieczenstwa podane w podreczniku uzytkownika, tacznie z wszystkimi symbolami ostrzegawczymi takimi
jak ,NIEBEZPIECZENSTWO", ,OSTRZEZENIE" i ,OSTROZNIE". Niestosowanie sig do wszystkich podanych nizej
instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru illub powaznych urazéw ciata.

WSZYSTKIE OSTRZEZENIA | INSTRUKCJE NALEZY ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC.
SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE: Praca elektronarzedziami moze spowodowaé wyrzucenie ciat obcych w oczy uzytkownika, co

moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw oczu. Przed rozpoczeciem pracy elektronarzedziem nalezy zawsze zatozy¢

gogle ochronne lub okulary z ostonami bocznymi, a w stosownych przypadkach takze peing ostone na twarz. Zalecamy
naktadanie na zwykte okulary maski zabezpieczajacej o szerokim polu widzenia lub stosowanie standardowych okularéw
zabezpieczajacych z ostonami bocznymi.

A Ostrzezenie dotyczace bezpieczenstwa

Gwarantowany poziom mocy akustycznej. Emisja
hatasu do $rodowiska zgodnie z dyrektywa Wspolnoty
Europejskiej.

Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw, uzytkownik musi
przeczytac instrukcje operatora.

Aby nie dopusci¢ do porazenia pradem, nie nalezy
uzywac¢ narzedzia w odlegtosci mniejszej niz 15 m od
napowietrznych linii wysokiego napiecia. Dotkniecie lub
I‘a\. uzywanie w poblizu przewodéw elektroenergetycznych

moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw lub
porazenia pradem ze skutkiem $miertelnym.

> 9

)

. Nie uzywac w deszczu i nie zostawia¢ na dworze
Nos okulary ochronne

podczas deszczu.
Noé kask ochronny xlr:_l produkt jest zgodny z obowiazujacymi dyrektywami
; " . Produkt jest zgodny z dyrektywami obowigzujgcymi w
Rece i stopy trzymac z dala od elementéw tnacych Wielkiej Brytanil.
Zuzytych wyrobow elektrycznych nie nalezy wyrzuca¢
razem ze zwyktymi odpadami domowymi. Nalezy je
odda¢ do autoryzowanego punktu recyklingu.

No$ rekawice ochronne

N g N

Bluetooth® === Pradstaly

Stopien ochrony przed penetracja. \ Napiecie

Na minute mm  Milimetr

n Predko$¢ bez obciazenia

INFORMACJA: Znak stowny i logo Bluetooth® sg zastrzezonymi znakami towarowymi firmy Bluetooth SIG, inc. a kazde
uzycie w/w znakow przez firme EGO odbywa si¢ na podstawie licenciji.

BEZPRZEWODOWE NOZYCE DO ZYWOPLOTUNAWYSIEGNIKU PRZEGUBOWYM ZAKUMULATOREM LITOWOJONOWYM 58V —HTXS300-PA 127




=60

SPECYFIKACJA

0

Napiecie znamionowe 56V ==
Mata predkosc: 1600 /min
n Srednia predkos¢: 1800 /min

Duza predkos¢: 2000 /min

Diugos¢ cigcia

530 mm

Grubo$¢ ciecia 28 mm
Masa (bez akumulatora, 48kg
osfony ostrza)
Z_alecana tgmperatura 0-40°C
uzytkowania
Zalecana temperatura o o
przechowywania -20°C-70°C
Zalecane) temperatura 5°C - 40°C
tadowania
Zmierzony poziom mocy 101 dB(A)
akustycznej L, K=1,1 dB(A)
Poziom ci$nienia ) 81 dBA)
akustycznego w pozycji K=1.1 dBA)
pracy L_ v
Gwarantowany poziom
mocy akustycznej L,,,,
(zgodnie z dyrektywa 102 dBAy
2000/14/WE)
2
Uchwyt przedni §_91 n;/fH/SQ
Drgania a, :
3,5 m/s?
Uchwyt tylny K= 5 m/s?

m Deklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata zmierzona
zgodnie ze standardowymi metodami testowania i moze
stuzy¢ do poréwnywania roznych narzedzi.

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan moze réwniez stuzy¢
do wstepnej oceny narazenia na drgan.

UWAGA: Emisja drgan podczas rzeczywistego
stosowania elektronarzedzia moze sie rézni¢ od
deklarowanej warto$ci, w ktérej narzedzie jest uzywane.
Aby sie zabezpieczy¢, w rzeczywistych warunkach
uzytkowania uzytkownik powinien nosic¢ rekawice i

nauszniki ochronne.

OPIS

ZAPOZNANIE SIE Z NOZYCAMI DO ZYWOPLOTU
(Rys. A1)

Pasek na ramie

Trzonek

Ostona reki

Uchwyt przedni

Wskaznik stanu akumulatora

Wskaznik predkosci

Wskaznik Bluetooth®

Przycisk trybu predkosci

© ® N o R w2

Uchwyt tylny

10. Wiacznik spustowy

11. Dzwignia odblokowujaca
12. Obejma paska na ramie
13. Uchwyt pomocniczy
14. Dzwignia zwalniajaca
15. Uchwyt katowy ostrza
16. Blokada

17. Ostona korncowki

18. Ostrze

19. Wspornik ostrza

20. Klucz imbusowy

21. Ostona ostrza

22. Przycisk odblokowujacy akumulator
23. Zatrzask

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU (RYS. A1)
MONTAZ

A OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub uszkodzenia
ktorej$ z czesci nie nalezy uruchamiac urzadzenia az

do momentu wymiany lub naprawy czesci. Uzywanie
urzadzenia z uszkodzonymi cze$ciami lub gdy ktorej$ z
cze$ci brakuje moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw
ciata.

A\ OSTRZEZENIE: Nie nalezy probowat przerabiac
urzadzenia lub tworzy¢ akcesoridw, ktére nie sg zalecane
do uzywania w produkcie. Wszelkie tego typu zmiany

lub modyfikacje sa niedozwolone i moga prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji oraz powaznych urazéw ciafa.
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A OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
wiaczeniu, ktére mogtoby spowodowaé urazy ciata, na
czas mocowania czeSci nalezy zawsze wyjmowac z
maszyny akumulator.

MONTAZ | REGULACJA UCHWYTU
POMOCNICZEGO

1. Wylaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator.

2. Poluzowa¢ i zdja¢ z uchwytu pomocniczego dzwignie

szybkiego odblokowywania, blok zaciskowy i nakretke
motylkowa (Rys. B1).

B-1 |Uchwyt pomocniczy |B-3 [Nakretka motylkowa
B2 |D2Vignia szybkiego g 4 gy 72 ciskowy
odblokowywania

3. Wcisna¢ uchwyt pomocniczy na trzonek migdzy obejma,
paska na ramie a uchwytem przednim. Nastepnie
whozy¢ blok zaciskowy w szczeling uchwytu (Rys. B2).

4. Zamontowa¢ dzwignig szybkiego odblokowywania i
dokreci¢ nakretke motylkowa. Dopilnowac, aby uchwyt
pomocniczy byt ustawiony do gory i skierowany w
strone gornej czesci uchwytu tylnego (Rys. B3).

5. Pociagna¢ dzwignie szybkiego odblokowywania w
gore, aby przesunac/obrdci¢ uchwyt pomocniczy do
wygodnej pozycji roboczej (Rys. B4).

6. ZaciggnaC dzwignie szybkiego odblokowywania, aby
zamocowac¢ uchwyt pomocniczy na miejscu.

MONTAZ PASKA NA RAMIE

Nacisna¢ karabificzyk paska, aby go otworzy¢ i

zamocowa¢ do obejmy paska na rami¢ (Rys. C1).

Pasek mozna rozpia¢ na dwa sposoby. Zdja¢ go

bezpo$rednio z ramienia (Rys. C2) lub wcisngé

karabificzyk i wypia¢ pasek na ramie z obejmy paska na
ramie (Rys. C3).

Podczas noszenia paska nie nalezy nosi¢ niczego, co

mogtoby przeszkadza¢ w odpieciu i zdjeciu paska.

A OSTRZEZENIE: W sytuacji awaryjnej pasek nalezy

natychmiast zdja¢ z ramion , niezaleznie od sposobu jego

zalozenia.

Nie nalezy uzywa¢ jednoczesnie paska zaktadanego na

jedno ramie i paska zaktadanego na oba ramiona.

ROZKLADANIE | SKLADANIE OSTRZY TNACYCH

Rozktadanie

1. Upewni¢ sig, Ze ostona ostrza jest zatozona na
miejsce, a akumulator zostat wyjety z nozyc do
Zywoptotu.

aa—
=00
aa—

2. Popchnag dolng czgs¢ ostony reki z powrotem w kierunku
uchwytu pomocniczego, aby zwolni¢ ostone koncowki z
bloku wspomikowego na osfonie reki (rys. D1).

3. Nacisna¢ i przytrzymac¢ dzwignie zwalniajaca, obrocic
uchwyt katowy ostrza, aby rozlozy¢ ostrza tnace z
pozycji przechowywania do zadanej pozycii cigcia

(Rys. D1, D2).
D-1 | Ostona koAcowki D-4 |Bolec blokujacy
D-2 |Blok wspornikowy  |D-5 [Blokada

D-3 |Ostona reki

4. Zwolni¢ dzwignig zwalniajaca. Styszalne kliknigcie
wskazuje, ze bolec blokujacy jest zaczepiony o jedng
z blokad.

Skfadanie (rys. D3)

1. Upewni¢ sig, Ze ostona ostrza jest zalozona na
miejsce, a akumulator zostat wyjety z nozyc do
zywoptotu.

2. Nacisnag i przytrzymac¢ dzwignie zwalniajaca i obrocic
uchwyt katowy ostrza, aby ztozy¢ ostrza thace obok
trzonka.

3. Zwolni¢ dzwignie zwalniajaca.

4. Popchna¢ dolng czes¢ ostony reki z powrotem w
kierunku uchwytu pomocniczego, aby umozliwi¢
wejscie ostony koricowki, a nastepnie zwolni¢ ostone
reki, aby upewnic sie, ze ostona koricowki spoczywa
na bloku wspornikowym.

REGULACJA KATA OSTRZY TNACYCH (RYS. E)

Aby uzyska¢ wtasciwg pozycje roboczg, kat ostrzy tnacych

mozna regulowac i ustawic w 3 roznych pozycjach W

GORE i 6 pozycjach W DOL. Przed przystapieniem do

pracy nozycami do zywoptotu glowice tnaca nalezy ustawi¢

w odpowiedniej pozycji roboczej.

1. Upewni¢ sig, ze ostona ostrza jest zalozona na
miejsce, a akumulator zostat wyjety z nozyc do
Zywoptotu.

2. Nacisnag i przytrzymac¢ dzwignie zwalniajaca i obrocic
uchwyt katowy ostrza, aby obroci¢ ostrza tnace do
zgdanej pozycji ciecia (Rys. D2).

3. Zwolni¢ dzwignie zwalniajaca. Styszalne kliknigcie
wskazuje, ze bolec blokujacy zaskoczyt.

UWAGA: Prosimy sprawdzi¢ i upewnic sie, czy bolec

blokujacy jest bezpiecznie zaczepiony o jedna z blokad.
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UZYTKOWANIE

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy niczego
przecina¢ w poblizu przewodow elektroenergetycznych,
kabli elektrycznych lub innych zrédet pradu. Jesli ostrza
zaklinuja sie na jakimkolwiek przewodzie elektrycznym
lub kablu, NIE WOLNO DOTYKAC OSTRZY ANI
NIEIZOLOWANEGO TRZONKA! ELEMENTY TE

MOGA BYC POD NAPIECIEM | MOGA BYC BARDZO
NIEBEZPIECZNE. Nalezy nadal trzyma¢ nozyce do
zywoptotu za izolowany uchwyt tylny lub odtozy¢ je w
bezpieczny sposob. Nastepnie nalezy wytaczy¢ prad
doprowadzony do przewodu/kabla. Dopiero potem
mozna sprébowac wyplata¢ ostrza z przewodu lub kabla.
Dotkniecie ostrza lub innych elementow przewodzacych
nozyc do zywoptotu lub dotkniecie kabli lub przewodow
elektrycznych pod napieciem prowadzi do cigzkich urazow
lub $mierci wskutek porazenia pradem.

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopus¢ do tego, aby
znajomos¢ narzedzia doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamietac, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A\ OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze nosi¢ érodki ochrony
oczu z ostonami bocznymi, a takze $rodki ochrony uszu.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze doprowadzi¢

do powaznych obrazen oczu odtamkiem lub skrawkiem
materiatu wyrzuconym przez pracujace narzedzie, a takze
grozi innymi mozliwymi urazami.

A OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
wigczeniu, ktére mogtoby spowodowac ciezkie urazy, na
czas mocowania czsci, regulacji, czyszczenia lub gdy
narzedzie nie jest uzywane, z narzedzia nalezy zawsze
wyjmowa¢ akumulator.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac koricowek
lub akcesoriéw innych niz zalecane przez producenta
produktu. Uzywanie konicéwek lub akcesoriéw innych niz
zalecane moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢ caty produkt
pod katem uszkodzonych, brakujacych lub obluzowanych
czesci takich jak $ruby, wkrety, nakretki, nasadki itp.
Wszystkie elementy potaczeniowe i nasadki nalezy mocno
dokreci¢. Nie nalezy uzywac produktu zanim wszystkie
brakujace lub uszkodzone czesci nie zostang wymienione.

ZASTOSOWANIA

Produktu mozna uzywac do przycinania niskich i wysokich
zywoptotow, krzewow, krzakéw itp. o rednicy gatezi do
228 mm.

UWAGA: Maszyny nalezy uzywaé tylko do celow
zgodnych z przeznaczeniem. Wszelkie inne zastosowania
uznaje sie za niezgodne z przeznaczeniem.

ZDEJMOWANIE/ZAKLADANIE OSLONY OSTRZA
(Rys. F)

A OSTRZEZENIE: Podczas zdejmowania i zakladania
ostony ostrza nalezy mie¢ zawsze zatozone rekawice
ochronne. Nalezy uwazac na ostrze i chronic rece przed
skaleczeniem ostrzem.

1. Nozyce do zywoptotu sg dostarczane z zatozong
osfong ostrza. Przed uzyciem nalezy zsuna¢ ostone
ostrza wzdtuz grzbietu ostrza i zdjac ja.

2. Po uzyciu i przed schowaniem lub transportem nozyc
do zywoptotu nalezy wyczy$¢ ostrze i wsunaé na nie
ostone, tak aby zakry¢ catg dtugos¢ ostrza. Nalezy
upewnic sie, ze strona otwarta jest skierowana do
gory.

WKLADANIE/WYJMOWANIE AKUMULATORA

Do urzadzenia nalezy uzywac wyfacznie fadowarek i
akumulatoréw marki EGO wymienionych na Rys. A2

INFORMACJA: Przed pierwszym uzyciem
akumulator nalezy catkowicie natadowac.

Wktadanie (Rys. G1)

Nalezy dopasowac zebra akumulatora do szczelin
montazowych w porcie na akumulator maszyny i wsunaé
akumulator, az zaskoczy na miejsce.

Wyjmowanie (Rys. G2)
Nalezy wcisnag przycisk odblokowujacy akumulator, a
akumulator wysunie sie z zatrzasku.

A OSTRZEZENIE: Gdy uzytkownik naciska przycisk
odblokowujacy akumulator, nalezy mie¢ zawsze
$wiadomos¢ tego, gdzie znajduja sie stopy uzytkownika,
dzieci i zwierzeta. Upuszczenie akumulatora moze
doprowadzi¢ do powaznych urazéw. NIGDY nie nalezy
wyjmowac akumulatora na znacznej wysokoSci.

TRZYMANIE MASZYNY

Nozyce do zywoptotu jedna reka na uchwycie tylnym, a
drugag na uchwycie przednim lub pomocniczym (Rys. H1,
H2).

A\ OSTRZEZENIE: Nozyce do zywoplotu nalezy
zawsze trzymac oburacz. Nigdy nie nalezy przytrzymywaé
krzewow jedna reka, a druga rekg manewrowac nozycami.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze doprowadzi¢ do
powaznych urazow.
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WLACZANIE/WYLACZANIE MASZYNY

Przed przystapieniem do pracy nalezy zdja¢ ostone ostrza i
chwy¢ nozyce obydwiema rekoma, jedna reka na uchwycie
tylnym, a druga na uchwycie przednim. Nastepnie nalezy
sprawdzi¢ stabilno$¢ podtoza. Uzytkownik powinien sta¢
wyprostowany w odpowiedniej odlegtosci od przycinanego
zywoptotu. Prosimy upewnic sig, ze ostrze tnace nie dotyka
ziemi ani zadnych przedmiotow.

Wiaczanie (Rys. J)

1. Przesuna¢ dzwignie odblokowujaca do przodu i
nacisnac spust, aby wiaczy¢ narzedzie.

2. Im bardziej przetacznik spustowy jest wciniety, tym
wigksza jest predko$¢. Predko$¢ nalezy ustawi¢
odpowiednio do wykonywanej pracy.

UWAGA: Silnik wigczy sie tylko wtedy, gdy w tym

samym czasie zostanie przesunieta do przodu dzwignia

odblokowujaca i zostanie wcisniety spust.

Wylaczanie

Aby wytaczy¢ maszyne, wystarczy jq odsung¢ od strefy
koszenia i pusci¢ spust.

A OSTRZEZENIE: Na czas przerw w pracy i po

zakoniczeniu pracy nalezy zawsze wyjmowa¢ akumulator
Z maszyny.

ZMIANA TRYBU PREDKOSCI (RYS. K)

Maszyna posiada trzy tryby predko$ci. Za kazdym razem,
gdy zostanie nacisnigty przetacznik trybu predkosci, zmieni
sig predkos¢.

Wskaznik predkosci wyswietli informacje o ustawionej
predkosci: jedno $wiatto dla niskiej predkosci, dwa $wiatta
dla $redniej predkosci, trzy $wiatta dla duzej predkosci.
Tryb matej predkosci daje lepsza kontrole nad maszyna i
zapewnia diuzszy czas pracy na jednym natadowaniu.
UWAGA: Tryb predkosci mozna ustawic przed
wiaczeniem maszyny LUB podczas pracy.

Gdy po jakiej$ przerwie maszyna zostanie wiaczona
ponownie, tryb predkosci wroci do wezesniej ustawionej
predkosci.

Przycisk trybu

8 predkosci

BN

Wskaznik predkosci  |K-3

Wskaznik stanu

K-2 |Wskaznik Bluetooth® |K-4
akumulatora

r
=00
L
WSKAZNIK STANU AKUMULATORA | WSKAZNIK
PREDKOSCI (RYS. K)

Wskaznik stanu akumulatora pokazuje poziom
natadowania i stan roboczy akumulatora, a wskaznik
predkosci pokazuje stan roboczy maszyny, tak jak
pokazano w tabeli ponizej. Wskaznik stanu akumulatora
i wskaznik predkosci zapalaja sie po wiaczeniu maszyny
LUB gdy zostanie wcisnigty przycisk trybu predko$ci.
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Lampki kontrolne Znaczenie
Swieci na - Poziom natadowania akumulatora od 20% do
zielono 100%
Miaa na zielono g Poziom natadowania akumulatora od 10% do
g % 71 \: 20%
S;’:g%gi [ ] Poziom natadowania akumulatora ponizej 10%
Wskaznik stanu Miga na S LErg Akumulator jest niemal catkowicie roztadowany i
akumulatora CZerwono ey wymaga natychmiastowego natadowania.
) Akumulator jest przegrzany. Nalezy schtodzié
Swieci na akumulator do temperatury ponizej 67°C. Patrz
pomaranczowo czeg$¢ ,Ochrona akumulatora przed wysoka
temperatura” ponizej.
Mioa na Btad elektroniki akumulatora. Wymieni¢
rzgemian na NPTV akumulator lub skontaktowac sie z centrum
Ezerwono i - - obstugi klienta EGO. Patrz cze$¢ ,0Ochrona
zielono przed btedami elektroniki akumulatora”
ponizej.
Swieci na - ) ,
zielono -— Maszyna dziata prawidtowo.
Wskain'ik. Maszyna przegrzata sie. Pozwolié maszynie
predkosci (na Swieci na ostygnag, az temperatura spadnie ponizej 80°C.
ilustracjach pomaranczowo Patrz czg$¢ ,Ochrona maszyny przed wysoka
pokazano duza temperatura” ponizej.
predkosc) Miaa na Maszyna jest przecigzona. Patrz cze$¢
O?Haraﬁczowo ,Ochrona przed przecigzeniem maszyny”
P ponizej.

Ochrona akumulatora przed wysoka temperaturg

Jesli temperatura akumulatora przekroczy 70°C podczas
pracy, obwod zabezpieczajacy przed przegrzaniem
natychmiast wytaczy maszyne, aby uchroni¢ akumulator
przed uszkodzeniem wskutek przegrzania. Wskaznik
stanu akumulatora bedzie $wieci¢ ciaglym $wiattem
pomaraniczowym. Nalezy pusci¢ spust i poczekac, az
przegrzany akumulator ostygnie, a wskaznik zmieni kolor
na zielony. Nastepnie mozna ponownie wiaczy¢ maszyne.

Ochrona przed btedami elektroniki akumulatora

Gdy wystapi btad elektroniki akumulatora, wskaznik stanu
akumulatora bedzie migat na przemian na czerwono i
zielono, a maszyna wytaczy sie po 3 sekundach. Wymienic¢
akumulator lub skontaktowac sie z centrum obstugi klienta
EGO.

Ochrona przed przecigzeniem maszyny

Maszyna posiada wbudowane zabezpieczenie
zapobiegajace przecigzeniu. Gdy maszyna jest
przecigzona, silnik zatrzymuje sie, a wskaznik predkosci
miga na pomarariczowo. Nalezy wtedy wyja¢ akumulator

z maszyny, nastepnie ponownie podiaczy¢ akumulator i
ponownie wigczy¢ maszyne. Nalezy zmniejszy¢ obcigzenie
maszyny, unika¢ uzywania zbyt diugiej lub zbyt grubej zytki
tnacej oraz nie kosi¢ zbyt grubych/zdrewniatych krzewow.

Ochrona maszyny przed wysoka temperatura

Jesli temperatura maszyny przekroczy 90°C podczas
pracy, obwdd zabezpieczajacy przed przegrzaniem
natychmiast wylaczy maszyne, aby uchroni¢ jg przed
uszkodzeniem wskutek przegrzania. Wskaznik predkosci
za$wieci sig $wiattlem ciaglym na pomaraniczowo. Nalezy
teraz puscic spust i poczekac¢, az przegrzana maszyna
ostygnie, a wskaznik predko$ci zmieni kolor na zielony, a
nastepnie wigczy¢ maszyne ponownie.
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TECHNOLOGIA BEZPRZEWODOWA BLUETOOTH®

Produkty wykorzystujace wbudowana technologie
bezprzewodowg Bluetooth® moga taczyc¢ sie z ustugami
EGO Connect za po$rednictwem urzadzenia mobilnego
lub urzadzenia EGO Bluetooth® Gateway. Aby uzyskac
petna liste naszych produktow i ustug taczacych sie
bezprzewodowo lub informacje na ich temat, w tym
instrukcje dotyczace podtaczania, wystarczy zeskanowac
ponizszy kod QR lub odwiedzi¢ strone www.egopowerplus.
eu/connect.

Symbol Bluetooth® 8 zapala sig, gdy urzadzenie jest
podtaczone.

2GS

=GO

OESHE

UZYWANIE NOZYC DO ZYWOPLOTU

A OSTRZEZENIE: Nalezy unika¢ jednoczesnego
przycinania zbyt duzych ilosci gatezi lub strzyzenia
bardzo gestych i zbitych krzewdw. Moze to doprowadzi¢
do zaciecia sig nozy i spowolnienia ich pracy, co
zmniejszytoby wydajnos¢ ciecia.

A OSTRZEZENIE: Aby nie dopuscié do powaznych
urazow ciata, rece nalezy trzymac z daleka od ostrza. Gdy
ostrza poruszaja sie, nie nalezy prébowac usuwac ani
przytrzymywac przycinanych gatezi. Aby zebra¢ przyciete
gatezie, nalezy upewnic sie, ze ostrza catkowicie sie
zatrzymaly i ze akumulator zostat wyjety z narzedzia.
Podczas podnoszenia lub trzymania nozyc do zywoptotu
nie nalezy chwytac za nieostonigte noze lub krawedzie
tnace.

A OSTRZEZENIE: Przed kazdym uzyciem narzedzia
nalezy uprzatna¢ teren wykonywania prac. Nalezy

usuna¢ z niego wszystkie przedmioty takie jak przewody,
o$wietlenie, druty lub sznurki, ktére mogtyby sie zaplata¢ w
ostrze tnace i ktdre stwarzatyby ryzyko powaznych urazéw
ciata.

UWAGA: Miode pedy najlepiej jest przycina¢ szerokimi
ruchami zagarniajacymi je bezpo$rednio do ostrza
tnacego. W przypadku starszych, grubszych gatezi dobrze
jest wykonywac ruchy podobne do pitowania. Zaleca sig,
aby przed rozpoczeciem wycia¢ wszystkie grube gatezie
pita reczna.

Ciecie blisko ziemi

1. Ustawi¢ ostrza tnace pod odpowiednim katem.

2. Przesuwac¢ nozyce do zywoptotu w prawo i w lewo po
tuku bez opierania ostrza tnacego na ziemi (Rys. L).

o
=0
o
Przycinanie zywoptotu po bokach (Rys. M1, M2)

1. Ustawi¢ ostrza tnace pod odpowiednim katem.

2. Powoli przesuwa¢ nozyce do zywoptotu po tuku w
gore i w dot, jednoczesnie poruszajac sie wzdiuz
zywoptotu.

Przycinanie gornej czesci zywoptotu (Rys. N)

1. Ustawi¢ ostrza tnace pod katem od 0° do 10° do
gornej krawedzi zywoptotu.

2. Podczas wykonywania ciecia przesuwac¢ nozyce do
zywopftotu poziomo i po tuku.

Ciecie nad gtowa (Rys. P1, P2)
1. Ustawi¢ ostrza tnace pod odpowiednim katem.

2. Przytrzymaé nozyce do zywoptotu i powoli przesuwac
je po tuku, aby maksymalnie wykorzysta¢ ich zasieg.

A OSTRZEZENIE: Kazda pozycja robocza z rekoma
uniesionymi do gory jest meczaca. Aby zminimalizowac
ryzyko wypadku, praca w takiej pozycji powinna by¢
wykonywana tylko przez krotki czas. Kat ostrzy nalezy
ustawi¢ na maksymalny, tak aby maszyne mozna

byto trzymac w nizszej, mniej meczacej pozycji i aby
jednocze$nie zachowac odpowiedni zasieg.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Do serwisowania nalezy uzywac
wylacznie czesci zamiennych identycznych z oryginalnymi.
Uzywanie jakichkolwiek innych czesci stwarza ryzyko i
moze spowodowac usterke produktu. Aby zagwarantowac
bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy
powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych
technikéw serwisu.

A\ OSTRZEZENIE: Aby unikna powaznych obrazen
ciafa, na czas czyszczenia lub wykonywania prac
konserwacyjnych zawsze wyjmowac z urzadzenia
akumulator.

A OSTRZEZENIE: Noze sa ostre. Prace przy ostrzu z
nozami nalezy wykonywa¢ w antyposlizgowych solidnych
rekawicach ochronnych. Nie wktadac dtoni lub palcow
miedzy noze lub w jakiekolwiek inne miejsce, w ktorym
mogtyby zostac przytrzasniete lub skaleczone. NIGDY nie
dotyka¢ nozy lub wykonywaé czynnosci serwisowych, gdy
w urzadzeniu jest zainstalowany akumulator.

CZYSZCZENIE

= Do usuwania zanieczyszczen z wlotéw powietrza i z
ostrza tnacego uzywac miekkiej szczoteczki.

= W celu usuniecia zywicy i innych lepiacych sig osadow
spryska¢ noze rozpuszczalnikiem do zywicy. Aby
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réwnomiernie rozprowadzi¢ rozpuszczalnik, wystarczy
na chwile wiaczy¢ silnik.

m Przetrze¢ powierzchnig suchg Sciereczka.

A OSTRZEZENIE: Do czyszczenia nozyc do zywoplotu
nigdy nie wolno uzywac¢ wody. Podczas czyszczenia czgsci
plastikowych unika¢ uzywania rozpuszczalnikoéw. Pod
wplywem dziatania réznego rodzaju dostepnych w handlu
rozpuszczalnikow wigkszo$¢ tworzyw sztucznych ulega
uszkodzeniu. Do usuwania zabrudzen, kurzu, oleju, smaru
itp. uzywaé czystych Sciereczek.

Wszystkie czynnosci serwisowe przy nozycach do
zywopfotu inne niz wymienione w niniejszej instrukcji
konserwaciji, powinny by¢ wykonane przez kompetentnych
serwisantow specjalizujacych sie w serwisowaniu nozyc.

OSTRZENIE OSTRZY

Jedli podczas ciecia wydajnos¢ i zachowanie sie narzedzia
zaczynaja sie pogarszac, nalezy naostrzy¢ ostrza.

Zaleca sig, aby ostrza byly ostrzone wylacznie przez
wykwalifikowanego technika serwisu.

UWAGA: Nie nalezy uzywac nozyc z tepymi lub
uszkodzonymi ostrzami. Mogtoby to doprowadzi¢ do
przecigzenia i spowodowac, ze efekty ciecia narzedziem
bytyby niezadowalajace.

SMAROWANIE OSTRZY (Rys. Q)

Aby uzyska¢ optymalne dziatanie ostrzy i przedtuzy¢ ich
zywotnosé, ostrza nozyc do zywopfotu nalezy smarowac
lekkim olejem maszynowym kazdorazowo przed i po
uzyciu.

1. Wyja¢ akumulator z nozyc do zywoptotu.

2. Potozy¢ nozyce do zywoptotu na ptaskiej powierzchni.
Natozy¢ niewielka ilos¢ lekkiego oleju maszynowego
wzdtuz krawedzi gornego ostrza.

UWAGA: Jesli nozyce do zywoptotu majg by¢ uzywane

przez diugi czas, w czasie pracy zaleca si¢ zrobi¢ sobie

przerwe i wyja¢ akumulator, aby naoliwic ostrze.

UWAGA: Jesli potozenie ostrzy gornych catkowicie
pokrywa sig z potozeniem ostrzy dolnych, nalezy wtaczy¢
nozyce, a nastepnie natychmiast zatrzymac, aby przed
smarowaniem przesungg¢ ostrza wzgledem siebie.

UWAGA: Nie nalezy uzywac nozyc z tepymi lub
uszkodzonymi ostrzami tnacymi. Mogtoby to doprowadzi¢
do przecigzenia narzedzia i spowodowac, ze efekty ciecia
bytyby niezadowalajace.

SMAROWANIE PRZEKLADNI TRANSMISYJNEJ

Aby narzedzie dziatato optymalnie i przez diugi czas, co
kazde 50 godzin uzytkowania nalezy specjalnym smarem
smarowa¢ przektadnie (kazdorazowo 4-5 ml smaru).

Smar ten powinien spetnia¢ nastepujace wymagania:

1. Naleze¢ do klasy DIN51818: stopiern NLGI-2 w
badaniu penetracji sondg stozkowa.

2. Skiadac¢ sie z zageszczaczy polimocznikowych+
syntetycznego oleju smarowego

3. Posiadac¢ znakomite wlasciwosci w warunkach
uruchamiania na zimno i podczas zwiekszonego
nacisku (EP), doskonatg odporno$¢ na $cinanie
mechaniczne i $cieranie oraz wiasnosci stabilizujace
utlenianie.

4. Temperatura pracy musi zawierac sie w przedziale od
-40 do 180°C.

Wyja¢ akumulator i Sruby uszczelniajace (Rys. R1,
R2, R3).

UWAGA: Do $rub uszczelniajacych 1 - 4 nalezy uzy¢
klucza imbusowego 5 mm (do dokupienia osobno), do
wykrecenia $ruby uszczelniajacej 5 nalezy uzy¢ klucza
imbusowego dotaczonego w komplecie z narzgdziem.

Smarowanie przektadni przez otwor olejowy.

R-1 |Sruba uszczelniajaca 1 |R-4|Sruba uszczelniajaca 4

R-2 |Sruba uszczelniajaca 2 |R-5|Sruba uszczelniajaca 5

R-3 |Sruba uszczelniajaca 3

A\ OSTRZEZENIE: Sruby uszczelniajacej 4 nie

wolno zgubi¢. Uzywanie maszyny bez tej $ruby moze
doprowadzi¢ do obrazen uzytkownika. Prosimy pamietac,
aby przed rozpoczeciem uzywania maszyny mocno
dokreci¢ te $rube.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

m Przed schowaniem lub transportem nalezy zawsze
zaktadac ostone ostrza na ostrze. Aby nie skaleczy¢
sig zebami ostrza, nalezy zachowac ostrozno$c. Aby
zaoszczedzi¢ miejsce, nozyce do zywoptotu nalezy
ztozy¢ do pozycji przechowywania (patrz Rys. D1).

Przed schowaniem nozyce do zywoptotu nalezy
doktadnie wyczysci¢.

Nozyce do zywoptotu nalezy przechowywac w suchym
pomieszczeniu niedostepnym dla dzieci.

Narzedzie nalezy chroni¢ przed zracymi substancjami
takimi jak chemia ogrodnicza i sél do usuwania lodu.
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Ochrona $rodowiska

Urzadzen elektrycznych, zuzytych
akumulatoréw i tadowarki nie nalezy
wyrzuca¢ do zwyktych zmieszanych $mieci
domowych!

Produkt nalezy odda¢ do zbi6rki

[ selektywnej w autoryzowanym punkcie
recyklingu. Elektronarzedzia nalezy
oddawac do przyjaznego dla $rodowiska
zaktadu recyklingu.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE

= Do nozyc nie wiozono akumulatora. = Wiozy¢ akumulator do nozyc do zywoptotu.

= Nozyce i akumulator nie kontaktuja. = Wyja¢ akumulator, sprawdzi¢ styki i wiozy¢
akumulator z powrotem.

= Akumulatora jest roztadowany. = Natadowa¢ akumulator.

= Akumulator jest zbyt goracy. Patrz cze$¢ | m Wyjaé i schtodzi¢ akumulator, az jego

,Ochrona akumulatora przed wysoka temperatura spadnie ponizej 67°C.
temperaturg”.

= Nozyce do zywopfotu sg zbyt gorace. = Wyja¢ akumulator i schiodzi¢ nozyce do

Patrz rozdziat ,,Ochrona maszyny zywopfotu, az ich temperatura spadnie ponizej
przed wysoka temperaturg”. 80°C.
Nozyce do . . L, L )
2ywoplotu nie = Nozyc do zywoptotu nalezy uzywac w = Umiesci¢ akumulator i maszyne w temperaturze
dzialaja, niskich temperaturach. pokojowej (powyzej 0°C) i catkowicie natadowa¢
akumulator. Je$li maszyna nadal nie dziata,
skontaktowac sie z centrum obstugi klienta EGO.
= DZwignia odblokowujaca i przetacznik = Przesuna¢ dzwignie odblokowujacg do przodu i
spustowy nie zostaly wcisnigte jednoczes$nie nacisna¢ wiacznik spustowy.
jednoczesnie.

m Ostrze zablokowato sie. = Wyja¢ akumulator z maszyny, ostroznie usunaé
to, co ja blokuje. Ponownie wiozy¢ akumulator do
maszyny i ponownie jg wiaczy¢.

= W elektronice akumulatora wystapit = Wymieni¢ akumulator lub skontaktowac sie z

biad. Patrz rozdziat ,Ochrona przed centrum obstugi klienta EGO.
btedami elektroniki akumulatora”.

= Suche lub skorodowane ostrza. = Nasmaruj ostrza, postepujac zgodnie z
instrukcjami podanymi w czesci ,SMAROWANIE
OSTRZY” w niniejszej instrukcji.

= \Wygiete ostrza lub wspornik ostrzy. = Wymieni¢ ostrze lub wspornik na nowe.

) Skontaktowa¢ sig z punktem serwisowy EGO w
Nadmiemne celu wymiany ostrza lub wspornika.
drgania lub
hatas. = Wygiete lub uszkodzone zeby. = Wymieni¢ ostrze na nowe. Skontaktowac sie
z punktem serwisowym EGO w celu wymiany
ostrza.

= Niedokrecone $ruby. = Sprawdzi¢ wszystkie luzne $ruby. Aby dokreci¢
luzne $ruby, uzy¢ klucza nastawnego i
dotaczonego klucza imbusowego.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strone egopowerplus.com.
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PFeklad originalniho navodu —G o
-
o

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A\ VAROVANI: Potenciaini riziko! Lidé s elektronickymi pristroji, jako jsou napf. kardiostimulatory, by se méli pred
pouzitim toho vyrobku poradit se svym lékafem. PouZiti elektrického zafizeni v tésné blizkosti kardiostimulatoru maze
zpUsobit naruseni ¢innosti nebo poruchu kardiostimulatoru.

A\ VAROVANI: Z duvodu zajisténi bezpecnosti a spolehlivosti musi véechny opravy provadét kvalifikovany servisni
technik.

A AROVANi: Pred pouitim tohoto nafadi si piectéte a seznamte se se véemi bezpecnostnimi pokyny uvedenymi

v tomto navodu k obsluze véetné veskerych vystraznych symbolii jako napf. NEBEZPECI, VAROVANI¢

a ,UPOZORNENI“. Nedodrzeni nize uvedenych pokynii miize mit za nasledek traz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazna zranéni osob.

VSECHNA VAROVANI A POKYNY USCHOVEJTE PRO BUDOUCi POUZITI.
BEZPECNOSTNI SYMBOLY

A VAROVANI: Pii pouziti elektrického nafadi muze dojit k vymréténi cizich téles do o, coz mize zpisobit jejich
zavazné poskozeni. Pfed pouZitim elektrického nafadi si vzdy nasadte ochranné bryle, ochranné bryle s bocnimi kryty
nebo v pfipadé potfeby oblicejovy §tit. Na bryle nebo standardni ochranné bryle s boénimi kryty doporuéujeme pouZit

ochrannou masku. m
N . L Z davodu snizeni rizika Urazu si musi uzivatel precist
Bezpetnostni upozornéni A
névod k obsluze.

Garantovana hladina akustického vykonu. Emise hluku
do prostfedi dle smérnice Evropského spolecenstvi.

Aby se zabranilo trazu elektrickym proudem,
nepracujte v dosahu 15 m od nadzemniho elektrického

vedeni. Kontakt s elektrickym vedenim nebo pouziti v
r‘\ blizkosti vedeni muze vést k vaznému zranéni nebo
Urazu elektrickym proudem s nasledkem smrti.

> 9

Cl

Pouzivejte ochranu o¢i NepouZivejte v desti ani nenechavejte venku na desti.

Pouzivejte ochranu hlavy Tento vyrobek je v souladu s platnymi smérnicemi ES.

UdrZujte ruce a nohy v dostatecné vzdalenosti od
fezaciho naradi.

Tento vyrobek je v souladu s platnymi predpisy ve
Spojeném kralovstvi.

Odpadni elektrické vyrobky se nesmi likvidovat s
domovnim odpadem. Odevzdejte je do autorizovaného
recyklacniho stfediska.

Pouzivejte ochranné rukavice

Bluetooth®

@@= RPO®

Stejnosmérny proud

S P A )

IPX5  Stupen ochrany pfed vniknutim Napéti
..Imin Za minutu mm  Milimetr
n, Rychlost pfi chodu naprazdno

POZNAMKA: Slovni znacka a loga Bluetooth® jsou registrované ochranné znamky spole¢nosti Bluetooth SIG, inc.
a jakékoli pouziti téchto znacek spolecnosti EGO je podminéno licenci.
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TECHNICKE UDAJE

Jmenovité napéti 56V ==

Nizké: 1600/min

n, Stfedni: 1800 /min
Vysoké: 2000 /min

Délka stfihu 530 mm

Rezny vykon 28 mm

Hmotr}ost (bez akumulatoru, 48kg

krytu Cepele)

Doporucena provozni teplota 0-40°C

Doporucena skladovaci teplota  |{-20°C - 70°C

Doporucena teplota nabijeni 5°C-40°C

Méfena hladina akustického 101 dB(A)

vykonu L, K=1,1dB(A)

Hladina akustického tlaku v misté|81 dB(A)

obsluhy L, K=1,1dB(A)
Zarucena Uroven akustickeho
wkonuL, (podle 200014/ES) |02 9BA)
e 3,9 mis?
. Predni rukojet K=15 mis?
Vibrace a, -
P 5 m/s
Zadni rukojet K=15 m/s?

= Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena podle

standardni zkusebni metody a Ize ji pouzit ke srovnani

s jinym néradim;
= Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci ze pouZit také

k predbéznému stanoveni expozi¢nich limitd.
POZNAMKA: Emise vibraci pfi konkrétnim pouziti
elektrického nafadi se mohou lisit od deklarované
hodnoty, pfi které se naradi pouziva; z divodu ochrany
provozovatele by mél uzivatel ve skutecnych pracovnich
podminkach nosit rukavice a chranice sluchu.

POPIS

SEZNAMTE SE S VASIMI NUZKAMI NA ZIVY PLOT
(obr. A1)

1. Ramenni popruh
2. Nésada

3. Chrani¢ rukou

4. Pfedni rukojet

5. Indikétor stavu akumulatoru
6. Ukazatel rychlosti
7. Kontrolka Bluetooth®
8. Tlacitko rezimu rychlosti
9. Zadni rukojet

10. Hlavni vypina¢

11. Pojistna packa

12. Poutko ramenniho popruhu

13. Pomocna rukojet

14. Uvolovaci packa

15. Rukojet uhlu epele

16. Zardzka

17. Chréni¢ hrotu

18. Cepel

19. Podpéra ¢epele

20. Sestihranny Kli¢

21. Pouzdro Cepele

22. Tladitko pro uvolnéni akumulatoru
23. Zapadka

BALICI LIST (OBR. A1)
MONTAZ

A\ VAROVAN: Pokud jsou nékteré dily podkozené,
nebo chybi, nepouzivejte vyrobek, dokud se dily nevyméni.
PoutZiti tohoto vyrobku s poSkozenymi nebo chybé&jicimi
dily mize vést k vaznému urazu.

A\ VAROVAN: Nepokousejte se vyrobek upravovat
ani vytvaret pfisluSenstvi, které se k tomuto vyrobku
nedoporucuje. Kazda takova zména nebo Uprava je
nespravna a muze vést k nebezpecné situaci, ktera mize
zapficinit vazny Uraz.

A\ VAROVAN: Pokud provadite montaz dilg, vidy
vyjméte akumulator ze stroje, aby nedoslo k nelimysinému
spusténi, které mlze zpUsobit vazny Uraz.

MONTAZ A NASTAVENi POMOCNE RUKOJETI

1. Vypnéte motor a vyjméte akumulator.

2. Uvolnéte a sejméte rychloupinaci packu, upinaci blok
a kfidlovou matici z pomocné rukojeti (obr. B1).

B-

BN

Pomocna rukojet B-3 |Kfidlova matice

B-2 [Rychloupinaci packa |B-4 |Upinaci blok
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3. Nasurite pomocnou rukojet na nasadu mezi smycku
ramenniho popruhu a pfedni rukojet. VloZte upinaci
blok do drazky rukojeti (obr. B2).

4. Namontujte rychloupinaci packu a predbézné
utahnéte kfidlovou matici. Ujistéte se, ze pomocna
rukojet je umisténa nahoru a sméfuje k horni ¢asti
zadni rukojeti (obr. B3).

5. Zatahnéte za rychloupinaci packu nahoru a posurite/
oto¢te pomocnou rukojet do pohodiné pracovni polohy
(obr. B4).

6. Zapnutim rychloupinaci packy zajistéte pomocnou
rukojet na misté.

PRIPEVNENi RAMENNIHO POPRUHU

Stisknutim karabiny popruhu ji oteviete a pipevnéte na
smycku ramenniho popruhu (obr. C1).

Existuji dva zpUsoby, jak uvolnit popruh. Sundejte si

ho pfimo z ramene (obr. C2) nebo stisknéte karabinu

a odpojte ramenni popruh od smy¢ky ramenniho popruhu
(obr. C3).

Pfi no$eni popruhu nesmi zadny jiny pfedmét branit jeho
uvolnéni a sejmuti.

A VAROVANi: Dojde-li k nouzové situaci, okamzité

si odepnéte popruh z ramene bez ohledu na to, jakym
zpUsobem je popruh pfipnuty.

Nepouzivejte soucasné jednoduchy a zdvojeny ramenni
popruh.

ROZLOZENi A SLOZENi REZACICH CEPELI

Rozlozeni

1. Ujistéte se, ze je pouzdro Cepele na svém misté
a akumulator je vyjmut z nGizek na Zivy plot.

2. Zatlacte spodni ¢ast chranice ruky zpét smérem
k pomocné rukojeti, abyste uvolnili chranic Spicky
z opérného bloku na chranici ruky (obr. D1).

3. Stisknéte a podrzte uvolfiovaci packu, otacejte rukojeti
Uhlu Cepele, aby se ¢epele rozlozily z tlozné polohy
do pozadované polohy stiihani (obr. D1, D2).

D-1 [Chrani¢ hrotu D-4 |Zajistovaci kolik
D-2 |Opérny blok D-5 |Zarazka
D-3 |Chrani¢ rukou

4. Uvolnéte uvoliiovaci packu. Slysitelné cvaknuti
signalizuje, Ze zajistovaci kolik zapadl do jedné ze
zarazek.

=660
Slozeni (obr. D3)

1. Ujistéte se, Ze je pouzdro ¢epele na svém misté
a akumulator je vyjmut z niizek na Zivy plot.

2. Stisknéte a podrZte uvolfiovaci packu, otacejte rukojeti
Uhlu Cepele, abyste slozili fezaci ¢epele vedle nasady.

3. Uvolnéte uvolfovaci packu.
4. ZatlaCte spodni ¢ast chranice ruky zpét smérem

k pomocné rukojeti, aby mohl chranic Spicky vstoupit,
poté chrani¢ uvolnéte, aby chrani¢ Spicky spoCival na

opérném bloku.
NASTAVENi UHLU REZACICH CEPELI (OBR. E)

Uhel fezacich &epeli Ize nastavit do 3 réiznych poloh
NAHORU a 6 poloh DOLU pro dosazeni spravné pracovni
polohy. Ped spusténim nastavte stfiznou hlavu do vhodné
pracovni polohy.
1. Ujistéte se, Ze je pouzdro ¢epele na svém misté

a akumulator je vyjmut z niizek na Zivy plot.

2. Stisknéte a podrZte uvolfiovaci packu, otacejte rukojeti
Uhlu Eepele, aby se ¢epele naklonily do pozadované
polohy stfihani (obr. D2).

3. Uvolnéte uvolfiovaci packu. Slysitelné cvaknuti
signalizuje, Ze zajistovaci kolik zapadl.

POZNAMKA: Zkontrolujte a ujistéte se, Ze zajistovaci

kolik je bezpecné zajistén v jedné ze zarazek

OBSLUHA

A\ VAROVANI: Nikdy nefeste v blizkosti elektrického
vedeni, elektrickych kabell nebo jinych elektrickych
zdroju. Pokud se ¢epele zaseknou v jakémkoli elektrickém
kabelu nebo vedeni, NEDOTYKEJTE SE CEPELI

ANI NEIZOLOVANE NASADY! MOHOU SE STAT
ELEKTRICKY VODIVYMI A VELMI NEBEZPECNYMI.
Drzte nadéle plotové nlizky za izolovanou zadni rukojet,
nebo je polozte do bezpeéné vzdalenosti od sebe. Nez se
pokusite uvolnit Cepele z vedeni nebo kabelu, odpojte je

z elektrickeé sité. Kontakt s Cepeli, jinymi vodivymi ¢astmi
plotovych nlizek, nebo Zivymi elektrickymi vodici nebo
vedenim miZe mit za nasledek vazné zranéni nebo smrt
elektrickym proudem.

A\ VAROVANi: Dbejte na to, abyste po seznameni

s vyrobkem nepfestali byt opatrni. Nezapominejte, Ze staci
chvile nepozornosti a mize se stat vazny draz.

A VAROVANI: Vzdy pouzivejte ochranu o&i s boénimi
§tity spolu s chranici sluchu. Pokud tak neucinite, maze
dojit k vymrsténi pfedmétu do oéi nebo pfipadné jinym
vaznym uraz(m.
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A VAROVANI: Pokud provadite montaz dild,

Upravy, ¢isténi, nebo fouka¢ nepouzivate, vzdy vyjméte
akumulator, aby nedoslo k neimysinému spusténi, které
muze zplsobit vazny draz.

A\ VAROVANI: Nepouzivejte nastavce nebo
prisluSenstvi, které nedoporucuje vyrobce tohoto vyrobku.
Pouziti nedoporuéenych nastavcu a pfislusenstvi mize
vést k vaznému Urazu.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte cely vyrobek, zda

neni poskozen, nechybi nebo nejsou uvolnéné Zadné
dily, jako napF. vruty, matice, Srouby, uzavéry atd. Pevné
utahnéte vSechny upeviiovaci prvky a uzavéry a vyrobek
nepouzivejte, dokud se nevyméni vSechny chybéjici nebo
poskozené dily.

POUZITI

Tento vyrobek muZete pouZit pro stiihani nizkych

a vysokych Zivych plotd, kefli a kiovin a podobného
materidlu s primérem vétvi mensim nez @ 28 mm.
POZNAMKA: Stroj se smi pouzivat pouze k vyhrazenému
Ucelu. Jakékoliv jiné pouZiti se povazuje za zneuZiti.

ODSTRANENI/INSTALACE POUZDRA CEPELE

(OBR. F)

A\ VAROVANI: PFi demontazi nebo montazi pouzdra

Cepele vzdy pouzivejte rukavice. Davejte pozor na Cepel

a chrante ruce pfed poranénim Cepeli.

1. Nuzky na Zivy plot jsou dodavany s nainstalovanym
pouzdrem ¢epele. Pred pouzitim sejméte pouzdro
Cepele podél hfebene Cepele a sejméte jej.

2. Po pouziti a pfed uloZenim nebo pfepravou nlizek na
zivy plot oCistéte Cepel a nasunte pouzdro na Cepel,
zakryjte celou délku cepele a ujistéte se, Ze oteviena
strana sméfuje nahoru.

INSTALACE/VYJMUTi AKUMULATORU

Pouzivejte pouze s akumulatory a nabijeckami EGO
uvedenymi na obr. A2.

POZNAMKA: Ped prvnim pouzitim akumulator piné
nabijte.

Pripojeni (obr. G1)

Viyrovnejte Zebra akumulatoru s montaznimi otvory
v prostoru pro akumulator stroje a zasurite akumulator,
dokud nezapadne na své misto.

Odpojeni (obr. G2)
Stisknéte tlacitko pro uvolnéni akumulatoru a akumulator
se uvolni ze zapadky.

A VAROVANI: Pii stisku tiagitka pro uvolnéni
akumulatoru davejte pozor na nohy, déti nebo domaci
zvifata. Pokud akumulator upadne, mize dojit k vaznému
Urazu. NIKDY nevyjimejte akumulator na vyvy$eném
misté.

DRZENi STROJE

Drzte niizky na Zivy plot jednou rukou za zadni rukojet

a druhou rukou za predni rukojet nebo pomocnou rukojet
(obr. H1, H2).

A\ VAROVANi: Rukojeti plotovych nizek vady drite
obéma rukama. Nikdy nedrzte kefe jednou rukou a druhou
neovladejte nlizky na Zivy plot. Pokud se nebudete fidit
timto varovanim, mize dojit k vaznému Grazu.

SPUSTENI/ZASTAVENI STROJE

Pred spusténim sejméte pouzdro ¢epele a drze nlizky
obéma rukama, jednou za zadni a druhou za predni
rukojet. Pak zkontrolujte vyvazeny postoj, vzpfimené
postaveni a spravnou stfihaci vzdalenost. Ujistéte se, ze
se fezaci ¢epel nedotyka zemé ani jinych predmétu.

Spusténi (obr. J)

1. Posurite pojistnou packu dopedu a poté stisknéte
hlavni vypina¢ pro spusténi.

2. Cim vice tisknete hlavni vypinag, tim vy3si je rychlost.
Upravte rychlost tak, aby vyhovovala aktualnimu
Ukolu.

POZNAMKA: Motor se spusti pouze tehdy, kdyz se

pojistna packa posune dopredu a soucasné se stiskne
vypinac.

Zastaveni

Presurite stroj mimo oblast stfihu a poté uvolnéte vypinac,
abyste jej zastauvili.

A\ VAROVANI: Pii prestavce a po skondent préce vidy
vyjméte akumulétor ze stroje.

ZMENA RYCHLOSTNIHO REZIMU (OBR. K)

Stroj ma tfi rychlostni rezimy. Pii kazdém stisknuti
prepinace rezimu rychlosti se rychlost zméni.

Ukazatel rychlosti zobrazi aktivni stav rychlosti: Jedna
kontrolka pro nizkou rychlost, dvé kontrolky pro stfedni
rychlost, tfi kontrolky pro vysokou rychlost. Nizky rozsah
otacek poskytuje lepsi oviadani stroje a delSi provozni
dobu na jedno nabiti.

POZNAMKA: Rychlostni rezim Ize nastavit pred zapnutim
stroje NEBO béhem provozu.

Po opétovném spusténi stroje po prestavce se rezim
otacek vrati na predchozi rychlost.
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K-t |Ukazatel rychiosti  |K-3 | N1eCitko rezimu
rychlosti

K-2 |Kontrolka Blustooth® |K-4 | dikalor stawu
akumulatoru

L _____J
=60
L
INDIKATOR STAVU AKUMULATORU A UKAZATEL
RYCHLOSTI (OBR. K)

Indikétor stavu akumulatoru ukazuje Uroven nabiti

a pracovni stav akumulatoru a ukazatel rychlosti ukazuje
pracovni stav stroje, jak je znazornéno v nasledujici
tabulce. Indikator stavu akumulatoru a ukazatel rychlosti
se rozsviti po spusténi stroje NEBO po stisknuti tlacitka
rychlostniho rezimu.

Kontrolky Vyznam
Svitici zelena [ ] Uroven nabiti akumulatoru od 20 % do 100 %
N\, ,
Blikajici zelena Z/-\I Uroveri nabiti akumulatoru 10 % az 20 %
Svitici ervena [ ] Uroveft nabiti akumulatoru nizsi nez 10 %
Indikator stavu NP Akumulator ie teméF vybity ‘ 3z
I . - 2 je témér vybity a musi se okamzité
akumulatoru Blikajici cervena ’ﬂ: nabit.
Akumulator je prehraty. Chladte akumulator,
Svitici oranzova dokud teplota neklesne pod 67°C. Viz nize
,Ochrana akumulatoru proti vysoké teploté“
Blikajici stfidavé L Chyba (?Iektronlky akumu[atoru. \{ymeqte ]
Cervens a - - - - akumulator nebo se obratte na zakaznicky
X SLINS ST servis EGO. Viz nize ,Ochrana proti chybam
zelend . P
elektroniky akumulétoru®.
Svitici zelena [} Stroj funguje spravné.
-
Ukazatel
rychlosti Akumulator nebo stroj je pfehfaty. Chladte stroj,
(obrazky Svitici oranzova dokud teplota neklesne pod 80°C. Viz nize
ukazuji vysokou ,Ochrana stroje proti vysokeé teploté
rychlost) Blikajici Stroj je pretizeny. Viz nize ,Ochrana proti
oranzova pretizeni stroje”.

Ochrana akumulatoru proti vysoké teploté

Pokud teplota akumulatoru béhem provozu prekroCi
70°C, obvod teplotni ochrany okamZité vypne stroj, aby
chranil akumulator pred poSkozenim prehratim. Indikator
stavu akumulatoru bude svitit oranzové. Uvolnéte spoust
a pockejte, dokud prehraty akumulator nevychladne

a indikator nezazafi zelené, poté stroj znovu spustte.

Ochrana proti chybam elektroniky akumulatoru

Pokud dojde k chybé elektroniky akumulatoru, indikator
stavu akumulatoru bude stfidavé blikat cervené/zelené

a stroj se do 3 sekund vypne. Vyménte akumulator nebo se
obratte na zakaznicky servis EGO.

Ochrana proti pretizeni stroje

Tento stroj ma vestavénou ochranu obvodu proti pfetizeni.
Pokud je stroj pfetizen, motor se zastavi a ukazatel
rychlosti zacne oranzové blikat. Vyjméte akumulator

ze stroje, poté jej znovu nasadte a restartuijte stroj.

Snizte zatiZeni stroje, vyvaruijte se pfili§ dlouhé nebo

drevnatych kefd.
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Ochrana stroje proti vysoké teploté

Pokud teplota stroje béhem provozu prekroéi 90°C,

obvod teplotni ochrany stroj okamZité vypne, aby nedoslo
k poSkozeni prehratim. Ukazatel rychlosti bude svitit
oranzové. Uvolnéte spoust a pockejte, dokud se prehraty
stroj neochladi a ukazatel stroje nezazafi zelené, poté stroj
znovu spustte.

BLUETOOTH® BEZDRATOVA TECHNOLOGIE

Viyrobky s vestavénou bezdratovou technologii
Bluetooth® se mohou pfipajit ke sluzbam EGO Connect
prostfednictvim mobilniho zafizeni nebo zafizeni EGO
Bluetooth® Gateway. Informace nebo kompletni nabidku
piipojenych vyrobku a sluzeb, véetné pokynti k pfipojeni,
najdete po naskenovani QR kédu nize nebo na adrese
www.egopowerplus.eu/connect.

Symbol Bluetooth®

2E

=GO

oE

POUZITi PLOTOVYCH NUZEK

A\ VAROVANI: Vyhybejte se stiihani nadmémého
mnoZstvi najednou nebo skrz husté kiovi. Cepel mize
uviznout, zpomalit a tim se snizi (¢innost stfihani.

A\ VAROVANi: Aby nedoglo k vaznému trazu,
nedotykejte se rukama ¢epele. Nepokous$ejte se odstranit
stfihany materiél ani jej nedrzte, pokud je ¢epel v pohybu.
Pfed odstranénim zablokovaného materialu z epeli
zkontrolujte, Ze se Cepele zastavily a akumulator je
vyjmuty. PFi zvedani nebo drZeni stroje nechytejte odkryté
ostfi nebo fezaci Cepele.

A\ VAROVAN: Pred kazdym pousitim vyGistéte
prostor, kde budete zafizeni pouZivat. Odstrarite vechny
predméty, jako napr. kabely, svétla, vodice nebo $iry,
které se mohou zamotat do fezaci ¢epele a zpUsobit riziko
véazného Urazu.

POZNAMKA: U nového porostu je vhodny Siroky zabeér,
aby se vétve dostaly pfimo do fezaci ¢epele. U starSiho
porostu je vhodny pilovy pohyb pro stiihani silnéjSich vétvi.

se rozsviti, kdyZ je stroj pfipojen.

nebo profezavaci pilu.

Nastavte fezaci ¢epele do vhodného Uhlu.

Pohybuijte nizkami na Zivy plot doleva a doprava do
oblouku a neopirejte fezaci epel o zem (obr. L).

Rezani blizko zemé
1.
2.

Stihani strany zivého plotu (obr. M1, M2)
1. Nastavte fezaci ¢epele do vhodného dhlu.

2. Pri pohybu podél Zivého plotu pomalu kyvejte nizkami
na Zivy plot nahoru a dolt v oblouku.

Strihani horni ¢asti zivého plotu (obr. N)

1. Drzte fezaci Cepele pod thlem 0 ° az 10 ° k horni
Casti zivého plotu.

2. Pii stfihani pohybujte nizkami na Zivy plot vodorovné
a do oblouku.

Rezani nad hlavou (obr. P1, P2)

1. Nastavte fezaci Cepele zcela do vhodného Uhlu.

2. Drzte nizky na Zivy plot a pomalu s nimi pohybujte do
oblouku, abyste maximainé vyuzili jejich dosah.

A\ VAROVANi: Jakékoli pracovni poloha nad hlavou

je Unavna. S cilem sniZit riziko nehod na minium pracujte

v takovéto poloze jen po kratkou dobu. Nastavte thel

¢epeli na maximum, aby bylo mozné stroj drzet v nizsi,

méné unavné poloze a pfitom stéle poskytovat dostate¢ny

dosah.

UDRZBA

A VAROVANI: Pii opravach pouzivejte pouze originalni
nahradni dily. PouZiti jinych dild muze predstavovat riziko
nebo mze zpUsobit poskozeni vyrobku. Z divodu zajisténi
bezpeé&nosti a spolehlivosti musi vSechny opravy provadét
kvalifikovany servisni technik.

A VAROVANI: Aby nedoslo k vaznému Grazu, vzdy pfi
¢isténi nebo jiné udrzbé vyjméte z vyrobku akumulator.
A\ VAROVANI: Cepele jsou ostré. Pfi manipulaci se
sestavou Cepele pouzivejte protiskluzové, odolné ochranné
rukavice. Nevkladejte ruce nebo prsty do ¢epele nebo do
jakékoliv pozice, kde by mohlo dojit k seveni nebo fezu.
NIKDY se nedotykejte ¢epele nebo neopravujte pfistroj

s nainstalovanym akumulatorem.

CISTENI
= Mékkym hadrem odstrarite necistoty ze v3ech pfivodu
vzduchu fezaci ¢epele.

= Pokud chcete odstranit pryskyfici nebo jiné lepivé
zbytky, nastfikejte Cepel rozpoustédlem pryskyfic.
Kratce spustte motor tak, aby se rozpoustédlo
rovnomérné rozptylilo.

m Setfete povrch suchym hadrem.

A\ VAROVAN: K cisteni nizek na zivy plot nikdy

nepouzivejte vodu. K Cisténi plastovych dili nepouZivejte

rozpoustédla. Vétsina plastl je nachyina k poskozeni

riznymi typy komercnich rozpoustédel. K odstranéni

necistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte ¢isty hadr.
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Veskery servis nlizek na Zivy plot, kromé polozek
uvedenych v téchto pokynech k Udrzbé, smi provadét
kompetentni servisni pracovnici pro plotové ntizky.

OSTRENI CEPELI

Kdyz se vykon a chovéni pfi fez&ni zatnou zhorSovat,
¢epele znovu naostrete. Doporuéujeme provadét
prebrouseni u kvalifikovaného servisniho technika.
POZNAMKA: Neprovozijte niizky na zivy plot s tupymi
nebo poskozenymi cepelemi. MiZe to zpUsobit pretizeni
a neuspokojivé vysledky fezani.

MAZANI CEPELI (obr. Q)

Pro nejlepsi provoz a deli Zivotnost ¢epele namazte

¢epel nlizek na Zivy plot lehkym strojnim olejem pred a po

kazdém pouziti.

1. Vyjméte akumulator z plotovych nizek.

2. Polozte nlizky na Zivy plot na rovny povrch. Naneste
trochu lehkého strojniho oleje podél okraje horni
Cepele.

POZNAMKA: Pokud potfebujete ntizky na ivy plot

pouzivat del$i dobu, doporuéujeme udélat si pfestavku

a vyjmout akumulator pro naolejovani cepele.

POZNAMKA: Pokud jsou homi depele zcela zarovnany

se spodnimi, spustte nlzky na Zivy plot a poté je zastavte,

aby se Cepele pfed mazanim posunuly.

POZNAMKA: Neprovozuite ntizky na Zivy plot s tupymi

nebo poskozenymi fezacimi ¢epelemi. Mize to zpUsobit

pretizeni a neuspokojivé vysledky stfihani.

MAZANi PREVODOVKY

Pro nejlep$i provoz a delSi Zivotnost namazte prevodova
kola specialnim mazivem (pokazdé 4-5 ml) po kazdych 50
hodinach provozu.

Specialni mazivo musi splfiovat nasledujici pozadavky:

1. Patfi do DIN51818: Stupef kuzelové penetrace NLGI-2.

2. Sklada se z polymocovinového zahustovadia +
syntetického mazaciho oleje.

3. Vynikajici spousténi pfi nizkych teplotach, EP,
mechanicky stfih, odolnost proti otéru a vlastnosti
oxidativni stability.

4. Provozni teplota musi byt od - 40 do 180°C.

Demontujte akumulator a tésnici Srouby

(obr. R1, R2, R3).

POZNAMKA: K manipulaci s tésnicimi srouby 1 -4
pouzijte 5 mm imbusovy kli¢ (neni soucésti dodavky),
k odstranéni tésniciho Sroubu 5 pouzijte pfilozeny
imbusovy Kli¢.
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Mazani pfevodovych kol skrz olejovy otvor.

R-

EN

Tésnici Sroub 1 R-4 | Tésnici Sroub 4

R-2 [Tésnici Sroub 2 R-5 [Tésnici Sroub 5

R-3 [Tésnici Sroub 3

A\ VAROVANI: Tésnici &roub 4 se nesmi ziratit, Provoz
stroje bez néj mlize vést ke zranéni uzivatele. Pred
pouzitim stroje jej nezapomerite zajistit na miste.

PREPRAVA A SKLADOVANI

= Pred uskladnénim nebo pfepravou vzdy nasadte
pouzdro ¢epele na epel. Davejte pozor na ostré zuby
Cepele. Pro Usporu mista slozte tycové plotové nlizky
do jejich Ulozné polohy (viz obr. D1).

m Pred uskladnénim plotové nlizky fadné vycistéte.

m Plotové nlizky skladujte v interiéru, na suchém misté,
které je mimo dosah déti.

= Uchovavejte v bezpeéné vzdalenosti od korozivnich
latek, jako jsou chemické latky a rozmrazovaci soli.

Ochrana zivotniho prostredi

Elektrické zafizeni, pouzité akumulatory
a nabije¢ku nevhazujte do domovniho
odpadu!

Predejte tento vyrobek autorizované
recyklacni spole¢nosti ke tfidénému sbéru.
Elektrické nafadi musi byt vraceno do
zafizeni pro ekologickou recyklaci.
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ODSTRANOVANi ZAVAD

PROBLEM PRIiCINA

RESENI

= K plotovym nlizkadm neni pfipojen
akumulator.

Zadny elektricky kontakt mezi
plotovymi niizkami a akumulatorem.

Akumulator je vybity.

Akumulator je pfilis horky. Viz
kapitola ,Ochrana akumulatoru

proti vysoké teploté”.

Nlizky na Zivy plot jsou pfili§ horké.
Viz kapitola ,Ochrana stroje proti

ké teploté”.
Plotové ntizky vysoke teploté

nefunguiji. = NUzky na Zivy plot se pouZivaji pfi
nizkych teplotach.

Paka pojistky a spoust nejsou
stisknuté soucasné.

Cepel se zablokovala.

Akumulator ma chybu elektroniky.
Viz kapitola ,Ochrana proti chybam
elektroniky akumulatoru.

Pripojte akumulator na plotové nazky.

Vyjméte akumulator, zkontrolujte poly a znovu jej
nainstalujte.

Nabijte akumulator.

Vyjméte akumulator a ochladte jej, dokud teplota
neklesne pod 67°C.

Vyjméte akumulator a ochladte nuzky na Zivy plot,
dokud teplota neklesne pod 80°C.

Umistéte akumulator a stroj pfi pokojové teploté
(nad 0°C) a pIné nabijte akumulétor. Pokud stroj
stale nefunguje, kontaktujte zakaznické centrum
EGO.

Posunite pojistnou packu dopfedu a souc¢asné
stisknéte hlavni vypinac.

Vyjméte akumulator ze stroje, opatrné odstrarite
prekazku, poté akumulator znovu vioZte a restartujte
stroj.

Viyménte akumulator nebo se obratte na zakaznicky
servis EGO.

Suché nebo zkorodované ¢epele.

Cepele nebo podpéra &epele jsou

Namazte cepele podle pokynti v casti  MAZANi
CEPELI" v tomto navodu.

Vymérite za novou Cepel nebo podpéru. Kontaktujte

ohnuté. servisni stfedisko EGO pro podporu nebo vyménu

Nadmérmé Gepele.

vibrace nebo

hiuk. = Ohnuté nebo poskozené zuby. = Vyméite za novou &epel. Pro vyménu epele
kontaktujte servisni stfedisko EGO.

= Uvolnéné Srouby. = Zkontrolujte vSechny uvolnéné Srouby. K utazeni
uvolnénych $roubll pouzijte nastavitelny kli¢ a
pfiloZeny Sestihranny kli¢.
ZARUKA

ZARUKA SPOLECNOSTI EGO

UplIné zaruéni podminky spolegnosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.com.
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Preklad originalnych pokynov —G o
-
o

PRECITAJTE SIVSETKY POKYNY!

‘ PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU.

A VAROVANIE: Potencialne rizika! Ludia s elektronickymi zariadeniami, napriklad kardiostimulatorom,
musia pouzivanie tohto vyrobku konzultovat so svojim lekarom. PouZitie elektrickych zariadeni v tesnej blizkosti
kardiostimulatora by mohlo spésobit rusenie alebo zlyhanie kardiostimulatora.

A\ VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti je nevyhnutné, aby vsetky opravy vykonaval len
kvalifikovany servisny technik.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si precitajte a pochopte vietky bezpecénostné pokyny v tomto navode
na obsluhu, vratane vietkych bezpegnostnych vystraznych symbolov, ako si ,NEBEZPECENSTVO*, VAROVANIE*

a ,UPOZORNENIE‘. Nedodrzanie nizsie uvedenych pokynov méze mat za nasledok traz elektrickym pridom, poziar a/
alebo vazne zranenie.

VSETKY VAROVANIA A POKYNY S| PONECHAJTE PRE PRIPADNU POTREBU V BUDUCNOSTI.
BEZPECNOSTNE SYMBOLY

A VAROVANIE: Prevadzka akéhokolvek elektrického naradia moze viest k vymrteniu cudzich predmetov do vasich
oci, €o mdze spdsobit vazne poskodenie zraku. Predtym, nez zacnete pouzivat elektrické néradie, si vzdy nasadte
ochranné okuliare alebo ochranné okuliare s postrannymi krytmi a pripadne celotvarovy $tit. Odpori¢ame pouzit
bezpecnostn masku so Sirokym priezorom na okuliare alebo $tandardné bezpe&nostné okuliare s postrannymi krytmi.

A Bezpetnostné upozornenie

Garantovana hladina akustického vykonu. Emisie
hluku do prostredia s podia smernice Eurépskeho
spoloCenstva.

Pouzivatel si musi precitat navod na obsluhu, aby

znizil riziko drazu. m

Aby sa zabranilo Urazu elektrickym pridom, nepracujte
v dosahu 15 m od nadzemného elektrického vedenia.
Kontakt s elektrickym vedenim moZze viest k vaznemu
zraneniu alebo Urazu elektrickym pradom s nasledkom
smrti.

> 9

s
2
]

Pouzivajte ochranu zraku. NepouZivajte ani nenechévajte vonku na dazdi.

Pouzivajte ochranu hlavy. Tento vyrobok je v stlade s platnymi smernicami ES.

Tento vyrobok je v stlade s platnou legislativou

Ruky a nohy drzte dalej od rezacieho naradia. Spojeného kralovstva.

Odpadové elektrické vyrobky sa nesmu likvidovat spolu
s domovym odpadom. Odovzdajte do autorizovaného
recyklaného strediska.

Pouzivajte ochranné rukavice.

@@= RPO®

Bluetooth® Jednosmerny prid

S P A )

IPX5  Stupen ochrany pred vniknutim Napétie
..Imin Za minGtu mm  Milimeter
n, Rychlost bez zatazenia

POZNAMKA: Slovna znacka a loga Bluetooth® st registrované ochranné znamky, ktoré viastni spolognost Bluetooth SIG,
inc., a akékolvek pouZitie tychto znaciek spolo¢nostou EGO je na zéklade licencie.
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TECHNICKE UDAJE

Menovité napatie 56V ==

Nizka: 1600/min

n, Stredna: 1800/min
Vysoka: 2000/min

Dizka rezu 530 mm

Rezacia kapacita 28 mm

Hmotnost (bez akumulatora, 48kg

krytu Cepele)

Odportcana prevadzkova teplota |0 - 40°C

Odportcana skladovacia teplota |-20°C - 70°C
Odporucané teplota nabijania  [5°C -40°C
Nameran hladina akustického {101 dB(A)
vykonu L, K=1,1dB(A)
Hladina akustického tlaku na 81 dB(A)
mieste obsluhy L, K=1,1 dB(A)
Zaru¢end Uroven akustického
vykonu L, (podfa 2000/14/ES) 102 dB(A)
X . 13,9 m/s?
o Predné rukovat K=15 mis?
Vibrécie a, P—
) 5 m/s
Zadné rukovat K=15 m/s?

u Deklarovang celkova hodnota vibrécii bola merand v sulade
s0 Standardnou skiSobnou metddou a méZe sa pouZit na
vzajomné porovnanie jednotlivych naradi;

= Uvadzana celkova hodnota vibracie sa mdze pouZit aj na
predbezny odhad expozicie.

POZNAMKA: Emisia vibracii pri skutognom pouzivani
naradia sa moZe odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri
akej sa nastroj pouZiva; za Ui¢elom ochrany obsluhy ma
pouzivatel v skutoénych podmienkach pouzitia nosit
rukavice a ochranu sluchu.

POPIS

SPOZNAJTE VASE NOZNICE NA ZIVY PLOT (obr. A1)
1. Ramenny popruh

2. Hriadel

3. Chrani¢ rak

4. Predna rukovat

5. Indikétor stavu akumulétora

6. Ukazovatel rychlosti

7. Bluetooth® kontrolka

8.  Tlacidlo rezimu rychlosti

9. Zadna rukovat

10. Hlavny vypina¢

11. Poistna packa

12. Putko ramenného popruhu
13. Pomocna rukovat

14. Uvolfiovacia packa

15. Rukovat uhla ¢epele

16. Zarazka

17. Ochrana hrotu

18. Cepel

19. Podpera Cepele

20. Imbusovy klt¢

21. Puzdro Cepele

22. Tlacidlo na uvolnenie akumulétora
23. Zépadka

BALIACI LIST (OBR. A1)
MONTAZ

VA AROVANIE: Ak akykolvek diel chyba, alebo

je poskodeny, nepouzivajte tento vyrobok, kym

nie st vymenené diely. Ak pouzivate tento vyrobok

s poSkodenymi alebo chybajucimi ¢astami, mdze dojst
k vdZnemu zraneniu.

A AROVANIE: Nepokusajte sa upravovat tento vyrobok
alebo vytvorit prislusenstvo, ktoré nie je odporic¢ané na
pouzitie s tymto vyrobkom. KaZda takéto zmena alebo
modifikacia sa povaZuje za zneuzitie a moze sposobit
nebezpecny stav, ktory vedie k moznému vaznemu
zraneniu.

A VAROVANIE: Pri montazi dielov vzdy vyberte
akumulator zo stroja, aby ste zabranili nahodnému
spusteniu, ktoré by mohlo sposobit vazne zranenia.
MONTAZ A NASTAVENIE POMOCNEJ RUKOVATE
1. Zastavte motor a vyberte akumulator.

2. Uvolnite a odstrarite rychloupinaciu packu, upinaci
blok a kridlovi maticu z pomocnej rukovéte (obr. B1).

B-1 [Pomocné rukovat B-3 |Kridlova matica
g2 |Rychloupinacia B4 |Upinaci blok
packa
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3. Pomocnu rukovat nasurite na nasadu medzi putko
ramenného popruhu a prednu rukovat. Potom vioZte
upinaci blok do otvoru rukovéti (obr. B2).

4. Namontujte rychloupinaciu packu a mierne utiahnite
kridlovu maticu. Uistite sa, Ze pomocna rukovat
je otocena dohora a smeruje k hornej Casti zadnej
rukovati (obr. B3).

5. Potiahnite rychloupinaciu packu nahor, aby ste
pomocnu rukovéat posunuli/otoili do pohodinej
pracovnej polohy (obr. B4).

6.  Zapnite rychloupinaciu packu, aby ste pomocnl
rukovat upevnili na mieste.

PRIPEVNENIE RAMENNEHO POPRUHU

Stlacenim karabinky popruhu ju otvorte a pripevnite na
putko ramenného popruhu (obr. C1).

Existuju dva sposoby, ako uvolnit popruh: Odopnite si ho
priamo z ramena (obr. C2) alebo stlacte karabinu a odpojte
ramenny popruh od pltka na ramennom popruhu (obr. C3).
Pri noseni popruhu nesmie ziadny iny predmet branit
uvolneniu a odstraneniu popruhu.

VAROVANIE: Ak ddjde k nudzovej situécii, ihned si

popruh odopnite z va$ho ramena bez ohladu na to, akym
spdsobom je pripnuty.

Nepouzivajte siasne jednoduchy a zdvojeny ramenny
popruh.

ROZLOZENIE A ZLOZENIE STRIHACICH CEPELI

Rozlozenie

1. Uistite sa, Ze puzdro epele je na svojom mieste
a akumulator je vybraty z noZnic na Zivy plot.

2. Zatlacte spodnu ¢ast chranica rik spat smerom
k pomocnej rukovéti, aby ste uvoili chrani¢ hrotu
z oporného bloku na chraniéi rak (obr. D1).
3. Stlacte a podrzte uvolfiovaciu packu, otodte rukovétou

uhla epele, aby ste rozloZili strihacie Cepele z Uloznej
polohy do pozadovanej polohy strihania (obr. D1, D2).

D-1 |Ochrana hrotu D-4 |Zaistovaci ¢ap

D-2 |Oporny blok D-5 |Zarazka

D-3 |Chréni¢ rak

4. Uvolnite uvolfiovaciu packu. Pocutelné cvaknutie
signalizuje, ze zaistovaci ¢ap zapadol do niektorej
zarazky.

Zlozenie (obr. D3)

1. Uistite sa, Ze puzdro Eepele je na svojom mieste
a akumulator je vybraty z noznic na Zivy plot.
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2. StlaCte a podrzte uvolfiovaciu packu, otote rukovatou
uhla Eepele, aby sa strihacie Cepele zloZili vedla nasady.

3. Uvolnite uvolfiovaciu packu.

4. ZatlaCte spodnu Cast chranica ruk spat smerom
k pomocnej rukovéti, aby ste umoznili vstup chranica
hrotu, potom uvolnite chrani¢ ruk, aby chrani¢ hrotu
spocival na opornom bloku.

NASTAVENIE UHLA STRIHACICH CEPELI (OBR. E)

Uhol strihacich ¢epeli mozno nastavit do 3 roznych poloh
HORE a 6 poloéh DOLE, aby sa dosiahla spravna pracovna
poloha. Pred pouzitim noznic na Zivy plot nastavte strihaciu
hlavu do vhodnej pracovnej polohy.

1. Uistite sa, Ze puzdro ¢epele je na svojom mieste
a akumulator je vybraty z noznic na Zivy plot.

2. Stlacte a podrzte uvolfiovaciu packu, otoéte rukovatou
uhla Cepele, aby ste vyklopili strihacie ¢epele do
pozadovanej polohy (obr. D2).

3. Uvolnite uvolfiovaciu packu. Pocutelné cvaknutie

signalizuje, Ze zaistovaci Cap zapadol.
POZNAMKA: Skontrolujte a uistite sa, Ze je zaistovaci
Cap bezpecne zasunuty v niektorej zarézke.

OBSLUHA

A\ VAROVANIE: Nikdy nestrihaite v blizkosti
elektrického vedenia, elektrickych kablov alebo inych
elektrickych zdrojov. Ak sa ¢epele zaseknu o akykolvek
elektricky kabel alebo vedenie, NEDOTYKAJTE SA
CEPELI ANI NEIZOLOVANEJ NASADY! MOZU SA STAT
ELEKTRICKY VODIVYMI A VELMI NEBEZPECNYMI.
Drzte dalej noznice na Zivy plot za izolovanu zadnu
rukovat alebo ich bezpe&nym spdsobom polozte dole

a smerom od vas. Pred pokusom o uvolnenie ¢epele

z vedenia alebo kabla odpojte elektrické napajanie
poskodeného vedenia alebo kabla. Kontakt s ¢epelou,
inymi vodivymi ¢astami noznic na zivy plot, alebo Zivymi
elektrickymi vodic¢mi ¢i vedenim moze mat za nasledok
vazne zranenie alebo smrt elektrickym pradom.

A VAROVANIE: Nedovolte, aby dihodoba skusenost
prace s tymto vyrobkom sposobila vasu neopatrost.
Pamétajte na to, Ze aj chvilkova neopatrnost staci na to,
aby spdsobila vazny uraz.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte ochranu zraku

s boénymi ochrannymi §titmi spolu s ochranou sluchu. Ak
tak neurobite, moZe dojst k vymrsteniu predmetov do o€i
a k dal$im moznym vaznym zraneniam.

A VAROVANIE: Pri montazi dielov, zmene nastavenia,

Cisteni a ak naradie nepouzivate, vzdy vyberte akumulator
20 stroja, aby ste zabranili nahodnému spusteniu, ktoré by
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A VAROVANIE: Nepouzivajte ziadne dopinky alebo
prisluSenstvo, ak ho neodporica vyrobca uvedeného
vyrobku. Pouzivanie nastavcov alebo prisluSenstva, ktoré
nie je odporticané, moze viest k vaznemu zraneniu osdb.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i na zariadeni nie st
poskodené, chybajlice alebo uvolnené ¢asti, napriklad
skrutky, matice, zavity, uzavery, atd. Bezpecne utiahnite
vSetky upeviiovacie prvky a uzavery a nepouzivajte tento
vyrobok, kym nebudu vymenené vSetky chybajuce alebo
poskodené diely.

POUZITIE

Tento vyrobok méZete pouZit na strihanie nizkych

a vysokych Zivych plotov, krikov a krovin a podobného
materilu s priemerom konara mensim ako @ 28 mm.
POZNAMKA: Stroj sa smie pouzivat iba na predpisané
Ucely. Kazdé iné pouzitie sa povazuje za pripad
nevhodného pouZzitia.

ODSTRANOVANIE/INSTALACIA PUZDRA CEPELE

(obr. F)

A VAROVANIE: Pri demontazi alebo montazi puzdra

Cepele vzdy pouzivajte rukavice. Davajte pozor na Cepel

a chrarite vase ruky pred poranenim ostrim.

1. NoZnice na Zivy plot sa dodavaju s nainstalovanym
puzdrom na Cepele. Pred pouzitim posufite puzdro
Cepele pozdiz hrebena Eepele a odstrante ho.

2. Po pouziti a pred uskladnenim alebo prepravou
noznice na zivy plot oéis}ite a nasadte puzdro Cepele,
zakryte Cepel po celej dizke a uistite sa, Ze otvorena
strana smeruje nahor.

PRIPOJENIE/ODPOJENIE AKUMULATORA

Pouzivajte iba EGO akumulatory a nabijacky
uvedené na obr. A2.

POZNAMKA: Pred prvym pouzitim akumulator
Uplne nabite.

Pripojenie (obr. G1)

Zarovnajte rebra akumulatora s montaznymi otvormi

v priestore pre akumulator a zasUvaijte akumulator, kym
nezapadne na svoje miesto.

Odpojenie (obr. G2)
Stlacte tlacidlo uvolnenia akumulatora a akumulator sa
uvolni zo z&padky.

A VAROVANIE: Vzdy majte na pamati umiestnenie
vasich néh, polohu deti, ¢i zvierat pri stlaceni tlacidla
pre uvolnenie akumulétora. Mohlo by déjst k vaznemu
zraneniu v pripade vypadnutia akumulatora. NIKDY
nevyberajte akumulétor na vyvySenom mieste.

DRZANIE STROJA

Drzte noznice na zivy plot jednou rukou za zadn rukovat
a druhou rukou za prednu rukovat alebo pomocnu rukovat
(obr. H1, H2).

A VAROVANIE: Vzdy maijte obe ruky na rukovatiach
noznic na zivy plot. Nikdy nepridrZiavajte kriky s jednou
rukou, pricom druhou rukou by ste chceli ovladat noznice
na zivy plot. NereSpektovanie tohto upozornenia moze
viest k vaZznemu zraneniu.

SPUSTENIE/ZASTAVENIE STROJA

Pred uvedenim do prevadzky zlozte puzdro ¢epele a drzte
noznice obomi rukami, pri¢om jednu ruku majte na zadnej
rukovati a druht na prednej rukovati. Potom si skontrolujte
vyvazené postavenie, vzpriameny postoj a spravnu
vzdialenost strihania. Uistite sa, Ze sa strihacia ¢epel
nedotyka zeme ani inych predmetov.

Spustenie (obr. J)

1. Posurite poistnu packu dopredu a potom stlacte
vypinag pre zapnutie.

2. Cim viac stlagite hlavny vypinac, tym vy$sia je
rychlost. Nastavte rychlost tak, aby vyhovovala
vykonavanej tlohe.

POZNAMKA: Motor sa spusti iba vtedy, ked sa poistna
packa posunie dopredu a sti¢asne sa stlaci vypinac.

Vypnutie
Odsunite stroj z oblasti strihania a uvolnite vypinac, aby ste
stroj zastavili.

A VAROVANIE: Pocas pracovnych prestavok a po
ukonceni prace vzdy vyberte zo stroja akumulator.

ZMENA REZIMU RYCHLOSTI (OBR. K)

Stroj ma tri rezimy rychlosti. Pri kazdom stlaceni prepinaca
rezimu rychlosti sa rychlost zmeni.

Na ukazovateli rychlosti sa zobrazi stav aktivnej rychlosti:
Jedna kontrolka pre nizku rychlost, dve kontrolky pre
strednu rychlost, tri kontrolky pre vysoku rychlost. Rozsah
nizkych otacok poskytuje lepsiu kontrolu kosacky a dihSiu
prevadzkovu dobu na jedno nabitie.

POZNAMKA: Rezim rychlosti je mozné nastavit pred
zapnutim zariadenia ALEBO pocas prevadzky.

Po opatovnom spusteni stroja po prestavke sa rezim
otacok vrati na predchadzajlcu rychlost.

Tlacidlo rezimu

K rychlosti

B

Ukazovatel rychlosti [K-3

Indikator stavu

K-2 |Bluetooth® kontrolka [K-4 ;
akumulatora
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INDIKATOR STAVU AKUMULATORA
A UKAZOVATEL RYCHLOSTI (OBR. K)

Indikator stavu akumulatora zobrazuje urover nabitia
a pracovny stav akumulatora a ukazovatel rychlosti

aa—
=00
aa—
zobrazuje pracovny stav stroja, ako je znazornené
v nasledujucej tabulke. Indikétor stavu akumulatora
a ukazovatel rychlosti sa rozsvietia, ked sa stroj spusti
ALEBO sa stlaci tlacidlo rezimu rychlosti.

Kontrolky Vyznam
Svietiaca zelena [ ] Uroven nabitia akumulatora 20 % az 100 %
N\, ’
Blikajica zelena Z—“Z Uroveri nabitia akumulatora 10 % az 20 %
Svietiaca a8 Uroven nabitia akumulatora niz$ia ako 10 %
cervend
Indikator stavu | pjjaiicq -a- Akumulator je takmer vybity a je potrebné ho
akumulatora gervena TN okamzite nabit.
Akumulator je prehriaty. Nechajte vychladnat
Svietiaca akumulator, kym teplota neklesne pod 67°C.
oranzova Pozri nizSie ,Ochrana akumulatora pred
vysokymi teplotami“.
) . Chyba elektroniky akumulétora. Vymerite
Striedavé NPTV i . ,
R ) - ~ - ~ akumulator alebo kontaktujte zakaznicke
blikanie ervenej ,/-: —,-; -
a zelenej N N centrum EGO. Pozri nizsie ,Ochrana pred
chybami elektroniky akumulatora“.
Svietiaca zelena [} Stroj pracuje spravne.
-
Ukazovatel - : —
rychlosti Svietiaca Stroj je prehnaty.OChIadte_ st_rvovjz kym teplota
: . . neklesne pod 80°C. Pozri nizSie ,Ochrana
(ilustracie oranzova troia pred vvsokimi teplotam*
ukazujd vysoki stroja pred vysokymi teplotami.
schlost’
rychlost) Blikajuca Stroj je pretaZzeny. Pozri niz8ie ,Ochrana stroja
oranzova proti pretazeniu®.

Ochrana akumulatora pred vysokymi teplotami

Ak teplota akumulatora pocas prevadzky prekroci 70°C,
obvod teplotnej ochrany okamZite vypne stroj, aby chranil
akumulator pred poskodenim v dosledku prehriatia. Indikator
stavu akumulatora bude svietit na oranzovo. Uvolnite spina¢
a pockajte, kym sa prehriaty akumulator ochladi a indikator
sa zmeni na zelend, potom stroj restartujte.

Ochrana pred chybami elektroniky akumulatora

Ked sa vyskytne chyba elektroniky akumulatora, indikator
stavu akumulatora bude striedavo blikat ¢erveno/zeleno
a zariadenie sa do 3 sekind vypne. Vymerite akumulator
alebo kontaktujte zakaznicke centrum EGO.

Ochrana stroja proti pretazeniu

Stroj ma vstavant ochranu proti pretazeniu obvodu.

Ked je stroj pretazeny, motor sa zastavi a ukazovatel
rychlosti zacne blikat na oranZovo. Viyberte akumulator
z0 zariadenia, potom akumulator opat vloZte a stroj
restartujte. Znizte zatazenie stroja, vyhnite sa prili§ dlhym
alebo predimenzovanym rezacim strunam alebo rezaniu
tazkych/drevnatych krikov.

Ochrana stroja pred vysokymi teplotami

Ak teplota stroja pocas prevadzky prekroci 90°C, obvod
teplotnej ochrany okamzite vypne stroj pred po$kodenim
spbsobenym prehriatim. Ukazovatel rychlosti bude svietit
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na oranzovo. Uvolnite vypina¢ a pockajte, kym sa prehriaty
stroj neochladi a ukazovatel rychlosti nezozelenie, potom
stroj znovu spustite.

BLUETOOTH® BEZDROTOVA TECHNOLOGIA

Vyrobky so vstavanou bezdrétovou technoldgiou
Bluetooth® sa mozu pripojit k sluzbam EGO Connect
prostrednictvom vaSho mobilného zariadenia alebo
zariadenia EGO Bluetooth® Gateway. Ak chcete ziskat
informécie alebo celt $kalu pripojenych vyrobkov a sluzieb
vratane pokynov na pripojenie, naskenujte QR kod nizsie
alebo navstivte stranku www.egopowerplus.eu/connect.

Po pripojeni zariadenia sa rozsvieti symbol Bluetooth® 8

2GS

=G0

OESHE

POUZIVANIE NOZNIC NA ZIVE PLOTY

A VAROVANIE: Neorezavajte prili vela materialu
naraz alebo prili§ husté krovie. MoZe to spdsobit
spomalenie a uviaznutie ¢epeli, €im sa zniZi vykonnost
rezania.

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
udrZiavajte ruky mimo dosahu cepeli. Nepokusajte sa
odstrafiovat rezany material, alebo ho nepridrziavajte, ked
st Cepele v pohybe. Pred odstrafiovanim zaseknutého
materiélu z Cepeli sa uistite, Ze sa Cepele Uplne zastavili

a akumulator bol vybraty. Nechytajte obnazené strihacie
Cepele pri zdvihani alebo drzani néstroja.

A\ VAROVANIE: Pred kazdym pouzitim vy@istite
priestor, kde budete zariadenie pouzivat. Odstrarte vSetky
predmety, ako su napriklad kable, svetla, dréty, Sndry, ktoré
by sa mohli zapliest do strihacej ¢epele a ktoré vytvaraju
riziko vazneho zranenia.

A POZNAMKA: Pre mlady porast je vhodny pohyb ako
pri Sirokom zametani, ktoré privadza vetvicky priamo do
strihacej epele. Pre starsi porast je dobry pohyb ako pri
pileni, ktoré orezéva silnejSie stonky. Na prvotné orezanie
velkych vetiev je vhodna ru¢na alebo prerezavacia pila.

Rezanie blizko pri zemi

1. Nastavte strihacie ¢epele do vhodného uhla.

2. Pohybujte noznicami na Zivy plot do oblika doprava
a dolava a nedotykajte sa rezacou Cepelou zeme
(obr. L).

Rezanie bocnej strany zivého plota (obr. M1, M2)

1. Nastavte strihacie ¢epele do vhodného uhla.

2. Pripohybe pozdiz Zivého plota pomaly kyvaite
noznicami na Zivy plot hore a dole v obltiku.

Strihanie hornej ¢asti Zivého plota (obr. N)

1. Strihacie ¢epele drzte pod uhlom 0 © az 10 ° k hornej
Casti zivého plota.

2. Pristrihani pohybujte noZnicami na Zivy plot
vodorovne a v obltiku.

Rezanie nad hlavou (obr. P1, P2)

1. Strihacie ¢epele nastavte Uplne do vhodného uhla.

2. Drzte noznice na zivy plot a pomaly nimi pohybujte do
obluka, aby ste maximélne vyuzili ich dosah.

A VAROVANIE: Kazda pracovna poloha nad hlavou

je unavna. Aby sa minimalizovalo riziko nehéd, pracujte

v takejto polohe len kratky ¢as. Nastavte uhol epeli

na maximum, aby ste stroj mohli drzat v nizSej, menej

namahavej polohe a zarover mali dostatoény dosah.

UDRZBA

A VAROVANIE: Pri servise pouzivajte iba identické
nahradné diely. PouZitie inych ¢asti mdze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku. Pre
zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti je nevyhnutné, aby
vetky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

A VAROVANIE: Pri ¢isteni alebo vykonavani
Udrzby vzdy vyberte akumulator z vyrobku, aby nedoslo
k véZnemu zraneniu.

A VAROVANIE: Cepele sti ostré. Pri manipulacii so
zostavou Cepele pouzivajte protiSmykové, odolné ochranné
rukavice. Nedavajte ruky alebo prsty medzi ¢epele,

alebo na Ziadne miesto, kde by mohli byt zovreté alebo
porezané. NIKDY sa nedotykajte ¢epele, alebo neopravujte
pristroj s vioZzenym akumulatorom.

CISTENIE

= Pouzite makku kefu na odstranenie necistot zo vsetkych
vstupov vzduchu a zo strihacej cepele.

m Ak cheete odstranit Zivicu a iné lepivé zvysky,
nasprejujte ¢epele rozptstadiom na Zivice. Spustite
motor nakratko tak, aby sa rozpustadlo rovnomerne
rozptylilo.

= Povrch poutierajte suchou handrou.

A VAROVANIE: Na Cistenie noznic na zivy plot

nikdy nepouZivajte vodu. Na Cistenie plastovych dielov
nepouzivajte rozpustadla. Vacsina plastov je nachylna

na poskodenie z roznych typov komerénych rozpastadiel.
Pouzite ¢isté handry na odstranenie necistét, prachu, oleja,
maziva, atd.
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V3etok servis noznic na zivy plot, okrem poloziek
uvedenych v tychto pokynoch na tdrzbu, ma vykonavat
kompetentny servisny personal noznic na zivé ploty.

OSTRENIE CEPELI

Ked sa vykonnost a spravanie pri rezani zaénu zhorSovat,
¢epele znova nabrUste. Odpora¢ame vykonat prebrisenie
u kvalifikovaného servisného technika.

POZNAMKA: Nepouzivajte noznice na Zivy plot, ak st
rezacie Cepele tupé alebo poskodené. MoZze to sposobit
pretaZenie a neuspokojivé vysledky rezania.

MAZANIE CEPELI (obr. Q)

Pre dosiahnutie ¢o najlepSej prevadzky a dih3ej Zivotnosti

Cepele namazte noznice na zivy plot s fahkym strojnym

olejom pred a po kazdom pouZiti.

1. Vyberte akumulator z noznic.

2. Noznice na Zivy plot poloZte na rovny povrch. Na okraj
hornej epele naneste trochu lahkého strojového
oleja.

POZNAMKA: Ak potrebujete noznice na Zivy plot

pouzivat dihi ¢as, odporti¢ame urobit prestavku a vybrat

akumulator, aby ste naolejovali cepel.

POZNAMKA: Ak st horné Gepele tplne zarovnané

so spodnymi, spustite noznice na Zivy plot a potom ich

zastavte, aby sa epele pred mazanim posunuli.

POZNAMKA: Nepouzivajte noznice na zivy plot, ak st

strihacie Cepele tupé alebo poskodené. MoZe to sposobit

pretaZenie a neuspokojivé vysledky strihania.

MAZANIE PREVODOVKY

Pre najlepSiu prevadzku a dihSiu Zivotnost namazte

prevody $pecialnym mazivom (vzdy 4-5 ml) po kazdych 50

hodinach prevadzky.

Specialne mazivo musi splfiat nasledujtice poziadavky:

1. Patri do DIN51818: Stuperi kuzelovej penetracie NLGI-2.

2. Sklada sa z polymocovinového zahustovadia +
syntetického mazacieho oleja.

3. Vynikajlce spustanie pri nizkych teplotach, EP,
mechanicky strih, odolnost proti oderu a viastnosti
oxidativnej stability.

4. Prevadzkova teplota musi byt od - 40 do 180°C.

Odstrante akumulator a tesniace skrutky

(obr. R1, R2, R3).

POZNAMKA: Na manipulaciu s tesniacimi skrutkami 1 - 4
pouzite $esthranny kIu¢ 5 mm (nie je stc¢astou dodavky),
na odstranenie tesniacej skrutky 5 pouZite prilozeny
Sesthranny klU¢.

=660

Mazanie prevodov cez olejovy otvor.

R-

EN

Tesniaca skrutka 1 |R-4 |Tesniaca skrutka 4

R-2 |Tesniaca skrutka2  [R-5 |Tesniaca skrutka 5

R-3 |Tesniaca skrutka 3

A VAROVANIE: Tesniaca skrutka 4 sa nesmie
stratit. Prevadzka stroja bez nej méze mat za
nasledok zranenie pouzivatela. Pred pouzitim
stroja ju nezabudnite upevnit na mieste.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

= Pred uskladnenim alebo prepravou vzdy nasadte na
¢epel puzdro. Budte opatrni, aby nedoslo ku kontaktu
s ostrymi zubami Cepele. Pre Usporu miesta sklopte
noznice na zivy plot do Uloznej polohy (pozri obr. D1)

Pred skladovanim dokladne vygistite noznice na Zivy
plot.

Noznice na Zivy plot skladuijte v interiéri, na suchom
mieste, ktoré je nepristupné detom.

Chrarite pred agresivnymi latkami, ako st zahradné
chemikalie a rozmrazovacie soli.

Ochrana zivotného prostredia

Nevyhadzuijte elektrické zariadenia,
nabijacku a pouZité akumulatory do
domového odpadu!

Tento vyrobok odneste na autorizované
recyklatné miesto a poskytnite ho na
separovany zber. Elektrické néradie sa
musi odovzdat do prisluSného zariadenia
na ekologicky $etrnt recyklaciu.
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ODSTRANOVANIE PORUCH

PROBLEM

PRIiCINA

RIESENIE

NoZnice na zZivy
plot nefunguju.

Akumulator nie je pripojeny do
noznic na zivy plot.

Ziadny elektricky kontakt
medzi noZnicami na Zivy plot a
akumulatorom.

Akumulétor je vybity.

Akumulator je prili§ hortci. Pozrite
si kapitolu ,Ochrana akumulatora
pred vysokymi teplotami“.

NoZnice na zivy plot st prili§ horce.

Pozrite si kapitolu ,Ochrana stroja
pred vysokymi teplotami‘.

Noznice na zivy plot sa pouzivaju pri
nizkych teplotach.

Poistna packa a vypinac nie su
sucasne stlacené.

Cepel sa zasekla.

Akumulator méa chybu elektroniky.
Pozrite si kapitolu ,Ochrana
pred chybami elektroniky
akumulatora*“.

Pripojte akumulator do noZnic na Zivy plot.

Vyberte akumulator, skontrolujte kontakty a
akumulator nainstalujte naspat.

Nabite akumulator.

Vyberte akumulator a ochladte ho, kym teplota
neklesne pod 67°C.

Viyberte akumulator a ochladte noznice na Zivy plot,
kym teplota neklesne pod 80°C.

Umiestnite akumulator a stroj pri izbovej teplote
(nad 0°C) a Uplne nabite akumulator. Ak stroj
stale nefunguje, obratte sa na stredisko sluzieb
zakaznikom spoloénosti EGO.

Posurite poistnti packu dopredu a stc¢asne stlacte
hlavny vypinac.

Vyberte akumulator zo stroja, opatrne odstrarite
prekazku, potom akumulator znova vlozZte a
reStartujte stroj.

Vymerite akumulator alebo kontaktujte zakaznicke
centrum EGO.

Nadmerné
vibracie alebo
hluk.

Suché alebo skorodované cepele.

Cepel alebo jej podpera sti ohnuté.

Ohnuté alebo poskodené zuby.

Uvolnené skrutky.

Namazte éepele podla ¢asti ,MAZANIE CEPELI* v
tejto prirucke.

Vymerite za novu Eepel alebo podperu. Pre vymenu
¢epele alebo podpery kontaktujte servisné stredisko
EGO.

Vymerite za novu Eepel. Kontaktujte servisné
stredisko EGO pre vymenu &epele.

Skontrolujte vetky uvolnené skrutky. Na dotiahnutie
uvolnenych skrutiek pouZite nastavitelny klt¢ a
prilozeny Sesthranny kIU¢.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
Navstivte webové stranky egopowerplus.com pre Uplné podmienky zaruénej politiky spoloénosti EGO.
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Az eredeti Gtmutato forditasa —G o
-
a—

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A FIGYELMEZTETES: Maradék kockazat! Az elektronikus késziilékekkel, példaul pacemakerrel €16 emberek
a termék hasznalata el6tt kérjék ki az orvos véleményét. Az elektromos felszerelésnek a pacemakerhez kozel vald
mikodtetése interferenciat vagy meghibasodast okozhat a pacemakerben.

A FIGYELMEZTETES: A biztonsagossag és megbizhatosag biztositasa érdekében minden javitast szakképzett
szerviztechnikusnak kell elvégeznie.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata eléitt feltétieniil olvassa el és értse meg a jelen kezelési utmutatoban
talalhato valamennyi biztonségi utasitast, valamint a ,VESZELY’, ,FIGYELMEZTETES’, és ,FIGYELEM’ biztonsagi
figyelmezteté szimbolumokat is. Az alabb felsorolt utasitasok be nem tartasa aramiitést, tlizveszélyt és/vagy stlyos
személyi sértilést idézhet eld.

ORIZZEN MEG MINDEN FIGYELMEZTETEST ES UTASITAST KESGBBI HASZNALATHOZ.
BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A FIGYELMEZTETES: Barmely elektromos kéziszerszam miikddtetése azzal jarhat, hogy idegen targyak szembe
kertilnek, ami sulyos szemsériiléseket okozhat. Az elektromos kéziszerszam mikédtetése el6tt mindig vegyen fel oldalso
véddlemezzel ellatott véddszemiiveget és a teljes véddalarcot, ha szikséges. Javasoljuk, hogy viselien Wide Vision
Safety Mask-ot (védéalarc) a véddszemiiveg folétt vagy standard védészemiiveget oldalsé véddlemezzel.

A Biztonsagi figyelmeztetés

Garantdlt hangteljesitményszint. Kérnyezetre hatd
zajkibocsatés az Europai K6zosség iranyelve szerint. Iﬂ.&

A sériilések kockazatanak csokkentése érdekében a
hasznalénak el kell olvasnia a hasznalati utmutatot.

Az dramiités megelézése érdekében ne mikédtesse m

feje felett 15 m-en bellil elektromos vezetékek vannak.
Amennyiben elektromos vezetékekhez ér, vagy azok
kozelében hasznalja, akkor az sériilést vagy aramitést
okozhat, amely haléllal végzédhet.

> 9

O

Ne hasznélja esében, és ne hagyja kiiltéren, ha esik

Viseljen szemvédot =
az eso.

@

Viseljen fejvédét Atermék megfelel az érvényes EK iranyelveknek.

Ez a termék megfelel az Egyesiilt Kirdlysag hatalyos

Akezét és labat tartsa tavol a vagoszerszamtol. . P
jogszabalyainak.

nc

N
Dﬂm

Az elhasznalodott elektromos termékek nem
helyezhet6k a haztartasi hulladékok kozé. Vigye
hivatalos Ujrahasznosito telephelyre.

Viseljen védokeszty(it

AN @)
N B

Bluetooth® === Egyendram
IPX5  Kiilsé behatasokkal szembeni védelem v Fesziltség
...Iperc  Percenként mm  Milliméter

n,  Uresjdrati fordulatszam

MEGJEGYZES: A Bluetooth® szévédjegy és logok a Bluetooth SIG, inc. bejegyzett védjegyei és az ilyen védjegyek EGO
altali hasznalata licenc alapjan torténik.
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JELLEMZOK

0

Névleges fesziiltség 56V ===
Alacsony: 1600 / perc
n Kozepes: 1800 / perc

Magas: 2000 / perc

Vagasi hossz

530 mm

Véagasi kapacitas 28 mm
Suly (ak’ku"mu’lat_c_)regyseg, 48kg
pengevédd nélkiil)
Javasolt Gizemi hémérséklet 0-40°C
Javasolt tarolasi hémérséklet -20°C-70°C
Javasolt toltési hémérséklet 5°C-40°C
. o 101 dB(A)
Mért hangteljesitmeényszint L, K=1,1 dB(A)
Hangnyomésszint 81 dB(A)
munkahelyzetben L, K=1,1dB(A)
Garantélt hangteljesitményszint
L, (2000/14/EK szerint) 102 dB(A)
2
Eliilss fogantyt %fg’ ?n <
Vibrécio a, ’
Hatso fogantyu 3,5 mis?
ganty K=1,5 m/s?

u Anévleges rezgési 6ssz&rték mérése standard bevizsgalasi
modszerrel tortént, és hasznalataval a szerszamok

egymassal dsszehasonlithatok.

= Anévleges rezgési 6sszérték a kockazat elézetes

felméréséhez is felhasznélhato.

MEGJEGYZES: A rezgés-kibocsatas az elektromos
szerszam aktualis hasznélata kdzben eltérhet attol a
névleges értéktdl, amellyel a szerszamot hasznaljak: a
kezeld védelme érdekében a hasznalonak keszty(it és
hallasvédét kell hasznélnia mikddtetés kdzben.

LEIRAS

ISMERJE MEG A SOVENYNYIROT (A1 abra)

1. Vallszij
2. Tengely

3. Kézvéds

4. Eluls6 fogantyu

Akkumulator allapotjelzé
Sebességjelzd

Sebességfokozat gomb
Hatsé fogantyl
10. Inditékapcsold

5
6
7. Bluetooth® jelz6
8
9

11. Reteszeld kar

12. Vallpanthurok

13. Oldalfogantyu

14. Kioldd kar

15. Pengeszdg-beallitd fogantyl
16. Rogzitékar

17. Pengevég-védd

18. Penge

19. Pengetarto

20. Imbuszkulcs

21. Pengevédd

22. Akkumulator kioldogomb
23. Zar

A CSOMAG TARTALMA (A1 ABRA)
(OSSZESZERELES

FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész sériilt vagy
hianyzik, akkor addig ne hasznalja a terméket, amig

az alkatrész(ek) cseréje meg nem torténik. Sérlilt vagy
hianyz6 alkatrészekkel torténd hasznalat stlyos személyi
sérilést okozhat.

FIGYELMEZTETES: Ne probalja megvaltoztatni a
terméket, és ne készitsen hozza tartozékokat, amelyek
nem javasoltak ehhez a termékhez. Barmilyen modositas
vagy véltoztatas helytelen hasznalatnak minésul, és
veszélyes feltételeket teremthet, amely sulyos személyi
seriiléssel végzédhet.

FIGYELMEZTETES: Az akar stilyos személyi sériilést
okoz6 véletlenszer( inditas elkerilése érdekében mindig
vegye ki az akkumulatoregységet a szerszambol, amikor
Osszeszereli az alkatrészeket.

AZ OLDALFOGANTYU FELSZERELESE ES

BEALLITASA
1. Allitsa le a motort, és vegye ki az
akkumulatoregységet.

2. Lazitsa meg és tavolitsa el a gyorskioldd
kart, a rogzit6kapcsot és a szarnyas anyat az
oldalfogantydrol (B1. abra).

134
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Oldalfogantyu B-3 [Szérnyas anya

B-2 | Gyorskioldd kar B-4 |Rdgzitékapocs

3. Tolja az oldalfogantydt a tengelyre, a vallpant-
hurok és az eliils6 fogantyu kozé. Ezutan illessze a
rogzitdkapcsot a fogantyu nyilasaba (B2 abra).

4. Szerelie fel a gyorskioldé kart, és hizza meg a
szarnyas anyat. Ugyeljen arra, hogy az oldalfogantyd
felfelé, a hatsé fogantyu teteje felé nézzen (B3 abra).

5. Hulzza fel a gyorskioldo kart az oldalfoganty
kényelmes mikddési helyzetbe mozgatasahoz/
forgatasahoz (B4 abra).

6. Zérja le a gyorskioldo kart az oldalfogantyu
rogzitéséhez.

AVALLSZiJ FELSZERELESE

Nyomja le a vallpant karabinerét a kinyitashoz, és
csatlakoztassa a vallpant akasztéjahoz (C1 abra).

A szij kioldasanak kétféle madja van. Vegye le a vallarol
(C2 ébra), vagy nyomja le a karabinert, és vegye le a
vallpantot az akasztojarol (C3 abra).

A vallszij viselése soran semmilyen mas hordhaté eszkdz
nem akadalyozhatja a vallszij kioldasat és eltavolitasat.

A FIGYELMEZTETES: Ha vészhelyzet adddik, akkor
azonnal vegye le a vallardl, fiiggetlenil attdl, hogyan van
feltéve a szij.

Ne hasznalja a szimpla és a dupla vallszijat egyidejlleg.
AVAGOPENGEK OSSZEHAJTASA ES KIHAJTASA

A kihajtashoz
1. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a pengevédo a helyén

van, és az akkumulatort eltavolitotta a sévénynyirébol.

2. Nyomja vissza a kézvédé also részét az oldalfogantyu
felé, hogy a hegyvédd kioldodjon a kézvéddn lévo
tartoblokkbdl (D1 &bra).

3. Nyomja meg és tartsa lenyomva a kioldd kart,
forgassa el a pengeszog-beallitd fogantyut, hogy
kihajthassa a vagépengét a tarolasi helyzetbdl a
kivant vagasi pozicioba (D1, D2 &bra).

D-1 |Chrani¢ hrotu D-4 |ZajiStovaci kolik

D-2 |Opérny blok D-5 |Zarézka

D-3 |Chranic rukou

4. Oldja ki a kioldé kart. Egy jol hallhaté kattanas jelzi,
hogy a rogzitépecek a rogzitdkapocsba ugrott.

>
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Az 6sszehajtashoz (D3 abra)

1. Gydz8djon meg arrdl, hogy a pengevédsd a helyén
van, és az akkumulatort eltavolitotta a sévénynyirébol.

2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a kioldo kart,
forgassa el a pengesz6g-bedllitd fogantydt, hogy a
vagopengéket a tengely mellé hajthassa.

3. Oldja ki a kiold¢ kart.

Nyomja vissza a kézvédd alsé részét az oldalfogantyl
felé, hogy a hegyvédé becsuszhasson, majd engedje
el a kézvédét, hogy a hegyvédo rafekiidhessen a
tartoblokkra.

A VAGOPENGEK SZOGENEK BEALLITASA (E

ABRA)

Avagopengék szoge 3 kiilonboz pozicioba allithato

FELFELE és 6 poziciéba LEFELE a megfelelé mikddési

pozicié eléréséhez. Hasznalat el6tt allitsa a vagofejet a

megfeleld miikodési pozicidba.

1. Gy6z8djon meg arrdl, hogy a pengevédsd a helyén
van, és az akkumulatort eltavolitotta a sévénynyirébol.

2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a kioldd kart,
forgassa el a pengesz6g-beallitd fogantydt, hogy a
vagopengéket a kivant vagasi pozicioba hajthassa
(D2 &bra).

3. Oldja ki a kioldo kart. Egy hallhato kattanas jelzi, hogy
a rogzitépecek a helyére keriilt.

MEGJEGYZES: Ellendrizze és gy6z6djon meg arrol,
hogy a régzitécsap biztonsagosan illeszkedik az egyik
rogzitékapocsba

HASZNALAT

A FIGYELMEZTETES: Soha ne vagjon elektromos
vezetékek vagy aramforrasok kézelében. Ha a vagopengék
elektromos kabelbe vagy vezetékbe akadnak, akkor NE
ERJEN A VAGOPENGEHEZ VAGY AZ ALUMINIUM
RUDHOZ! ELEKTROMOS ARAM ALA KERULHETNEK,
AMI IGEN VESZELYES. A sévénynyirét tovabbra is

a szigetelt hatso foganty(nal tartsa, vagy Ontl tavol
biztonsagosan tegye le. Mielétt megprébalja kiszabaditani
a pengét a vezetékbdl, valassza le az elektromos aramot a
sérllt vezetékrdl. Ha a vagdpengéhez vagy a sévénynyird
adapter mas vezetoképes alkatrészeihez, vagy aram alatt
|évd elektromos vezetékekhez ér, akkor az halalos vagy
sulyos seériléssel jaro aramitést szenvedhet.

A FIGYELMEZTETES: Ugyeljen ra nehogy a
termékkel szerzett jartassaga miatt 6vatlanna valjon.
Emlékezzen arra, hogy a masodperc téredéke alatt torténd
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A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen oldalso
véddlemezzel ellatott védészemiveget és hallasvédot.
Amennyiben nem ezt teszi, targyak reptilhetnek a
szemébe, és mas komoly sérilések keletkezhetnek.

A FIGYELMEZTETES: A véletlenszerii inditas
elkertilése érdekében, amely stlyos személyi sérilést
okozhat, mindig vegye ki az akkumulatoregységet a
szerszambol, amikor 6sszeszereli az alkatrészeket,
bedllitasokat, tisztitast végez, vagy amikor nem hasznélja.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne hasznalion a termék
gyartdja altal nem javasolt tartozékokat. A nem javasolt
tartozékok hasznalata sulyos személyi sériiléseket
okozhat.

Minden hasznalat el6tt ellenérizze a teljes terméket
sérilések, hianyzo vagy laza alkatrészek, pl. csavarok,
anyak, alatétek, sapkak stb. szempontjabol. Biztonsagosan
huzzon meg minden rogzitét és sapkat, és ne hasznalja a
terméket addig, amig a sérlilt vagy hianyz¢ alkatrészeket
ki nem cserélték.

ALKALMAZASOK

Aterméket 28 mm-nél kisebb atmérsjli agakkal rendelkezé,
alacsony és magas sovények és bokrok, vagy hasonld
névények nyirasahoz hasznalhatja.

MEGJEGYZES: A szerszamot kizarolag a meghatarozott
célokra hasznélja. Barmilyen méas hasznalat helytelen
hasznalatnak mindsiil.

A PENGEVEDO ELTAVOLITASA/FELHELYEZESE

(F abra)

A\ FIGYELMEZTETES: A pengevéds le- és

felszerelése soran mindig hasznaljon védokesztyit.

Legyen dvatos a pengével, és védje a kezét, hogy ne

vaghassa el a penge.

1. Asovénynyirét felszerelt pengevéddvel szallitjuk.
Hasznalat el6tt csusztassa le a pengevédét a penge
mentén, és tavolitsa el.

2. Hasznalat utan és a sovénynyird tarolasa vagy
szallitasa el6tt tisztitsa meg a pengét, és csusztassa
ra a véddt, lefedve a penge teljes hosszat, és
ellendrizze, hogy a nyitott oldal felfelé nézzen.

AZ AKKUMULATOR CSATLAKOZTATASA/
LEVALASZTASA

Csak az A2 4bran felsorolt EGO
akkumulatoregységeket és téltéket hasznalja.

MEGJEGYZES: Az els6 hasznalat elétt teljesen
toltse fel az akkumulatoregységet.

Csatlakoztatas (G1 abra)

Igazitsa az akkumulator bordait a gép akkumulator
portjaban 1év4 rogzitényilasokhoz, és csisztassa az
akkumulatort, amig a helyére nem kattan.

Kivétel (G2 abra)
Nyomja meg az akkumulatorkioldé gombot, és az
akkumulatoregység kiold a reteszbél.

A FIGYELMEZTETES: Mindig tigyeljen a laba

alatti teriiletre, gyermekekre vagy kis allatokra, amikor
megnyomja az akkumulator-kioldé gombot. Sulyos sériilést
okozhat, ha az akkumulatoregység kiesik. SOHA ne vegye
ki az akkumulatoregységet magasan lévé helyzetben.

A GEP TARTASA

Tartsa a s6vénynyirot egyik kezével a hatso fogantyun,
masik kezével az ellilsé fogantyln vagy az oldalfogantytn
(H1, H2 &bra).

A FIGYELMEZTETES: A sovénynyiro fogantytit
mindig két kézzel tartsa. Soha ne tartsa a sévényt az
egyik kezével, és ne miikddtesse a sévénynyirot a masik
kezével. Amennyiben ezt a figyelmeztetést nem veszi
figyelembe, az stlyos sériilést okozhat.

A GEP BEINDITASA/LEALLITASA

Miikddtetés elétt vegye le a pengevédét, és tartsa

a sovénynyirot két kézzel, az egyik kezével a hatsd
fogantyat, a masikkal az eliilsé fogantyut. Majd tigyeljen
a kiegyensulyozott testhelyzetre, egyenes tartasra és
megfeleld vagasi tavolsagra. Ugyeljen arra, hogy a
vagdpenge ne érjen a talajhoz vagy mas targyakhoz.

Inditas (J abra)

1. Mozgassa elére a reteszel6 kart, majd nyomja meg az
inditékapcsolét az inditashoz.

2. Minél tovabb nyomjék az inditékapcsolét, annal
nagyobb lesz a sebesség. A sebességet az aktualis
feladat elvégzésének megfeleléen allitsa be.

MEGJEGYZES: A motor csak akkor indul el, ha

a reteszel6 kart eldre toljak, és ezzel egyiitt az

inditdkapcsolét lenyomjak.

Leallitas
Vigye tavolabb a gépet a vagasi teriilettdl, és engedje el az
inditokapcsolot a ledllitashoz.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig vegye ki az
akkumulatoregységet a gépbdl, ha sziinetet tart a
munkaban, vagy befejezte a munkat.

SEBESSEGFOKOZAT VALTASA (K)

A gép harom sebességfokozattal rendelkezik. A sebesség
maéd kapcsoléjanak minden egyes megnyomasakor
véltozik a sebesség.
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A sebességjelz6 az aktiv sebesség allapotat mutatja:
Egy lampa alacsony sebességnél, két lampa kdzepes
sebességnél, és harom lampa nagy sebességnél. Az
alacsony sebességfokozatnal jobban iranyithaté a
szerszam, és hosszabb (izemidé marad toltésenként.

MEGJEGYZES: A sebességfokozat bedllithatd a gép
bekapcsolasa el6tt VAGY mikddés kézben.

Ha a gépet szilinet utan Ujrainditja, a sebességfokozat
visszaall az el6z8 sebességre.

r
=00
L
AKKUMULATOR ALLAPOTJELZG ES
SEBESSEGJELZ0 (K)

Az akkumulator allapotjelzéje az akkumulatoregység
toltottségi szintjét és miikodési allapotat mutatja, a
sebességjelz6 pedig a gép mikddési allapotat mutatja az
alabbi tablazat szerint. Az akkumulator allapotjelzéje és
sebességjelzdje vilagit, amikor a gépet elinditjak VAGY a
sebességfokozat gombot megnyomjak.

K-1 [Sebességjelzd K-3 |Sebességfokozat gomb
K2 [Bluetootn®jelzs  [Ke4 [Arkumulator
allapotjelzé
Jelzéfények Jelentés
. Az akkumulator toltéttségi szintje 20% és 100%
Folyamatos z6ld [ ] Kozt van
C - Az akkumulator toltottségi szintjie 10% és 20%
Villog6 z0ld '//q\\ koz6tt van
Folyamatos - Az akkumulator toltottségi szintje kevesebb,
piros mint 10%
Akkumulator . . pmma’- Az akkumulatoregység majdnem lemertilt, és
allapotjelzd Pirosan vilog 'ﬂ: azonnal fel kel tolteni.
Az akkumulatorcsomag tulmelegedett.
Folyamatos Hiitse le az akkumulatoregységet 67°C alatti
narancssarga hémérsékletre. Lasd alabb az ,Akkumulator
tulmelegedése elleni védelem” cim(i részt
Az akkumulatoregység elektronikai hibaja.
Felvaltva YTV Cserélje ki az akkumulatoregységet, vagy
pirosan/zolden - - \E 3,/ : \5 Iépjen kapcsolatba az EGO Ugyfélszolgalataval.
villog Lasd alabb ,Az akkumulator elektronikai
hibavédelme” cimi részt.
Folyamatos zold [} A gép megfeleléen mikodik.
-
Seb?ss'égjelzé Folvamatos Agép tlimelegedett. Hiitse le a gépet, amig a
(az dbrékon a nar);ncssér a hémérséklet 80°C ala nem csdkken. Lasd alabb ,A
nagy sebesség g gép tulmelegedés elleni védelme” cim részt.
lathatd)
Narancssargan A gép tulterhelt. Lasd alabb a ,A gép tllterhelés
villog elleni védelme” cimd részt.
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Akkumulator tulmelegedése elleni védelem

Ha az akkumultor hémérséklete miikddés kdzben
meghaladja a 70°C-ot, a hémérsékletvédd aramkor
azonnal lekapcsolja a gépet, hogy megévja az
akkumulatort a tilmelegedéstdl. Az akkumulétor
allapotjelzéje folyamatos narancssargan vilagit. Engedje
el az inditokapcsolot, és varja meg, amig a tilmelegedett
akkumulator lehdil, és a jelz6fény zéldre valt, majd inditsa
ljra a gépet.

Az akkumulator elektronikai hibavédelme

Amikor az akkumulatoregységnél elektronikai hiba
jelentkezik, az akkumulator allapotjelzéje felvaltva pirosan/
z6lden villog, és a gép 3 masodpercen beliil kikapcsol.
Cserélje ki az akkumulatoregységet, vagy lépjen
kapcsolatba az EGO (igyfélszolgalataval.

A gép talterhelés elleni védelme

A gép beépitett tllterhelés elleni védelemmel rendelkezik.
Ha a gép tulterhelt, a motor leall, és a sebességjelzd
narancssargan villog. Vegye ki az akkumulatoregységet a
gépbdl, majd helyezze vissza az akkumulatoregységet, és
inditsa Ujra a gépet. Csokkentse a gép terhelését, kerilje a
tul hosszl vagy tliméretezett vagoszalat vagy a nehéz/fas
cserjék vagasat.

A gép tulmelegedés elleni védelme

Ha a gép hémérséklete miikddés kdzben meghaladja a
90°C-ot, a hémérsékletvédd aramkor azonnal ledllitja a
gépet, hogy védje a tliimelegedés okozta karosodastol.
A sebességjelzé folyamatosan narancssargan vilagit.
Engedje el az inditokapcsolot, és varja meg, amig a
tulmelegedett gép lehdl, és a sebességjelz6 zéldre valt,
majd inditsa Ujra a gépet.

BLUETOOTH® VEZETEK NELKULI TECHNOLOGIA

A beépitett Bluetooth® vezeték nélkiili technoldgiaval
rendelkez8 termékek az On mobileszkdzén vagy EGO
Bluetooth® Gateway eszkdzén keresztiil csatlakozhatnak
az EGO Connect szolgaltatdsokhoz. A csatlakoztatott
termékek és szolgaltatasok teljes valasztékarol, valamint
a csatlakoztatasi utasitdsokrél az alabbi QR-kdd
beolvasasaval vagy a www.egopowerplus.eu/connect
weboldalon tajékozédhat.

A Bluetooth® szimbolum
csatlakoztatva van.

2GS

=GO

oE:

vilagit, ha a gép

SOVENYNYIRO HASZNALATA

A FIGYELMEZTETES: Egyszerre ne vagjon til sokat
vagy siirli bozétot. Ekkor a pengék megakadhatnak vagy
lelassulhatnak, igy csokkentve a vagasi képességet.

A FIGYELMEZTETES: A stilyos személyi sériilés
megelézése érdekében tartsa tavol a kezét a pengéktél.
Ne prébalja meg eltavolitani a vagott anyagot, és ne
tartsa a vagandé anyagot, amig a pengék mozgasban
vannak. Ellendrizze, hogy a pengék teljesen ledlltak-e,

és az akkumulatoregységet kivették-e, miel6tt eltavolitja

a beakadt anyagot a pengékbdl. Ne fogja meg a
vagopengéket vagy a pengék végét, amikor felveszi, vagy
tartja az egységet.

A FIGYELMEZTETES: Minden hasznalat eléit tisztitsa
meg a nyirni kivént terlletet. Tavolitson el minden targyat,
pl. kabeleket, lampakat, vezetékeket vagy zsinérokat,

amelyek beakadhatnak a pengébe, és stlyos személyi
sérlilést okozhatnak.

MEGJEGYZES: Az (j kinovések vagasanal széles

mozdulatokat végezzen, hogy az agak kozvetlentl a

vagopengére essenek. A régebbi kindvések vagasanal

a flirészel6 mozgas alkalmas a vastagabb &gakhoz.

Javasoljuk, hogy elészér a nagy 4gakat vagja le nem

motoros kézi flirésszel vagy agnyesével.

Vagas a talajhoz kozel

1. Allitsa a vagopengéket megfeleld szogbe.

2. Mozgassa a sGvénynyirot ivesen jobbra és balra, és
ne tartsa a vagoépengét a talajon (L abra).

A sovény oldalanak vagasa (M1, M2 abra)

1. Allitsa a vagopengéket megfeleld szogbe.

2. Lassan mozgassa fel és le a sGvénynyirot ivesen,
mikdzben a sévény mentén halad.

A sdveény tetejének levagasa (N abra)

1. Tartsa a vagopengéket 0° és 10° kdzotti szégben a
sovény tetejéhez képest.

2. Avagas kdzben vizszintesen, ivesen mozgassa a
sovénynyirot.

Fej felett végzett vagas (P1, P2 abra)

1. Allitsa a vagépengéket teljesen a megfelelé szogbe.

2. Tartsa a s6vénynyirét, és mozgassa ivesen, hogy
maximalisan kihaszndlja a hatétavolsagat.
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A FIGYELMEZTETES: Barmilyen fej feleti
munkavégzési pozicio faraszto lehet. A balesetek
kockézatanak minimalizalasa érdekében csak rovid
ideig dolgozzon ebben a pozicioban. Allitsa a pengék
délésszogét maximalisra, hogy a gépet alacsonyabb,
kevésbé faraszto helyzetben tarthassa, mikdzben
megfeleld hatotavolsagot biztosit.

KARBANTARTAS

A\ FIGYELMEZTETES: Szenizeléskor csak azonos
cserealkatrészeket hasznaljon. Barmilyen mas alkatrész
hasznalata veszélyt okozhat, vagy megrongalhatja

a terméket. A biztonsagossag és megbizhatdsag
biztositasa érdekében minden javitast szakképzett
szerviztechnikusnak kell elvégeznie.

A FIGYELMEZTETES: A stlyos személyi
sérilések elkerllése érdekében mindig vegye ki
az akkumulétoregységet a termékbodl tisztitas vagy
karbantartas alatt.

A FIGYELMEZTETES: A pengék élesek. A
vagbszerkezet kezelésénél viseljen csliszasgatlo,
nagy teherbirasu véddkeszty(it. Ne tegye a kezét
vagy ujjait a pengék kozé, vagy olyan pozicioba, ahol
beszorulhat vagy megvéaghatja. SOHA NE érjen a
pengékhez, és ne ellendrizze az egységet behelyezett
akkumulatoregységgel.

TISZTITAS

= Hasznaljon puha kefét a szennyezddéseknek a
leveg6 bemeneti nyilasokbdl és a pengérdl vald
eltavolitdsahoz.

A gyanta és mas ragados maradvany eltavolitasahoz
fujja be a pengéket gyantaoldd szerrel. Rovid ideig
inditsa be a motort, hogy az oldészer egyenletesen el
legyen osztva.

n Afelliletet széraz ruhaval tordlje at.

A FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznaljon vizet

a sovénynyiré tisztitashoz. A miianyag alkatrészek
tisztitasahoz ne hasznaljon oldoszereket. A legtobb
miianyag a kereskedelemben kaphaté oldészerek
hatésara sériilésnek van kitéve. Hasznéljon tiszta ruhat a
szennyezG8dés, por, olaj, zsir, stb. eltavolitasahoz.

A sévénynyiré teljes szervizelését — a karbantartasi
Utmutatéban felsorolt elemek kivételével — szakképzett,
sovénynyirokkal foglalkozé szakember végezze.

A PENGEK ELEZESE

Ha a vagasi teljesitmény és a gép viselkedése romlani
kezd, élezze meg a pengéket. Javasoljuk, hogy a
vagopengék élezését hozzaérté szakember végezze el.
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MEGJEGYZES: Ne miikidtesse a sévénynyirot tompa
vagy seérilt pengével. Ez tulterhelést okozhat, és a vagasi
eredmény nem lesz megfeleld.

A PENGEK KENESE (Q abra)

A penge legjobb miikddése és hosszabb élettartama
érdekében minden hasznalat elétt és utan kenje be a
sGvénynyiro pengéjét kdnny( gépolajjal.
1. Vegye ki az akkumulatoregységet a sdvénynyirobol.
2. Helyezze a s6vénynyirot sima feliletre. Vigyen fel
némi konny( olajat a felsé penge élére.
MEGJEGYZES: Ha hosszabb ideig kell hasznalnia a
sOvénynyirot, ajanlatos szlinetet tartani és kivenni az
akkumulatort, hogy megolajozhassa a pengét.
MEGJEGYZES: Ha a fels6 pengék teljesen egy vonalban
vannak az alsokkal, inditsa el a sovénynyirét, majd allitsa
le, hogy a kenés el6tt eltolja a pengéket.
MEGJEGYZES: Ne miikidtesse a sévénynyirot tompa
vagy seérilt vagopengével. Ez tulterhelést okozhat, és
hidnyos véagasi eredményt okozhat.

SEBESSEGVALTO OLAJOZASA

Alegjobb mikddés és a hosszabb élettartam érdekében a
szerelvényburkolatot specidlis zsirral kell bekenni (minden
alkalommal kortlbelul 4-5 ml) 50 6ranként.

A specialis kenéanyagnak meg kell felelnie az alabbi
kévetelményeknek:

1. ADIN51818: NLGI-2 kiipbehatolasi fokba tartozik.

2. Polikarbamid s(iritébod + szintetikus kendolajbél all.

3. Kivalo alacsony-hémérsékletii inditas, EP, mechanikus
nyiras, kopasallé és oxidacios stabilitas tulajdonsagok.

4. Az lizemi hémérsékletnek -40~180°C kozott kell
lennie.

Tavolitsa el az akkumulatort és a tomitécsavarokat
(R1, R2, R3 abra).

MEGJEGYZES: Hasznaljon 5 mm-es imbuszkulcsot
(nem tartozék) az 1-4 témitécsavarokhoz, a mellékelt
imbuszkulcs segitségével tavolitsa el az 5 tdmitécsavart.

A sebességvalto fogaskerekeinek kenése az olajnyilason
keresztlil.

R-

BN

1.tdmitécsavar R-4 |4.tomitdcsavar

R-2 |2.tomitdcsavar R-5 |5.tomitdcsavar

R-3 [3.tomitécsavar
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A FIGYELMEZTETES: A 4 tomit6csavart nem szabad
elvesziteni. Ha ezek nélkiil hasznaljak a gépet, az a
felhasznalo sértilését okozhatja. A gép hasznalata elétt
feltétlendl rogzitse a helyére.

SZALLITAS ES TAROLAS

m Tarolas vagy szallitas elétt mindig helyezze ra a
pengevédot a pengére. Legyen elévigyazatos, ne érjen
a penge éles fogaihoz. A helytakarékossag érdekében

hajtsa 6ssze a sdvénynyirét a tarolasi helyzetbe
allitashoz (lasd D1 &bra)

= Térolas el6tt alaposan tisztitsa meg a sévénynyirot.

= Asdvénynyirét beltéren, olyan szaraz helyen tarolja,
amelyhez gyermekek nem tudnak hozzaférni.

= Tartsa tavol maro hatasu szerektél, példaul kerti
vegyszerektdl, és jégmentesitd sotol.

Kornyezetvédelem

Ne dobja az elektromos felszerelést, az
elhasznalt akkumulatort és a toltét a
haztartasi hulladékok kozé!

Vigye hivatalos Ujrahasznosité telephelyre,
és tegye hozzaférhetévé a szelektiv

I gy(jtéshez. Az elektromos eszkdzoket
megfeleld kérnyezetbarat jrahasznositd
lizembe kell vinni.
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HIBAELHARITAS

PROBLEMA | OK MEGOLDAS
» Az akkumulatoregység nincs m Csatlakoztassa az akkumulatoregységet a
csatlakoztatva a sdvénynyiréba. sévénynyiréhoz.
= Nincs elektromos kapcsolat = Vegye ki az akkumulatoregységet, ellendrizze
a sévénynyiré és az a csatlakozasokat, és helyezze vissza az
akkumulatoregység kozott. akkumulatoregységet.

Az akkumulatoregység lemeriilt.

Toltse fel az akkumulatoregységet.

Az akkumulatoregység tal

Tavolitsa el az akkumulatoregységet, és hiitse

forro. Lasd az ,Akkumulator az akkumulatort, amig a hémérséklet 67 °C ala
tilmelegedése elleni védelem” cim(i csokken.
fejezetet.
= Asdvénynyird tal forro. Lasd ,Agép | = Vegye ki az akkumulatoregységet, és varjon, amig a
tulmelegedés elleni védelme” cim(i sévénynyird hémérséklete 80 °C ala nem csokken.
L L fejezetet.
A sovénynyird
nem mukodik. = A sGvénynyirét alacsony » Helyezze az akkumulatoregységet és a gépet

hémérsékleten kell hasznalni. szobah6mérsékletl helyre (0 °C felett), és toltse fel
teliesen. Ha a gép tovabbra sem mikédik, forduljon
az EGO Ugyfélszolgalatahoz.

Areteszel6 kart és az Mozgassa el6re a reteszeld kart, és egyidejiileg
inditokapcsolot nem egyidejlleg nyomja meg az inditokapcsolot.
nyomjak meg.

A penge beakadt. Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbél,
Gvatosan tavolitsa el az elzarodast, majd helyezze

vissza az akkumulatoregységet a szerszamba.

Az akkumulatoregységnél Cserélje ki az akkumulatoregységet, vagy lépjen
elektronikai hiba merdilt fel. Lasd kapcsolatba az EGO ligyfélszolgalataval.

Az akkumulator elektronikai
hibavédelme” cimii fejezetet.

Kenje meg a pengéket a jelen kézikényv ,A PENGEK
KENESE” cim(i részben talalhato utasitasok szerint.

Széraz vagy rozsdas pengék.

A pengék vagy pengetartd elgdrbuilt.

Cserélje ki Uj pengére vagy tartora. Forduljon
az EGO szervizkézponthoz a penge vagy tartd

Rendkivil kicseréléséhez.
magas vibracio
vagy zaj. m Elgorbiilt vagy sériilt fog. u Cserélje ki egy Uj pengére. Forduljon az EGO

szervizkdzponthoz a penge kicseréléséhez.

Laza csavarok.

Ellendrizze az 6sszes laza csavart. Hasznaljon
allithatd csavarkulcsot és a mellékelt imbuszkulcsot
a meglazult csavarok meghtzasahoz.
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GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Kérjlik, latogasson el az egopowerplus.com oldalra, ahol megtalalja a részletes EGO garancidlis feltételeket.
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Traducerea instructiunilor originale —
a
aa—

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A AVERTISMENT: Riscuri reziduale! Persoanele cu dispozitive electronice precum stimulatoare cardiace ar trebui
sa se consulte cu medicul (medicii) inainte de a utiliza acest produs. Functionarea echipamentelor electrice in imediata
apropiere a unui stimulator cardiac ar putea provoca interferente sau defectiuni ale stimulatorului cardiac.

A\ AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea produsului, toate reparatiile trebuie efectuate de catre un tehnician
de service autorizat.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti toate instructiunile privind siguranta din acest Manual de
utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind siguranta precum “PERICOL”, “AVERTIZARE" si “ATENTIE” inainte
de a utiliza aceasta scula. Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/
sau vatamari corporale grave.

PASTRATI TOATE AVERTIZARILE §I INSTRUCTIUNILE PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA.
SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

A AVERTISMENT: Exploatarea oricaror scule electrice se poate solda cu ricosarea de obiecte straine in ochii
dumneavoastra, ceea ce se poate solda cu vatamarea grava a ochilor. Inainte de a incepe sa utilizati scula electrica,
echipati-va intotdeauna cu ochelari de protectie cu aparatori laterale si viziera pentru fata, atunci cand este nevoie. Va
recomandam sa purtati o viziera lata de protectie peste ochelarii de vedere sau ochelari de protectie standard cu apéaratori
laterale.

Pentru a reduce riscul de accidentri, utilizatorul

Alertd privind siguranta o ) . -
P guran} trebuie s& citeasca manualul de instructiuni.

Pentru a preveni electrocutarea, nu actionati la mai

putin de 15 m de liniile electrice aeriene. Contactul m
sau utilizarea in apropierea liniilor electrice poate

provoca vatamari grave sau electrocutari care pot duce

la deces.

Nivel de putere acustica garantat. Emisii sonore in
mediul inconjurator conform Directivei comunitare
europene.

> 9

—
g
]

Nu utilizati acest produs in ploaie si nu-l lasati in

Purtati echipament de protectie oculara Lo N
’ ’ exterior in timp ce ploua.

@

Purtati echipament de protectie a capului

N

europene aplicabile.

Acest produs este in conformitate cu legislatia

aplicabild din Marea Britanie.

€ Acest produs este in conformitate cu directivele
Tineti méinile si picioarele departe de scula de taiere E

nc

Deseurile produselor electrice nu trebuie s& fie
eliminate fmpreund cu deseurile menajere. Predati-le
unui punct de reciclare autorizat.

Purtati manusi de protectie

N P

Bluetooth® ===  Curent continuu

Grad de protectie impotriva factorilor externi \ Tensiune

Pe minut mm  Milimetru

Turatie de mers in gol

NOTA: Marca verbala si logo-urile Bluetooth® sunt marci comerciale fnregistrate detinute de Bluetooth SIG, inc. si orice
utilizare a acestor marci de catre EGO este sub licenta.
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SPECIFICATII

Tensiune nominala 56V ===
Joasd: 1600 /min
n, Medie: 1800 /min
Ridicatd: 2000 /min
Lungime de taiere 530 mm
Capacitate de taiere 28 mm
Greutate (fara set de
- < |4,8kg
acumulatori, garda pentru lama)
Temperaturav de functionare 0-40°C
recomandata
Temperaturav de depozitare 20°C-70°C
recomandata
Temperaturz{ de incércare 5°C - 40°C
recomandata
Nivel de putere sonora masurata {101 dB(A)
Lan K=1,1dB(A)
Nivel de presiune sonora in 81 dB(A)
pozitia operatorului L, K=1,1dB(A)
Nivel de putere sonora garantata
Lin 102 dB(A)
(conform directivei 2000/14/CE)
R 3,9 m/s?
- Maner frontal K=15 m/s?
Vibratii a,
Maner posterior 3,5 mis?
p K=1,5 m/s?

= Valoarea totala declaraté a vibratiilor a fost masuraté in
conformitate cu 0 metoda standard de testare si poate fi
utilizata pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totald declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise in timpul utilizérii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie sa poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizérii efective a produsului.

DESCRIERE

DESCRIEREA TRIMMERULUI DE GARD VIU ( (Fig. A1)
1. Curea de umar

2. Tia

3. Aparatoare maini

4. Maner frontal

5. Indicator de stare a bateriei
6. Indicator de viteza

7. Indicator Bluetooth®

8. Butonul mod vitezd

9. Maner posterior

10. Trégaci declansator

11. Maneta de blocare

12. Bucla curea de umar

13. Maner auxiliar

14, Maneta de eliberare

15. Maner cu unghiul lamei

16. Clichet de blocare

17. Protector de varf

18. Lama

19. Suport pentru lama

20. Cheia hexagonala

21. Aparatoare lama

22. Buton de eliberare a acumulatorului
23. Zavor

LISTA COMPONENTELOR (FIG. A1)

ASAMBLARE

A AVERTISMENT: Daca unele piese sunt deteriorate
sau lipsesc, nu utilizati acest produs pand la inlocuirea
pieselor. Utilizarea acestui produs cu piese deteriorate sau
lipsa s-ar putea solda cu vatamari grave.

A\ AVERTISMENT: Nu incercati s& modificati acest
produs sau s& creati accesorii nerecomandate pentru
acest produs. Orice astfel de modificare sau schimbare
reprezintd o utilizare necorespunzatoare si se poate
solda cu conditii periculoase care pot conduce la posibile
vatamari grave.

A AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentala care ar putea cauza vatamari personale grave,
intotdeauna scoateti setul de acumulatori din masina cand
asamblati componente.

MONTAREA SI REGLAREA MANERULUI AUXILIAR

1. Opriti motorul si scoateti setul de acumulatori.

2. Slabiti si scoateti maneta de eliberare rapida, blocul
de strangere si piulita-fluture de pe manerul auxiliar
(Fig. B1).
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B-1 [Maner auxiliar B-3 |Piulita fluture
B-p |anetd de eliberare |, 1p1o: de fixare
rapida

3. Impingeti manerul auxiliar pe tija dintre bucla curelei
de umar si manerul frontal. Introduceti blocul de fixare
in fanta ménerului (Fig. B2).

4. Montati maneta de eliberare rapida si strangeti in
prealabil piulita cu aripi. Asigurati-va ca manerul
auxiliar este indreptat in sus si este orientat spre
partea superioara a manerului posterior (Fig. B3).

5. Trageti maneta cu eliberare rapida in sus pentru a
muta/roti ménerul buclei intr-o pozitie de operare
confortabild (Fig. B4).

6. Prindeti maneta de eliberare rapida pentru a fixa
ménerul auxiliar pe loc.

MONTAREA CURELEI DE UMAR

Apésati pe carabiniera curelei pentru a-o deschide si
fixati-o pe bucla de prindere a curelei de umar (Fig. C1).

Exista doua moduri de a elibera cureaua. Scoateti-o direct
de pe umar (Fig. C2) sau apasati carabiniera si deconectati
cureaua de umar de bucla curelei de umar (Fig. C3).
Atunci c&nd purtati cureaua, nici un alt purtabil nu ar trebui
sa interfereze cu eliberarea si indepartarea curelei.

AVERTISMENT: Dacé apare o urgenta, indepartati imediat
cureaua de pe umar, indiferent de modul de instalare a
curelei.

Nu utilizati simultan cureaua unica de umér si cureaua
dubla de umar cu suport de spate.

DESFASURAREA S| PLIEREA LAMELOR DE
TAIERE

Desfagurarea

1. Asigurati-va ca teaca lamei este la locul s&u si ca
bateria este scoasa din trimmerul de tuns gard viu.

2. impingegi partea inferioara a aparatoarei de mana
napoi spre manerul auxiliar pentru a elibera protectia
varfului de blocul de sustinere de pe aparatoarea de
mana (Fig. D1).

3. Apasati si mentineti apasata parghia de eliberare, rotiti
manerul unghiului lamei pentru a desfasura lamele
de taiere, din pozitia de depozitare in pozitia de taiere
dorita (Fig. D1, D2).

D-1 |Protector de varf D-4 |Stift de blocare

D-2 [Bloc de sustinere D-5 |Clichet de blocare

|D-3 |Apérétoare maini | | |

4. Eliberati maneta de eliberare a manerului Un clic
audibil indica faptul ca stiftul de blocare este cuplat
intr-unul dintre clichetele de blocare.

Plierea (Fig. D3)

1. Asigurati-va ca teaca lamei este la locul s&u si ca
bateria este scoasa din trimmerul de tuns gard viu.

2. Apasati si tineti apasata parghia de eliberare, rotiti
manerul unghiului lamei pentru a plia lamele de taiere
langa arbore.

3. Eliberati maneta de eliberare a manerului

4. Tmpingeti partea inferioara a apératoarei de mana
inapoi spre ménerul auxiliar pentru a permite protectiei
varfului sa intre, apoi eliberati aparatoarea pentru a va
asigura ca protectorul de varf se sprijina pe blocul de
sustinere.

REGLAREA UNGHIULUI LAMELOR DE TAIERE
(FIG. E)

Unghiul lamelor de taiere poate fi reglat in 3 pozitii diferite
IN'SUS si 6 pozitii IN JOS pentru a obtine o pozitie corecta
de lucru. Inainte de utilizare, reglati capul de taiere intr-o
pozitie de lucru adecvata pentru trimmerul de tuns gard viu.

1. Asigurati-vé ca teaca lamei este la locul s&u si ca
bateria este scoasa din trimmerul de tuns gard viu.

2. Apasati si mentineti apasata parghia de eliberare, rofiti
manerul unghiului lamei pentru a balansa lamele de
taiere in pozitia de taiere dorita (Fig. D2).

3. Eliberati maneta de eliberare a manerului Un clic
audibil indica faptul ca stiftul de blocare este cuplat.

OBSERVATIE: Verificati si asigurati-vé ca stiftul de

blocare este bine fixat intr-unul dintre clichetele de blocare.

FUNCTIONARE

A AVERTISMENT: Nu taiati niciodata in apropierea
liniilor electrice, a cablurilor electrice sau a altor surse
electrice. In cazul blocarii lamelor intr-un cablu electric
sau o linie electrics, NU ATINGETI LAMA DE TAIERE
SAU TIJA NEIYOLATA! ACESTEA POT FI PUSE SUB
TENSIUNE S| POT DEVENI FOARTE PERICULOASE.
Continuati sa tineti timmerul de gard viu de ménerul
posterior izolat sau asezati-I pe jos si la distantd de
dumneavoastra, intr-un mod sigur. Deconectati alimentarea
electrica de la cablul sau firul avariat inainte de a incerca
s& eliberati lame din cablu sau din fir. Contactul cu lama
de tdiere, cu alte parti conductoare ale trimmerului de
taiat gard viu sau contactul cu cablurile electrice ori liniile
sub tensiune poate fi fatal din cauza electrocutarii sau a
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A\ AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs sé va determine sa fiti neatent. Amintiti-va ca
o fractiune de secunda de neatentie este suficienta pentru
a provoca vatamari grave.

A\ AVERTISMENT: Purtati intotdeauna protectie
oculara cu scuturi laterale, impreund cu protectie pentru
auz. Nerespectarea acestei instructiuni ar putea avea ca
rezultat proiectarea in ochi a obiectelor si alte posibile
vatamari grave.

A AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentala care ar putea cauza vatamari personale grave,
Tntotdeauna scoateti setul de acumulatori din scula cand
asamblati componente, efectuati reglaje sau cand produsul
nu este utilizat.

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati nicio componenté sau
accesoriu care nu a fost recomandat de producétorul
acestui produs. Utilizarea de accesorii nerecomandate se
poate solda cu vatamari grave.

Tnaintea fiecarei utilizéri, inspectati intregul produs pentru
depistarea defectelor, componentelor lipsa sau slabite
precum suruburi, piulite, bolturi, capace etc. Strangeti bine
toate elementele de prindere si capacele si nu utilizati
acest produs daca piesele lipsa sau defecte nu sunt
Tnlocuite.

APLICATII

Puteti utiliza acest produs pentru taierea gardurilor vii joase
si fnalte, a arbustilor si tufisurilor si a materialelor similare
cu un diametru al ramurilor mai mic de 828 mm.
OBSERVATIE: Masina trebuie utilizatd numai in scopul
pentru care a fost proiectata. Orice alta utilizare este
considerata a fi caz de utilizare necorespunzétoare.

SCOATEREA/MONTAREA TECII LAMEI (Fig. F)
A\ AVERTISMENT: Purtati intotdeauna méanusi cand
indepartati sau instalati teaca lamei. Fiti atenti cu lama si
protejati-va mainile pentru a nu fi ranite de lama.

1. Trimmer-ul de tuns gard viu este livrat cu teaca lamei
instalata. Inainte de utilizare, glisati teaca lamei de-a
lungul coamei lamei si indepértati-l.

2. Dupa utilizare si inainte de depozitarea sau transportul
masinii de tuns gard viu, curatati lama si glisati teaca
lamei pe lama, acoperiti intreaga lungime a lamei si
asigurati-va cé partea deschisa este orientata in sus.

ATASAREA/DETASAREA BATERIEI

Utilizati numai seturile de acumulatori EGO si
incarcatoarele prezentate in Fig. A2.

NOTA: Reincércati complet setul de acumulatori
inaintea primei utilizari.

Pentru atasare (Fig. G1)

Aliniati nervurile bateriei cu sloturile de montare din portul
bateriei masinii si glisati acumulatorul pana cand acesta se
fixeaza in pozitie.

Pentru detasare (Fig. G2)

Apasati butonul de eliberare a bateriei si acumulatorul se
va decupla de opritor.

A AVERTISMENT: Intotdeauna acordati atentie
amplasamentului picioarelor dumneavoastra, a copiilor sau
animalelor de companie cand apasati butonul de detasare
al acumulatorului. In cazul caderii setului de acumulatori,
pot rezulta réniri grave. Nu detasati NICIODATA setul de
acumulatori cand va aflati la inéltime.

TINEREA MASINII

Tineti trimmerul de tuns gard viu cu 0 mana de manerul din
spate si cu cealalta mana de manerul din fatd sau méanerul
auxiliar (Fig. H1, H2).

A\ AVERTISMENT: Tntotdeauna pastrati-va ambele
maini pe méanerele trimmerului de gard viu. Nu tineti
niciodata arbustii cu 0 ména si s& operati trimmerul de
gard viu cu cealaltd. Nerespectarea acestui avertisment se
poate solda cu vatamari grave.

PORNIREA/OPRIREA TRIMMERULUI DE TUNS
IARBA

Inaintea utilizarii, indepértati aparatoarea lamei si apucati
trimmerul cu ambele maini, 0 m&na pe ménerul posterior si
cealaltd mana pe manerul frontal. Dupé care asigurati-va
ca aveti o pozitie echilibratd, stati vertical si la o distanta
adecvatd de taiere. Asigurati-va ca lama de taiere nu
atinge paméntul sau alte obiecte.

Pornirea (Fig. J)

1. Mutati maneta de blocare inainte, apoi apasati
comutatorul de declansare pentru a porni.

2. Cu cat comutatorul de declansare este apasat mai
mult, cu atét viteza este mai mare. Reglati viteza
pentru a se potrivi sarcinii de indeplinit.

OBSERVATIE: Motorul porneste numai atunci cand

maneta de blocare este deplasata inainte si declansatorul

este apasat in acelasi timp.

Oprirea
Mutati masina departe de zona de taiere si eliberati
comutatorul de declansare pentru a-| opri.

A AVERTISMENT: intotdeauna scoateti setul de
acumulatori din masina in timpul pauzelor de lucru si dupa
terminarea lucrarii.
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SCHIMBAREA MODULUI DE VITEZA (FIG. K)

Masina dispune de trei moduri de viteza. De fiecare data
cand este apasat comutatorul pentru modul de viteza,
viteza se va modifica.

Indicatorul de viteza va afisa starea vitezei active: O lumina
pentru viteza mica, doua lumini pentru viteza medie, trei
lumini pentru viteza mare. Intervalul viteze redusa asigura
un control mai bun al masinii si un timp de functionare mai
lung la fiecare incarcare.

OBSERVATIE: Modul de vitezé poate fi setat inainte ca
masina sa fie pornitd SAU in timpul functionarii.

Cand masina este pornitd din nou dupa o pauzd, modul de
viteza va reveni la viteza anterioara.
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K-1 |Indicator de vitezda  |K-3 [Butonul mod viteza
K-2 |Indicator Bluetooth® |K-4 | Inoicator de starea
bateriei

INDICATOR DE STARE A BATERIEI $I INDICATOR
DE VITEZA (FIG. K)

Indicatorul de stare a bateriei arata nivelul de incércare si
starea de functionare a acumulatorului, iar indicatorul de
viteza arata starea de functionare a masinii, asa cum se
arata in graficul de mai jos. Indicatorul de stare a bateriei
si indicatorul de viteza se vor ilumina atunci cdnd masina
este pornitd SAU cand este apasat butonul modului de
viteza.

Indicatori luminosi

Semnificatie

Verde continuu

Nivelul de incarcare a bateriei de la 20% la

- 100%
N\,
Verde intermitent N N Nivelul de incércare a bateriei de la 10% la 20%
AN
Rosu continuu [ ] Nivelul de incércare a bateriei mai mic de 10%
. . g Setul de acumulatori este aproape descarcat si
Indicator de Rosu intermitent 'ﬂ: trebuie incarcat imediat.

stare a bateriei

Setul de acumulatori este supraincalzit. Lasati
setul de acumulatori sa se raceasca pana

Portocaliu - .
) cand temperatura scade sub 67°C. Consultati
continuu ) . ! PR
sectiunea ,Protectia impotriva supraincalzirii
acumulatorului” mai jos
Eroarea electronica a acumulatorului. Tnlocuiti
Intermitent NYPRRNTY pachetul de baterii sau contactati centrul de
alternativ rosu/ -NEN- .- servicii pentru clienti EGO. Consultati sectiunea
verde ,Protectie impotriva erorilor electronice ale

acumulatorului * mai jos.

Verde continuu ] Masina functioneaza corect.
-
Indicator de Masina este supraincalzita. Se raceste masina
ez (i " Portocaliu ana cand temperatura scade sub 80 °C. A se
viteza (lustratile continuu \F/)edea Protect?a impotriva supraincalzirii
arata viteza AR P P
masinii‘ mai jos.
mare) 2
' Masina este supraincarcata. Consultati
Portocaliu v N \ - A
. . sectiunea "Protectia la suprasarcina a masinii
intermitent ’ ’ ’

de mai jos.
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Protectia impotriva supraincalzirii acumulatorului

Dacé temperatura bateriei depaseste 70°C in timpul
functionérii, circuitul de protectie la temperaturd va

opri imediat masina pentru a proteja acumulatorul de
deteriorarea supraincalzirii. Indicatorul de stare a bateriei
va straluci portocaliu solid. Eliberati declansatorul si
asteptati pana cand bateria supra-incélzita se raceste si
indicatorul devine verde, apoi reporniti masina.

Protectie impotriva erorilor electronice ale
acumulatorului

Cand apare eroarea electronica a acumulatorului,
rechizitorul pentru starea bateriei va clipi alternativ rosu/
verde, iar masina se va opri in 3 secunde. Inlocuitj
pachetul de baterii sau contactati centrul de servicii pentru
clienti EGO.

Protectia la suprasarcina a masinii

Masina dumneavoastra de tuns iarba este echipata cu
un circuit de protectie la suprasarcina. Cand masina este
supraincarcata, motorul se va opri si indicatorul de viteza
va clipi portocaliu. Scoateti acumulatorul din masina,
apoi reatasati acumulatorul si reporniti masina. Reduceti
sarcina pe masind, evitati fir de taiere prea lung sau
supradimensionat sau taierea arbustilor grei / lemnosi.

Protectia impotriva supraincalzirii masinii

Daca temperatura masinii depaseste 90°C in timpul
functionarii, circuitul de protectie la temperatura va

opri imediat masina de la deteriorarea supraincalzirii.
Indicatorul de viteza va straluci portocaliu solid. Eliberati
declansatorul si asteptati pAna cand masina supra-incalzita
se raceste si indicatorul de viteza devine verde, apoi
reporniti masina.

TEHNOLOGIE FARA FIR BLUETOOTH®

Produsele cu tehnologie fara fir Bluetooth® incorporata
se pot conecta la servicile EGO Connect prin intermediul
dispozitivului dumneavoastra mobil sau al dispozitivului
EGO Bluetooth® Gateway. Pentru informatii sau pentru
Tntreaga noastra gama de produse si servicii conectate,
inclusiv instructiuni de conectare, va rugdm sa scanati
codul QR de mai jos sau s vizitati www.egopowerplus.
eu/connect.

Simbolul Bluetooth® ea se aprinde cand masina este
conectata.

PERE
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UTILIZAREA TRIMMERULUI DE GARD VIU

A AVERTISMENT: Evitati tunderea unei cantitati
prea mari de vegetale odaté sau prin arbusti foarte desi.
Acest lucru poate duce la blocarea lamelor si incetinirea
acestora, reducand eficienta de téiere.

A AVERTISMENT: Pentru prevenirea ranilor personale
grave, tineti-va mainile la distanta de la lame. Nu incercati
sa indepartati materialul taiat si nu tineti de materialul ce
trebuie taiat cand lamele sunt in miscare. Asigurati-va ca
lamele sunt oprite complet si ca setul de acumulatori este
indepartat inainte de a indeparta materialul blocat din
lame. Nu apucati lamele de taiere expuse sau muchiile de
taiere cand ridicati sau tineti trimmerul pentru gard viu.

A\ AVERTISMENT: Curatati zona de tuns iarba inainte
de fiecare utilizare. Indepartati toate obiectele precum
cabluri, lumini, fire electrice sau corzi care se pot prinde in
lama de taiat si crea un risc de rani personale grave.
OBSERVATIE: Pentru lastéris, este adecvata o miscare
de baleiere larga pentru tulpinile care ajung direct in lama
de taiere. Pentru ramuri mai vechi, o miscare de coasere
este potrivita pentru tunderea tulpinilor mai groase. Se
recomanda utilizarea mai intai a unui ferastrdu manual
nemotorizat sau a unui ferastrau de gradina pentru téierea
tulpinilor mari.

Taiere aproape de pamant

1. Configurati lamele de taiere la un unghi adecvat.

2. Balansati trimmerul de tuns gard viu la dreapta si la
stanga intr-un arc de cerc si nu sprijiniti lama de taiere
pe sol (Fig. L).

Taierea laterala a gardului viu (Fig. M1, M2)

1. Configurati lamele de taiere la un unghi adecvat.

2. Balansati incet trimmerul de tuns gardul viu in sus si
in jos, Tntr-un arc de cerc, pe masura ce va deplasati
de-a lungul gardului viu.

Taierea varfului gardului viu (Fig. N)

1. Tineti lamele de téiere la un unghi de 0° pana la 10°
fatd de partea superioard a gardului viu.

2. Balansati timmerul de tuns gard viu pe orizontala si in
arc de cerc in timp ce efectuati taierea.

Taiere deasupra capului (Fig. P1, P2)

1. Configurati lamele de taiere complet la un unghi
adecvat.

2. Tineti trimmerul de gard viu si balansati-| usor intr-un
arc de cerc pentru a exploata la maxim raza sa de
actiune.
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A AVERTISMENT: Orice pozitie de lucru deasupra
capului este obositoare. Pentru a minimiza riscurile de
accidente, lucrati in astfel de pozitii numai pentru durate
scurte de timp. Configurati unghiul lamelor la maxim, astfel
incat masina sa poata fi tinuta intr-o pozitie mai joasé, mai
putin obositoare, oferind totusi o razé adecvata.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT: La depanare, utilizati numai piese
de schimb identice. Utilizarea oricaror altor piese poate
crea un pericol sau poate produce o deteriorare. Pentru
siguranta si fiabilitatea produsului, toate reparatiile trebuie
efectuate de catre un tehnician de service autorizat.

A\ AVERTISMENT: Pentru evitarea vatamarior
personale grave, indepartati intotdeauna setul de
acumulatori din scula cand curatati sau efectuati orice
operatie de intretinere.

A\ AVERTISMENT: Lamele sunt ascutite. Cand
manevrati ansamblul lamelor, purtati méanusi de protectie
antiderapante, super rezistente. Nu va amplasati mana sau
degetele intre lame sau in orice pozitie in care ar putea fi
prinse sau taiate. Nu atingeti NICIODATA lamele sau s&
depanati unitatea cu setul de acumulatori instalat.

CURATARE

= Utilizati o perie moale pentru indepértarea reziduurilor
din toate prizele de aer si de pe lama de taiere.

= Pentru indepartarea bitumului sau a altor reziduuri
lipicioase, pulverizati pe lame un solvent de rasina.
Puneti motorul in functiune un timp scurt astfel incat
solventul sa fie distribuit uniform.

= Stergeti suprafata cu o carpa uscata.

A AVERTISMENT: Nu utilizati niciodata apa pentru

curatarea timmerului de tuns gard viu. Evitati utilizarea

solventilor cand curatati piese din plastic. Majoritatea

pieselor din plastic sunt susceptibile s& se deterioreze de

la diverse tipuri de solventi comerciali. Utilizati carpe curate

pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

Toate lucrarile de intretinere a trimmerului de tuns gard
viu, altele decét cele enumerate in aceste instructiuni de
intretinere, trebuie efectuate de catre personalul de service
competent pentru trimmerul de tuns gard viu.

ASCUTIREA LAMELOR

Cand performanta si comportamentul de taiere incep sa
se deterioreze, ascultiti din nou lamele. Se recomanda sa
apelati la un tehnician autorizat de service pentru ascutirea
lamelor.
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OBSERVATIE: Nu utilizati trimmerul de gard viu
daca are lame tocite sau avariate. Acest lucru poate
duce la suprasolicitare si va furniza rezultate de téiere
nesatisfacatoare.

LUBRIFICAREA LAMELOR (Fig. Q)

Pentru functionare cat mai buna si o durata de viata mai
lunga a lamei, lubrifiati lama trimmerului cu ulei slab de
masind inainte si dupé fiecare utilizare.

1. Indepartati setul de acumulatori din trimmer.

2. Asezati trimmerul de tuns gard viu pe o suprafata
pland. Aplicati putin ulei usor de masina de-a lungul
marginii lamei superioare.

OBSERVATIE: Daca trebuie sé utilizati trimmerul de tuns

gard viu pentru o perioada lunga de timp, se recomanda sa

faceti o pauza si s& scoateti bateria pentru a unge lama.

OBSERVATIE: Daci lamele superioare sunt aliniate
complet cu cele inferioare, porniti trimmerul de tuns gard
viu si apoi opriti-l pentru a compensa lamele inainte de
lubrifiere.

OBSERVATIE: Nu utilizati trimmerul de gard viu daca
are lame de taiere tocite sau avariate. Acest lucru poate
duce la suprasolicitare si va cauza rezultate de taiere
nesatisfacatoare.

LUBRIFIEREA ANGRENAJELOR DE TRANSMISIE

Pentru o functionare optima si o durata de viatd mai lunga,
lubrifiati angrenajele transmisiei cu un lubrifiant special (4-5
ml de fiecare data) la fiecare 50 de ore de functionare.

Unsoarea speciala trebuie sa intruneasca urmatoarele
cerinte.

1. S& apartina categoriei de penetrare cu con DIN51818:
NLGI-2.

2. Safie compusd din agenti poliuretanici de ingrosare +
ulei sintetic de lubrifiere.

3. Pornire excelenta la temperaturi joase, EP; rezistenta
mecanica, rezistenta la frecare si proprietati de
stabilitate oxidanta.

4. Temperatura de functionare trebuie s fie cuprinsa intre
-40~180°C.

Scoateti bateria si suruburile de etansare

(Fig. R1, R2, R3).

OBSERVATIE: Folositi o cheie hexagonald de 5 mm (nu
este inclusd) pentru a manipula suruburile de etansare

1 -4, utilizati cheia hexagonala inclusa pentru a indeparta
surubul de etansare 5.
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Lubrifiati cutia de viteze prin orificiul de ulei.

R-

-

Surubul de etansare 1 [R-4 [Surubul de etansare 4

R-2 [Surubul de etansare 2 |R-5 |Surubul de etansare 5

R-3 [Surubul de etansare 3

A\ AVERTISMENT: Surubul de etansare 4 nu trebuie
pierdut. Utilizarea trimmerului fara aceasta poate duce la
rénirea utilizatorului. Asigurati-va ca il fixati in mod sigur
Tnainte de a utiliza masina.

TRANSPORTAREA $I DEPOZITAREA

= Asezati intotdeauna teaca lamei pe lamd inainte de
depozitare sau transport. Fiti precaut pentru a evita
dintii ascutiti ai lamei. Pentru a economisi spatiu, pliati
trimmerul de tuns gard viu in pozitia de depozitare (a se
vedea Fig. D1)

Curétati foarte bine trimmerul inainte de a-| depozita.

Depozitati trimmerul pentru gard viu in interior, intr-un
loc uscat, inaccesibil copiilor.

Tineti-l la distanta de agenti corozivi, precum
substantele chimice de gradina si sarurile de
dezghetare.

Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric,
acumulatorul epuizat si incarcatorul de
acumulator impreuna cu deseurile
menajere!

Predati acest produs unui punct de

B e autorizat sau puneti-l la dispozitia
colectarii separate. Sculele electrice
trebuie returnate unui centru de reciclare
ecologic.
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DEPANARE
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PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Foarfecele de
taiat gard viu nu
functioneaza.

= Setul de acumulatori nu este atasat
la trimmer.

Nu exista contact electric intre
trimmer si acumulator.

Incarcarea acumulatorului este
epuizata.

Setul de acumulatori este

prea fierbinte. Consultati
capitolul ,Protectia impotriva
supraincalzirii acumulatorului”.

Trimmerul este prea fierbinte.
Consultati capitolul ,Protectia

impotriva supraincalzirii masinii’.

= Trimmerul de tuns gard viu este
utilizat la temperaturi scazute.

Maneta de blocare si trégaciul nu
sunt apasate simultan.

Lama este blocata.

Acumulatorul are erori electronice.
Consultati capitolul ,Protectia
impotriva erorilor electronice ale
acumulatorului’.

Atasati setul de acumulatori de trimmer.

Indepértati acumulatorul, verificati contactele si
reinstalati acumulatorul.

Tncarcati setul de acumulatori.

Scoateti acumulatorul si lasati acumulatorul sa se
raceasca pana cand temperatura scade sub 67°C.

Scoateti acumulatorul si I&sati trimmerul de tuns gard
viu sa se raceasca pana cand temperatura scade
sub 80°C.

Puneti acumulatorul si masina la temperatura
camerei (peste 0°C) si incércati complet
acumulatorul. Contactati centrul de asistenta pentru
clienti EGO dacé masina tot nu functioneaza.

Deplasati maneta de blocare inainte si apasati
comutatorul de declansare in acelasi timp.

Detasati setul de acumulatori de masing, indepartati
blocajele cu atentie, dupa care reintroduceti
acumulatorul si reporniti masina.

Tnlocuiti pachetul de baterii sau contactati centrul de
servicii pentru clienti EGO.

Vibratii sau zgo-
mot excesive.

Lame uscate sau corodate.

Lamele sau suportul de lame sunt
indoite.

= Dinti indoiti sau deteriorati.

Suruburi slabite.

Lubrifiati lamele, urménd instructiunile din sectiunea
,LUBRIFICAREA LAMELOR" din acest manual.

Tnlocuiti cu 0 nou& lamé sau cu un suport nou.
Contactati centrul de service EGO pentru asistenta
privind inlocuirea lamei sau a suportului de lama.

Tnlocuiti cu o lama noua. Contactati centrul de
service EGO pentru ajutor cu privire la inlocuirea
lamei.

Verificati toate suruburile slabite. Utilizati o cheie
reglabilé si cheia hexagonala inclusé pentru a
strange suruburile slabite.
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GARANTIE

POLITICA PRIVIND GARANTIA EGO
Va rugam sa consultati site-ul egopowerplus.com pentru termenii si conditiile complete ale politicii privind garantia EGO.
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Prevod originalnih navodil —Go
-
o

PREBERITE VSA NAVODILA!

PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO.

A\ 0POZORILO: Tveganije zaradi preostalega toka! Pred uporabo izdelka se morajo osebe z elektronskimi
napravami, kot je sréni spodbujevalnik, posvetovati s svojim zdravnikom. Delovanje elektri€ne opreme v bliZini srénega
spodbujevalnika lahko povzro¢i motnje ali okvaro srénega spodbujevalnika.

A\ OPOZORILO: 72 zagotovitev varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila izvesti usposoblien servisni tehnik.

A OPOZORILO: Pred uporabo tega orodja preberite in razumite vsa varnostna navodila v tem prirocniku, vklju¢no z
vsemi varnostnimi opozorilnimi simboli, kot so NEVARNOST«, »OPOZORILO« in »POZOR«. Zaradi neupostevanja
spodaj navedenih navodil lahko pride do elektriCnega udara, pozara in/ali resnih telesnih poskodb.

VSA OPOZORILA IN NAVODILA SHRANITE ZA KASNEJSO UPORABO.
VARNOSTNI SIMBOLI

A\ oPOzORILO: Delovanje katerega koli elektricnega orodja lahko povzro¢i metanje tujkov v vase odi, kar lahko
povzro€i resne poskodbe ocesa. Pred zaCetkom dela z elektriénim orodjem vedno nosite zadcitna ocala ali varnostna
ocala s stranskimi zascitami in po potrebi tudi 8Cit za celoten obraz. Priporo¢éamo vam uporabo varnostne maske Wide
Vision Safety Mask za uporabo preko o¢al ali standardnih varnostnih ocal s stransko za¢ito.

A Varnostno opozorilo

Zagotovljena raven zvoéne moci Emisije hrupa v
okolico so v skladu z direktivo Evropske skupnosti.

Za zmanj$anje nevarnosti telesnih poskodb je
pomembno, da uporabnik prebere priroénik z navodili
za uporabo.

Da preprecite nevarnost elektricnega udara, bodite

pri upravljanju naprave vsaj 15 metrov oddaljeni od
nadzemnih elektri¢nih vodov. Stik z elektricnimi kabli ali
uporaba naprave v njihovi blizini lahko povzroi resne
poskodbe ali elektriéni udar, kar lahko povzroci smrt.

Naprave ne uporabljajte v deZju ali je puscajte zunaj,
ko dezuje.

Ta izdelek je skladen z veljavnimi direktivami ES.

> 9

—
2
]

Nosite za$¢ito za o¢i.

@

Nosite zacito za glavo.

nc

N
Dﬂm

Roke in noge vedno drZite stran od orodja za rezanje. Ta izdelek je skladen z veljavno zakonodajo VB.

Odpadnih elektricnih izdelkov ne odlagajte med
gospodinjske odpadke. Odnesite jih v pooblasceni
obrat za recikliranje.

Nosite za3citne rokavice

N B

Bluetooth® ===  Enosmemi tok
Stopnja zas¢ite pred vdorom \ Napetost
Na minuto mm  Milimeter

n Hitrost brez obremenitve

OPOMBA: Besedna znamka in logotipi Bluetooth® so registrirane blagovne znamke v lasti druzbe Bluetooth SIG, inc. in
vsaka uporaba teh znamk s strani druzbe EGO je pod licenco.
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TEHNICNI PODATKI

Nazivna napetost

56 V==

Nizko: 1600/min

temperatura

n, Srednje: 1800/min
Visoko: 2000/min

DolZina Zaganje 530 mm

Zmogljivost rezanja 28 mm

Tn'e_za_ (brez pateruskega sklopa, 48kg

SCitnika rezila)

Priporo¢ena obratovalna 0d 0°C do 40°C

Priporogena temperatura za
shranjevanje

0d -20°C do 70°C

Priporocena temperatura

o 0d 5°C do 40°C
polnjenja
) . . |101dB(A)
lzmerjena raven zvocne motiL,, | 4 4 dB(A)
Raven zvoénega tlaka v 81 dB(A)
delovnem polozaju L, K=1,1dB(A)
ZajamCena raven zvo¢nega tlaka
L, (vskladu 2 2000/14/ES) |02 9BIA)
2
Sprednji rocaj i:”;’fn <
Vibration a, '
- 3,5 m/s?
Zadnji ro¢aj K=15 m/s?

= Nazivna skupna vrednost tresljajev je bila izmerjena v
skladu s standardno preskusno metodo in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo enega orodja z drugim.

= Nazivno skupno vrednost tresljajev je mogoce uporabiti tudi
za predhodno oceno izpostavijenosti.

OPOMBA: Oddajanje tresljajev med dejansko uporabo

elektriénega orodja se lahko razlikuje od nazivne vrednosti,

v kateri se uporablja orodje. Upravljavec se lahko za&citi

tako, da uporablja rokavice in nausnike, primerne

dejanskim pogojem uporabe.

OPIS

SPOZNAJTE SVOJ OBREZOVALNIK ZIVE MEJE
(slika A1)

1. Ramenski pas
2. Gred
3. Sgitnik za roko

Sprednji rocaj
Indikator stanja baterije

4
5

6. Indikator hitrosti
7. Indikator Bluetooth®

8. Gumb za izbor nacina hitrosti
9. Zadnji rocaj

10. SproZilec stikala

11. Vzvod za odklepanje

12. Zanka za ramenski pas

13. Pomozni rocaj

14, Sprostite vzvod

15. Rocaj za kot rezila

16. Zareza

17. Zas(ita za konico

18. Rezilo

19. Nosilec rezila

20. Imbus klju¢

21. Za$¢ita za rezilo

22. Gumb za sprostitev baterije
23. Zapah

VSEBINA PAKETA (SLIKAA1)
SESTAVLJANJE

A\ OPOZORILO: Ce 50 del poskodovani ali manjkajo,
orodja ne uporabljajte, dokler ne zamenjate delov. Ce ta
izdelek uporabljate s poSkodovanimi ali manjkajocimi deli,
lahko pride do hudih telesnih po$kodb.

A OPOZORILO: Tega izdelka ne spreminjajte in

ne izdelujte dodatkov, ki niso priporogeni za uporabo s
tem izdelkom. Vsako tako spreminjanje ali predelava se
Steje za napacno uporabo in povzrodi tveganja, ki lahko
povzrogijo hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Pri namescanju delov vedno
odstranite baterijski sklop, da preprec€ite nenamerni zagon,
ki bi lahko povzrocil resno telesno poskodbo.

MONTAZA IN NASTAVITEV POMOZNEGA ROCAJA
1. Ustavite motor in odstranite baterijski sklop.

2. S pomozne rogice sprostite in odstranite rocico za hitro
sprostitev, vpenjalni blok in krilno matico (slika B1).

B-1 [Pomozni rocaj B-3 |Krilna matica
.o |Rocica zahitro B-4 |Pritrdilni blok
sprostitev
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3. Pomozni ro¢aj potisnite na gred med zanko naramnice
in sprednji ro¢aj. Nato vstavite pritrdilni blok v rezo
roCaja (slika B2).

4. Namestite roico za hitro sprostitev in privijte krilno
matico. Preverite, ali je pomoZni ro¢aj obrnjen navzgor in
kaze v smeri zgornjega dela zadnjega rocaja (slika B3).

5. Povlecite ro€ico za hitro sprostitev navzgor, da
premakne/zavrtite pomozni ro¢aj v udoben delovni
polozaj (slika B4).

6. Vklopite rocico za hitro sprostitev, da pritrdite pomozni
rocaj.

NAMESCANJE RAMENSKEGA PASU

Pritisnite karabin za trak, da se odpre, in ga pritrdite na
zanko ramenskega traku (slika C1).

Obstajata dva nacina za sprostitev pasu. Snamete ga
lahko neposredno z rame (slika C2) ali pa pritisnite karabin
in ramenski trak odklopite z zanke ramenskega traku

(slika C3).

Pri noSenju pasu noben drug nosilec ne sme ovirati
spro$c¢anja in odstranjevanja pasu.

OPOZORILO: V nujnih primerih ga nemudoma snemite z
rame, ne glede na to, kako je vstavljen.

Isto¢asno ne smete uporabljati enojnega in dvojnega
ramenskega pasu.

RAZPIRANJE IN ZLAGANJE REZIL

Razpiranje

1. PrepriCajte se, da je ohi§je rezila na svojem mestu in
da je baterijski sklop odstranjen iz obrezovalnika Zive
meje.

2. Spodniji del varovala za roke potisnite nazaj proti
pomoznemu ro¢aju, da sprostite zas¢ito za konico s
podpornega bloka na $€itniku za roko (slika D1).

3. Pritisnite in drZite vzvod za sprostitev, zavrtite rocaj

za kot rezil, da se rezila razprejo iz poloZaja za
shranjevanje v Zeleni polozaj za rezanje (sliki D1, D2).

D-1 |Zascita za konico D-4 |Zaklepni zati¢

D-2 [Nosilni blok D-5 |Zareza

D-3 |Sitnik za roko

4. Sprostite vzvod za sprostitev. Klik pomeni, da je
zaklepni zati¢ zataknjen v eno od zarez.

Za zlaganije (slika D3)

1. Prepricajte se, da je ohiSje rezila na svojem mestu in
da je baterijski sklop odstranjen iz obrezovalnika Zive
meje.
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2. Pritisnite in drZite vzvod za sprostitev, zavrtite rocaj za
kot rezil, da zloZite rezila ob gred.

3. Sprostite vzvod za sprostitev.

4. Spodnji del varovala za roke potisnite nazaj proti
pomoznemu ro¢aju, da se vstavi 8Citnik konice, nato
pa sprostite $Citnik za roke, da se zas¢ita za konico
sloni na podpornem bloku.

NASTAVITEV KOTA REZIL (SLIKAE)

Kot rezil je mogoce nastaviti na 3 razliéne polozaje
NAVZGOR in 6 poloZajev NAVZDOL, da dosezete
ustrezen delovni poloZaj. Pred uporabo obrezovalnika Zive
meje nastavite rezalno glavo v ustrezen delovni polozaj.

1. PrepriCajte se, da je ohi$je rezila na svojem mestu in
da je baterijski sklop odstranjen iz obrezovalnika zive
meje.

2. Pritisnite in pridrZite rocico za sprostitev, zavrtite rocaj
za naklon rezila, da zasukate rezila v Zeleni polozaj
rezanja (slika D2).

3. Sprostite vzvod za sprostitev. Klik pomeni, da je
zaklepni zati¢ zataknjen.

OPOMBA: Prepricaite se, da je zaporni zati¢ dobro
zataknjen vpet v eno od zarez.

UPRAVLJANJE

A OPOZORILO: nikoli ne obrezuite v blizini elektri¢nih
vodov, kablov ali drugih virov napajanja. Ce se rezila
zataknejo ob elektricni kabel ali vod, SE NE DOTIKAJTE
REZIL ALI NEIZOLIRANE GREDI! POSTANETA LAHKO
ELEKTRICNO NAPETA IN ZELO NEVARNA. Obrezovalnik
Se naprej drZite za izoliran zadnji ro¢aj ali ga varno polozite
na tla in stran od sebe. Preden skuSate rezilo osvoboditi iz
voda ali kabla, prekinite napajanje poskodovanega voda ali
kabla. Stik z rezilom, drugimi prevodnimi deli prikljucka z
obrezovalnikom Zive meje ali elektricnimi vodi in kabli pod
napetostjo lahko povzroi smrt zaradi elektricnega udara
ali hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Tudi ¢e se dodobra seznanite s tem
izdelkom, bodite pri ravnanju z njim pazljivi. Upostevajte,
da je samo delCek sekunde nepazljivosti dovolj, da pride
do hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Vedno nosite zas¢ito za o¢i s
stranskimi 8¢itniki in za$¢ito za sluh. V nasprotnem primeru
vam lahko v oci priletijo predmeti ali pride do drugih hudih
telesnih po$kodb.

A OPOZORILO: Za preprecitev nenamernega
zagona, ki bi lahko povzrogil hudo telesno poskodbo, pri
sestavljanju delov, prilagajanjem, ¢is¢enjem in kadar orodje
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A OPOZORILO: Ne uporabljate prikljuckov ali
dodatkov, ki jih proizvajalec tega izdelka ne priporoca.
Uporaba prikljuckov ali dodatkov, ki niso priporoceni, lahko
povzrodi hude telesne poskodbe.

Pred vsako uporabo celoten izdelek preglejte za
poskodovane, manjkajoce ali zrahljanje dele, kot so vijaki,
matice, pokrovi itd. Vsa zapirala in pokrove trdno privijte in
izdelka ne uporabljajte dokler ne zamenjajte manjkajocih
ali poskodovanih delov.

NAMENI UPORABE

Ta izdelek lahko uporabljate za obrezovanje nizke in visoke
Zive meje, grmov in grmicevja ter podobnih materialov s
premerom vej do 828 mm.

OPOMBA: Stroj lahko uporabljate samo za predvideni
namen. Kakréna koli druga uporaba se smatra za
nepravilno uporabo.

ODSTRANJEVANJE/NAMESTITEV ZASCITE REZILA

(slika F)

A OPOZORILO: Pri odstranjevanju ali name$¢anju

zaCite rezila vedno nosite rokavice. Z rezilom ravnajte

previdno in si za&Citite roke, da se ne poSkodujete z

rezilom.

1. Obrezovalnik Zive meje je dobavljen z name$ceno
za€ito rezila. Pred uporabo potisnite zad¢ito rezila
vzdolZ gredi rezila in jo odstranite.

2. Po uporabi in pred shranjevanjem ali prevozom
obrezovalnika Zive meje o€istite rezilo in na rezilo
namestite zas€ito, ki pokriva celotno dolzino rezila.
Poskrbite, da bo odprta stran obrnjena navzgor.

PRIKLJUCITEV/ODKLOP BSTERIJSKEGA SKLOPA

Uporabljajte samo z baterijskimi sklopi in polnilniki
EGO, navedenimi na sliki A2.

OPOMBA: Pred prvo uporabo popolnoma napolnite
baterijski sklop.

Za pritrditev (slika G1)

Rebra baterije poravnajte z montaznimi rezami v prikljucku
za baterijo na stroja in potiskajte baterijski sklop, dokler se
ne zaskoci v poloZaj.

Za odstranitev (slika G2)

Pritisnite gumb za sprostitev baterije in baterijski sklop bo
izskogil iz zapaha.

A\ 0POZORILO: Ko pritisnete gumb za sprostitev
baterije, vedno bodite pozori na noge, otroke ali hisne
liubliencke. Ce vam baterijski sklop pade na tla, lahko pride

do hudih telesnih poskodb. Baterijskega sklopa NIKOLI ne
odstranjujte na visokem mestu.

DRZANJE NAPRAVE

Obrezovalnik Zive meje drZite z eno roko za zadnji rocaj, z
drugo roko pa za spredniji ro¢aj ali pomozni rocaj

(sliki H1, H2).

A OPOZORILO: Obrezovalnik zive meje vedno drzite z
obema rokama. Nikoli ne drZite grmovja z eno roko z drugo
pa upravljajte obrezovalnik. Ce tega opozorila ne boste
upostevali, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

ZAGON/ZAUSTAVITEV NAPRAVE

Pred upravljanjem odstranite $¢itnik rezila in obrezovalnik
drzite z obema rokama. Eno roko imejte na zadnjem
rocaju, drugo pa na sprednjem. Nato preverite za
uravnotezeno oporo, pokon¢en poloZaj in primerno razdaljo
za rezanje. PrepriCajte se, da se rezilo ne dotika tal ali
drugih predmetov.

Zagon (slika J)

1. Premaknite ro¢ico za zaklepanje naprej in pritisnite
sprozilec stikala, da se zazene.

2. Bolj ko je sproZilno stikalo pritisnjeno, veéja je hitrost.
Prilagodite hitrost trenutnemu opravilu.

OPOMBA: Motor se zazene $ele, ko vzvod za odklepanje

premaknete naprej, hkrati pa je pritisnjen sproZilec stikala.

Zaustavitev
Stroj premaknite stran od obmogja rezanja in sprostite
sproZilec stikala, da ga ustavite.

A OPOZORILO: Med delovnimi odmori in po kon¢anem
delu s stroja vedno odstranite baterijski sklop.

SPREMINJANJE NACINA HITROSTI (SLIKA K)

Naprava ima tri na¢ine hitrosti. Vsaki¢, ko pritisnete stikalo
nacina hitrosti, se hitrost spremeni.

Indikator hitrosti prikaZe stanje aktivne hitrosti: Ena lu¢ za
nizko hitrost, dve luci za srednjo hitrost in tri luci za visoko
hitrost. Nacin nizke hitrosti omogoca boljSi nadzor nad
strojem in daljsi ¢as delovanja na polnjenje.

OPOMBA: Nacin hitrosti lahko nastavite, preden stroj
vklopite ALI med delovanjem.

Ko se stroj po prekinitvi ponovno zazene, se bo na¢in
hitrosti vrnil na prejsnjo hitrost.

K-t [Indikator hitrosti ~~ |-3. | Sum® 2a izbor nacina
hitrosti
K-2 |Indikator Bluetooth® |K-4 |Indikator stanja baterije
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INDIKATOR STANJA BATERIJE IN INDIKATOR
HITROSTI (SLIKA K)

Indikator stanja baterije prikazuje raven napolnjenosti
in delovno stanje baterijskega sklopa, indikator hitrosti

=660

pa prikazuje delovno stanje stroja, kot je prikazano na
spodnjem grafikonu. Indikator stanja baterije in indikator
hitrosti bosta svetila, ko se stroj zazene ALI pritisnete gumb
za nacin hitrosti.

Svetlobni indikator Pomen
Sveti zeleno [ ] Raven napolnjenosti baterije: od 20 % do 100 %
N\,
Utripa zeleno Z/-\I Raven napolnjenosti baterije: od 10 % do 20 %
Sveti rdece [ ] Raven napolnjenosti baterije: manj kot 10 %
Indikator stanja . . eiira Baterijski sklop je skoraj izpraznjen in ga je treba
baterije Utipa rdece ’//q? takoj napolniti.
Baterijski sklop je pregret. Baterijski sklop
Sveti oranzno ohladite do temperature, ki je nizja od 67°C.
Glejte razdelek »Zas¢ita baterije pred visoko
temperaturo« spodaj.
Napaka elektronike baterijskega sklopa
Izmeniéno utripa - .- Zamenjajte baterijski sklop ali se obrnite na
rde¢alzelena OSSN center za pomo¢ strankam EGO. Glejte »Zaséita
pred napako elektronike baterije« spodaj.
Sveti zeleno -— Naprava deluje pravilno.
-—

Indikator hitrosti Naprava je pregreta. Stroj ohladite, dokler
(ilustracije Sveti oranzno temggfatura ne pade pod §0°C. Glejte razdelek
. L »Zas¢ita naprave pred visoko temperaturo«

prikazujejo dai
visoko hitrost) spoda).
) 5 Stroj je preobremenijen. Glejte razdelek »Zas¢ita
Utripa oranzno A L )
stroja pred preobremenitvijo« spodaj.

Zascita baterije pred visoko temperaturo

Ce temperatura baterije med delovanjem preseZe 70°C, bo
temperaturno za&€itno vezje takoj izklopilo stroj, da zas¢iti
baterijski sklop pred poskodbami zaradi pregrevanja.
Indikator stanja baterije bo svetil oranzno. Spustite
sprozilec in pocakajte, da se pregreta baterija ohladi in
indikator zasveti zeleno, nato pa znova zazenite stroj.

Zascita pred napako elektronike baterije

Ko pride do napake elekironike baterije, indikator stanja
baterije izmeni¢no utripa rdece/zeleno in stroj se izklopi v
3 sekundah. Zamenjajte baterijski sklop ali se obrnite na
center za pomo¢ strankam EGO.

Zascita stroja pred preobremenitvijo

Ta stroj ima vgrajeno vezje za zascito pred
preobremenitvijo. Ko je stroj preobremenjen, se bo motor
ustavil in indikator hitrosti bo utripal oranzno. Baterijski
sklop odstranite iz stroja, nato ga ponovno pritrdite in
znova zazenite stroj. Zmanj3ajte obremenitev stroja,
izogibajte se predolgi ali preveliki rezalni liniji ali rezanju na
debelih/lesenih grmovnicah.

Zascita akumulatorja pred visoko temperaturo

Ce temperatura stroja med delovanjem preseze 90°C,
bo temperaturno zas€itno vezje takoj izklopilo stroj, da
ga zad¢iti pred poskodbami zaradi pregrevanja. Indikator
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hitrosti bo svetil oranzno. Spustite sproZilec in pocakajte,
da se pregreti stroj ohladi in indikator hitrosti zasveti
zeleno, nato pa znova zazZenite stroj.

BREZZIGNA TEHNOLOGIJA BLUETOOTH®

Izdelki z vgrajeno brezzi¢no tehnologijo Bluetoot™® se
lahko povezejo s storitvami EGO Connect prek vase
mobilne naprave ali naprave EGO Bluetooth® Gateway. Za
informacije ali naso celotno ponudbo povezanih izdelkov
in storitev, vkljuéno z navodili za povezavo, skenirajte kodo
QR spodaj ali obis¢ite spletno mesto www.egopowerplus.
eu/connect.

Simbol Bluetooth® GB

2GS

=G0

OESHE

UPORABA OBREZOVALNIKA ZIVE MEJE

A OPOZORILO: Ne obrezujte preve¢ naenkrat in ne
obrezujte trdega grmicevja. Rezila se lahko zaradi tega
upognejo in upocasnijo, kar poslab$a ucinkovitost rezanja.

OPOZORILO: ne segajte v rezila z dlanmi, da
preprecite hude telesne poskodbe. Ko se rezila premikajo,
ne poskusajte odstraniti odrezanega materiala in ne drzite
materiala, ki ga boste odrezali. Pred odstranjevanjem
materiala, ki se je zagozdil med rezila, se prepricajte, da so
se rezila popolnoma ustavila in da ste odstranili baterijski
sklop. Pri dvigovanju ali drZanju orodja ne prijemajte
izpostavljenih rezil ali robov rezil.

A OPOZORILO: Pred vsako uporabo pocistite obmocje
ko3nje. Odstranite vse predmete, kot so kabli, lu¢i, Zice

ali vrvice, ki se lahko zapletejo med rezilo in povzrogijo
tveganje hudih telesnih poskodb.

OPOMBA: Za novoraslo grmicevje je Sirok zamah
primeren za stebla, ki jih rezilo neposredno zagrabi. Za
starejSe grmicevje je gib zaganja primeren za obrezovanje
debelejsih stebel. Priporo¢amo, da velika stebla najprej
odrezete z rocno zago, ki ni elektricna, ali Zago za
obrezovanje.

zasveti, ko je naprava povezana.

Rezanje blizu tal

1. Rezila nastavite pod ustreznim kotom.

2. Z obrezovalnikom Zive meje nihajte v loku desno in
levo, rezilo pa ne sme sloneti na tleh (slika L).

Obrezovanije strani Zive meje (slika M1, M2)

1. Rezila nastavite pod ustreznim kotom.

2. Medtem ko se premikate vzdolz Zive meje, pocasi
zanihajte obrezovalnik Zive meje navzgor in navzdol v loku.

Obrezovanje vrha zive meje (slika N)

1. Rezila drzite pod kotom od 0° do 10° glede na vrh
Zive meje.

2. Med rezanjem sukajte obrezovalnik Zive meje
vodoravno in v loku.

Rezanje nad glavo (slika P1, P2)
1. Rezila nastavite na primeren kot.

2. Drzite obrezovalnik Zive meje in ga premikajte v loku,
da maksimalno izkoristite njegov doseg (slika N).

A OPOZORILO: Vsak delovni polozaj nad glavo je
utrujajo¢. Za zmanjSanje tveganja nezgod v teh polozajih
delajte le kratek ¢as. Kot rezil nastavite na najvecjo
mozno vrednost, da lahko napravo drZite v nizjem, manj
utrujajoCem poloZaju, hkrati pa $e vedno zagotovite
ustrezen doseg.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Za popravila uporabljajte samo
identiéne nadomestne dele. Uporaba drugih delov je
tvegana in lahko poskoduje izdelek. Za zagotovitev
varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila izvesti
usposobljen servisni tehnik.

A OPOZORILO: Pri giscenju ali vzdrzevanju vedno
odstranite baterijski sklop iz orodja, da preprecite hude
telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Rezila so ostra. Pri sestavljanju rezil
si nadenite nedrsece, robustne zas¢itne rokavice. Prstov
in dlani ne postavljajte med rezila ali na mesta, kjer bi jih
orodje lahko stisnilo ali odrezalo. NE dotikajte se rezil ali
popravljajte enote, ko je baterijski sklop namescen.

CISCENJE
= Z mehko krtaco odstranite delce iz vseh odprtin za
dovod zraka in z rezila.

= Za odstranjevanje smole in drugih lepljivih ostankov
rezila poprsite s topilom za smolo. Za kratek ¢as
zazenite motor, da se bo topilo enakomerno porazdelilo.

= Obridite povrsino s suho krpo.

A OPOZORILO: Obrezovalnika nikoli ne istite z vodo.
Pri ¢iSCenju plasticnih delov ne uporabljajte topil. Vecina
vrst plastike se lahko pri uporabi razliénih komercialnih topil
poskoduje. Umazanijo, prah, olje, mas¢obe itd. odstranite
s Gisto krpo.

Vsa vzdrzevalna dela na obrezovalniku Zive meje, razen tistih,

ki so navedena v teh navodilih za vzdrzevanje, mora opraviti
usposobljeno servisno osebje za obrezovalnik Zive meje.
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BRUSENJE REZIL

Ko se zacneta ucinkovitost rezanja in delovanja slabati,
rezila ponovno nabrusite. Priporogljivo je, da rezila znova
nabrusi usposobljen serviser.

OPOMBA: Ne uporabljajte obrezovalnika Zive meje
s topimi ali poskodovanimi rezili. To lahko povzrogi
preobremenitev in nezadovoljive rezultate rezanja.

MAZANJE REZIL (SLIKA Q)

Za najboljSe delovanije in daljSo Zivljenjsko dobo rezila,
obrezovalnik Zive meje namazite z oljem za stroje pred in
po vsaki uporabi.

1. Iz obrezovalnika Zive meje odstranite baterijski sklop.

2. Obrezovalnik Zive meje poloZzite na ravno povrsino.
Nanesite nekaj lahkega strojnega olja vzdolZ roba
zgornjega rezila.

OPOMBA: Ce morate obrezovalnik Zive meje uporabljati

dalj ¢asa, je priporoljivo narediti premor in odstraniti

baterijo ter naoljiti rezilo.

OPOMBA: Ce so zgornja rezila popolnoma poravnana

s spodnjimi, zaZenite obrezovalnik Zive meje in ga

nato ustavite, da bodo rezila pred mazanjem nekoliko

zamaknjena.

OPOMBA: Ne uporabljajte obrezovalnika Zive meje

s topim ali poSkodovanim rezilom. To lahko povzroCi

preobremenitev in nezadovoljive rezultate rezanja.

MAZANJE ZOBNIKOV

Za najboljSe delovanije in daljSo zivljenjsko dobo po vsakih

50 urah delovanja namazite zobnike pogona s posebno

mastjo (vsaki¢ 4-5 ml).

Posebna mast mora biti skladna z navedenimi zahtevami.

1. Pripadati mora penetraciji stoZca po standardu
DIN51818: NLGI-2.

2. Sestavljena je iz sredstev za zgo3¢evanje iz poliuterana
+ sinteticnega mazalnega olja.

3. Odli¢en zagon pri nizki temperaturi, EP, mehanske
Skarje, odpornost proti odrgnjenju in lastnosti
oksidacijske stabilnosti.

4. Delovna temperatura je med -40 in 180 °C.

Odstranite baterijo in tesnilne vijake

(slike R1, R2, R3).

OPOMBA: Za delo s tesnilnimi vijaki 1—4 uporabite 5 mm
imbus klju¢ (ni priloZen), za odstranitev tesnilnega vijaka 5
pa prilozeni imbus kljuc.
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Zobnike pogona namazite skozi odprtino za olje.

R-

EN
N

Tesnilni vijak 1 R-4 | Tesnilni vijak 4

R-2 |Tesnilni vijak 2 R-

o

Tesnilni vijak 5

R-3 [Tesnilni vijak 3

A OPOZORILO: Tesnilnega vijaka 4 ne smete izgubiti.
Delovanje naprave brez njega lahko privede do poskodb
uporabnika. Pred uporabo naprave ga obvezno pritrdite
na mesto.

PREVOZ IN SHRANJEVANJE

= Pred shranjevanjem ali transportom vedno namestite
zascCito na rezilo. Bodite previdni, da se izognete
ostrim zobem rezila. Za varéevanije s prostorom zloZite
obrezovalnik Zive meje v poloZaj za shranjevanje (glejte
sliko D1).

= Pred skladiS¢enjem obrezovalnik Zive meje temeljito
ocistite.

= Obrezovalnik zive meje skladis¢ite v notranjem suhem
prostoru, ki je nedostopen otrokom.

Ne shranjujte je v blizini korozivnih sredstev, kot so
vrtne kemikalije in soli za taljenje ledu.

Varovanje okolja

Elektricne opreme, rabljene baterije in
polnilnika ne odvrzite med gospodinjske
odpadke.

Izdelek odnesite na poobla$éeni obrat

za recikliranje in ga zavrzite loceno.
Elektri€na orodja je treba odnesti na obrat
za recikliranje in ga reciklirati na okolju
prijazen nacin.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA

VZROK

RESITEV

Obrezovalnik

= Baterijski sklop ni pritrjen na
obrezovalnik Zive meje.

Med obrezovalnikom Zive meje in
baterijskim sklopom ni elektricnega
stika.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Baterijski sklop je prevrog. Glejte
razdelek »Zasc€ita baterije pred
visoko temperaturo«.

Obrezovalnik Zive meje je prevro€.
Glejte razdelek »Zas¢ita naprave
pred visoko temperaturo«.

= Baterijski sklop pritrdite na obrezovalnik Zive meje.

= QOdstranite baterijski sklop, preverite kontakte in
znova namestite baterijski sklop.

Napolnite baterijski sklop.

Odstranite baterijski sklop in ga ohlajajte toliko ¢asa,
dokler temperatura ne pade pod 67°C.

Odstranite baterijski sklop in obrezovalnik Zive meje
ohlajajte toliko ¢asa, dokler temperatura ne pade
pod 80°C.

poskodovani.

Odvijte vijake.

Zive meje ne
deluje. = Obrezovalnik Zive meje uporabljajte | = Baterijski sklop in napravo postavite na sobno
pri nizkih temperaturah. temperaturo (nad 0°C) in baterijski sklop popolnoma
napolnite. Ce naprava $e vedno ne deluje, se obmite
na oddelek EGO za pomo¢ strankam.
= Vzvod za odklepanje in sprozilec = Rogico za zaklepanje premaknite naprej in hkrati
stikala nista bila pritisnjena hkrati. pritisnite sproZilno stikalo.
= Rezilo je zagozdeno. = Qdstranite baterijski sklop iz naprave, previdno
odstranite oviro, nato ponovno vstavite baterijski
sklop in ponovno zaZenite napravo.
= Pridlo je do napake pri baterijskem = Zamenjajte baterijski sklop ali se obrnite na center za
sklopu. Glejte »Zas¢ita pred pomo¢ strankam EGO.
napako elektronike baterije«.
= Suha ali razjedena rezila. = Namazite rezila v skladu z navodili v razdelku
»MAZANJE REZIL« v tem priro¢niku.
= Rezilo ali podpora za rezilo je = Zamenjajte z novim rezilom ali podporo za rezilo. Za
i upognjena. zamenjavo rezila ali podpore za rezilo se obrnite na
Prevelike servisni center EGO.
vibracije ali
hrup. = Zobniki so upognjeni ali = Zamenjajte z novim rezilom. Za zamenjavo rezila

stopite v stik s servisnim centrom EGO.

Preverite morebitne neprivite vijake. Zategnite odvite
vijake z nastavljivim klju¢em in priloZenim imbus
kljucem.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obiscite spletno mesto egopowerplus.com.

180

56-VOLTNI LITIJ-IONSKI BREZZICNI OBREZOVALNIK ZIVE MEJE — HTX5300-PA




Originalios instrukcijos vertimas —G o
-
o

PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

SKAITYTI NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

A [SPEJIMAS: Liekamasis pavojus! Zmonéms, kuriems implantuoti elektroniniai prietaisai, pvz., $irdies stimuliatoriai,
prie$ pradedant naudoti §{ gaminj, reikia pasitarti su savo gydytoju (-ais). Arti Sirdies stimuliatoriaus veikianti elektros
iranga gali trikdyti Sirdies stimuliatoriaus veikima arba jj sugadinti.

A ISPEJIMAS: Norint uztikrinti sauguma ir patikimuma, visus remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas technings
prieZidros specialistas.

A [SPEJIMAS: Prie$ pradédami naudoti §f jrenginj, perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus saugos
nurodymus, taip pat susipazinkite su visais saugos jspéjamaisiais simboliais, tokiais kaip ,PAVOJUS®,,|SPEJIMAS*

ir DEMESIO*, ir isitikinkite, ar juos supratote. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros smiigj,
sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

ISSAUGOKITE VISAS INSTRUKCIJAS SU |SPEJIMAIS, NES JY GALI PRIREIKTI ATEITYJE.
SAUGOS SIMBOLIAI

A [SPEJIMAS: Bet koks elektrinis jrankis naudojimo metu gali i$sviesti Siuksles, kurios gali pataikyti  akis ir sunkiai
jas suzaloti. Prie$ pradédami naudoti elektrinj jrankj, visada uzsidékite apsauginius akinius arba apsauginius akinius su
Sonine apsauga i, jei reikia, visg veida dengiant] skydelj. Rekomenduojame naudoti platy matymo lauka uZtikrinancia,
apsaugine kauke, dedama ant akiniy, arba standartinius apsauginius akinius su $onine apsauga.

A |spéjimas dél saugos

Garantuojamas garso galios lygis TriukSmo sklaida {
aplinka atitinka Europos Bendrijos direktyva

Norédamas sumazinti susizalojimo pavojy, naudotojas
privalo perskaityti naudojimo instrukcija.

Kad nepatirtuméte elektros smagio, nedirbkite arciau
nei 15 m nuo antzeminiy elektros linijy. Paliete elektros
laidus arba dirbdami $alia galite patirti elektros smagj ir
sunkiai ar net mirtinai susizaloti.

Nenaudoti lyjant ir nepalikti lauke per liety

Sis gaminys atitinka taikomas EB direktyvas.

> 9

—
2
]

UZsidéti apsauginius akinius

@

UZsidéti galvos apsaugos priemone

nc

N
Dﬂm

Rankas ir pédas laikyti atokiau nuo pjovimo jrankio. Sis gaminys atitinka taikomas JK direktyvas.

Netinkamus naudoti elektrinius jrankius draudZiama
iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Pristatyti
igaliotam perdirbéjui

Maveti apsaugines pirstines

AN @)
N B

Bluetooth® ===  Nuolatiné srové
IPX5  Apsaugos klasé \ |tampa
.../min Per minute mm  Milimetrai
n,  Stkiai be apkrovos

PASTABA: ,Bluetooth® Zodinis Zenklas ir logotipai yra registruotieji prekiy Zenklai, priklausantys ,Bluetooth SIG, inc., ir
bet koks tokiy Zenkly naudojimas EGO yra su atitinkamu leidimu.
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TECHNINIAI DUOMENYS

Vardiné jtampa 56V ==

Mazi: 1600/min.

n, Vidutiniai: 1800/min.
Dideli: 2000/min.

Pjovimo ilgis 530 mm
Pjovimo galia 28 mm
Svoris (be sudétinés baterijos ir

e 48kg
geleZtés apsaugos)
Rekomen_duqama darbiné 0-40°C
temperatiira
Rekomen_dUOJama laikymo NUo —20°C iki 70°C
temperatra

Rekomenduojama jkrovimo Nuo 5°C iki 40°C

temperatira
. ) . 101 dB(A)
ISmatuotas garso galios lygis L, K=1,1 dB(A)
Garso slégio lygis darbinéje 81 dB(A)
padétyje L, K=1,1 dB(A)
Garantuojamas garso galios
lygis L, 102 dB(A)
(iSmatuotas pagal 2000/14/EB)
e 3,9 m/s?
- Priekiné rankena K=15 m/s?
Vibracija a,
Galiné rankena 3,5 mis?
K=1,5 m/s?

= Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant
standartini bandymo metoda, todél pagal jg galima palyginti
skirtingus jrankius.

= Nurodyta bendraja vibracijos verte taip pat galima naudoti
pirminiam poveikio vertinimui.

PASTABA: Naudojant jrank] realiomis salygomis,

skleidziamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo

nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis

salygomis, naudotojas turi maveti pirstines ir naudoti

klausos apsaugos priemones.

APRASAS

SUZINOKITE, KAIP VEIKIA GYVATVORIU ZIRKLES
(A1 pav.)
1. Peties dirzas
2. Kotas
Rankos apsauga

Priekiné rankena
Baterijos bsenos indikatorius

4
5

6. Creiio indikatorius
7. ,Bluetooth® indikatorius

8.  Greicio rezimo mygtukas

9. Galiné rankena

10. Pagrindinis jungiklis

11. Blokuotés i§jungimo svirtelé
12. Peties dirzo apkaba

13. Pagalbiné rankena

14, Atjungimo svirtelé

15. Geleztés pakreipimo rankenélé
16. Strekté

17. Smaigalio apsauga

18. Gelezté

19. Geleztés atrama

20. Sesiabriaunis raktas

21. Geleztés déklas

22. Baterijos atjungimo mygtukas
23. Fiksatorius

PAKUOTES TURINIO SARASAS (A1 PAV)
SURINKIMAS

A ISPEJIMAS: Jei kurios nors dalys pazeistos arba
ju néra, nenaudokite Sio gaminio tol, kol tos dalys nebus
pakeistos. Naudojant gaminj su paZeistomis dalimis arba
kai jy triksta, galima sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: nebandykite keisti io gaminio
konstrukcijos arba naudoti priedus, kurie néra
rekomenduojami naudoti su Siuo gaminiu. Visi tokie
pakeitimai laikomi netinkamu naudojimu ir gali sukelti
pavojingas situacijas, kuriy metu galite sunkiai susizaloti.

A\ |SPEJIMAS: Kad isvengtuméte atsitiktinio renginio

paleidimo ir galimo sunkaus suzalojimo, surinkdami

{renginio dalis visada i$ jo iSimkite sudétine baterija.

PAGALBINES RANKENOS TVIRTINIMAS IR

REGULIAVIMAS

1. I8junkite variklj ir iSimkite sudéting baterija.
Atlaisvinkite ir nuimkite nuo pagalbinés rankenos

greito atjungimo svirtele, fiksavimo detale ir
sparnuotaja verzle (B1 pav.).
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Pagalbiné rankena  [B-3 |Sparnuotoji verzlé

Greito atjungimo

o B-4 |Fiksavimo detalé
svirtelé

3. Prispauskite pagalbine rankeng prie koto tarp peties
dirzo apkabos ir priekinés rankenos. Po to jstatykite
fiksavimo kaladéle | rankenos anga (B2 pav.).

4. UZdékite greito atjungimo svirtele ir priverzkite
sparnuotajq verzle. Pagalbiné rankena turi bati
nukreipta | virSy ir atsukta | galinés rankenos virSuting
dali (B3 pav.).

5. Pakelkite greito atjungimo svirtele aukstyn, kad
perkeltuméte (pasuktuméte) papildoma rankena |
patogia darbine padeétj (B4 pav.).

6. Prispauskite greitojo atjungimo svirtele, kad
uzfiksuotuméte pagalbine rankena.

PETIES DIRZO PRIKABINIMAS

Nuspauskite dirzo sagtj, kad ji atsidarytu, ir prikabinkite ji
prie peties dirzo apkabos (C1 pav.).

Dirza galite nusiimti dviem btdais. Tiesiog nuimkite
peties dirza nuo peties (C2 pav.) arba nuspauskite sagtj ir
atkabinkite nuo peties dirzo apkabos (C3 pav.).

UZsidéjus peties dirZa, joks kitas neSiojamas daiktas
neturéty trukdyti dirzo atkabinimui ir nuémimui.

A ISPEJIMAS: Susidarius pavojingai situacijai,
nedelsdami atkabinkite {rankj nuo peties dirzo,
nepaisydami, kokioje padétyje jis yra.

Vienu metu nenaudokite dirzo ant vieno peties ir dirzo ant
abiejy pediy.

GELEZCIY ATLENKIMAS IR UZLENKIMAS

Atlenkimas

1. Geleztés déklas turi bati savo vietoje, o sudétiné
baterija — iSimta i§ gyvatvoriy Zirkliy.

2. Patraukite apating ranky apsaugos dalj atgal link
pagalbinés rankenos, kad itrauktuméte smaigalio
apsauga i rankos apsaugos atramos (D1 pav.).

3. Paspauskite ir laikykite nuspaude atjungimo svirtele ir
pasukite geleZtés pakreipimo rankenéle, nustatydami

geleZtes | pageidaujama pjovimo padétj (D1, D2 pav.).

D-1 |Smaigalio apsauga |D-4 [Fiksavimo kaistis

D-2 |Atrama D-5 |Strekté

D-3 |Rankos apsauga
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4. Afleiskite atjungimo svirtele. Garsus spragteléjimas
rodo, kad fiksavimo kaistis atsirémé { vieng i§ strektés
dantukuy.

Uzlenkimas (D3 pav.)

1. Geleztés déklas turi bati savo vietoje, o sudétiné
baterija — iSimta i§ gyvatvoriy Zirkliy.

2. Paspauskite ir laikykite nuspaude atjungimo svirtele ir
pasukite geleZ¢iy pakreipimo rankenéle, uZlenkdami
gelezte prie koto.

3. Afleiskite atjungimo svirtele.

4. Pastumkite apating rankos apsaugos dal atgal link
pagalbinés rankenos, kad { ja isistatyty smaigalio
apsauga, ir tuomet atleiskite rankos apsauga, kad
smaigalio apsauga atsiremty, | atrama.

PJOVIMO GELEZCIY PAKREIPIMO KAMPO

REGULIAVIMAS (E PAV.)

Pjovimo geleZtes galima pakreipti | 3 skirtingas padétis

| VIRSU ir 6 padétis ZEMYN, kad baty patogu dirbti.

Pjovimo galvute pakreipkite | tinkama darbing padétj prie$

pradédami dirbti su gyvatvoriy Zirklémis.

1. GelezZtes déklas turi biti savo vietoje, o sudétiné
baterija — iSimta i§ gyvatvoriy Zirkliy.

2. Paspauskite ir laikykite nuspaude atjungimo svirtele ir
pasukite geleZ¢iy pakreipimo rankenéle, nustatydami
jas | norima pjovimo padétj (D2 pav.).

3. Atleiskite atjungimo svirtele. Garsus spragteléjimas
rodo, kad fiksavimo kaistis uzsifiksavo.

PASTABA: Patikrinkite ir sitikinkite, kad fiksavimo kaistis
tvirtai atsirémé | | vieng i$ strektés dantuky.

DARBAS

A ISPEJIMAS: Niekada nepjaukite $alia antzeminiy
elektros liniju, elektros laidy arba kity elektros jtampos
Saltiniy. Jei geleztés jstrigs jsipainiojus elektros laidui,
NELIESKITE GELEZCIY IR NEIZOLIUOTO |RANKIO
KOTO! JAIS GALI TEKETI ELEKTROS SROVE IR TAI
GALI BUTI LABAI PAVOJINGA. Laikykite gyvatvoriy Zirkles
uz izoliuoty rankeny arba padékite ant Zemés toliau nuo
saves saugiu budu. Prie§ bandydami iSlaisvinti geleZtes,
atjunkite maitinimo jtampa_jstrigusiame laide. Paliete
geleZtes, kitas elektrai laidzias gyvatvoriy Zirkliy dalis ar
elektros laidus, kuriais teka srové, patyre elektros smgj
galite sunkiai ar net mirtinai susizaloti.

A ISPEJIMAS: Mokéjimas naudotis iuo gaminiu
nesuteikia teisés dirbti neripestingai. Atminkite, kad net
akimirksniui atitrauke démesj galite sunkiai susizaloti.
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A |SPEJIMAS: Visada dévékite akinius su Sonine
apsauga ir ausy apsauga. Nesilaikant $io nurodymo | akis
gali pataikyti iSsviestos Siukslés arba galite kitaip sunkiai
susizaloti.

A ISPEJIMAS: Norédami ivengti atsitiktinio paleidimo
ir galimo sunkaus suzalojimo, visada iSimkite sudétine
baterija i jrankio, kai montuojate dalis, reguliuojate, valote
arba {rankio nenaudojate.

A [SPEJIMAS: Nenaudokite jokiy papildomy jtaisy
ar priedu, kuriy nerekomendavo $io jrankio gamintojas.
Naudojant nerekomenduojamus papildomus taisus ar
priedus galima sunkiai susizaloti.

Kaskart prie§ naudodami gaminj nuodugniai jj patikrinkite,
ar nesugadintas ir netriksta ar neatsilaisvinusios dalys,
pavyzdziui, sraigtai, verzlés, varztai, dangteliai ir pan.
Tvirtai priverzkite visas tvirtinimo detales ir dangtelius ir
nenaudokite Sio gaminio, kol nepakeisite visy, trikstamy ar
sugadinty daliy.

NAUDOJIMAS

§j gaminj galite naudoti apkarpyti Zemoms ir aukstoms
gyvatvoréms, krdmokSniams, krimams ir panasiems
augalams, kuriy Saky storis nevirsija 828 mm.
PASTABA: |renginj galima naudoti tik pagal numatytaja
paskirtj. Bet koks kitas naudojimas laikomas netinkamu.

GELEZTES DEKLO NUEMIMAS IR UZDEJIMAS

(F pav.)

A |SPEJIMAS: Nuimdami ar uzmaudami geleztés dékia

visada mavekite apsaugines pirstines. Su geleZte elkités

atsargiai ir saugokite rankas, kad nejsipjautuméte.

1. Gyvatvoriy zirklés pristatomos su uzdétu geleztés
déklu. Prie$ {rankj naudodami atitraukite déklg isilgai
geleztés krasto ir nuimkite.

2. Panaudoje gyvatvoriy Zirkles ir prie$ jas padédami
{ laikymo vieta ar gabendami, nuvalykite gelezte ir
uzmaukite ant jos dékla, uzdengdami visa jos ilgj taip,
kad atvira pusé baty nukreipta  virSu.

BATERIJOS |STATYMAS IR ISEMIMAS

Naudokite tik A2 pav. iSvardintas EGO sudétines
baterijas ir jkroviklius.

PASTABA: Prie$ naudodami sudétine baterijg pirma
karta iki galo ja jkraukite.

|statymas (G1 pav.)

|taikykite baterijos iSkySas | baterijos skyriaus griovelius
ir stumkite baterija | prieki, kol ji uzsifiksuos (turite igirsti
spragteléjima).

1Sémimas (G2 pav.)

Paspauskite baterijos atjungimo mygtuka ir ji i8Soks i$
fiksatoriaus.

A ISPEJIMAS: Prie3 nuspausdami baterijos atjungimo
mygtuka, visada atkreipkite démesj savo kojas, vaikus ar
naminius gyvinus. ISkritusi sudétiné baterija gali sunkai
suzaloti. NIEKADA nebandykite iSimti sudétinés baterijos
dirbdami aukstyje.

|RANKIO LAIKYMAS

Viena ranka laikykite gyvatvoriy Zirkles uz galinés
rankenos, o kita — uz priekinés arba pagalbinés rankenos
(H1, H2 pav.).

ISPEJIMAS: visada abejomis rankomis laikykite
gyvatvoriy Zirkliy rankenas. Niekada viena ranka
nelaikykite krdmo, o kita gyvatvoriy zirkliy. Nesilaikydami
§io nurodymo galite sunkiai susizaloti.

|RANKIO PALEIDIMAS IR SUSTABDYMAS

Prie§ pradédami darba nuimkite geleztés dékla ir paimkite
Zirkles abiem rankomis, t. y. viena ranka suimkite galine
rankena, o kita — prieking rankena,. Patikrinkite, ar stovite
tirtai ir tinkamu pjovimo atstumu. Patikrinkite, ar pjovimo
geleztés neliecia zemés ar kity kliaciy.

Paleidimas (J pav.)

1. Pastumkite blokuotés i§jungimo svirtele | priek{
ir paspauskite pagrindinj jungiklj, kad {rankj
paleistuméte.

2. Kuo labiau spaudZiamas pagrindinis jungiklis, tuo
didesnis pjovimo greitis. Nusistatykite jusy uZduociai
tinkama_greitj.

PASTABA: Variklis sijungia ik pastimus blokuotés

iSjungimo svirtele | priek ir tuo paciu metu nuspaudus

pagrindinj jungiklj.

Sustabdymas

Atitraukite jrenginj nuo pjovimo vietos ir atleiskite pagrindinj

jungikl, kad jrankis sustoty.

ISPEJIMAS: Darydami pertraukas arba baige dirbti,
visada iSimkite sudétine baterija i$ jrankio.

GREICIO REZIMO KEITIMAS (K PAV.)

Irenginyje yra trys greicio rezimai. Greitis pasikeicia

kiekvieng kartg spusteléjus greicio rezimo jungiklj.

Greicio indikatorius rodo {jungta greitj: vienas $vieiantis

indikatorius rodo maza greitj, du $vieciantys indikatoriai

— vidutinj, o trys — didelj greitj. Pasirinkus maza greit],

lengviau valdyti jrank{ ir jis ilgiau dirba su viena {krova.

PASTABA: Greicio rezima galima nustatyti pries jjungiant

iranki ARBA darbo metu.
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Kai jrankis vél paleidziamas po pertraukos, jjungiamas

prie$ tai naudotas greicio rezimas.

L _____J
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BATERIJOS BUSENOS INDIKATORIUS IR GREICIO
INDIKATORIUS (K PAV.)

Greitio resi Baterijos bisenos indikatorius rodo sudétinés baterijos
K-1 |Greigio indikatorius  [K-3 re'f'i rezimo ikrovos lygj ir veikimo bisena, o greicio indikatorius rodo
mygtukas {rankio darbo bliseng, kaip parodyta toliau lenteléje.
K2 ,Bluetooth® K4 Baterijos bisenos Baterijos bisenos indikatorius ir greicio indikatorius
indikatorius indikatorius uzsidega paleidus jrankj ARBA paspaudus grei¢io rezimo
mygtuka.
Indikatoriai ReikSmé
Dega Zalias [ ] Baterijos jkrovos lygis nuo 20 % iki 100 %
N\,
Mirksi Zalias Z/-\I Baterijos jkrovos lygis nuo 10 % iki 20 %
Dega raudonas [ ] Baterijos {krovos lygis iki 10 %
Baterijos
biisenos Mirksi raudonas :\‘i/: Sudétiné bgterijg beveik iSsikrovusi ir jg reikia
indikatorius laane) nedelsiant jkrauti.
Sudétiné baterija perkaito. Vésinkite sudétine
Dega oranzinis baterija, kol jos temperatira nukris Zemiau 67°C.
Zr. toliau ,Baterijos apsauga nuo perkaitimo“.
Mirksi raudonas Sudétinés baterijos elektronikos klaida.
S mmn- - Pakeiskite sudétine baterijg arba kreipkités
ir zalias - - ) . . 5
akaitomis " [ { EGO klienty aptarnavimo centra. Zr. toliau
P +Apsauga nuo baterijos elektronikos klaidos".
Dega zalias [} Irankis veikia tinkamai.
-
Greicio
indikatorius [rankis perkaito. Vésinkite jrank], kol temperatira
(paveiksle Dega oranzinis nukris iei(mf?.u 8(3°C. Zr. toliau ,Jrankio apsauga
parodytas didelis nuo perkaitimo'.
greitis) i . [rankio perkrova. Zr. toliau ,Apsauga nuo jrankio
Mirksi oranzinis "
perkrovos".

Baterijos apsauga nuo perkaitimo

Jei darbo metu baterijos temperatra iSauga vir§ 70°C,
apsaugos nuo aukstos temperatdros grandiné jrank{

i$ karto iSjungia, kad apsaugoty sudétine baterijg nuo
sugadinimo perkaitus. Baterijos basenos indikatorius
nuolat dega oranZine spalva. Atleiskite pagrindinj jungikl ir

Apsauga nuo baterijos elektronikos klaidos

Kai jvyksta sudétinés baterijos elektronikos klaida, baterijos
basenos indikatorius pakaitomis mirksi raudona ir Zalia
spalva, o jrenginys per 3 sekundes iSsijungia. Pakeiskite
sudéting baterijg arba kreipkités { EGO klienty aptarnavimo
centra.

palaukite, kol perkaitusi baterija atvés ir vél uzsidegs Zalias
indikatorius; tuomet jrankj paleiskite i$ naujo.
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Apsauga nuo jrankio perkrovos

Siame jrankyje irengta apsaugos nuo perkrovos granding.
Perkrovus jrankj variklis sustoja, o greicio indikatorius
mirksi oranzine spalva. ISimkite i$ jrankio sudéting
baterijg ir po to vél jg jstatykite ir i$ naujo paleiskite jrankj.
SumaZinkite jrankio apkrova, nenaudokite per ilgo pjovimo
lynelio ir nepjaukite story ar sumedéjusiy kramy.

Irankio apsauga nuo perkaitimo

Jei darbo metu jrankio temperatira virsija 90°C,
apsaugos nuo aukstos temperatdros grandiné jrankj i$
karto i$jungia, kad apsaugoty nuo sugadinimo perkaitus.
Greicio indikatorius nuolat dega oranzine spalva. Atleiskite
pagrindinj jungiklj ir palaukite, kol perkaites jrankis atvés
ir vél uzsidegs Zalias indikatorius; tuomet jrankj paleiskite
i$ naujo.

,BLUETOOTH*“® BELAIDZIO RYSIO
TECHNOLOGIJA

Gaminiai su {diegta ,Bluetooth“® belaidZio rysio
technologija gali prisijungti prie ,EGO Connect" paslaugy
per jisy mobilyji prietaisg ar ,EGO Bluetooth® Gateway”
prietaisa. Norédami gauti informacijos apie visus masy
prijungtinius gaminius ir paslaugas, jskaitant prijungimo
instrukcijas, nuskaitykite toliau pateiktg QR koda arba
apsilankykite svetainéje www.egopowerplus.eu/connect.

Prijungus jrenginj uzsidega ,Bluetooth“® simbolis 9

PR
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s

GYVATVORIY ZIRKLIY NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: Venkite kirpti per daug vienu metu arba
per tankius krimus. Dél to geleztés gali strigti ir sulététi,
taip sumazéjant kirpimo naSumui.

A ISPEJIMAS: Norédami ivengti sunkiy suzalojimy,
laikykite rankas toliau nuo geleZ¢iy. Kai geleztés juda,
nebandykite iSimti nupjauty Sakeliy arba jas laikyti pjovimo
metu. Prie$ Salindami jstrigusias Sakeles i$ gelezéiy
isitikinkite, kad geleztés visiSkai sustojo ir baterija iSimta.
Paimdami { rankas ar laikydami gyvatvoriy Zirkles,
negriebkite uz neuzdengty gelez¢iy ar pjovimo briauny.

A\ |SPEJIMAS: Kaskart pries naudodami iévalykite
pjaunama_plota nuo Siuksliy. Pasalinkite visus daiktus,
laidus, Zibintus, vielas ar virves, kurios gali {sipainioti tarp
geleZ¢iy ir kelti pavojy sunkiai susizaloti.

PASTABA: Kirpdami naujai i$augusius 0glius, naudokite
platy mosta, kad stiebai patekty tiesiai | geleztes.
Senesnés augmenijos stiebai storesni, todél juos lengviau
nupjausite naudodami pjovimo judesj. Visy pirma su
rankiniu pjuklu ar genéjimo pjukleliu rekomenduojama
nupjaustyti storesnius stiebus.

Pjovimas arti zemés
1. Pakreipkite pjovimo geleztes tinkamu kampu.

2. Mosuokite gyvatvoriy Zirklémis puslankiu  kaire ir |
desine, pjovimo geleztémis neliesdami zemés (L pav.).

Gyvatvorés Sono pjovimas (M1, M2 pav.)
1. Pakreipkite pjovimo geleztes tinkamu kampu.

2. Létai mosuokite gyvatvoriy Zirklémis puslankiu
aukstyn ir Zemyn, judédami iSilgai gyvatvorés.

Gyvatvorés virSaus pjovimas (N pav.)

1. Pjovimo geleZtes laikykite 0-10° kampu gyvatvorés
virSaus atzvilgiu.

2. Pjaudami gyvatvoriy zirkiémis mosuokite puslankiu
horizontaliai.

Pjovimas vir$ galvos (P1, P2 pav.)
1. Pjovimo geleZtes pakreipkite tinkamu kampu.

2. Gyvatvoriy Zirklémis létai mosuokite puslankiu,
maksimaliai iSnaudodami mosta.

A ISPEJIMAS: Bet kokia darbo virs galvos padétis
vargina. Norédami sumazinti nelaimingy atsitikimy
pavojy tokiose padétyse, dirbkite tik trumpais laiko
intervalais. Nustatykite maksimaly gelez¢iy pakreipimo
kampa, kad jrankj baty galima ne tik laikyti Zemesnéje ir
maziau varginancioje padétyje, taiau ir pasiekti reikiama
gyvatvorés vieta.

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS: Vykdydami technings prieZitiros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudojant bet
kokias kitas dalis, gali kilti pavojus arba sugesti gaminys.
Norint uztikrinti sauguma, ir patikimuma, visus remonto
darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés priezitiros
specialistas.

A ISPEJIMAS: Visada isimkite sudgtin baterija is
gaminio prie$ jj valydami arba pries atlikdami jo techninés
priezitros darbus, kad iSvengtuméte pavojaus sunkiai
susizaloti.

A ISPEJIMAS: Geleztés yra astrios. Atlikdami
veiksmus su geleztémis, mavékite neslidzias ir tvirtas
apsaugines pirstines. Nekiskite rankos arba pirsty tarp
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geleZ¢iy arba tokioje padétyje, kur jie gali bati sugnybti
arba jpjauti. NIEKADA nelieskite geleZ¢iy ir jy netvarkykite,

kai { jranki jstatyta sudétiné baterija.

VALYMAS

= NeSvarumams nuo geleZ€iy ir oro jsiurbimo angy, Salinti
naudokite minksta Sepetél].

= Dervai ar kitiems lipniems neSvarumams pasalinti ant
gelez¢iy uzpurk3kite dervos tirpiklio. Trumpam {junkite
varikl, kad tirpiklis tolygiai pasiskirstyty.

= Sausa Sluoste Svariai nuvalykite pavirsiy.

A ISPEJIMAS: Niekada nenaudokite vandens
gyvatvoriy Zirkléms valyti. Plastikiniy daliy nevalykite
tirpikliais. |vairis komerciniai tirpikliai ardo daugelj plastiky.
Purvo, dulkiy, alyvos, tepalo ir pan. valymui naudokite
Svary audinj.

Visus $ioje priezilros instrukcijoje neaprasytus techninés
priezitrros darbus turi atlikti kvalifikuotas gyvatvoriy Zirkliy,
techninés priezitiros specialistas.

GELEZCIY GALANDIMAS

Kai pjovimo efektyvumas pradeda mazéti, i§ naujo
pagalaskite geleztes. Rekomenduojama geleZ¢iy,
galandima patikeéti kvalifikuotam techninés priezidros
specialistui.

PASTABA: Nenaudokite gyvatvoriy Zirkliy, jei geleztés
atSipe ar pazeistos. Tokiu atveju jrankiui gali tekti per didelé
apkrova ir suprastés pjovimo rezultatai.

GELEZCIY TEPIMAS (Q pav.)

Kad geleztés geriausiai pjauty ir pailgéty jy naudojimo

trukmé, prie$ kiekvieng naudojima ir po jo jas sutepkite

skysta masinine alyva.

1. 18 gyvatvoriy Zirkliy iSimkite sudétine baterija.

2. Paguldykite gyvatvoriy Zirkles ant lygaus pavirsiaus.
Skysta masinine alyva patepkite virSutinés geleztés
krasta.

PASTABA: Jei gyvatvoriy zirkles reikia naudoti ilga laika,

rekomenduojama padaryti pertrauka ir iSimti baterija, kad

bty galima sutepti geleztes.

PASTABA: Jei virsutiné gelezté visiskai sutampa su
apatine, trumpam paleiskite gyvatvoriy Zirkles ir vél
sustabdykite, kad abi geleZtés prie$ tepima baty atskirtos.

PASTABA: Nenaudokite gyvatvoriy Zirkliy, jeigu geleztés
atSipe ar pazeistos. Tokiu atveju jrankiui gali tekti per didelé
apkrova ir suprastés pjovimo rezultatai.

aa—
=00
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PAVAROS REDUKTORIAUS TEPIMAS
Kad {renginys geriau ir ilgiau dirbty, pavaros reduktoriy

sutepkite specialiu tepalu (kiekvieng kartg po 4-5 ml) kas
50 naudojimo valandy.

Specialus tepalas turi atitikti Siuos reikalavimus:
1. Atitikti DIN51818: NLGI-2 ktigio penetracijos laipsni.

2. Sudétis: polikarbamido tirtikiai ir sintetiné tepimo alyva
3. Nepraranda savo savybiy Zemoje temperatroje,

atsparus mechaninei $lyciai, dilimui ir oksidacijai.

4. Darbiné temperatdra nuo —40°C iki 180°C.

ISimkite baterija ir atsukite sandarinimo varztus
(R1, R2, R3 pav.).

PASTABA: 1-4 sandarinimo varztams atsukti naudokite 5
mm $esiabriaunj rakta (komplekte néra), o 5 sandarinimo

varztui atsukti — pridedama SeSiabriaunj rakta.
Tepimo angaq reduktoriaus korpuse uZpildykite tepalu.

R-

N

1 sandarinimo varztas |R-4 |4 sandarinimo varztas

R-2 |2 sandarinimo varztas |R-5 |5 sandarinimo varztas

R-3 |3 sandarinimo varztas

A ISPEJIMAS: Negalima pamesti 4 sandarinimo varzto.
[ranki naudodami be jo galite susizaloti. Prie$ pradédami
naudoti jrank| btinai jj jsukite | vieta.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

m Prie§ jrankj padédami j laikymo vietg ar gabendami
visada ant geleztés uzmaukite dékla. Bkite atsargas ir
nelieskite astriy geleztés dantuku. Kad uzimty maziau
vietos, sulenkite gyvatvoriy Zirkles | laikymo padétj
(2r. D1 pav.)

Prie§ padédami | laikymo vieta gyvatvoriy Zirkles
kruop$¢iai nuvalykite.

Gyvatvoriy Zirkles laikykite sausoje ir vaikams
neprieinamoje vietoje.

Laikykite atokiau nuo korozijg sukelianiy medziagu,
tokiu, kaip sodo chemikalai ir ledo tirpinimo druskos.

Aplinkos apsauga

NeiSmeskite elektros jrangos, panaudoty
bateriju,ir kroviklio kartu su buitinémis
atliekomis!

Sias atliekas reikia pristatyti | ju surinkimo
vieta ar jgaliotam perdirbéjui. Elektrinius
irankius reikia grazZinti | tokiy atlieky,
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TRIKCIY SALINIMAS

PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
= Sudétiné baterija neprijungta prie = Prijunkite sudéting baterijg prie gyvatvoriy Zirkliy.
gyvatvoriy Zirkliy.
= Néra elektrinio kontakto tarp = [Simkite sudétine baterija, patikrinkite kontaktus ir vél
gyvatvoriy zirkliy ir baterijos. ja [statykite.

Sudétiné baterija visiskai iSsikrovusi. | = |kraukite sudéting baterija.

Sudétiné baterija pernelyg ikaitusi. I8imkite sudétine baterijg ir jq atvésinkite, kad
Zr. skyriy ,Baterijos apsauga nuo temperatira nukristy Zemiau 67°C.
perkaitimo*.

Gyvatvoriy Zirklés pernelyg 18imkite sudétine baterijg ir atvésinkite gyvatvoriy,
{kaitusios. Zr. skyriy ,Jrankio zirkles, kad temperatdra nukristy Zemiau 80°C.
apsauga nuo perkaitimo“.

Gyvatvoriy

sirklas neveikia. | ™ Gyvatvoriy Zirklés naudojamos esant Perkelkite sudétine baterija ir jrankj | patalpa ir

Zemai temperatdrai. palikite kambario temperatroje (vir§ 0°C), o baterijg
iki galo {kraukite. Jei jrankis vis tiek neveikia,
kreipkités { EGO klienty aptarnavimo centra.

Vienu metu nenuspausta blokuotés Pastumkite blokuotés i§jungimo svirtele | priek ir tuo
i$jungimo svirtelé ir pagrindinis pat metu paspauskite pagrindinj jungiklj.
jungiklis.

|strigusios geleztés.

1§ gyvatvoriy Zirkliy iSimkite sudéting baterija,
atsargiai pasalinkite kliatj, tuomet vél jstatykite
baterijg ir i$ naujo paleisite jranki.

Sudétinés baterijos elektronikos Pakeiskite sudéting baterijg arba kreipkités | EGO

klaida. Zr. skyriy ,Apsauga nuo klienty aptarnavimo centra.
baterijos elektronikos klaidos".

Nesuteptos arba korozijos pazeistos Sutepkite geleZtes vadovaudamiesi nurodymais Sio
geleztés. vadovo skyriuje ,GELEZCIY TEPIMAS".

Geleztés arba jy atrama sulankstyta.

Gelezte arba atrama pakeiskite nauja. Dél gelez€iy
ar atramos keitimo kreipkités | EGO techninés

Per didele priezidros centra.
vibracija arba
triuk$mas. = Sulankstyti arba sugadinti dantukai. | = Gelezte pakeiskite nauja. Dél geleZ¢iy keitimo

kreipkités | EGO techninés prieZitros centra.

Atsilaisvine varZtai.

Patikrinkite visus varztus, ar neatsilaisvine.
Atsilaisvinusius varztus priverzkite reguliuojamu
verZliarakéiu ir pridedamu Sesiabriauniu raktu.

GARANTIJA

EGO GARANTIJOS TAISYKLES
Jei norite suZinoti visas EGO garantiniy, taisykliy salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.com.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas —Go
-
o

|ZLASIET VISUS NORADIJUMUS!

IZLASIET LIETOTAJA ROKASGRAMATU

A BRIDINAJUMS! Citi riski! Personam, kuras lieto elektroniskas ierices, pieméram, elektrokardiostimulatorus, pirms
§Ts ierices lietoSanas jakonsult&jas ar savu arstu. Elektriska aprikojuma darbiba sirds elektrokardiostimulatora tuvuma var
radit stimulatora darbibas trauc&jumus vai klimes.

A BRIDINAJUMS! Lai garantstu drodu un uzticamu instrumenta darbibu, visi remontdarbi javeic kvalificétam servisa
specialistam.

A BRIDINAJUMS! Pirms & instrumenta lieto3anas izlasiet un izprotiet visus $aja ligtotaja rokasgramata ieklautos
dro3ibas noradijumus, tostarp visus drosibas bridinajuma apziméjumus, pieméram, ,BISTAMI!”,, BRIDINAJUMS!" un
LUZMANIBU!". Visu turpmak uzskaitito noradijumu neievéro$ana var izraist elektriskas stravas triecienu, aizdeg$anos
un/vai smagus miesas bojajumus.

SAGLABAJIET VISUS BRIDINAJUMUS UN INSTRUKCIJAS TURPMAKAI ATSAUCEI.
DROSIBAS SIMBOLI

A BRIDINAJUMS! Jebkura elektroinstrumenta lietodanas laika acis var iek|t sveskermeni, kas var radit smagu acu
traumu. Pirms elektroinstrumenta ieslég$anas vienmér uzvelciet aizsargbrilles vai aizsargbrilles ar sanu aizsargiem un, ja
nepiecieSams, pilnu sejas aizsargmasku. lesakam izmantot aizsargmasku ar plasu skata lenki, ko uzvelk virs parastajam
brillém, vai arT standarta aizsargbrilles ar sanu aizsargiem.

A Drogibas bridinajums

Garantétais skanas intensitates limenis. Troksna
emisija vidé atbilsto$i Eiropas Kopienas direktivai.

Lai mazinatu traumu gus$anas bistamibu, lietotajam
jaizlasa lietotaja rokasgramata.

Lai novérstu elektroSoka bistamibu, nestradajiet tuvak
par 15 m no elektroenergijas parvades gaisvadu
[inijam. Saskare ar elektroparvades Iinijam vai
darbarika izmanto$ana to tuvuma var radit smagas
traumas vai elektroSoku, kas var izraisit navi.

> 9

—
2
]

Valkat acu aizsarglidzeklus Neizmantojiet lietd vai neatstajiet ara, kameér ITst lietus.

@

Valkat galvas aizsarglidzeklus

& Neturiet plaukstas un pédas griezéjinstrumenta

Sis izstradajums atbilst piemérojamam EK direktivam.

Sis izstradajums atbilst piemérojamiem Apvienotas
Karalistes tiestbu aktiem.

nc

N
Dﬂm

tuvuma.

Elektrisko izstradajumu atkritumus nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem. Nogadat uz pilnvarotu
pérstrades punktu.

®
ea Bluetooth® ===  Lidzstrava

IPX5  Aizsardzibas klase \ Spriegums

Valkajiet aizsargcimdus

N B

..Imin Mintté mm  Milimetrs

n, Apgriezienu skaits bez slodzes

PIEZIME! Bluetooth® vardiska pre¢u zime un logotips ir ,Bluetooth SIG, Inc.” piederosas registrétas precu zimes, un $adu
precu zimju lieto$ana, ko jebkada veida izmanto ,EGO”, ir saskana ar licenci.
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SPECIFIKACIJAS

Nominalais spriegums 56 V===
Zems atrums: 1600/min.
n, Videjs: 1800/min.
Liels: 2000/min.

Grie$anas garums 530 mm
Grie$anas kapacitate 28 mm
Svars (be; akumulatora, 48kg
asmens aizsarga)
leteicama darba temperatira |0 - 40°C
Ietelcamé_ uzglabasanas 20°C-70°C
temperatira
leteicama uzlades temperatira {5°C - 40°C
lzméritais skanas intensitates {101 dB(A)
imenis L, K=1,1dB(A)
Trok3na spiediena lTmenis 81 dB(A)
operatora vieta L, K=1,1 dB(A)
Garantétais skanas intensitates
limenis L, (saskana ar 102 dB(A)
Direktivu Nr. 2000/14/EK)

Priekséjais 3,9 m/s?

o rokturis K=1,5 m/s?

Vibrécija a,

Aizmuguréjais  [3,5 m/s?

rokturis K=1,5 m/s?

= Noradita vibraciju kopgja vértiba ir izmérita saskana ar
standarta parbaudes metodi un var tikt izmantota, lai
salidzinatu vairakus instrumentus.

= Deklaréto vibraciju emisijas vértibu var arf lietot iepriek$gjai
vibraciju iedarbibas novértésanai.

PIEZIME! Vibraciju emisijas faktiskaja elektroinstrumenta
darbinaanas laika var atSkirties no noraditas vertibas. Lai
pasargatu operatoru, lietotajam javalka cimdi un dzirdes
aizsarglidzekli atbilstoSi faktiskajiem darba apstakliem.

APRAKSTS

PARZINIET SAVU DZIVZOGU TRIMMERI (A1 att.)
1. Plecu siksna

Varpsta

Roku aizsargs

Priek$&jais rokturis

. Akumulatora statusa indikators

o s N

6. Atruma indikators

7. Bluetooth® indikators

8. Atruma rezima poga

9. Aizmugurgjais rokturis

10. Palaides sledzis

11. BlokéSanas svira

12. Plecu siksnas cilpa

13. Papildu rokturis

14. Atbrivo$anas svira

15. IRokturis ar asmens uzstadisanas lenki
16. Aizturis

17. Gala aizsargs

18. Asmens

19. Asmens atbalsts

20. Hex atslega

21. Asmens aizsargs

22. Akumulatora atbrivo$anas poga
23. Slégmehanisms

IEPAKOJUMA SATURA SARAKSTS (A1 ATT)
MONTAZA

A\ BRIDINAJUMS! Ja kida dala ir bojata vai trikst,
nedarbiniet $o izstradajumu, kamér nav nomainita bojata
dala. Darbinot $o izstradajumu ar bojatam vai triksto$am
dalam, varat gt smagus miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Neméginiet parveidot $o
instrumentu vai izveidot piederumus, kas nav ieteicami
lieto$anai kopa ar $o instrumentu. Jebkadi $adi uzlabojumi
vai parveidojumi ir uzskatami par neatbilstosiem lietoSanai
un var radit bistamus apstaklus, kas var izraistt nopietnus
ievainojumus.

A\ BRIDINAJUMS! Lai nepielautu nejausu ierices
ieslegSanos, kas var radit smagas traumas, to saliekot,
vienmeér iznemiet no tas akumulatoru bloku.

PALIGROKTURA UZSTADISANA UN REGULESANA

1. Apturiet motoru un iznemiet akumulatoru bloku.

2. Atskrivéjiet un nonemiet atras atbrivo$anas sviru,
stiprinajuma bloku un sparnuzgriezni no paligroktura
(B1 att.).

B-

EN

Papildu rokturis B-3 |Spamuzgrieznis

B-2 |Atras atlaisanas svira |B-4 |stiprinajuma bloks
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3. Uzspiediet paligrokturi uz varpstas starp plecu siksnas
cilpu un priek$gjo rokturi. levietojiet stiprinajuma bloku
roktura gropé (B2 att.)

4. Uzstadiet atras atbrivo$anas sviru un pievelciet
sparnuzgriezni. Parliecinieties, vai paligrokturis ir
vérsts uz augdu un virziena uz aizmuguréja roktura
augséjo dalu (B3 att.).

5. Pavelciet atras atbrivo$anas sviru uz augsu, lai
parvietotu/pagrieztu paligrokturi érta darba pozicija
(B4 att.).

6. lesledziet atras atbrivo$anas sviru, lai nostiprinatu
paligrokturi.

PLECU SIKSNAS PIESTIPRINASANA

Lai atvértu siksnas karabni, nospiediet to un pieakéjiet pie
plecu siksnas cilpas (C1 att.).

Siksnu var nonemt divos veidos. Nonemiet to tiei no pleca
(C2. att.) vai piespiediet karabmi un atvienojiet plecu siksnu
no plecu siksnas cilpas (C3. attéls).

Siksnas valkasanas laika neviena cita valkajama ierice
nedrikst traucét siksnas atbrivo$anu un nonemsanu.
A\ BRIDINAJUMS! Avarijas situacijas gadrjuma
nekavéjoties nonemiet siksnu no pleca neatkarigi no ta,
kada pozicija ta atrodas.

Neizmantojiet vienu plecu siksnu kopa ar dubulto plecu
siksnu.

GRIEZEJASMENS ATLOCISANA UN SALOCISANA

Lai atlocttu

1. Asmens apvalkam ir jaatrodas sava vieta un
akumulatoram jabdt iznemtam no dzivZoga Skérém.

2. Nospiediet rokas aizsarga apak3éjo dalu virziena
uz aizmuguri pret paligrokturi, lai atbrivotu uzgala
aizsargu no rokas aizsarga atbalsta bloka (D1. att.).

3. Nospiediet un pieturiet atbrivo$anas sviru,
pagrieziet rokturi ar asmens uzstadiSanas lenki, lai
atlocitu griezéjasmenus no uzglabasanas stavokla
nepiecieSamaja grieSanas pozicija (D1, D2 att.).

D-1 |Gala aizsargs D-4 |Aizturtapa

D-2 |Atbalsta bloks D-5 |Aizturis

D-3 |Roku aizsargs

4. Atlaidiet atbrivo$anas sviru. Skanas klik3kis norada,
ka aizturtapa ir nofikséta viena no aizturiem.

o
=00
o

Lai salocitu (D3. att.)

1. Asmens apvalkam ir jaatrodas sava vieta un
akumulatoram jabat iznemtam no dzivzoga Skérém.

2. Nospiediet un pieturiet atbrivoSanas sviru, pagrieziet
rokturi ar asmens uzstadi$anas lenki, lai salocttu
griezéjasmenus blakus varpstai.

3. Atlaidiet atbrivo$anas sviru.

4. Nospiediet rokas aizsarga apak$gjo dalu virziena
uz aizmuguri pret paligrokturi, lai ieslidétu uzgala
aizsargs, péc tam atlaidiet rokas aizsargu, lai uzgala
aizsargs atrastos uz atbalsta bloka.

GRIEZEJASMENU LENKA REGULESANA (E ATT)

Lai iegatu piemérotu darba stavokli, griezejasmens

lenki var noregulét 3 dazadas pozicijas UZ AUGSU un 6

pozicijas UZ LEJU. Pirms dzivzogu $kéru iedarbinaSanas

noreguléjiet griezéjgalvu piemérota darba stavokl.

1. Asmens apvalkam ir jaatrodas sava vieta un
akumulatoram jabit iznemtam no dzivzoga $kerém.

2. Nospiediet un pieturiet atbrivodanas sviru, pagrieziet
rokturi ar asmens uzstadisanas lenki, lai pagrieztu
griezéjasmenus nepiecieSamaja grieSanas pozicija
(D2 att.).

3. Atlaidiet atbrivo$anas sviru. Skanas klikSkis norada,
ka aizturtapa ir nofikséta.

PIEZIME! Parbaudiet un parliecinieties, vai aizturtapa ir
nofikséta viena no aizturiem

EKSPLUATACIA

A BRIDINAJUMS! Nekad negrieziet elektroparvades
ITniju, elektrisko vadu vai citu elektrisko avotu tuvuma.

Ja asmeni iekeras elektriskaja vada vai ija,
NEPIESKARIETIES ASMENIEM VAI NEIZOLETAJAM
KATAM! TIE VAR ELEKTRIZETIES UN KLOT LOTI
BISTAMI! Turpiniet turét dzivZogu trimmeri aiz izoléta
aizmuguréja roktura vai drosa veida nolieciet to uz zemes
un projam no sevis. Pirms méginat atbrivot asmeni no
bojatas Iinijas vai vada, atvienojiet stravas padevi bojatajai
[Tnijai vai vadam. Saskare ar asmeni, ka arf citam dzivzoga
Skéru stravu vado$am dalam vai spriegumaktiviem
elektriskajiem vadiem vai lnijam elektroSoka rezultata
izraisTs naves iestasanos vai smagus miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Saglabajiet modribu visu
griezéjinstrumenta lietoSanas laiku. Neaizmirstiet, ka pat
mirklis neuzmanibas var izraisit nopietnu traumu.

A\ BRIDINAJUMS! Vienmar valkajiet aizsargbrilles
ar sanu aizsargiem, k& arf dzirdes aizsarglidzeklus.

8o noteikumu neievérosanas rezultata acis var nonakt
sveSkermeni vai arf jus varat gat citas smagas traumas.
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A\ BRIDINAJUMS! Lai noverstu nejausu ieslégsanos,

kas var radit smagas traumas, saliekot instrumentu, ka art
veicot reguléanas, tirianas darbus vai, kad to nelietojat,
vienmér iznemiet no ta akumulatoru bloku.

A\ BRIDINAJUMS! Nelietojiet paligierices vai
piederumus, ko nav ieteicis &7 produkta razotajs. Sadu
neapstiprinatu paligiericu vai piederumu lieto$ana var radit
nopietnus ievainojumus.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet visu ierici, vai ta

nav bojata, vai tai nav trakstoSu vai atskravéjusos dalu,
pieméram, skrives, uzgriezni, bultskrives, vacini utt.
Stingri pievelciet visus stiprinajumus un vacinus un
nedarbiniet $o ierici, idz visas trikstosas vai bojatas dalas
nav nomainttas.

PIELIETOJUMS

So izstradajumu var izmantot, lai apgrieztu augstus
dzivzogus, krimus, krimajus un tamlidzigus augus, kuru
zaru diametrs neparsniedz 28 mm.

PIEZIME! lerici drikst izmantot tikai aprakstitajam
mérkim. Izmanto$ana jebkada cita veida ir uzskatama par
neatbilstosu.

ASMENS APVALKA NONEMSANA/UZSTADISANA

(F att.)

A\ BRIDINAJUMS! Asmens apvalka nonemsanas

vai uzstadisanas laika vienmér valkajiet aizsargcimdus.

Esiet piesardzigi, rikojoties ar asmeni, un sargiet rokas no

traumam, ko var izraisit asmens.

1. DzivZoga Skeres tiek piegadatas ar uzstaditu asmens
apvalku. Pirms lietoSanas nobidiet asmens apvalku
gar asmens izcilni un nonemiet to.

2. Péc lietodanas un pirms dzivzoga $kéru novieto$anas
uzglabasana vai transportésanas notiriet asmeni un
uzlieciet asmenim apvalku ta, lai tiktu nosegts viss
asmens garums, un parliecinieties, vai atverta puse ir
vérsta uz augsu.

AKUMULATORA PIEVIENOSANA/ATVIENOSANA

lzmantojiet kopa tikai ar A2 attéla noraditajiem EGO
akumulatoru blokiem un ladétajiem.

PIEZIME! Pirms pirmas lieto$anas reizes uzladgjiet
akumulatoru bloku pilniba.

levieto$ana (G1 att.)

Salagojiet akumulatora izcilpus ar stiprindjuma rievam
ierices akumulatora pieslégvieta un iespiediet akumulatoru
bloku, I1dz tas nofikséjas ar klikska skanu.

Iznems$ana (G2 att.)

Nospiediet akumulatora atbrivo$anas pogu, un
akumulatoru bloks atdalisies no fiksatora.

A\ BRIDINAJUMS! Pirms akumulatora atbrivosanas
pogas nospie$anas vienmér parliecinieties, kur atrodas
jasu kajas, bérni vai majdzivnieki. Zemé nokritis
akumulatoru bloks var izraisit smagas traumas. NEKADA
GADIJUMA neiznemiet akumulatoru bloku, ja atrodaties
augstuma.

IERICES TURESANA

Satveriet dzivzogu Skéres ta, lai viena roka satvertu
aizmuguréjo rokturi, savukart otra roka — priek$€jo rokturi
vai paligrokturi (H1, H2 att.).

A\ BRIDINAJUMS! Vienmér turiet abas rokas uz
dzivZzogu apgrieSanas masinas rokturiem. Nekad neturiet
zarus ar vienu roku un dzivzogu trimmeri ar otru. St
noradijuma neievéro$ana var radit nopietnus ievainojumus.

IERICES IEDARBINASANA/APTURESANA

Pirms lietoSanas nonemiet asmens futlari un satveriet
apgrieSanas masinu ar abam rokam — ar vienu satveriet
priek$&jo rokturi, savukart ar otru aizmuguréjo rokturi.
Tad parliecinieties, ka stavat stabili, taisni un ievérojiet
atbilstoSo grieSanas attalumu. Parliecinieties, vai
griezéjasmens nesaskaras ar zemi vai kadu citu objektu.

ledarbinasana (J att.)
1. Laiieslégtu iekartu, parvietojiet blok&3anas sviru uz
priekSu un péc tam nospiediet slédzi.

2. Jo vairak tiek nospiests spruda slédzis, jo lielaks
ir atrums. Pielagojiet veicamajiem darbiem
nepiecieSamo atrumu.

PIEZIME! Motors ieslédzas tikai tad, kad blokésanas

svira tiek pavirzita uz priekSu un vienlaikus tiek nospiests
sledzis.

Apturésana

Lai ierici apturétu, parvietojiet ierici projam no grieSanas
zonas un atlaidiet sledzi.

A\ BRIDINAJUMS! Vienmer darba partraukumos un

péc darbu pabeig$anas iznemiet akumulatoru bloku no
ierices.

ATRUMA REZIMA MAINA (K ATT,)

lericei ir trs atruma reZimi. Atrums izmainas katru reizi,
kad tiek nospiests atruma reZima slédzis.

Atruma indikators parada aktiva atruma statusu: viens
gaismas indikators zemam atrumam, divi gaismas
indikatori vid&jam atrumam, tris gaismas indikatori lielam
atrumam. Zema atruma reZims nodrosina labaku ierices
vadibu un ilgaku darbibas laiku ar vienu uzlades reizi.
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PIEZIME! Atruma rezimu var iestatit pirms ierices
ieslegSanas VAl tas ekspluatacijas laika.

Ja ierice tiek atkartoti ieslegta péc partraukuma, atruma

AKUMULATORA UZLADES STATUSA INDIKATORS
UN ATRUMA INDIKATORS (K ATT.)

Akumulatora uzlades statusa indikators parada uzlades
[Tmeni un akumulatoru bloka darbibas statusu, bet atruma

=660

indikators parada ierices darbibas statusu, ka tas paradits
K-1 |Atruma indikators  [K-3 |Atruma rezima poga talak esosaja tabula. Akumulatora uzlades statusa
indikators un atruma indikators iedegas tad, kad ierice tiek
K2 |Blustooth® indikators |K-4 Akgmulatora statusa iedarbinata VA tiek nospiesta atruma rezima poga.
indikators
Indikatora gaismas Nozime
Deg
nepartraukta [ ] Akumulatora uzlades limenis no 20 % lidz 100 %
zala gaisma
H 5 N7,
Mirgo zaja -l Akumulatora uzlades limenis no 10 % lidz 20 %
gaisma AR
I?r ggsasarkana [ ] Akumulatora uzlades limenis ir mazaks par 10 %
Akumulatora Mirgo sarkana ,\‘i/_ Akumulatoru bloks ir gandriz izladgjies, un to ir
uzlades statusa gaisma R nekavéjoties jauzlade.
indikators
De Akumulators ir parkarsis. Atdzeséjiet
ne gé rraukta akumulatoru bloku, ITdz temperatira pazeminas
P [ zem 67°C. Skatit zemak sadalu ,Aizsardziba
oranza gaisma sy e
pret akumulatora parkarSanu
Akumulatoru bloka elektronikas klida. Nomainiet
Parmainus mirgo NYPVRRNTY akumulatoru bloku vai sazinieties EGO klientu
zala un sarkana -NEN- .- apkalpo$anas centru. Skatit zemak sadalu
gaisma LJAizsardziba pret akumulatora elektronikas
kladu rasanos”.
Deg_ i . -
nepartraukta [} lerice darbojas pareizi.
f\"""ma Deg lerice ir parkarsusi. Atdzesgjiet ierici, lidz
indikators nepartraukta temperatiira nokrit zem 80°C. Skatit zemak
(attélos paradits | oranza gaisma sadalu ,Aizsardziba pret ierices parkar$anu”.
liels atrums)
Mirgo oranza lerice ir parslogota. Skatit zemak sadalu
gaisma ,Aizsardziba pret ierices parslodzi”.

AIZSARDZIBA PRET AKUMULATORA
PARKARSANU

Ja darbibas laika akumulatora temperatdra parsniedz
70°C, parkar$anas aizsardzibas kéde nekavéjoties izsleédz
ierici, lai aizsargatu akumulatoru no parkarsanas izraisitiem
bojajumiem. Akumulatora uzlades statusa indikators
nepartraukti deg oranza krasa. Atlaidiet slédzi un pagaidiet,

[1dz parkarsusais akumulators atdziest un indikators
iedegas zala krasa, péc tam vélreiz ieslédziet ierici.
Aizsardziba pret akumulatora elektronikas kludu
rasanos

Akumulatoru bloka elektronikas klddas gadijuma
akumulatora uzlades statusa indikators parmainus mirgo
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sarkana / zala krasa, un ierice izslédzas 3 sekunzu laika.
Nomainiet akumulatoru bloku vai sazinieties EGO klientu
apkalpo$anas centru.

Aizsardziba pret ierices parslodzi

lericei ir iebavéta parslodzes kédes aizsardzibas sistema.
lerices parslodzes gadijuma motors apstajas un atruma
indikators sak mirgot oranza krasa. Iznemiet akumulatoru
bloku no ierices, péc tam vélreiz pievienojiet akumulatoru
un ieslédziet ierici. Samaziniet iericei slodzi, neizmantojiet
parak garu vai lielu griezéjauklu vai negrieziet parak
smagus/ parkoksnégjusos kramus.

Aizsardziba pret ierices parkarSanu

Ja darbibas laika ierices temperatdra parsniedz 90°C,
parkarSanas aizsardzibas kéde nekavéjoties izsledz ierici,
lai pasargatu no parkarsanas raditiem bojajumiem. Atruma
indikators nepartraukti degoranza krasa. Atlaidiet slédzi

un pagaidiet, [idz parkarsust ierice atdziest un atruma
indikators iedegas zala krasa, péc tam vélreiz ieslédziet
ierici.

BLUETOOTH® BEZVADU TEHNOLOGIJA

Izstradajumus ar ieblvétu Bluetooth® bezvadu tehnologiju
var savienot ar EGO Connect pakalpojumiem, izmantojot
mobilo ierici vai Bluetooth® ierici. Lai iegttu informéaciju vai
sanemtu mésu savienojamo izstradajumu un pakalpojumu
pilnu klastu, tostarp savienojuma izveides instrukcijas,
lddzam noskenét talak noradito QR kodu vai apmeklét
timekla vietni www.egopowerplus.eu/connect.

TiklTdz ar ierici tiks izveidots savienojums, iedegsies
Bluetooth® 3|mbols

"
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DZIVZOGU TRIMMERA IZMANTOSANA

A BRIDINAJUMS! Necentieties viena reizé apgriezt
parak daudz vai apgriezt lielakus kramajus. Sada veida
asmeni var sakerties un darboties Ienak, samazinot
grieSanas efektivitati.

A\ BRIDINAJUMS! Lai novarstu nopietnu ievainojumu
gusanu, neturiet rokas asmenu tuvuma. Neméginiet iznemt
nogriezto materialu vai turét apgriezamo materialu rokas,
kamér asmeni nav pilntba apstajusies. Pirms iestrégusa
materiala iznems$anas no asmeniem parliecinieties, vai
asmeni ir pilniba apstajusies un akumulators ir izpemts.
Pacelot vai turot instrumentu, nepieskarieties grieSanas
asmeniem vai griezéjmalam.

A\ BRIDINAJUMS! Pirms katras lietosanas reizes
attiriet apstradajamo vietu. Nonemiet visus priek$metus,
pieméram, vadus, gaismas, stieples vai Snores, kas

var iekerties grieSanas asment un radit smagu miesas
bojajumu risku.

PIEZIME! Ataudzem piemérota grieana ar plagiem
vézieniem, kur zari nonak tie$a saskaré ar grieSanas
asmeni. Vecakam audzém zagésanas kustiba ir piemérota
biezako zaru apgrieSanai. leteicams lielakos zarus vispirms
nozageét ar rokas zagi vai krimu zagi.

GrieSana tuvu zemei

1. lestatiet griezéjasmenus atbilstosa lenkT.

2. \Vezgjiet dzivzoga Skéres no viena sana uz otru — pa
labi un pa kreisi, un neatbalstiet griez&jasmeni pret
zemi (L att.).

Dzivzoga malu apgrie$ana (M1, M2 att.)

1. lestatiet griezéjasmenus atbilstosa lenkT.

2. Virzoties pa dzivZogu, [enam vézéjiet dzivzoga Skeéres
lokveida uz aug$u un uz leju.

Dzivzoga augSpuses apgriesana (N att.)

1. Turiet griezéjasmenus 0° [idz 10° lenkT attieciba pret
dzivZoga augspusi.

2. Griedanas laika vezgjiet dzivzoga Skéres horizontali
un lokveida.

GrieSana virs galvas limena (P1, P2 att.)
1. lestatiet griezéjasmenus lidz galam atbilstosa lenk.

2. Lai maksimali izmantotu kata garumu, turiet dzivzogu
Skéres vertikali un Ienam vézgjiet lokveida.
A\ BRIDINAJUMS! Jebkura darba pozicija virs galvas
[imena ir nogurdino$a. Lai samazinatu negadijuma raanas
risku, stradajiet $ada stavokr tikai Tsu bridi. lestatiet
asmeniem maksimalo lenki, lai ierici varétu noturét zemak,
mazak nogurdino3a stavoklT kas vienlaikus nodrosinas
pietiekamu zaru sasniedzamibu.

APKOPE

A\ BRIDINAJUMS! Veicot apkopi, izmantojiet tikai
identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu dalu izmanto$ana
var radit apdraudéjumu vai instrumenta bojajumus. Lai
garantétu drodu un uzticamu instrumenta darbibu, visi
remontdarbi javeic kvalificétam servisa specialistam.

A\ BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no nopietnu traumu

gu8anas, vienmér pirms tiriSanas vai apkopes darbu
veikSanas iznemiet no produkta akumulatoru bloku.
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A\ BRIDINAJUMS! Asmeni ir asi. Darbojoties

ar asmenu sistému, valkajiet neslidodus augstakas
aizsardzibas pakapes aizsargcimdus. Neleciet savas rokas
vai pirkstus starp asmeniem vai jebkura cita pozicija, kur
tie var tikt sadurti vai sagriezti. NEKAD nepieskarieties
asmeniem vai neveiciet iekartas apkopi, kamér nav
iznemts akumulators.

TIRISANA
= [zmantojiet mikstu suku, lai notiritu gruzus no visam
gaisa ievades atverém un grieSanas asmens.

Lai noftiritu darvu un citas lipigas nogulsnes,
padarbiniet dzingju, lai 8kidinatajs tiek vienmérigi
uzklats.

= Noslaukiet virsmu ar sausu dranu.

A BRIDINAJUMS! Nekad neizmantojiet tdeni, lai
notiritu dzivzoga Skéres. Plastmasas detalu tiri$anai
Skidinataji boja lielako dalu plastmasas materialu.

Lai notiritu netirumus, puteklus, ellu, smérvielas u.c.,
izmantojiet tiras lupatinas.

Visi dzivzogu $kéru apkopes darbi, iznemot $ajos apkopes
noradijumos uzskaititos darbus, javeic kompetentam
dzivZzogu 8kéru servisa personalam.

ASMENU ASINASANA

Kad grieSanas veiktspéja un darbiba sak pasliktinaties,
asmeni ir jauzasina. Asmenu uzasinasanas darbus
ieteicams veikt kvalificétam servisa tehnikim.

PIEZIME! Neizmantojiet dzivzogu $kéres ar neasu vai
bojatu asmeni. Pretgja gadijuma instrumentam tiks izraistta
parslodze, un grie$anas rezultati nebds apmierinosi.

ASMENU ELLOSANA (Q att.)

Lai nodro$inatu labako darbu un garaku asmens
kalpo$anas ilgumu, pirms un péc katras lietoSanas reizes
ieellojiet dzivZzogu 8kéru asmeni ar vieglu masinellu.

1. Iznemiet no dzivzogu $kérém akumulatoru bloku.

2. Novietojiet dzivzogu Skéres uz lidzenas virsmas.
Uzklajiet vieglu masinellu uz aug$éja asmens malas.

PIEZIME! Ja dzivzoga kéres tiks izmantotas ilgaku laiku,
ieteicams ieturét pauzi un iznemt akumulatoru, lai ieellotu
asmeni.

PIEZIME! Ja augsgjie asmeni atrodas pilniba paralgli
apakséjiem asmeniem, iedarbiniet dzivzoga Skéres un péc
tam apturiet tas, lai nobiditu asmenus pirms ieelloSanas.
PIEZIME! Neizmantojiet dzivzogu apgriesanas masinu

ar neasu vai bojatu asmeni. Pretéja gadijuma radisies
parslodze, un grieSanas rezultati nebls apmierinosi.

r
=00
L
REDUKTORA ELLOSANA

Lai reduktors kalpotu labak un ilgak, ellojiet reduktoru

ik péc 50 ekspluatacijas stundam, izmantojot specialu

smérvielu (katra reizé 4-5 ml).

Specialajai smérvielai ir jaatbilst turpmak noradrtajam

prastbam.

1. Atbilstiba DIN51818: konusa iespieSanas pakape NLGI-2.

2. Sastavs: poliurea biezinataji + sintétiskas smérellas.

3. Teicama iedarbinaSana arf zema temperatra, EP,
mehaniska grie$ana, izturiba pret nodilumu un
oksidativas stabilitates Tpasibas.

4. Darba temperatdrai jabdt robezas no -40~180°C.

Iznemiet akumulatoru un blivskrives

(R1,R2, R3 att.).

PIEZIME! Izmantojiet 5 mm sesstira atslégu (komplekta
nav ieklauta) blivskrivju 1-4 ieskriivéSanai, izmantojiet
komplekta ieklauto seSstira atslégu, lai izskravétu
blivskravi 5.

Reduktoru ello caur ello$anas caurumu.

R-

BN

Blivskriive 1 R-4 |Blivskrive 4

R-2 |Blivskrave 2 R-5 |Blivskrive 5

R-3 [Blivskrave 3

A BRIDINAJUMS! Blivskrivi 4 nedrikst pazaudét.
lerices darbiba bez tas var radit lietotajam traumas. Pirms
ierices lietoSanas noteikti pieskrivéjiet to.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

= Vienmér pirms novieto$anas glabasana vai
transportéanas uzlieciet asmenim apvalku. Rikojieties
uzmanigi, lai izvairitos no asajiem asmens zobiem. Lai
ietaupttu vietu, salokiet dzivzoga Skéres glabasanas
pozicija (skatit D1 att.).

= Pirms novietoSanas glabasana rapigi notiriet dzivzogu
trimmeri.

m Uzglabajiet dzivzogu trimmeri iekStelpas, sausa un
bérniem nepieejama vieta.

= Sargajiet no kodigam vielam, pieméram, darza
lietojamajam kimikalijam un atledoSanas sals.
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Apkartéjas vides aizsardziba

Neutiliz&jiet elektrisko aprikojumu, izlietoto
akumulatoru un ladétaju sadzives
atkritumos!

Nogadajiet So produktu uz pilnvarotu
parstrades punktu un sagatavojiet

[ atkritumu Skiro$anai. Elektriskos
instrumentus janogada videi nekaitiga
parstrades ripnica.
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KLODU NOVERSANA

=660

trimmers nedar-
bojas.

DzivZoga Skéres tiek izmantotas
zema temperatdra.

svira un slédzis.

Asmens ir sakTlgjies.

Akumulatoru bloka elektronikas
klGda. Skatiet sadalu ,Aizsardziba
pret akumulatora elektronikas
kladu raanos”.

Vienlaikus nav nospiesta blokésanas

PROBLEMA CELONIS RISINAJUMS
= DzivZogu trimmerT nav ievietots = |evietojiet dzivZogu trimmerT akumulatoru.
akumulators.
= Starp dzivzogu $kérém un = |znemiet akumulatoru bloku, parbaudiet kontaktus un
akumulatoru bloku nav elektriska ievietojiet atpakal.
kontakta.
= Akumulatoru bloks ir izladégjies. u Uzladgjiet akumulatoru bloku.
= Akumulators ir parak karsts. = |znemiet akumulatoru bloku un laujiet tam atdzist lidz
Skatit sadalu ,Aizsardziba pret temperattra nokritas zemak par 67°C.
akumulatora parkarsanu”
» DzivZogu Skéres ir parak karstas. = |znemiet akumulatoru bloku un |aujiet dzivzogu
Skatt sadalu ,Aizsardziba pret Skerem atdzist I1dz temperatdra nokritas zemak par
. ierices parkarSanu”. 80°C.
Dzivzogu

Novietojiet akumulatoru bloku un ierici istabas
temperatra (virs 0°C) un pilniba uzladgjiet
akumulatoru bloku. Ja ierice joprojam nedarbojas,
sazinieties ar EGO klientu apkalpo$anas centru.

= Laiieslégtu iekartu, parvietojiet fiksacijas sviru uz
priekSu un vienlaikus nospiediet sledzi.

lznemiet akumulatoru bloku no ierices, uzmanigi
iztiriet aizsprostojumu, péc tam ievietojiet
akumulatoru bloku atpakal iericé un vélreiz
iedarbiniet ierici.

= Nomainiet akumulatoru bloku vai sazinieties EGO
klientu apkalpo$anas centru.

Parmerigas
vibracijas vai
troksni.

Sausi vai sarlisejusi asmeni.

Asmeni vai asmens atbalsts ir
saliekts.

= Saliekti vai bojati zobi.

Atskravejusas bultskraves.

leellojiet asmenus, ievérojot Sis rokasgramatas
sadala ,ASMENS ELLOSANA” sniegtos
noradijumus.

= Nomainiet pret jaunu asmeni vai atbalstu. Sazinieties
ar EGO servisa centru, lai nomainitu asmeni vai
atbalstu.

Nomainiet pret jaunu asmeni. Sazinieties ar EGO
servisa centru, lai nomainitu asmeni.

Parbaudiet, vai nav atskrivéjusies kada bultskrave.
Lai pievilktu atskriivéjusas skraves, izmantojiet
reguléjamu uzgrieznu atslégu un komplekta ieklauto
se$stlra uzgrieznu atslégu.
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GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA

Ldzu, apmeklgjiet timek|a vietni egopowerplus.com, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un
nosacijumu versija.
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MeTaQPaon Twv TPWTATUTIWY 0BNYIV aTTd Ta ayYAIKA G o
o

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHTEZ!

AIABAZTE TO EMXEIPIAIO XPHZHZ

A MPOEIAOMOIHZH: YmoAeimoevor kivouvol! AvBpwTrol TIou GEPOUV NAEKTPOVIKEG TUTKEUEG OTTWGS BNHATOBOTES
mpémel va aupBoulelovTal Toug yiatrpoUg Toug, TIpIV T XpAon autol Tou Tpoidvog. H Aeimoupyia nAektpoAoyikol
€oTAIoPoU KovTa ae BnpaTodoTn utropei va pokaAéael TrapepBorég i PAGRN aTo PnuaTodo.

A MPOEIAOMNOIHZH: Mpokelpévou va dilacaliaTei n ac@aleia kal 1 agiomiaTia, OAES ol EMIOKEVES TIPETEI Va
dievepyolvTal amo eCEIBIKEUPEVO TeEXVIKO TEPRIG.

A MPOEIAONOIHZH: BeBaiwdeite 611 éxeTe dlaBdael Kal katavonael OAeg Ti 0dnyieg ao@AAeiag aTo Tapdv
EYXEIPidI0 XpAong, ouumepIAauBavopévwy OAwv Twv aupBOAwv acaleiag, omws «KINAYNOZy, «TPOEIAOMNOIHZH»
kai «MMPOZOXH», mpotoU XpnaiuomoIaeTe autd To NAEKTPIKG epyaheio. H un Thpnan GAwv Twv TTapakdatw odnyiwv
umopei va 0dnynRael o€ nAekTpoTTANgia, Tupkayid kai/f coBapd TpaupaTIouo.

OYAAZTE OAEX TIZ MIPOEIAOMOIHZEIE KAI TIZ OAHIEE 1A MEAAONTIKH ANAGOPA.
LYMBOAA AZQAAEIAZ

A MPOEIAOMNOIHZH: H Aeiroupyia nAeKTPIKWY pYaAEiwy HTTOPET va TIPOKAAEDE! TV EKTOGEUTT GEVWOV QVTIKEIEVWV
oTa pdma oag, pe amotéAeapa goPapd Tpaupatiopd. Mpotol Eekivaaete TN xpAon Tou NAeKTPIKOU epyaleiou, opdre
TAvTa TTIPOCTATEUTIKA YUOAIG A yuaAid pe TTAEUPIKA TTpoaTaadia Kai, epdaov amaiteital, TARPN TTPOGTATEUTIKA
TpoowTTida. ZuviaToUUE Pia TTPOoWTTida aoPaAeiag eupeiag 6paang, yia xpraon Tavw amé yuahid f Ta auviin
TIPOCTATEUTIKA YUONIG e TIAEUPIKN TIpoaTaTTaL.

. . [Mpokeipévou va pelwbei o kivduvog Tpaupariapol, o
A Mpocidormoinon aogaleiag @ XPHoTNG TpéTel va SiaPdoEl To yxelpidio Xprong.
IMpokeipévou va amo@euybei n nAektpotAngia, pn
/I\ XPNOILOTIOIEITE TO NAEKTPIKO epyaAEio eviag 15 m amo
evaépia KaAwdIa NAEKTpIKOU peupaTog. H emagn 1 n
s Xpron kovra o€ kaAwdia nAekTpikoU pelpaTog UTTopel
| va mpokaréaer coBapd Tpaupatiopd r nAektpotrAngia
pe amotéAeapa To Bavaro.

®opdre TpooTaTEUTIKA YUaAIG Nan )'(pnclpommnm'mry] BPQXH Kaiva unv
TIOPapEVE! O EGWTEPIKO XWPO OTav BPEXEL.
UK
cA
]

Eyyunpévn oTa8un akouaTikg 10%00g. EkmopTég
BopUpou aTo TepIBAAOV cUUPWVa e TNV 0dnyia TG
Eupwrraikrg Evwaong. r

i . i AuTb T0 TIPOIOV GUPHOPPWVETAI LIE TIG EQUPUOOTEES
®opare mpoaTaaia yia 10 kepaAi oBnyiec e EK. m

AuTd T0 TIPOIOV TUPHOPQWVETAI |E TNV EQAPHOTTEN
vopoBeaia Tou Hvwpévou BaaiAeiou.

AlaTnpeiTe TAVTOTE Ta XEPIQ KAl Ta TTOSIA JAKPIA aTTd
10 £pyaheio KOTG.

Ta améBAnTa €10WV NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
e§omAiopoU dev TTPETTEN var aTToppiTITOVTal 0T
oIKIaKa amoppipparta. Mpémel va rapadidovial o€
€§ouaiodotnpévn Hovada avakUkAwaong.

®opdre TPOTTATEUTIKA yAvTIaL

@@= RPO®

Bluetooth® =T Zuveyég pelua
IPX5  BaBudg mpooTaaiag amé eigxwpnon \ Taon
Imin Avd Aetro mm  XihiooTé

n, Tayitnta xwpig goprio

ZHMEIQZH: To AekTikd Bluetooth® kai Ta Aoydtura givar orjuara karateBévia mou aviikouv oTny Bluetooth SIG, inc. kai
oToladATIOTE XPAaN AUTWY Twv onudtwy amd EGO yiverar pe adela.
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TEXNIKEZ MPOAIATPAGEZ

OvouaoTikr Taon 56 V==
Nizké: 1600 /min
n, Stfedni: 1800 /min
Vysoké: 2000 /min
MAKoG KoTTG 530 mm
IkavéTnTa KoTg 28 mm
Bapog (xwpig auaroiyia
MTTOTOPIGWY, TIPOGTATEUTIKO 48kg
Aemidag)
Zuwom’)ycvn Beppokpaaia 0-40°C
AeiToupyiag
Zuwclm)psvn Bepuokpaaia 20°C-70°C
amodnkeuong
Zgwmwuevn Bepuokpaaia 5°C - 40°C
9opriong
MeTpoUpevn oTdBun akouaTikAg |101 dB(A)
1oxuog L, K=1,1dB(A)
2166uN NXNTIKAG TTiEang aTn 81 dB(A)
8¢on epyaoiag L, K=1,1dB(A)
Eyyunuévn o1d8un nxnTikig
10006 L, (kard 2000/14/EK) 102 dB(A)
e 3,9 m/s?

MmpooTivi Aapn K=15 m/s?
Kpadaoyoi a,

Miow Aapn 35 mis?

5 K=1,5 mis?

H dnAwBeioa auvoAIKn TILA KpadaoHwY Exel HETPNOE
oUPQuva Pe TTPOTUTIN PEBodO BOKIPAG Kal PTTopE] va
XpnotyomonBei yia Tn aUykpIon VoG EpyaAeiou e KATToI0
aMo.

H dnAwbeioa auvoliki TR Kpadaopwy pmopei va
XPnaoipoTroinei, €TioNG, O€ TIPOKATAPKTIKI agloAdynon
¢ékBeong.

IHMEIQZH: H perddoang Tng 86vnang kard m Sidpkeia
NG TTPAYUATIKAG XPAONG TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou
umopei va dia@éper amd ™ dnAwbeioa Tipr oty oTroia
xpnoipotoleital 1o epyaAeio. MNa tnv TpoaTaadia Tou
XEIPIOTA, TIPETTEI Va XpnaIpoTTololvTal yavTia Kal
WTOAOTIdEG UTIO TTIPaYHATIKEG CUVBRKES XPAONG.

NEPIFPAQH

FNQPIZTE TO WAAIAI MITOPNTOYPAZ (Eik. A1)
luévtag wuou

Agovag

Kahutrrpa xe1pog

MmpoaTiviy AaBr

‘Evoeién karaotaong pmarapiag
‘Evdeign taxitnrag

‘Evdeign Bluetooth®

Kouprri Aerroupyiag tax0mrag
Miow Aaph

10.  AlakoTTnG-oKavOAAn

© ®© N o gk N

11. MoxA6g aopdhiong
12. Bpdyog IpavTa wyou
13. BonBntikr Aapni

14. MoxAog amodéapeuang
15. AaBn ywviag Aemidwv
16. Zuykparntipag

17. TpoOTATEUTIKO OKUAG
18. Aemida

19. Ymoompign Aemridag
20. Egaywvo kAeidi

21. 0nkn Aemridag

22. Kouptri amodéopeuang pmrarapiog
23. Maviaho

KATAAOIOZ EZAPTHMATON (EIK. A1)
LYNAPMOAOTHZH

A\ NPOEIAONOIHEH: 55 Trepimrrwon Trou kémora
amé Ta EapTApaTa Exouv uTroaTel {npid A Aeitouy, pn
XPNOILOTIOINCETE TO TIPOIGV, PEXPI Va avVTIKATAOTABOUV.
H xprion autol Tou TrPoidvTog e GBapuéva A AT
e¢apTuaTa pTmopei va Exel wg amotéheopa oofapd
TPAUKATIGHO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv emixeipnoete va
TPOTTOTIOINCETE AUTO TO TTPOIGV i va dnPIoUPYATETE
€EapTApaTa TTOU BEV TUVIGTWVTAI YIA XPAON HE AUTO
10 TPOIOV. KB TTapbuola Petarpot fy Tpotrotoinan
OUVIOTA KOK XPAON Kal UTTOpET va SnuioupyRael
emiKiviuveg karaoTaaelg pe emakoAoubo Tov copapd
TPAUKATIGHO.

A MPOEIAOMNOIHZH: Mo va eumodioete Tuyaia
ekKivnan Tou Ba pmropouoe va TTpokaréael goBapd
TPAUKATIOHO, ATTOPAKPUVETE TIAVTA Th GUCTOIXia
uTraTapiwy amé mn unxavi tav cuvappoloyeite
egappara.
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TOMOOGETHZH KAI PYOMIZH THZ BOHOHTIKHZ

NABHZ

1. ZBACTE TOV KIVATAPA KaI AQaIpéaTe T guaTolxia
PTTATOPIGWV.

2. XahapwaTe Kal aalpéoTe To HOXAG ypriyopng
amodéapeuang, To MTTAoK aUa@IEng kai v
meTahoUda amo n BondntikA Aapr (Eik. B1).

B-1 [Bon®ntikr AaBh B-3 |Metalouda
| MoxAdg ypryopng ’ :
B-2 AMOBEOEVOG B-4 [MmAok oU0@Igng

3. QBnaTe T BonBnTikA AaBn Tévw oTov d¢ova peTagu
TOU BPAXOU TOU INAVTa (WOU Kall TG MTTPOCTIVAG
Aaprg. Eioaydyete 1o pmrAok aUoQIgNG aTnV 00X
AaBng (Eik. B2).

4. TomoBetAaTe TOV HOXAD ypryopng aTodETEUaNG
Kkai auogigre Tnv TeTahouda. BePaiwbeite 611 n
Bon6nTikA Aapn givar TomroBeTNUEVN TTPOG Ta ETAVW
e KaTeUBuVaN TTPOG TO ETTAVW WEPOG TNG TToW AABAG
(Eik. B3).

5. Tpapnére To HoxAd ypriyopng amodéapeuang Tpog Ta
TIAVW VIOl VA JETAKIVAOETE/TTEPITTPEWETE Tr BondnTIKA
Aapr) o€ pia dvetn Béan xpnong (Eik. B4).

6. AeopelaTe 10 HoxAd ypryopng amodEoHEUTNG yia va
acaioeTe T PondnTikr Aaph ot Béon .

TOMOGETHZH TOY IMANTA QMOY

TIEOTE TO KAPAWTTIVEP TOU IMAVTA WO YIa Va TO AVOIgETE
Kal TTPOCAPTACTE TO TTAVW OTO BPOX0 TOU IPAvTa (o
(Eix. C1).

Ymapyouv 600 TpOTION ATTOSETUEUONG TOU IUAVTaL.
Mmopeite va Tov ByaAete ameuBeiag amd Tov wyo aag (EIK.
C2) A} va TMETETE TO KAPAWTTIVEP Kl VOl ATTOOUVOETTE TOV
IMAVTa Wpou amd To BPdX0 ToU IuavTa wou (Eik. C3).
‘Otav popdTe ToV I4AVTa, TiTToTa OEV TIPETTEN VOl EUTTODICE!
TNV aTTOdETHEUTN KAl TNV AQYAipEDN TOU IHAVTAL.

A MPOEIAONOIHZH: %¢ mepimmwon emeiyoviog
TepIaTaTikoU, ByGATe apéowg Tov 1udvta aTmé Tov

WHO 0ag, aveLapTnTa ATTG TOV TPOTIO TIOU TOV EXETE
TOTIOBETATEI.

Mnv XpnGILOTIOIEITE TOV JOVO IMAVTa WHOU Kal ToV JITTAG
IMAVTa WOV TauTdXpOVa.

ANOIrMA KAI KAEIZIMO TQN AEMNIAQN KOMHZ

Avolypa

1. BeBaiwbeite 611 n 6rikn Actridag Bpioketal am Béon
NG Kal 6TI N guaTolKia PTTaTaplwy Exel agalpedei amo
10 WaAidI PopvTolpag.

aa—
=00
aa—
2. QBAaTE TO KATW PEPOG TNG KAAUTITPAG XEIPOG
TIPOG Ta TTiOW, P0G T BonénTikA Aapn, yia va
QTOdECPEUTETE TO TIPOTTATEUTIKO OKUAG ATT6 TO
umAok aTrpIgng otV kaAuTTpa xelpdg (Eik. D1).

3. TMatoTe Kai diatproTe TTATHEVO TO HOXAG
amodéopeuang, TeploTpEWTe TN AaPr ywviag AeTridwv
yia va avoiteTe TIG AeTTideg KoTmg, amd T Béon
amoBrkeuang aTnv emBuunTA Béon kot (Eik. D1,
D2).

D-1 [MpoaoTareutiké akung [D-4 |Meipog acpahiong

D-2 |MmAok oTthpIgng D-5 |Zuykparnmpag

D-3 [KaAUTTpa xelpog

4. AmodeopelOoTE TO HOXAO atrodéopeuong. To
XAPAKTNPIOTIKO KAIK UTTODEIKVUEI OTI O TTEIPOG
aoPAANIONG €xel EUTTAAKE] O€ Evav aTTd TOUG
OUYKPOTAPEG.

KAgiowyo (Eik. D3)

1. BePaiwBeite 611 n Brkn Aetridag Bpioketal atn B¢on
NG Kal 6Tl N guaToIyia UTTaTapiwy €xel apaipedei amo
0 YaAidI propvTolpag.

2. TamaTe Kal diatPACTE TTATNUEVO TO HOXAO
amodéapeuang, TepIoTPEWTE TN Aapn ywviag AeTridwv
yia va kAeioeTe TIg AeTrideg koG ditrAa aTov Ggova.

3. AmodeopelaTe T0 HOXAS aTTodéapEuang.

4. QBroTe To KATW PEPOG TNG KAAUTITPAG XEIPOG TTPOG
0 TTiOoW, TTPOG TN BondNTIKA Aapr, TTPOKEIPEVOU
va €10€ABEI TO TIPOOTATEUTIKG AKPAG Kal, OTN
OUuVExelD, amodeaUeUaTe TNV KAAUTITPA XEIPOS VI vl
S1a0QaNITETE OTI TO TTPOCTATEUTIKO OKPAG EQATTTETAN
070 UTTAOK OTAPIENG.

PYOMIZH FQNIAZ TON AEMIAQN KOMHZ (EIK. E)

H ywvia Twv Aemridwv koTmg utropei va puBuiaTei oe 3

diagopeTikég B¢aeig MPOX TA EMANQ kai 6 Béoeig NMPOX

TA KATQ, rpokelpévou va emmiteuxBei n karaAAnAn 6éan

epyaaiag. Pubpiote v kepalr kotmg ae katdAAnAn Béon

epyaaiag mpiv amé m xprion Tou wahidiol pmropvTolpag.

1. BeBaiwBeite 611 n BAKn Aetridag Ppioketal atn Bon
NG KaI 6Tl N oUCTOIYia PTTaTapIWY EXEl apalpebei amo
T0 WaAidI YTTopvToUpag.

2. TMatAcTe kar diaTNPAOTE TIATNEVO TO HOXAO
amodéopeuang, TepioTpEWTe TN AaPr ywviag Aemridwv
yia va puBpioeTe TIG AeTTideg koTmg otV emBupnT
8¢an kot (Eik, D2).

3. AmodeapeloTe To HoxAS amodéapeuang. To
XAPOKTNPIOTIKG KAIK UTTOSEIKVUEI OTI O TIEIPOG
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THMEIQZH: EAéyEre kai BeBaiwbeire 611 0 Teipog
aoPANIONG EXEI EMTTAGKET O€ Evav OTTO TOUG GUYKPATAPES

AEITOYPFIA

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv k6BeTe kovtd o€
KaAwdIa NAEKTPIKOU PEUUATOG, NAEKTPIKA KOAWDIA 1
MG NAEKTPIKEG TINYEG. Z€ TIEPITITWOT TTOU O AETTIOES
ptrhokd@pouv ae nAekTpIKO kaAwdio f ypauur, MHN
AITIZETE TIZ AENIAEX 'H TON MH MONQMENO
A=ONA! MMOPEI NA KATAZTOYN HAEKTPO®OPA
KAI EZAIPETIKA EMIKINAYNA. ZuvexioTe va kpatére
10 WaAidI PTTopvToUpag amod Tn Hovwpévn Tiow Aapn
1} AKOUPTTAGTE TO pE aoPAAEIa TO £DAIPOG KAl HAKPIA
amé £0dg. AlakdyTe TV TAPOXT) PEUNATOS TTPOG TOV
KaTETPAUMEVO aywyd f} To KAAWSIO TTPOTOU ETTIXEIPATETE
va aTTodeTPEUTETE TIG AETTIOEG ATTO TOV aywYo 1
10 kaAwdI0. H eman pe T Aemida, dAAa aywyipa
pépn Tou Wakidiol pmopvToUpag i Pe NAeKTpoPopa
nAekTpikd kaAwdia i aywyolg Ba emipépel BavaTo amod
nAekTpoTTANgia j coBapsd TpauPaTIopO.
MPOEIAONMOIHZH: H egoikeiwan oag e autd 1o
Tpoi6v de Ba Tpémel va aag kavel Aiyotepo TTPOCEKTIKOUG.
OupnBeite TwG éva KAAoua deutepoAETITOU aTTPOTESiag
umropei va pokaAéael coBapd TPAUNATIOHO.
A MPOEIAONOIHZH: ®opdre mavToTe TPOCTATEUTIKG
yuaAid i yuahid ac@aleiag pe TTAEUPIKK TTpOaTaC A, OTIWG
Kal TTpoaTadia Twv auTIWV. XNV avTiBem Tepimwan,
evOEXETaI VO UTIAPGEI EKTOGEUOT QVTIKEIMEVWY OTa PATIO
006 kai GAor TBavoi coBapoi TPAUATINOI.

A MPOEIAOMOIHZH: MNa va eumodioete Tuxaia
ekkivnon Tou Ba pmropoUoe va TTpokaAéael goBapd
aTouIké TpaupaTiopd, amopakpUvere TTAvVTA T guaTolkia
pTraTapiwy amo 1o epyaleio, dtav guvapuoAoyeiTe
e¢aptipara, die¢ayere pubpioeig, kaBapioud f ot
TEPITITWON N XProng.

A MPOEIAOMNOIHZH: Mn xpnaiporoieite
TrapeAkOUEVa TTOU OEV GUVIOTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTN
auTtou Tou TPoidvTog. H Xprian pocaptnudtwy

1} TapEAKOPEVWY TTOU OE TUVIGTWVTAI OTTO TOV
KATaoKEUAOTH, EVEXEI TOV Kivduvo goBapol TpaupaTiopo.
Mpiv amé kaBe xpran, EAEyXETE TIARPWG TO TTPOIGV yIa
@Bappéva, AT 1y xahapd egaptiuara, oTrwg, Pideg,
Tragipadia, prouldvia, TTwpara, KTA. Zuogicre pe aopdAeia
6Aoug Toug OQIVKTAPES Kal TO TTIATA Kal P BEaeTe O€
AeIToupyia T0 TTPOIGV TTPOTOU VA aTToKaTaaTaBoUV 6Aa T
eAITT 1) pBappéva egaptipaTa.

EOAPMOIEX
MTopeite va XpnaoIpoTIolEite auTd TO TTPOIdV yia TV
KOTTF XapnAWY kal ynAwv Bapvo@pakTwy, XapOdEVTpWY,

Bapvwy Kal Tapopolwy UNIKWY e dIGpETpo KAadiod
IKpOTEPN aTTO 828 mm.

ZHMEIQZH: H pnxavr Tpémer va xpnoipoTolgital povo
yia Tnv TpoRAeTopevn xpnon. OmoiadAote AN xprion
Ba ekAn@BEei wg KaTaxpPNaTIKA.

AQAIPEZH/TOMNOGETHZH THZ OHKHZ AEMIAAZ
(Eix. F)

A NPOEIAOMNOIHZH: dopare mavra yavria otav
agaipeite fy TommoBeTeiTe T BrKN AeTridag. Mpoatyete ™
AeTrida Kal TPOOTATEVETE T XEPIO TG OTTO EVOEXOMEVO
TPAUNATIOHO Adyw TNG AeTTidag.

1. To wahidi umropvtopag amoaTéANETal pE
eykareaTnuévn T Brkn Aemridag. Mpiv amd ) xpron,
oUpeTe T BrAKN Aetridag katd Prikog TG paxng TS
Aemidag kal agaipéaTe y.

2. Metd m xpAon Kai TpoToU amobnkeUoETe 1
UETAQEPETE TO WOAISI pTTopVTOUpPag, KaBapiaoTe T
Aemrida kar gUpete T BKkn AeTridag Tavw oTn Aetida,
KaAuTTTovTag 0AdkANPO TO PAKOG TG AeTTidag, Kai
BeBaiwBeite 611 N avoixt TAEUpd eival oTpappévn
TIPOG T TIAVW.

TOMOOETHZH/A®AIPEZH MMATAPIAZ

Na xpnoipotroigital povo pe Tig CUGTOIYiEG
UTTATOPIWV Kal TOUG PopTioTéG TNG EGO Trou
avagépovtal atnv Eik. A2.

IZHMEIQZH: ®opriaTe TARPWG TN oUCTOIYIO
MTTOTOPIWV TIPIV OTTO TNV TPWTN XPNON.

TomroBétnon (Eik. G1)

EuBuypappioTe TIg veUpWOEIG uTratapiag pe Tig OTrég
ToToBémang oTn BUpa pmrarapiag kai GUPETE T GUaTOIXia
UTIATAPIWY PEXPI VO KOUNTIWOEI 0N Béan TNG.

Agaipean (Eik. G2)

MiéaTe 10 KOUNTTT ATTODETEUTNG PTTATAPIAG, WATE N
QUaTOIXia UTTATAPIWY VO ATTODETHEUTET AT TO MAVTAAO.

MPOEIAONOIHZH: Na mpoatyete mavTa Ty
ToTToBeTia Twv TOdIWY Tag, TaIdIWY 1 KATOIKIdIWY dTav
TECETE TO KOUNTTT aTTOdETHEUTNG UTTaTapiag. Evéxel
Kivduvog ooBapol TpaupaTIoPoU g€ TEPITITWON TITWOoNG
NG auaTolyiag umatapiwv. MOTE unv amopakpOvere Tn
ouaTolyia UTTaTapIwy o€ UYnAGTEPO aNpEio.

KPATHMA THZ MHXANHZ

Kpardre mavrote 10 Wakidl ummopvTolpag We To éva Xép!
omv Triow AaBn Kai 1o GAAo xEpI OTNV PTTPOaTIVA 1} T
BonénTikA Aapn (Eik. H1, H2).
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A\ POEIAOMOIHEH: Alampeire mavra kai Ta 5o
¥épla oTig Aapég Tou wakidiol pmopvroUpag. Mnv kpardre
ToTé TOUG BANVOUG PE TO €val XEPI KA XEIPICETTE TO

WahidI uropvtolpag e 10 dAAo. H pn thpnon autig g
TIPOEIBOTIOINONG UTTOPET VO £xel WG aToTéAeapa ooBapd
TPAUWATIOHO.

ENEPIOMOIHZH/AMENEPIOMNOIHZH THE
MHXANHZ

Mpiv amd ™ xpAon, agaipeite T Brkn AeTidag Kar kparare
10 WaAid! Kail pe Ta B0 XEpIa, Exovtag To éva XEpI aTNV
Triow AaBn kai 1o GMo oty pmpoaTiviy AaBh. Kardmv
BeBaiwBeite 611 OTEKEDTE PE 1I00PpPOTTIQ, KABETA KAl O€
OwaoTH améaTaon KoTmg. BeBaiwBeite 611 n Aemrida kotmg
Oev EpyeTal o€ AN e T0 £0aPog ) AN avTIKeipeva.

Evepvorromon (Eik. J)
MeTakIvAaTe ToV HOXAG aoPAAITNG TIPOG Ta EUTTPOG
Kal, OTN GUVEEID, TIATATTE TO OIAKATITN-aKAVOAAN yia
VQ EVEPYOTIOINTETE TN UNXavA.

2. Oaoo o moAU méeTal 0 DIakOTITN-OKAVGAN, 1600
augaverai n Taxutnta. PuBpioTe v TaxUTTa WOTE Va
avTaTTOKPIVETal OTNV €V Adyw Epyaaia.

ZHMEIQZH: O kivnmipag ekkiveital povo epoaov o

HoxAdG aopaAIong peTakivnBei TTpog Ta euTTpdG Kal

Tramei TauTd)pova o SIaKATITN-oKavOaAn.

AmevepyoTroinon

MeTakIvAaTe TN Pnxavr dakpié ammé my meploxn Kotmg
Kai amodeapelaTe To SIOKOTITN-0KAVOAAN yia va Tnv
QTIEVEPYOTTOINCETE.

A MPOEIAONOIHZH: Agaipeire Tavra m guaTolyia
UTTaTapIwy amé T Pnxavi kard  Sidpkeia SIaAeIpaTwy
Kal PETA TV oAokARpwan TnG epyaaiag.

AANATH AEITOYPTIAZ TAXYTHTAL (EIK. K)

H pnxavn diabérel Tpeig Acitoupyieg TayuTntag. Kabe gopd
TIOU TTaTATE TO BIAKOTITN AgiToupyiag TaxuTnTag, n TaxutnTa
aMadel.

H évdeign Taximntag Ba mpoBdAel v KatdaTaon g
evepyng Taxutnrag: Mia Auxvia yia xapnAi taxutnta, 5o
Auxvieg yia pétpia Tax0tnTa Kai TPEIG yio upnAr TaxutnTa.
H Aeitoupyia xapnAig taxutntag mapéxel kaAltepo EAeyxo
NG HNXAVAG Kal TIEPITTOTEPO XPOVO AgIToupyiag ava
@opTION.

ZHMEIQZH: H Aermoupyia TayimTag pmopei va pubpioTei
TpoToU evepyotroinbei n unxavn ‘H katd m didipkeia g
Aermoupyiag.
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‘Otav n pnxavn ekKIVETal ek VEOU PETA atto SIGAEINua,
n Aermoupyia TaxUTnTag EMOTPEPEN OTNV TIPONYOULEVN
Tax0tnTa.

Kouprri Aeimoupyiag

K- b
Tayutnrag

—

‘Evdeign axumrag  |K-3

‘Evdeign kardiotaong

K-2 | Evdeign Bluetooth®  [K-4 p
pmaTapiag

ENAEIZH KATAZTAZHE MIATAPIAZ KAl ENAEIZH
TAXYTHTAZ (EIK. K)

H évdeitn kardataong pmarapiag Seixvel To eTmiTedo
QOPTIONG KaI TNV KATAGTACN AEITOUpYiag TG uaTolxiag
pmrarapiwy, eve n évaeign Taxitnrag deiyvel v
Karaataon Aeiroupyiag TG Pnxavig, aUpeuwva pe 1o
TapakaTw Siaypappa. H évdeign kardoTaong prrarapiag
Kai n €voeIgn TaxuTNTag avapouv Kard Ty evepyoTroinon
NG pnxavig H edv amBei 1o koupTri Aeimoupyiag
Tax0TnTag.
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EvSeIkTIKEG Auyvieg Emegiynon
Avapel otaBepd - Emimedo poptiong pmarapiag améd 20% Ewg
Tpdoivn 100%
AvaBoafrivel - Emimedo @optiong pmarapiag améd 10% wg
TpaCIvn N 20%
AvdBel otabepa - Emimedo @opTiong pmrarapiag PIKpOTEPO aTd
KOKKIVN 10%
Evbeis AvaBoafrivel mmmn’ H ouaTolyia umratapiwy éxel oxedov adeidoel
KC(T(IO‘T?IO’I‘]( KOKKIVN Raane) Kal TIPETTE VOl POPTIOTET APETWG.
pTarapiag H ouaTolyia umrarapiwy éxel utepBepuavei.
AvéBel oTaBepd F‘ITITPEQJTE vsx KPUWOEI N UGTOIidl HTTaTapIGY
TropToKahi €wg 61oU N Beppokpaaia TETE! kATwW amd
ToUg 67°C. BA. «[pooTagia pmratapiag amod
uTrepBEpPavon» TOPAKATW.
HAekTpovikiy BAGBN cuaTolkiag pmarapiwy.
AvaBoafrivel NN AVTIKATAOTAGTE T GUCTOIYia PTTATaPIWY 1
eVaANGE KOKKIVO/ ‘. : 8- -8 : 8- ETMKOIVWVATTE TNV €EUTINPETNGT TIEAATQOV
mpdoIvo g EGO. BA. «MpoaTacia ptrarapiog amd
nAekTpovikég BAABES» TapakdTw.
AvéBel atabepa -_—_— , ] .
. -— H pnxavr Aeiroupyei owoTa.
TIPACIV -
‘Evdeign
TaxOTNTag H unxavn éxer umepBeppaveei. ApnoTe ™
(o1 E1KvES Avapel atabepd MNXaVA Va KPUWOEl, WaTTou N Beppokpaaia va
avTIoTOIY 00V TIOPTOKOAI méael katw amd Toug 80°C. BA. «MpooTacia
SR PNXAVAG OTT6 UTTEPBEPHAVOT TIAPKATW.
Tax0TNTO
xirre) AvaBoafrivel H unxavn éxer umep@opTwBei. BA. «MpooTagia
TIOPTOKOAI PNXQVAG OO UTTEPPOPTWANY TIAPAKATW.

MpooTacia prrarapiag amoé umepBépuavon

Edv n Beppokpaacia g uratapiag umeppei Toug 70°C
kard ) didpkeia g Aerroupyiag, To KUKAwpa TTpoaTaaiag
amé utrepbEppavan Ba amevepyoTToINael AUETws T
pnxavi, WaTe va TIPOQUAGEE! T ouaToIxiar PTTaTapIV
amé {nuiég utrepbEppavang. H évdeign kardotaong
pmarapiag Ba avayer oTabepd mopToKaAi. ATTodeapEUOTE
N OKAVOAAN Kal TIEPILEVETE (WOTTOU VA KPUWOEI N
uTepBeppacpévn ptrarapia kai n Evaeign va yivel mpaaoivn.
2Tn GUVEXEID, ETTAVEKKIVATTE TN UnXavn.

MpooTacia prrarapiag amd nAektpovikég BAaBES
‘Orav mpokUTTTel nAekTpovikA PAGBN aTn auaToiyia
pmrarapiwy, o SeikTnG kardaTaong Uartapiag avaBoofrvel

eVaAGE KOKKIVO/TTPAaIvo Kal n unxavr opriver eviog 3
OEUTEPOAETTTWV. AVTIKATAGTACTE TN GUCTOIKiA PTTATAPIWY
1} emKoIVWVAGTE TNV §uTTnpéTan TeAatwv TG EGO.

MpooTacia pnxavig amod urepPopTWON

H unxavn d1a8étel evowpatwyévn TTPoaTaaial KUKAWUATOS
amoé utep@opTwan. Edv umeppoptwdei n unxavi,

0 KIVNTAPAG aKivnToTrolEiTal Kal n évOeIgn TaxutTag
avaBoaprivel TopTokai. AQaipéaTe Tn guaTolyia
UTTaTapIWY amd TN UnXavi Kai, oTn GUVEEID, TOTTOBETATTE
€K VEOU TN OUCTOIXiO PTTATAPIV KAl ETTAVEKKIVAOTE TN
unxavi. Meiwate 10 goptio 0T Pnxavh, amogelyovtag
TIG UTIEPBOAIKA JAKPIEG 1) UTIEPUEYVEDEIG PETIVECEG Kall TNV
KOTTA BapIV/EUAWOWY Bapvwy.
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MpooTacia pnxavig améd umepBéppavan

Edv n Beppokpaacia g punxavig umreppei Toug 90°C kard
T d1GpKela TG Aeiroupyiag, To KUkAwpa TTpoaTaciag amd
uTiepBEpPavan Ba aTTEVEPYOTTOINTEI AUETWS TN HNXaVH,
WOTE va TV TIPOQUAGEE! amo {nuiég urepBEppavang.

H évdeign Taximtag Ba avawel aTabepd TTOPTOKOAI.
ATrodeapelaTe T aKAVOAAN Kal TIEPILEVETE WOTTOU

Va KPUWOEl N UTiepBEPUATEVN PNXaV Kal N EVOEIgn
1ax0TNTaG va Yivel TTPATIVN. TN CUVEXEID, ETTAVEKKIVAOTE
™ pnxavi.

AZYPMATH TEXNOAOTIA BLUETOOTH®

Ta poidvTa e evowpatwpévn agupuarn Texvohoyia
Bluetooth® pmmopoUv va auvdeBolv oTig utmpeaieg EGO
Connect péow Tng KIVATAG GUOKEUNG 0OG ) TNG CUCKEUNG
EGO Bluetooth® Gateway. I'a mepioadtepeg TANPOPOPIES
1} y1a 10 TIAfPEG £UPOG TWV GUVOEDEPEVWY TTPOIOVTWV Kall
UTINPECIWV HOG, CUNTIEPIACUBAVOUEVWY TwV 0dNYIWV
0UvdEaNG, CAPWATE ToV TTaPAKATW Kwdikd QR A petapeite
oTn dielBuvan www.egopowerplus.eu/connect.

To oUuBoAo Bluetooth®
OuVOEdENEVN.
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XPHZH TOY WAAIAIOY MMOPNTOYPAZ

A MPOEIAOMNOIHZH: Amogelyete peyaeg KoTEG
povopiag 1y péaa amd Ty Trukvr didragn Bduvwy. Etor Ba
duakoAeuTei n Kivnan Twv AeTridwv Kai Ba eivar apyn pe
amotéheapa va pelwdei n amédoon KotAg.

A MPOEIAONOIHZH: MNa va eumodicete coBapd
arouiké TpaupaTioud, diatnpeite Ta Xépia Pakpid amod
Aemideg. Mnv mpooTiaBeite va amopakpUveTe Kopuévo
UNIKG fi pnv Tidvete 1o UNIKG TToU Bat koTTei 6Tav o1 AeTTidEg
KivoUvTal. BeBaiwBeite 611 01 Actrideg £xouv akivnrotoinbei
TAAPWG Kal N oUaTOIXia PTTaTapIWV EXEl aQalpebEi,
TIPOTOU VOl ATTOPAKPUVETE TO EYKAWBIOHEVO UAIKG aTd TIG
Aetrideg. Mnv mdverte TIg exTeBeIpéveg AeTTiOES KOTIAG 1y
KOWEIG OTaV TTIAVETE 1) KpATATE Tr Hovada.

A MPOEIAOMOIHZH: Kabapiere v mepioxn KoTmg
TIpIV a6 KABE XPromn. ATIOPAKPUVETE OAC TO AVTIKEIPEVA
OTwg KaAwdia, ewra, aUpparta fj kopddvia, Ta oToia
pTmopei va pmepdeutolv 0Tn AeTrida KOG Kal va
dnuioupynoouv Kivduvo aoBapol atouikoU Tpaupariapou.
ZHMEIQZH: Ma véoug Bapvoug eivar katdAAnAn

pio TTAQTIO CapWTIKA Kivon yia Ta KOToAvia WaTe

va TpogodoTolvTal dpeaa ot Aemida kotg. MNa

avapel 6tav n unxavi eivai
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TraAai6Tepoug BAapvoug eival kaAr pia Kivnan KOTTAG yia
TNV KOTI XOVTPOTEPWY KOTOAVIWV. ZUGTAVETAI £Val TIPIOVI
XEIPOG 1) TPIOVI KAAGEATOG YIa TV KOTIA TIPWTA HeYAAWY
KOTGAVIQV.

Kotri} kovtd o710 £da¢og

1. PubuioTe 1ig AeTrideg KoTmg g€ KataAAnAn ywvia.

2. Kiveite 1o wahid pmmopvtolpag degid kai apioTepd
KUKAIKG KalIl inV aKOoUpTTATe T AeTTida KOTIG OT0
£dagog (Eik. L).

Kot aTo mAdi Tou Bapvogpaytn (Eik. M1, M2)
1. PubuioTe 1ig AeTrideg Kot a€ KaTaAAnAn ywvia.

2. Kiveite To wahidl pmropvtolpag Tavw Kal KaTw
KUKAIKG KaBwg KIVEIOTE KATA PAKOG Tou Bapvo@payTn.

Kot o710 emévw pépog Tou Bapvogpdytn (Eik. N)

1. Kpardre 1ig Aemrideg kommg umd ywvia 0° éwg 10° wg
TIPOG TNV KOPUQPF) TOU BapvoppayT.

2. Kiveite To wahidl pmropvtoUpag opiZovTia Kal KUKAIKG
€V() TIPAYUATOTTOIEITE TNV KOTIH.

Kot mévw omé 1o Uyog Tou kepahiou (Eik. P1, P2)
1. PubuioTe mAfpwg TIG AeTTideg KOTIAG G€ KATAAANAN
ywvia.
2. Kparwvtag 1o waAidi yrropviolpag, KIVAGSTE To apyd
KUKAIKG, yia emweeAnBeite TARpWS ammd 10 KOG Tou.
A MPOEIAOMOIHZH: KaBe Béan epyaaiag mavw amd
10 Uog Tou KepaAioU ival koupaaTikr. Mpokelpévou va
€A IOTOTTOINTETE TOV KiVOUVO aTUXNUATWY, EpYadeaTe O€
Té101€G BETEIG POVO YIa aUvTOpES TTEPIGBOUG. PubpioTe
TN ywvia Twv AeTridwv aTn PéyIoTn, WOTE va PTTOPEITE val
Kpartdre Tn unxavr) o€ xapnAotepn, AiyoTePO KOUPATTIKA
B¢an, evi TTapdAANAa va TAVETE ETTAPKWG OTA dUCKOAX
onueia.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Kard m ouvmipnon Tou
epyaAeiou, XpnaILOTIOIEITE HOVO GHOIO AVTAAACKTIKG.

H xprion omoiwvdrToTe AMwv §aptudtwy ptopei

va TTpokaAéael Kivduvo A UAIKEG {npieg. Mpokelpévou

va S1a0@alioTei N ao@dheia kai n agloiaTia, OAEg ol
ETMIOKEVEG TTPETTEN vl DlevepyolvTal aTrd eGeISIKEUpEVO
TEXVIKO O£PPIC.

A MPOEIAONOIHZH: MNa mv amoguyr cofapou
TPAUMATIOHOU, AQAIPEITE TIAVTOTE T GUGTOIXIA UTTATAPIWY
aTé 10 TPOIOV TTPIV OTTd TOV KABapIo6 TOU A TTPIV ATTO
0TToIadATIOTE GUVTAPNON.
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A MPOEIAOMOIHZH: O1 Aemrideg eivar arxunpég. Otav
XEIPiCeaTe TO oUYKPOTNUA AeTTidAg, Qopdre avTioAioONTIKA,
QVOEKTIKA TTPOOTATEUTIKG YavTIa. Mnv TOTTOBETEITE TO XEPI
fi Ta déyTUAG aag petagl Twv Aeidwv fi o€ oTroladrTToTE
6éon omou pmopei va paykwBoulv A kotrouv. MOTE

unv ayyidete TIG AeTTideG A NV GUVTNPEITE TN Yovada Pe
EYKATEGTNUEVN T GUCTOIXiA UTTATAPIWV.

KAGAPIZMOZ

= XpnoIhoTolEite pia pahakid ouptaa yia Ty
QTTOPAKPUVOT) UTTOAEINPATWY a6 OAEG TIG EI0OB0UG
aépa Kal amo T AeTrida KOTTAG.

l'a va ammopakpUveTe UTTOAEiIPaTa TTOU KOMAVE,
wekdoTe TG Aetrideg pe didAupa pnrivng. O¢aTe o
aUvToun Asitoupyia Tov KIvnTAPaA £T01 WOTE TO SIGAUPA
VO HOIPAGTET OHOIGUOPPA.

m YKOUTTIOTE TNV EMQAVEIQ g Eva OTEYVO TTAVE.

A MPOEIAOMNOIHZH: Mnv xpnoipoToieite Toté
vepd yia Tov KaBapioué Tou Wahidiol umropvToUpag.
ATTOQEUYETE TN XPrON SIGAUTWY KaTd Tov Kabapiopd
TWV TAAOTIKWY e§apTNUATWY. Ta TTEPICTGTEPA TTAATTIKA
eival eutradr) oTn xprion Sla@opwy TUTTWV SIaAUTWY

TOU guTropiou. XpnaiyoToleite kabBapd mavid yia Ty
amoudkpuvan Bpwuidg, okovng, Aadiol, ypdaou KATT.
'O\eg o1 epyaaieg aéppig Tou wakidiol pmmopvTolpag TTou
dev avagépovtal aTig TapoUaeg odnyieg ouvtipnang
Tpémel va die§dyovTal amd £§ouaiodoTnPEVO TIPOTWTTIKG
a¢pPig Tou €1dikeUeTal o€ WaAdIa PTTOPVTOUPAG.

AKONIZMA TQN AENIAQN

‘Orav n amédoon Kai n GupTTEPIPOPd KOTTAG apXiCouv va
EMOEIVIVOVTAI, AKOVIZETE €K VEOU TIG AETTOEG. AVOBETETE TO
OKOVIOHO TwV AETTIOWV KOTTAG O ECEIDIKEUEVO TEXVIKO TEPRIC.

IHMEIQZH: Mn xpnoipomoieite 10 waAidi pmopvroupag
€dv o1 AeTTideg eival OTOPWHEVEG 1 EXOUV UTTOTTET (NI
Mmopei va TpokAnBei uTTepPOPTWAN Kal Ta aTmoTeAéouaTa
KOTTAG Va IV €ival IKavoTroInTiKd.

AINANZH AEMIAQN (Eik. Q)

T'a kaAUTEPN epyaaia kar peyaAutepn SIAPKEIT (WG TwV

Aemtidwy, Aimaivete T Aemida Tou waAidiol popvrolpag

e EAa@PU AGdI UnXavwv TIPIV Kal PETG amoé Kabe xpron.

1. AQaipeiTe T guaToIxia uTTaTapIwy aTmé To Yahidl
uTopVTOUPaG.

2. TomoBemaTe 1o Wahidl pmopvtoUpag o€ pia TTiTedn
em@avela. AmAwaTe Aiyo eAa@pU AGdI unxavig kard
MAKOG TNG GKPNG TNG ETTAVW AETTIdAG.

IHMEIQZH: Eav mpoKeITal va XpnaIHoTIoIGETE TO WaAidI

HTTOPVTOUPAG YIa TIAPATETAPEVO DIGOTNKA, GUVICTATAI Va

KAVETE €va DIGAEIPA, aQaIpWVTAG TV PTTarapia yia va

Aimmdvere T Aetrioa.

ZHMEIQZH: Edv o1 emavw Aemideg ival TARpwS
€UBUYPAMUIOUEVEG JE TIG KATW, EKKIVATTE TO WaAIdI
uTTopVTOUPaG Kall, TN OUVEXEID, ORACTE TO yIa va
avTioTaBuioeTe TIg AeTrideg TpIv amo Tn AiTravan.

ZHMEIQZH: Mnv xpnaoipomoieite 10 Wakidi ymmopvrolpag
€v ol AeTTideG eival aTOPWEVEG 1) EXOuv UTTOOTET {nId.
Autd prropei va odnynael o€ UTIEPQOPTWAN Kall AVETTOPKN
QTTOTEAEOHATA KOTTAG.

ANINMANZH ZYZTHMATOZ OAONTOTPOXQN

Ta BEATIOTN Aeimoupyia kal peyahuTepn didipkela (wig,
AiTraiveTe 1o oUaTNUA 0d0VTOTPOXWY e £1D1KO Ypaoo (4-5
ml 1n @opd) ava 50 wpeg AeiToupyiag.

To €131k6 yp&oo TPETTEN va QVTATIOKPIVETAI OTIG €S

QTTaITACEIG:

1. Mpodiaypagwv DIN51818: BaBudg dieioduang Kwvou
NLGI-2.

2. X0OvBeon maxuvtwv ToAuoupiag + GuvBeTIKO Baaikd
Aad!.

3. ApioTn ekkivnon xapnAig Beppokpaaiag, EP, unxaviké
KoUpepa, avtioTaon o€ Aciavon kal avridlaBpwrIKEG
1016TNTEG.

4. Oepuokpaacia Aeimoupyiag peragu -40~180°C.

AQQIPEDTE TNV PTTATOPIO KOl TO JTTOUAGVIA
ogpayiong (Eik. R1, R2, R3).

ZHMEIQZH: Xpnoipomoinate éva efaywvo kAeIdi 5 mm
(dev TEpIAaUBAVETAI) YIa VA XEIPIOTEITE TA PTTOUAGVIC
oppayiong 1 - 4. XpnaigomoinaTe 1o TapexOpevo eGhywvo
KA€IOi yIa va agaipéaeTe To UTTOUAOVI appdyiong 5.
AiTravon Tou GUGTAPATOG 0BOVTOTPOXWY PECW TNG OTTAG
AiTravong.

R Mrro'u)\ow R4
oppayiong 1
R2 Mno'u)\ow R-5
oppdyiong 2

MouAdvi
oppayiong 3

MmouAdvi oppdyiong 4

MrmouAdvi agpayiong 5

R-3

A\ NPOEIAONOIHEH: Mnv xAoeTe T0 PTTOUAGVI
oppdyiong 4. H Aeiroupyia TG pnxavig xwpig autd
uTTopEl va 0dnyAoEl o€ TPAUNATIONS Tou XpAaTn.
BeBaiwbeite 611 10 £x€TE AOPaAioel aTn BEGN TOU TTPOTOU
XPNOILOTIOIRCETE T pnxavA.

META®OPA KAI ANIOOHKEYZH

m TomoBereite TavTa T BAKN AeTTidag oTn AeTrida oIV
amé v amobrikeuan 1 Tn petagopd. Mpoaéxete
T0 aIXUNPEa dovTia g Aemidag. I'a e¢oikovounan
Xwpou, dIAwaTe 10 WaAidi umropvtolpag ot BEan
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amoBrkeuang (BA. Eik. D1).

KaBapidete 10 wakidl pmopvrolpag die§odika TpIv amo
TNV amoBrKeuan.

AmoBnkeUeTe T0 WaAIdI UTTOpPVTOUPAG OE ETWTEPIKO
XWpo Xwpig uypaaia, atov otoio dev £xouv TTPdCRACN
maidid.

Na diatnpeitar pakpia amd SlaBpwTIKEG OUTiES, OTTWG
XNHIKEG ouaieg Kal amotmaywTiké GAata KATIOU.

MpooTacia Tou mepiBdaAlovrog

Mnv amoppiTrTete nAekTPIKO EOTTAIOHO,

TaNIEG PTTATaPIES KaI POPTIOTEG OTa

oIkiakd amoppipuaral

MeTagépete autéd To TIPOIGY OE

€ouai0doTnuévo KEVTPO avakUKAwang Kal
I TapadWwaTe T0 yia §eXwPIOTH GUMOYA.

Ta nAekTpikd epyaheia TpéTel va

emoTpépovTal o TrepIBaAovTIKG auppaT

povada avakUkAwang.
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ANTIMETQIIZH MPOBAHMATON

XPNOIMOTIOIEITAI OE XOUNAEG
Beppokpaaieg.

O poxAdg aopaAiong Kal 0
BIAKOTITNG-OKAVOAAN Oev
Trarnkav Tautéypova.

H Aemida eival pmmrhokapiapévn.

H ouaToixia prarapiov
mapouaiddel nhektpovikn BAGRN. BA.
Kepahaio «MpoaTacia prrarapiog
Ao nAekTpOVIKEG BAGRESY.

MPOBAHMA AITIA ANTIMETQMNIZH
= H guoToiyia prrarapiv dev u [pooapTACTE TN CUCTOIYiC PTTATAPIWY OTO WAAIDI
£xel mpooapTnBei aTo WaAidI pTopvTOUPaG.
uTopvToUpag.
u Aev UTIGpXEI NAEKTPIKN ETTOQR u ATropakpUVETE TN guaTOIKia PTTaTapIwy, EAEYETE
peragy wahidiol pmropvTolpag Kai TIG ETTAPEG KAI EYKOATATTACTE €K VEOU TN ouCTOIXiCH
OUaTOIXiag MTTATAPIGWY. PTTATOPIGWV.
= H gugToiyia pmrarapiwy Exel = QopTioTE TN GUCTOIXIC HTTATAPIWY.
adelqoel.
= H guaTolyia umrarapiwy eival = AQaIpETTE TN GUGTOIXIO UTTATAPIWY KAl AQATTE TNV
umiepBoAikd LeaTr|. BA. kepdhaio Va KPUWOEI, WOTToU N Beppokpaadia TG va TEael
«MpooTagia pmartapiag amd kémw amé Toug 67°C.
uTrEPBEPPAvVON Y.
= To yahid pmopvToUpag ival = AQQIPETTE T GUCTOIXIO MTTATAPIWY KOl AQAOTE
utrepPoAIkd (eaTo. BA. kepdhaio 10 WAAidI PTTOPVTOUPAG VA KPUWOEL, WATIOU N
To walid: «MpooTaagio unxavng oo Beppokpaaia Tou va Téael katw amoé Toug 80°C.
yoniol utrepBéppavany.
umopvToupag o¢
AeIToupyei. = To yahidi pmopvTolpag = TOTOBETAGTE TN GUTTOIXi HTTATAPICV Kall TN

unxavn ot Bepuokpaaia dwyariou (Tavw amd 0°C)
Kal gopTiaTe TTAfPWG T GUCTOIXIC PHTTATOPIWV.
EmikoivwvriaTe Tnv e§utmpéman meAatwy tng EGO
€4V n pnxavn EakoAoubei va unv Aeimoupyei.

MeTakiviaTe T0 HOXAG a0QANITNG TTPOG TOl ERTIPOG
Kal TTATAOTE TAUTOXPOVA TO BIAKATITN-aKAVOAAN.

AQaIpEDTE TN CUCTOIXIO PTTATAPIWV AT T
uNXavr, aTTOOKPUVETE TIPOTEKTIKA TO EUTTO0IO0,
Kal aTn OUVEXEID, ETTAVATOTIOBETATTE TN GUTTOIXia
PTTOTOPIWV KOl ETTAVEKKIVATTE TN PNXavn.

AVTIKATAOTAGTE TN CUGTOIXIC HTTATAPIGWV 1)
ETTIKOIVWVACTE TV e§uTIpéTnon Trehatwv g EGO.
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= Auyiopévn 1y pBappévn 0dOVTWOT.

= Xahapd ptrouAdvia.

MPOBAHMA AITIA ANTIMETQMNIZH
m ZT1eYVEG ] SlaBpwpéveg AETTiOEG. u AITTaiveTe TIG AeTTideg aUppwva pe TIg 0dnyieg
oty evotnta «AIMANZH AEMIAQN» o€ autd 1o
EyXeIpidIo.
u O1 Aemideg i n uTmoaTpIgn Aetridag = TomoBetAoTe véa Aemrida i véa Baan Aeridag.
éxel huyioel. EmikoivwviaTe pe 1o kévipo aépPig Tng EGO yia
YmepBohikoi TNV avTikatdaTaon g Aemidag A Tng BAang Tg
KpaBaTHOi Aemridag.
86pupog.

TomoBetioTe véa Aemrida. EmikoivwvAaTe e
10 KévTpo 0€pPIG TNG EGO yia v utnpeaia
avTikataoTaong Aemridag.

EAéyEre 0Aa Ta xahapd pmroulévia. XpnaipoTmoinaTe
éva puBpICOPEVO KAEIDT KAl TO TTaPEXOPEVO EECYWVO
KA€10i yia va ouo@igete Ta xahapd PmouAdvia.

EMTYHZH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO
EmiokeBeite v 10T00€EAID0 egopowerplus.com yia GAoug Toug 6poug kal TIG TTPOUTIOBETEIS TNG TIOAITIKAG £yyUnang

EGO.
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—GO Orijinal talimatlarin gevirisi
an»
o

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A UYARI: Artik risk! Kalp pili gibi elektronik cihaz kullanan kisiler bu Griinti kullanmadan 6nce hekimlerine danismalidir.
Elektrikli cihazlarin, kalp pili yakininda caligtiriimasi kalp pilinde parazite veya arizaya neden olabilir.

A\ UYARE: Emniyet ve glivenilirligi saglamak igin tiim tamir igleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan yapiimalidir.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan énce “TEHLIKE,” “UYARI” ve “DIKKAT” gibi tiim giivenlik uyari ve sembollerini igeren
bu Kullanim Kilavuzundaki tiim giivenlik talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

TUM UYARILARI VE TALIMATLARI GELECEKTE BASVURMAK UZERE SAKLAYIN.

GUVENLIK SEMBOLLERI

A UYARI: Elektrikli aletler kullanilirken yabanci nesneler gozlerinize firlayabilir ve bu da gézlerinize ciddi bigimde zarar
verebilir. Elekrikli aleti kullanmaya baglamadan 6nce daima géz korumasi veya yan siperleri olan koruyucu gozlik takin ve
gerektiginde tam yiiz siperi kullanin. Gézlik tzerinde kullanim icin Genis Gorislii Glvenlik Maskesi takmanizi veya yan
siperleri olan standart koruyucu gézliik takmanizi 6neririz.

A Giivenlik Uyarisi

Garanti edilen ses glicii seviyesidir. Cevre gtiriiltl
emisyonu Avrupa Birligi Yonetmeligine uygundur.

Yaralanma riskini azaltmak icin kullanici, kullanma
kilavuzunu mutlaka okumalidir.

Elektrik carpmasini énlemek igin havai elektrik
hatlarinin 15 m yakininda galismayin. Cihazin elektrik
hatlarina temas etmesi veya elektrik hatlarinin
yakininda kullaniimasi ciddi yaralanmaya veya elektrik
¢arpmasina neden olabilir ve bu da élimle yol agabilir.

Bu driinti yagmur altinda kullanmayin veya yagmur

Koruyueu GozItk Takin yagarken disarida birakmayin.

Koruyucu Kask Takin Bu Urtin, yurirlikteki AB yonetmeliklerine uygundur.

Bu Urtin, yurirlikteki Birlesik Krallik yasalarina

Elleri ve ayaklari kesme aletinden uzak tutun.
uygundur.

Atik elektrikli tiriinler, evsel atiklar ile birlikte bertaraf

Koruyucu Eldiven Takin edilmemelidir. Yetkili bir geri doniisiim merkezine teslim

1 855 “"OFY @

edilmelidir.
Bluetooth® === DogruAkim
IPX5  Hava Girigi Koruma Derecesi v Voltaj
.../dk.  Dakika Bagina mm  Milimetre

n,  Yiksiz Hiz

NOT: Bluetooth®kelime isareti ve logolari, Bluetooth SIG, Inc. sirketinin tescilli ticari markalardir ve bu tiir isaretlerin EGO
tarafindan her tirlii kullanimi lisanslidir.
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TEKNIK OZELLIKLER

Nominal Voltaj 56\ ===
Diislik: 1600/dk.
n, Orta: 1800/dk.
Yiiksek: 2000/dk.
Kesme Uzunlugu 530 mm
Kesme Kapasitesi 28 mm
Agl_rllk (aki ve bigak korumasi 48kg
harig)
Onerilen Galisma Sicakligi 0°C-40°C
Onerilen Depolama Sicakligi -20°C-70°C
Onerilen Sarj Sicakligi 5°C-40°C
_— . 101 dB(A)
Olglilen ses gticti seviyesi L, K=1,1 dB(A)
Galisma pozisyonundaki ses 81 dB(A)
glict seviyesi L, K=1,1dB(A)
Garanti edilen ses glicu seviyesi
L, (200014/EC uyarnca) |02 9BA)
x 3,9 m/s?
o On Tutma Sapi K=15 mis?
Vibration a, 2
Arka Tutma Sapi 3,5 mis
K=1,5 m/s?

= Beyan edilen toplam titresim degeri, standart test
ybntemine uygun olarak 6lgilmistir ve bir aleti diger bir
alet ile karsilagtirmak igin kullanilabilir.

= Beyan edilen toplam titresim degeri, maruz kalma
seviyesinin ilk degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

DIKKAT: Elektrikli aletin fiili kullanimi sirasinda olusan
titresim emisyonu degeri aletin kullanim sekline bagli
olarak beyan edilen degerden farkli olabilir. Operator
korunmak igin fiili kullanim kosullarinda eldiven ve kulak
korumasi takmalidir.

AGIKLAMA

CIT BUDAMA MAKINENIZ TANIYIN (Sek. A1)
1. Omuz Askisl

2. Mil

3. ElSiperi
4. On Tutma Sapi

o
=00
o
5. Aki Durumu Gostergesi

6. Hiz Gostergesi

7. Bluetooth® Gostergesi

8. Hiz Modu Dugmesi

9. Arka Tutma Sapi

10. Tetik

11. Kilit Agma Kolu

12. Omuz Askisi Halkasi

13. Yardimei Tutma Sapi

14. Cikarma Kolu

15. Bigak Agisi Sapi

16. Emniyet Kolu

17. Ug Koruyucu

18. Bigak

19. Bigak Destegi

20 Alyan Anahtari

21. Bigak Kilifi

22. Akl Gikarma Dugmesi

23. Mandal

AMBALAJ IGERIGI (SEK. A1)
MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parca varsa bu
parcalar degistirilinceye kadar Uriini alistirmayin. Bu
Uriniin hasarli veya eksik pargalar ile kullaniimasi ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

A UYARI: Bu Uriin izerinde degisiklik yapmaya veya bu
Grtinle kullaniimasi 6nerilmeyen aksesuarlar olusturmaya
calismayin. Bu tiir degisiklikler veya modifikasyonlar hatali
kullanimdir ve ciddi yaralanmalara neden olabilen tehlikeli
bir duruma sebep olabilir.

A UYARI: Cidd yaralanmalara neden olabilen yanlislikla
calismayi dnlemek icin parcalari monte ederken akiiyl
mutlaka makineden ¢ikarin.

YARDIMCI TUTMA SAPININ MONTAJI VE AYARLANMASI

1. Motoru durdurun ve akiyi gikarin.

2. Hizl gcikarma kolunu, sikistirma blo§unu ve kelebek
somunu yardimei tutma sapindan gevsetin ve sokiin
(Sek. B1).

B-

BN

Yardimci Tutma Sapi | B-3 |Kelebek Somunu
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| B-2 |H|zl| Gikarma Kolu | B-4 |S|k|§t|rma Blogu

3. Yardimel tutma sapini, omuz askisi halkasi ile én
tutma sap! arasindaki mile dogru itin. Ardindan
sikistirma blogunu tutma sapi yuvasina takin
(Sek. B2).

4. Hizli gikarma kolunu takin ve kelebek somunu sikin.
Yardimci tutma sapinin yukari yonli durdugundan
ve arka tutma sapinin Ust kismina dogru baktigindan
emin olun (Sek. B3).

5. Yardimci tutma sapini rahat bir galisma konumuna
getirmek/dondirmek igin hizli gikarma kolunu yukari
cekin (Sek. B4).

6. Yardimci tutma sapini yerine sabitlemek icin hizli
¢ikarma kolunu devreye alin.

OMUZ ASKISININ MONTAJI

Agmak icin aski karabinasina bastirin ve omuz askisi
halkasina takin (Sek. C1).

Askiy gikarmak igin iki ydntem vardir. Dogrudan
omzunuzdan cikarin (Sek. C2) veya karabinaya bastirin ve
omuz askisini omuz askisi halkasindan ayirin (Sek. C3).
Askiy! takarken, bagka hicbir giysi askinin agiimasini ve
cikarilmasini engellememelidir.

A UYARI: Acil bir durum olursa askiyi hangi sekilde
takili olursa olsun derhal omzunuzdan gikarin.

Tek omuz askisini ve gift omuz askisini ayni anda
kullanmamalisiniz.

KESICi BIGAKLARIN AGILMASI VE KATLANMASI

Agmak igin
1. Bigak kilifinin yerinde oldugundan ve akiinin git
budama makinesinden ¢ikarildigindan emin olun.

2. Ug koruyucuyu el siperi izerindeki destek blogundan
kurtarmak igin el siperinin alt kismini yardimei tutma
sapina dogdru geri itin (Sek. D1).

3. Gikarma kolunu basili tutun, bigak agisi sapini
dondurerek kesici bigaklari depolama konumundan
istenen kesme konumuna getirin (Sek. D1, D2).

D-1 [Ug Koruyucu D-4 |Kilitleme Pimi
D-2 | Destek Blogu D-5 |Emniyet Kolu
D-3 | El Siperi

4. Cikarma kolunu serbest birakin. isitilebilir bir tiklama
sesi, kilitteme piminin emniyet kolu deliklerinden birine
gectigini gosterir.

Katlamak icin (Sek. D3)

1. Bigak kilifinin yerinde oldugundan ve akiiniin
¢it budama makinesinden ¢ikarildigindan emin olun.

2. Cikarma kolunu basili tutun, bigak agisi sapini
dondurerek kesici bigaklar milin yanina katlayin.

Gikarma kolunu serbest birakin.

4. Ug koruyucunun girmesini saglamak igin el siperinin
alt kismini tekrar yardimci tutma sapina dogru itin,
ardindan ug koruyucunun destek blogu iizerinde
durdugundan emin olmak igin el siperini birakin.

KESICi BIGAKLARIN AGISINI AYARLAMA (SEK. E)

Kesici bigaklarin agisi, uygun bir ¢alisma konumu elde
etmek igin YUKARI DOGRU 3 farkli konuma ve ASAGI
DOGRU 6 konuma ayarlanabilir. Git budama makinesini
kullanmadan 6nce kesme bagligini uygun bir galisma
konumuna ayarlayin.

1. Bigak kilifinin yerinde oldugundan ve akiintin git
budama makinesinden cikarildigindan emin olun.

2. Gikarma kolunu basili tutun, bigak agisi sapini
dondirerek kesici bigaklari istenen kesme konumuna
getirin (Sek. D2).

3. Gikarma kolunu serbest birakin. iitilebilir bir tiklama
sesi, kilitleme piminin yerine gegtigini gosterir.

DIKKAT: Kilitieme piminin emniyet kolu deliklerinden birine
sikica oturdugundan emin olun.

GALISTIRMA

A UYARI: Asla yakinlardaki elektrik hatlarini,

elektrik kablolarini veya diger elektrik kaynaklarini
kesmeyin. Bigaklar herhangi bir elektrik kablosuna veya
hattina sikigirsa BICAKLARA VEYA YALITIMSIZ MILE
DOKUNMAYIN! BU KISIMLAR ELEKTRIKLI VE GOK
TEHLIKELI OLABILIR. Git budama makinesini yalitimli
arka sapindan tutmaya devam edin veya yere yatirin
ve sizden uzak bir sekilde tutun. Bigaklari kablodan
kurtarmaya calismadan 6nce hasarli elektrik hattina
giden elektrik beslemesini kesin. Bigagin veya it
budama makinesinin diger iletken pargalara ya da elektrik
kablolarina veya hatlarina temasi, elektrik carpmasi
sonucu 6lime veya ciddi yaralanmaya yol acabilir.

A\ UYARI: Bu iiriine kars! edindiginiz aliskanligin sizi
dikkatsiz yapmasina izin vermeyin. Bir anlik dikkatsizligin
ciddi yaralanmalara sebep olabilecegdini unutmayin.

A UYARI: Daima yan siperleri olan g6z korumasi ve
kulak korumasi kullanin. Aksi halde gdzlerinize nesneler
firlayabilir ve bagka ciddi yaralanmalar olusabilir.
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A UYARI: Yanlislikla calisarak ciddi yaralanmalara
neden olmasini énlemek igin pargalari monte ederken, ayar
yaparken, temizlikten 6nce ve Urlin kullanimda degilken
daima akuyd aletten gikarin.

A\ UYARI: Bu iiriinin dreticisi tarafindan onerilmeyen

herhangi bir aparati veya aksesuari kullanmayin. Tavsiye
edilmeyen aksesuarlarin veya aparatlarin kullanimi ciddi
yaralanmalara sebep olabilir.

Her kullanimdan dnce Urinii inceleyerek vida, somun,
civata, kapak gibi pargalarin hasarli, eksik veya gevsek
olup olmadigini kontrol edin. Tim baglanti pargalarini ve
kapaklari saglam bir sekilde sikin ve bu Griinii eksik veya
hasarli pargalarin hepsini degistirmeden calistirmayin.

KULLANIM ALANLARI

Bu (iriinG, 28 mm’ye kadar ¢apa sahip dallari olan kisa
ve uzun gitleri, galilari, caliliklari ve benzeri malzemeleri
budamak igin kullanabilirsiniz.

DIKKAT: Makine yalnizca belirtilen amaglar igin
kullaniimalidir. Diger kullanim sekilleri hatali kullanim
olarak kabul edilir.

BICAK KILIFININ GIKARILMASI/TAKILMASI (Sek. F)

A UYARI: Bicak kilifini gikarirken veya takarken daima
eldiven giyin. Bigaga dikkat edin ve ellerinizi bigaktan
koruyun.

1. Git budama makinesi, bigak kilifi takili olarak
go6nderilir. Kullanmadan 6nce, bigak kilifini bigak sirti
boyunca kaydirin ve gikarin.

2. Cit budama makinesini kullandiktan sonra ve
saklamadan veya tagimadan 6nce bigagi temizleyin
ve bigak kilifini bigagin iizerine kaydirin, bigagin
tim uzunlugu boyunca kapatin ve agik tarafin yukari
baktigindan emin olun.

AKOYU TAKMA/GIKARMA

Sadece Sek. A2'de listelenen EGO marka akiileri ve
sarj cihazlarini kullanin.

NOT: ilk kullanimdan dnce akiiyii tamamen sarj
edin.

Takmak icin (Sek. G1)

Ak cubuklarini makinenin aki baglanti noktasindaki
montaj yuvalariyla hizalayin ve akii yerine oturuncaya
kadar kaydirin.

aa—
=00
aa—
Gikarmak icin (Sek. G2)
Akl cikarma diigmesine basin, akii mandaldan ayrilacaktir.

A UYARI: Akii gikarma diigmesine basarken daima
ayaklarinizin durdugu yere, gocuklara veya evcil
hayvanlara dikkat edin. Aki diserse ciddi yaralanmaya
neden olabilir. ASLA akilyti yliksek bir yerdeyken
¢ikarmayin.

MAKINEYi TUTMA

Git budama makinesini bir elle arka tutma sapindan ve
diger elinizle 6n tutma sapindan veya yardimci tutma
sapindan tutarak kullanin (Sek. H1, H2).

A UYARI: Git budama makinesini tutmak igin daima

her iki elinizi de kullanin. Asla bir elinizle galilari tutarken
diger elinizle budama makinesini galistirmayin. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi ciddi yaralanmalara yol agabilir.

MAKINEYi GALISTIRMA/DURDURMA

Galistirmadan énce bigak kilifini ¢ikarin ve bir eliniz arka
tutma sapinda ve diger eliniz 6n tutma sapinda olmak
(izere budama makinesini iki elinizle tutun. Ardindan,
dengeli ve dik bir durus ile dogru kesim mesafesi saglayin.
Kesici bigagin yere veya bagka bir nesneye temas
etmediginden emin olun.

Cahstirmak icin (Sek. J)

1. Kilitleme kolunu ileri hareket ettirin ve ardindan
calistirmak igin tetige basin.

2. Tetide ne kadar fazla basilirsa hiz o kadar artar.
Yapacaginiz ise uygun sekilde hizi ayarlayin.

DIKKAT: Motor, yalnizca kilitieme kolu ileri hareket
ettirildiginde ve ayni anda tetigine basildiginda galigir.
Durdurmak igin

Makineyi kesme alanindan uzaklagtirin ve durdurmak igin
tetigi birakin.

A UYARI: Mola verdiginizde ve isi bitirdikten sonra
daima akuyi makineden cikarin.

HIZ MODUNU DEGISTIRME (FIG. K)

Makine Ui¢ hiz moduna sahiptir. Hiz modu diigmesine her
basildiginda hiz degisir.

Hiz gostergesi aktif hiz durumunu gdsterir: Diisik hiz igin
bir 1s1k, orta hiz iin iki 151k, ylksek hiz icin Ug i11k. Diislik
hiz modu, makinenin daha iyi kontrol edilmesini ve sarj
basina daha uzun galisma siresi saglar.

DIKKAT: Hiz modu, makine calistnimadan énce VEYA
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Makine bir aradan sonra yeniden calistirildiginda hiz modu

AKU DURUMU GOSTERGESI VE HIZ GOSTERGESI

dnceki hiza donecektir. (SEK. K)
K-1|Hiz Gostergesi K-3 |Hiz Modu Diigmesi Ak durumu"gostfargesu alfunur) sal] sewy‘c_amnllvew?al'@.m a
durumunu gdsterir ve asagidaki tabloda gosterildigi gibi
. . Akl Durumu hiz g6stergesi, makinenin galisma durumunu gésterir.
K-2 |Bluetooth® Gostergesi| K-4 Gostergesi Akii durumu géstergesi ve hiz gostergesi, makine
calistirildiginda VEYA hiz modu digmesine basildiginda
yanar.
Gosterge Iiklari Anlami
Sabit yesil [ ] Ak sarj seviyesi %20 ila %100
Yanip sonen - Akii sarj seviyesi %10 ila %20
yesil e
Sabit kirmizi [ ] AkU sarj seviyesi %10'dan az
A ALy
Akl durumu :((Ianr:FZIsonen B N \5 Ak bitmek Uzere ve bir an dnce sarj edilmelidir.
gostergesi
Ak agirt isinmistir. Aklyd, sicakligi 67°C'nin
Sabit turuncu altina diisene kadar sogutun. Asagidaki “Akii
Yiiksek Sicaklik Korumasi” bélimine bakin
Aklde elektronik hata var. Akiyi degistirin veya
Sére?ls |3gzlk|rm|2|/ - EGO milsteri hizmetleri merkeziyle iletisime
é’éier{ p L an gegin. Asagidaki “Akii Elektronigi Hata
Korumasi” béliimiine bakin.
-
Sabit yesil -_— Makine diizgiin galistyor.
it yesi ine diizgiin galisly
Hiz géstergesi Makine asiri isinmistir. Sicaklik 80°C'nin altina
resimler . dusene kadar makineyi sogutun. Asagidaki
( - Sabit turuncu “Makine Yiiksek Sicaklik Korumasi” bélimine
yiiksek hizi bakin
gostermektedir) i
Yanip s6nen Makine agir ylklenmistir. Asagidaki “Makine
turuncu Asin Yiik Korumasi” bélimiine bakin.

Akii Yiiksek Sicaklik Korumasi

Calisma sirasinda akii sicakligi 70°C'yi asarsa, sicaklik
koruma devresi akilyi asiri 1sinma hasarindan korumak
icin makineyi hemen kapatir. Akli durumu géstergesi
sabit turuncu renkte yanar. Tetigi birakin ve asiri isinan

Akii Elektronigi Hata Korumasi

akui soguyana ve gosterge yesile donene kadar bekleyin,
ardindan makineyi yeniden baslatin.

AkU elektronigi hatasi olustugunda, aki durumu géstergesi
dénlislimli olarak kirmizi/yesil yanip séner ve makine 3
saniye i¢inde kapanir. Akilyli degistirin veya EGO miisteri
hizmetleri merkeziyle iletisime gegin.
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Makine Asiri Yiik Korumasi

Bu makinede dahili agir yiik devre korumasi vardir. Makine
asir ylklendiginde motor durur ve hiz géstergesi turuncu
renkte yanip séner. Akliyi makineden ¢ikarin, ardindan
akiyl yeniden takin ve makineyi yeniden baglatin. Makine
lizerindeki yliki azaltin, gok uzun veya asiri bliyik kesme
misinasi kullanmaktan veya agir/odunsu galilari kesmekten
kaginin.

Makine Yiiksek Sicaklik Korumasi

Galisma sirasinda makine sicakligi 90°C'yi asarsa,
sicaklik koruma devresi makineyi asiri 1sinma hasarina
karsi hemen kapatir. Hiz géstergesi sabit turuncu renkte
yanar. Tetigi birakin ve asiri 1sinan makine soguyana ve
hiz gdstergesi yesile donene kadar bekleyin, ardindan
makineyi yeniden baslatin.

BLUETOOTH® KABLOSUZ TEKNOLOJiSi

Dahili Bluetooth® kablosuz teknolojisine sahip trinler,
mobil cihaziniz veya EGO Bluetooth® Gateway cihaziniz
araciligiyla EGO Connect hizmetlerine baglanabilir. Bilgi
veya baglanti talimatlari da dahil olmak tizere tim bagli
Urlin ve hizmet yelpazemiz i¢in liitfen asagidaki QR
Kodunu tarayin veya www.egopowerplus.eu/connect
adresini ziyaret edin.

Bluetooth® sembolu

Eﬁ%‘&’
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OESHE

GIT BUDAMA MAKINESININ KULLANIMI

A UYARI: Yogun calilik igine daldirarak bir defada
cok fazla budama yapmaktan kaginin. Bdyle yapilmasi
bigaklari engelleyip yavaslatarak kesim verimini dlisUrtr.

makine baglandi§inda yanar.

A UYARI: Ciddi yaralanmalari 6nlemek igin ellerinizi
bigaklardan uzak tutun. Bigaklar hareket halindeyken
kesilen malzemeyi gikarmayin veya kesilecek malzemeyi
tutmayin. Sikisan malzemeyi bigaklardan ¢ikarirken
bigaklarin tamamen durmus ve akiinin ¢ikarilmis
oldugundan emin olun. Uniteyi kaldirirken veya tutarken
aclkta kalan kesici bigaklari veya kesici kenarlari
kavramayin.

A\ UYARI: Her kullanimdan énce kesilecek alani
temizleyin. Kesici bigaga takilabilecek ve ciddi
yaralanmalara yol agabilecek kablo, dal, tel veya sicim gibi
tim nesneleri temizleyin.
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DIKKAT: Yeni filizleri budarken genis bir stipiirme hareketi
yaparak dallarin dogrudan kesici bicaga beslenmesini
saglayin. Daha yasl dallar daha kalin kdklere sahiptir

ve kesme hareketi ile daha kolay kesilir. Genis dallari
budamak icin el testeresi veya budama testeresi onerilir.

Yere Yakin Kesim

1. Kesici bigaklari uygun bir agiya ayarlayin.

2. Git budama makinesini bir yay seklinde saga ve sola
sallayin ve kesici bicadi yere koymayin (Sek. L).

Cit Kenarini Kesme ($ek. M1, M2)

1. Kesici bigaklari uygun bir agiya ayarlayin.

2. Git boyunca hareket ederken ¢it budama makinesini
bir yay cizerek yavasca yukari ve agagi sallayin.

Git Tepesini Kesme ($ek. N)

1. Kesici bigaklari gitin tepesine 0° ila 10° agI yapacak
sekilde tutun.

2. Kesimi yaparken ¢it budama makinesini yatay ve yay
seklinde sallayin.

Bag Ustii Kesim (Sek. P1, P2)
1. Kesici bigaklar tamamen uygun bir agiya ayarlayin.

2. Git budama makinesini tutun ve erisimini maksimum
diizeyde kullanmak igin yavasca bir yay cizerek
sallayin.

UYARI: Herhangi bir bas iistii galisma pozisyonu
yorucudur. Kaza riskini en aza indirmek icin, sadece kisa
bir siire bu tir pozisyonlarda galigiimalidir. Bigaklarin
acisini maksimuma ayarlayin, bdylece makine yeterli
erisim sadlarken daha algak, daha az yorucu bir konumda
tutulabilir.

BAKIM

A UYARI: Bakim yaparken sadece orijinal yedek
pargalari kullanin. Diger parcalarin kullaniimasi tehlike
olusturabilir veya Urliniin hasar gérmesine neden olabilir.
Emniyet ve giivenilirligi saglamak icin tim tamir isleri yetkili
bir servis teknisyeni tarafindan yapilmalidir.

A UYARI: Ciddi yaralanmalari dnlemek igin temizlik
veya bakim islemi gergeklestirirken daima akiy Uriinden
cikarin.

A UYARI: Bigaklar keskindir. Bigak aksami ile
udrasirken kaymaz, agir hizmet tipi koruyucu eldiven
giyin. Ellerinizi veya parmaklarinizi bigaklarin arasinda
veya sikisabilecedi ya da kesilebilecedi herhangi bir yere
koymayin. ASLA bigaklara dokunmayin ya da ak takili
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TEMIZLIK

= Yumusak bir firga kullanarak tiim hava giriglerindeki ve
kesici bigaktaki artiklari temizleyin.

Zift ve diger yapiskan artiklari gikarmak igin bigaklara
recineli ¢ozlicli madde pUskurttin. Motoru yavasca
calistirin, boylece ¢ozlicii madde esit olarak dagiimis
olur.

= Y{zeyi kuru bir bezle temizleyin.

A UYARE: Git budama makinenizi temizlemek igin asla
su kullanmayin. Plastik parcalari temizlerken ¢dzlicl
maddeler kullanmaktan kaginin. Gogu plastik parga gesitli
tip ticari ¢dzlicli maddelerden zarar gorebilir. Kir, toz, yagd,
gres gibi maddeleri gidermek igin temiz bez kullanin.

Bu bakim talimatlarinda listelenen maddeler digindaki tiim
cit budama makinesi bakimi, yetkili it budama makinesi
servis personeli tarafindan yapiimalidir.

BIGAKLARIN BiLENMESI

Kesme performansi ve hareketi bozulmaya bagladiginda
bigaklari yeniden bileyin. Bigaklarin yetkili bir servis
teknisyeni tarafindan bilenmesi tavsiye edilir.

DiKKAT: Cit budama makinenizi kér veya hasar gérmiis
bigaklarla kullanmayin. Aksi takdirde asiri yiklenme
nedeniyle tatmin edici olmayan kesim sonuglari ortaya
cikabilir.

BIGAKLARI YAGLAMA (Sek. Q)

En dogru kullanim ve uzun bigak émrii icin her kullanimdan
dnce ve sonra ¢it budama makinesini ince makine yagi ile
yaglayin.

1. Akuyd ¢it budama makinesinden ¢ikarin.

2. Git budama makinesini diiz bir yiizeye yatirin. Ust
bigagin kenari boyunca biraz hafif makine yagi siriin.

DIKKAT: Cit budama makinesini uzun siire kullanmaniz
gerekiyorsa ara vermeniz ve bigadi yaglamak igin akiiyl
cikarmaniz onerilir.

DiKKAT: Ust bicaklar alt bigaklarla tamamen hizaliysa
¢it budama makinesini galistirin ve ardindan yaglamadan
dnce bigaklari dengelemek igin durdurun.

DIKKAT: Cit budama makinenizi kér veya hasar gérmiis
kesme bigaklari ile kullanmayin. Aksi takdirde agiri
yliklenme nedeniyle tatmin edici olmayan kesim sonuglari
olugabilir.

TRANSMiSYON DISLILERINi YAGLAMA

En iyi galisma ve daha uzun kullanim émri igin her 50
saatlik calismadan sonra transmisyon diglilerini 6zel bir
gresle (her seferinde 4-5 ml) yaglayin.

Ozel yag asagjidaki gereksinimleri saglamalidir:
1. DIN51818: NLGI-2 koni penetrasyon derecesinden.

2. Politre kivam arttiricilar + sentetik yaglama yagindan
olugan

3. Mikemmel diislk 1sida baglatma, EP, mekanik kesme,
asinma dayanimi, oksidatif stabilite 6zelliklerine sahip
olmalidir.

4. Galisma sicakligi -40~180°C arasinda olmalidir.

Akilyli ve sizdirmazlik civatalarini sékiin (Sek. R1, R2, R3).

DIKKAT: 1 — 4 numarali sizdirmazlik civatalarini tutmak
icin 5 mm'lik bir alyan anahtar (iriine dahil degildir)
kullanin, 5 numarali sizdirmazlik civatasini gikarmak igin
Urlinle verilen alyan anahtari kullanin.

Transmisyon dislilerinin yag deliginden yaglanmasi.

R-1 Sizdirmazlik Civatasi R-4 Sizdirmazlik Civatasi
(1) “4)

R-2 Sizdirmazlik Civatasi R5 Sizdirmazlik Civatasi
@) (5)

R3 (83|)zd|rmazllk Civatasi

A UYARI: Sizdirmazlik civatasi 4 kaybolmamalidir.
Makinenin onsuz ¢alistirimasi kullanicinin yaralanmasina
neden olabilir. Liitfen makineyi kullanmadan dnce yerine
sabitlediginizden emin olun.

TASIMA VE DEPOLAMA

= Depoya kaldirmadan veya tagimadan énce daima
bigak kilifini bigagin lizerine yerlestirin. Bigagin keskin
dislerine karsi dikkatli olun. Alandan tasarruf etmek igin
¢it budama makinesini depolama konumuna katlayin
(bkz. Sek. D1)

Cit budama makinesini saklamadan 6nce tamamen
temizleyin.

Git budama makinesini gocuklarin ulasamayacag|,
kapali ve kuru bir yerde saklayin.

Bahge kimyasallari ve eritici tuzlar gibi agindirici
maddelerden uzak tutun.
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Cevre korumasi

Elektrikli cihazlari, kullaniimig aky( ve sarj

cihazini evsel atiklarla bertaraf etmeyin!

Bu Urtindi yetkili bir geri donlisim

merkezine gotlriin ve ayri bir sekilde

toplanmasini saglayin. Elektrikli aletler
[ cevreyle uyumlu bir geri donlisiim tesisine

gotirilmelidir.
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SORUN GIDERME

SORUN SEBEP ¢Ozim
= AkU, Git budama makinesine takili = Akuyd ¢it budama makinesine takin.
degildir.
= Cit budama makinesi ve akii = Akuyd gikarin, temas noktalarini kontrol edin ve
arasinda elektrik baglantisi yoktur. akiyl yeniden takin.
= Akl bosalmistir. u Akiyi sarj edin.
m Ak ok sicaktir. “Akii Yiiksek = Aklyd ¢ikarin ve sicakligi 67 °C'nin altina diisene
Sicaklik Korumasi” bélimiine kadar sogutun.
bakin.
= Cit budama makinesi gok sicaktir. = Akuyd ¢ikarin ve it budama makinesini sicakligi 80
"Makine Yiiksek Sicaklik °C'nin altina diisene kadar sogutun.
Git budama Korumas:" bélimiine bakin.
m?lklr:ﬁSI ; = Cit budama makinesi digiik = Akuyi ve makineyi oda sicakliginda (0°C'nin
galismiyor. sicakliklarda kullaniimistir. lizerinde) bir yere koyun ve akiiyli tamamen sarj
edin. Makine hala calismiyorsa EGO miisteri
hizmetleri merkeziyle iletisime gegin.
= Kilitleme kolu ve tetige ayni anda n Kilitteme kolunu ileri hareket ettirin ve ayni anda
basiimamistir. tetige basin.
= Bigak sikismistir. = Aklyd makineden cikarin, sorunu dikkatli bir sekilde
duizeltin, ardindan aktiyl yeniden takin ve makineyi
yeniden baslatin.
= Akiide elektronik hata vardir. “Akii m Akiyi degistirin veya EGO miisteri hizmetleri
Elektronigi Hata Korumasi” merkeziyle iletisime gegin.
bélimuine bakin.
= Bigaklar kuru veya paslidir. = Bu kilavuzun "BIGAKLARI YAGLAMA"
bélimindeki talimatlari izleyerek bicaklari yaglayin.
= Bigaklar veya bigak destegi = Yeni bir bigakla veya destekle degistirin. Bigak veya
egilmistir. destek degistirme igin EGO servis merkeziyle irtibata
Asiri titregim gegin.
veya gurtiltli var.
u Digler egik veya hasarlidir. = Yeni bir bigakla degistirin. Bigak degisimi igin EGO
servis merkeziyle irtibata gegin.
= Civatalar gevsektir. = Tiim gevsek civatalari kontrol edin. Gevsek civatalari
sikmak icin ayarlanabilir bir anahtar ve Urlinle birlikte
verilen alyan anahtari kullanin.
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GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI

EGO Garanti Politikasina iligkin tim hiikiimler ve kosullar igin litfen egopowerplus.com adresindeki web sitemizi ziyaret
edin.
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LUGEGE KOIKI JUHISEID!

LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A HOIATUS! Kaasnev risk! Inimesed, kes kasutavad elektroonilisi seadmeid, nt slidamestimulaatorit, peaksid enne
selle toote kasutamist konsulteerima oma arstiga. Elekiriseadmete kasutamine siidamestimulaatori laheduses voib
pohjustada slidamestimulaatori haireid vdi rikkeid.

A HOIATUS! Turvalisuse ja vastupidavuse tagamiseks peab koiki parandustoid labi viima kvalifitseeritud
hooldustehnik.

A HOIATUS! Enne kéesoleva seadme kasutamist lugege kindlasti l4bi ja tehke endale selgeks kdik kasutusjuhendis
toodud ohutusjuhised, sh kdik ohutussiimbolid, nagu ,OHT”, ,HOIATUS" ja ,ETTEVAATUST". Kui allpool loetletud juhiseid
ei jargita, voib tagajarjeks olla elektrilddk, tulekahju ja/vdi rasked kehavigastused.

SAILITAGE KOIK HOIATUSED JA JUHISED HILISEMAKS KASUTUSEKS.

OHUTUSSUMBOLID

A HOIATUS! Mis tahes elektriliste tooriistade kasutamine voib pohjustada vodrkehade paiskumist silma, mis voib
tekitada tosiseid silmakahjustusi. Elektriliste tddriistade kasutamise ajal kandke alati kaitseprille voi kilgkaitsmetega
kaitseprille ja vajadusel taielikku ndokaitset. Soovitame kanda prillide peal laia vaatealaga kaitsemaski véi standardseid
kiilgkaitsmetega kaitseprille.

A Ohutusteade

Garanteeritud helivéimsuse tase. Seadme mira
keskkonnas on Euroopa Uhenduse direktiiviga
vastavuses.

Vigastusohu vahendamiseks peab kasutaja enne toote
kasutamist kasutusjuhendit lugema.

Elektriléogi valtimiseks arge kasutage seadet
elektridhuliinidele lahemal kui 15 m. Kokkupuude
elektrilinidega vdi nende laheduses tédtamine voib
pohjustada raskeid vigastusi voi anda surmava
elektrilodgi.

Arge kasutage vihma kées ega jatke vihmasaju ajal

Kandke kaitseprille i
vélistingimustesse.

OFE D

Kandke tugevat peakatet Toode vastab kohaldatavatele EU direktiividele.
Toode vastab kohaldatavatele Uhendkuningriigi

Hoidke kéed ja jalad IGikurist eemal. digusaktidele.

nc

N
Dﬂm

Elektriseadmete jadtmeid ei tohi visata olmejaatmete

Kandke kaitsekindai
andke kaitsekindald hulka. Viige volitatud taaskéitleja juurde.

W ]

Bluetooth® == Alalisvool
Kaitseklass \ Pinge
.Jdk.  Minutis mm  Millimeeter
n,  Tohikéigu kiirus

MARKUS! Bluetooth®-i ssnamérk ja logod on registreeritud kaubamargid, mis kuuluvad ettevttele Bluetooth SIG, inc., ja
selliste markide kasutamine EGO poolt toimub litsentsi alusel.
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TEHNILISED ANDMED

Nimipinge 56V ==
Vaike: 1600/min
n, Keskmine: 1800/min
Suur: 2000/min
Léikepikkus 530 mm
Léikevdimsus 28 mm
Kaal (ilma akuploki ja tera
kaitsmeta) 48k
Soovituslik tookeskkonna 0°C-40°C
temperatuur
Soovituslik hoiustamise 20°C-70°C
temperatuur
Soovitatav laadimistemperatuur  |5°C-40°C
o - 101 dB(A)
Mdddetud helivéimsuse tase L, K=1,1 dB(A)
- . 81dB(A)
Helirohk seadme tooasendis L,, |, _, 1 dB(A)
Garanteeritud helivéimsuse tase
L, (200014/E0 kohaselty |02 9BA)
. 13,9 m/s?
Vbratsioon a Eesmine kaepide K=1.5 mis?
" | Tagumine 3,5 m/s?
kaepide K=1,5 m/s?

= Esitatud vibratsioonitaseme nait on mdddetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda voib
kasutada erinevate todriistade vordlemiseks.

= Esitatud vibratsioonitaseme naitu véib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS! Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
Vvoib esitatust erineda; turvalisuse eesmérgil peaks seadme
kasutaja tegelikes kasutustingimustes kandma kindaid ja
kuulmiskaitsmeid.

KIRJELDUS

TUNNE OMA HEKILOIKURIT (JOONIS A1)
1. Olarihm

2. Vars

3. Kaepiire

4. Eesmine kéepide

5. Aku oleku indikaator
6. Kiiruse indikaator
7. Bluetooth®-i indikaator
8. Kiirusreziimi nupp
9. Tagumine kaepide
10. Paastik

11. Lukustushoob

12. Olarihma aas

13. Lisakaepide

14. Vabastushoob

15. Tera nurga kéepide
16. Fiksaator

17. Tipukaitse

18. Tera

19. Tera tugi

20. Kuuskantvéti

21. Tera kate

22. Akuvabastusnupp
23. Lukusti

PAKENDI LOEND (JOONIS A1)
KOKKUPANEK

A HOIATUS! Kui mdni osa on kahjustatud véi puudub,
arge kasutage toodet enne, kui see osa on asendatud. Kui
kasutate kahjustatud vdi vajalike komponentideta seadet,
voite saada raskeid vigastusi.

A HOIATUS! Arge iiritage seadet imber ehitada ega
kasutada tarvikuid, mis pole mdeldud selle seadmega
koos kasutamiseks. Kik niisugused muudatused loetakse
vaarkasutuseks ja need vdivad pdhjustada ohtlikke
olukordi, mis véivad I6ppeda raskete vigastustega.

A HOIATUS! Raskeid vigastusi pohjustada voiva
juhusliku kaivitumise véltimiseks eemaldage masina osade
kokkupaneku ajaks alati akuplokk.

LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE

1. Seisake mootor ja eemaldage akuplokk.

2. Vabastage ja eemaldage lisakéepideme kiljest
kiirvabastushoob, kinnitusplokk ja tibmutter
(joonis B1).

=660

B-

EN

Lisakéepide B-3 | Tiibmutter
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| B-2 |Kiirvabastushoob | B-4 |Kinnitusplokk

3. Liikake lisakaepide dlarihma aasa ja eesmise
kéepideme vahele varrele. Seejarel sisestage
kinnitusplokk kdepideme pessa (joonis B2).

4. Paigaldage kiirvabastushoob ja pingutage tiibmutter.
Veenduge, et lisakéepide oleks suunatud ilespoole ja
tagumise kaepideme Ulaosa suunas (joonis B3).

5. Tommake kiirvabastushoob iles, et lisakaepide
mugavasse tddasendisse liigutada/poorata
(joonis B4).

6. Lisaké&epideme paigale kinnitamiseks rakendage
kiirvabastushoob.

OLARIHMA PAIGALDAMINE

Vajutage rihma karabiinhaagile, et see avada, ja ihendage
see dlarihma aasaga (joonis C1).

Rihma vabastamiseks on kaks voimalust. Votke see

otse dlalt ara (joonis C2) vdi vajutage karabiinhaagile ja
tihendage &larihm dlarihma aasast lahti (joonis C3).

Rihma kandmisel ei tohiks tkski muu kantav ese rihma
vabastamist ja eemaldamist segada.

A HOIATUS! Onnetuse korral vétke see kohe Glalt dra,
Uikskoik mil viisil rihm teil dlal on.

Uhe- ja kaherihmalisi rakmeid ei tohi kasutada
samaaegselt.

LOIKETERADE AVAMINE JA SULGEMINE

Avamine

1. Veenduge, et tera kate oleks omal kohal ja akuplokk
hekildikurilt eemaldatud.

2. Liikake kéepiirde alumine osa tagasi lisakaepideme
poole, et vabastada tipukaitse kaepiirde tugiploki
kiiljest (joonis D1).

3. Vajutage vabastushooba ja hoidke seda all
ning pddrake tera nurga kaepidet, et Idiketerad
hoiuasendist soovitud Idikeasendisse avada
(joonised D1, D2).

D-1 | Tipukaitse D-4 |Lukustustihvt
D-2 | Tugiplokk D-5 |Fiksaator
D-3 |Kaepiire

4. Vabastage vabastushoob. Kuuldav klépsatus
annab marku, et lukustustihvt on (ihte fiksaatorisse
kinnitunud.

Sulgemine (joonis D3)

1. Veenduge, et tera kate oleks omal kohal ja akuplokk
hekildikurilt eemaldatud.

2. Vajutage vabastushooba ja hoidke seda all ning
pddrake tera nurga kaepidet, et Idiketerad varre
kdrvale kokku panna.

3. Vabastage vabastushoob.

4. Likake kaepiirde alumine osa tagasi lisakaepideme
poole, et véimaldada tipukaitsme sissepéas, seejarel
vabastage kaepiire, tagamaks tipukaitsme toetumine
tugiplokile.

LOIKETERADE NURGA REGULEERIMINE
(JOONIS E)

Loiketerade kaldenurka saab &ige tédasendi
saavutamiseks reguleerida kolme erinevasse asendisse
ULESPOOLE ja kuude asendisse ALLAPOOLE. Enne
hekilikuriga t66 alustamist seadke I6ikepea sobivasse
tddasendisse.

1. Veenduge, et tera kate oleks omal kohal ja akuplokk
hekildikurilt eemaldatud.

2. Vajutage vabastushooba ja hoidke seda all ning
poorake tera nurga kaepidet, et Idiketerad soovitud
|dikeasendisse viia (joonis D2).

3. Vabastage vabastushoob. Kuuldav kidpsatus annab
marku, et lukustustihvt on rakendunud.

MARKUS! Kontrollige ja veenduge, et lukustustihvt oleks
kindlalt tihes fiksaatoris kinni.

KASUTAMINE

A HOIATUS! Arge kunagi Idigake elektriliinide,
elektrijuhtmete v6i muude elektriallikate laheduses.

Kui terade vahele jaab elektrijuhe voi -traat, ARGE
PUUDUTAGE TERASID EGA ISOLEERIMATA VART!
NEED VOIVAD OLLA VOOLU ALL JA VAGA OHTLIKUD.
Hoidke hekildikurit jatkuvalt isoleeritud tagumisest
kéepidemest vdi pange Idikur maha ja nihutage
ettevaatlikult endast eemale. Enne kui Uritate kahjustunud
juhet véi traati terade Umbert ara vétta, lilitage elekter
vélja. Kokkupuude teraga, hekildikuri muude elekdrit
juhtivate osadega v6i voolu all olevate juhtmete véi
traatidega voib elektrilédgi tagajérjel pohjustada surma véi
raskeid vigastusi.

A HOIATUS! Arge muutuge toodet tundma dppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pohjustavaks dnnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tahelepanematusest.
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A HOIATUS! Kasutage alati killgkaitsmetega
silmakaitsmeid ja kuulmiskaitsmeid. Vastasel korral véib
teile midagi silma paiskuda ja véite saada ka muud laadi
raskeid vigastusi.

A\ HOIATUS! Raskeid vigastusi pohjustada voiva
juhusliku kaivitumise véltimiseks eemaldage alati akuplokk
enne masina kokkupanemist, reguleerimist, puhastamist
voi kui seade ei ole kasutuses.

A HOIATUS! Arge kasutage lisaseadmeid voi
-tarvikuid, mida selle toote valmistaja pole soovitanud.
Mittesoovituslike lisaseadmete vdi -tarvikute kasutamine
voib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

Kontrollige enne iga kasutuskorda kogu toodet, et ei
esineks kahjustunud, puuduvaid vdi lahtisi osi, nt kruve,
mutreid, polte, korke vms. Kinnitage kdik kinnitused ja
korgid ning arge kasutage toodet, kuni kdik puuduvad vdi
kahjustatud osad on vélja vahetatud.

KASUTUSEESMARGID

Seda toodet voib kasutada niisuguste madalate ja kdrgete
hekkide, pddsaste, vdsade ja sarnaste materjalide
piigamiseks, mille okste labimadt on vaiksem kui 28 mm.

MARKUS! Masinat tohib kasutada vaid kiesolevas
juhendis lubatud eesmargil. Igasugust muud kasutust
loetakse vaarkasutuseks.

TERA KATTE EEMALDAMINE/PAIGALDAMINE
(JOONIS F)

A HOIATUS! Kandke tera katte eemaldamisel ja
paigaldamisel alati kindaid. Olge teraga ettevaatlik ja
kaitske oma kasi Idikevigastuste eest.

1. Hekildikur tarnitakse tera paigaldatud kattega. Enne
kasutamist libistage tera kate modda tera serva maha
ja eemaldage see.

2. Parast kasutamist ja enne hekildikuri hoiustamist voi
transportimist puhastage tera ja libistage kate terale
peale, katke tera kogu pikkuses ja veenduge, et
lahtine pool oleks tlespoole.

AKU KINNITAMINE/EEMALDAMINE

Kasutage ainult joonisel A2 esitatud EGO
akuplokke ja laadureid.

MARKUS! Laadike akuplokk enne esimest
kasutuskorda téiesti téis.

Kinnitamine (joonis G1)

Joondage akuploki sakid masina akupesa kinnituspiludega
ja libistage akuplokki, kuni see oma kohale kigpsab.

o
=00
o

Eemaldamine (joonis G2)

Vajutage akuvabastusnuppu ja akuplokk vabaneb lukusti
kiiljest.

A HoiaTus! Akuvabastusnuppu vajutades arvestage
alati oma jalgade ning l&heduses viibivate laste ja loomade
asukohaga. Akuploki kukkumine vdib p&hjustada raskeid
vigastusi. Akuplokki ei tohi eemaldada kdrges kohas
tootades.

MASINA HOIDMINE

Hoidke hekildikurit ihe kéega tagumisest kaepidemest ja
teise kdega eesmisest kdepidemest vdi lisakdepidemest
(joonised H1, H2).

HOIATUS! Hoidke hekiloikurit alati kahe kaega. Arge

hoidke kunagi iihe kéega Idigatavat podsast ja teisega
16ikurit. Selle ndude eiramine véib pdhjustada raskeid

vigastusi.

MASINA KAIVITAMINE/SEISKAMINE

Enne 60 alustamist eemaldage teralt kate ja hoidke
16ikurit kahe kéega, Uks kasi eesmisel ja teine tagumisel
kéepidemel. Seejarel veenduge, et teie jalgealune oleks
kindel, seisaksite sirgelt ja Idikekaugus oleks sobiv.
Veenduge, et Idiketera ei puudutaks maad ega muid
objekte.

Kéivitamine (joonis J)

1. Liigutage lukustushooba ettepoole ja seejarel vajutage
kaivitamiseks paastikut.

2. Mida kaugemale paastikut vajutatakse, seda suurem
on kiirus. Reguleerige kiirus parajasti tehtava t60 jaoks
sobivaks.

MARKUS! Mootor kaivitub vaid siis, kui lukustushooba
lUkatakse ettepoole ja samaaegselt vajutatakse paastikut.

Seiskamine

Liigutage masin I6ikealast eemale ja vabastage
selle seiskamiseks paastik. ET

A HOIATUS! Toopauside ajal ja parast 60 Iopetamist
eemaldage masina kiljest alati akuplokk.

KIIRUSREZIIMI MUUTMINE (JOONIS K)

Masinal on kolm kiirusreziimi. Kiirus muutub iga kord, kui
kiirusreZiimi IUilitit vajutatakse.

Kiiruse indikaator naitab aktiivset kiiruse olekut: tiks tuli
vaikese kiiruse jaoks, kaks tuld keskmise kiiruse jaoks ja
kolm tuld suure kiiruse jaoks. Véikese kiiruse reZiim tagab
masina parema juhtimise ja pikema td6aja tihe laadimise
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MARKUS! Kiirusreziimi saab seadistada enne masina
sisselllitamist VOI o0 ajal.

Kui masin pérast pausi uuesti kaivitatakse, naaseb
kiirusreziim eelmisele kiirusele.

AKU OLEKU INDIKAATOR JA KIIRUSE
INDIKAATOR (JOONIS K)

Aku oleku indikaator néitab laetuse taset ja akuploki
toGolekut ning kiiruse indikaator masina tddolekut, nagu on

) — B e néidatud allolevas tabelis. Aku oleku indikaator ja Kiiruse
K-1 |Kiiruse indikaator K-3 |Kiirusreziimi nupp indikaator stittivad, kui masin kaivitatakse VOI vajutatakse
©.j kiirusreZiimi nuppu.
k-p |Bluetooth™ Ke4 | Aku oleku indikaator
indikaator
Mérgutuled Tahendus
Pidev roheline [ ] Aku laetuse tase 20% kuni 100%
Vilkuv roheline -X s \\Z Aku laetuse tase 10% kuni 20%
Pidev punane [ ] Aku laetuse tase alla 10%
Vilkuv punane g’ Akuplokk hakkab tiihjaks saama ja seda tuleb
Aku oleku P ey viivitamatult laadida.
indikaator
Akuplokk on Tlekuumenenud. Jahutage
Pidev orans akuplokki, kuni temperatuur langeb alla 67 °C. Vit
allpool jaotist ,Aku kaitse kdrge temperatuuri
eest”.
Punane ja Akuploki elektroonika viga. Vahetage
roheline tuli - akuplokk vélja véi votke iihendust EGO
vilguvad TN SN klienditeeninduskeskusega. Vt allpool jaotist
vaheldumisi ,Aku elektroonika veakaitse".
Pidev roheline -_— Masin to6tab korralikult.
-
!(iir'use Masin on iilekuumenenud. Jahutage masinat,
indikaator Pidev orans kuni temperatuur langeb alla 80 °C. Vt allpool
(illustratsioonid jaotist ,Masina kaitse kérge temperatuuri
néitavad suurt eest".
kiirust)
. N Masinal on tilekoormus. Vt allpool jaotist ,Masina
Vilkuv oranz Y "
kaitse Ulekoormuse eest".

Aku kaitse korge temperatuuri eest

Kui aku temperatuur Uletab tdétamise ajal 70 °C, lulitab
temperatuurikaitseahel masina kohe vélja, et kaitsta
akuplokki Glekuumenemise pdhjustatud kahjustuste eest.
Aku oleku indikaator pdleb tihtlaselt oranzilt. Vabastage
paastik ja oodake, kuni tilekuumenenud aku jahtub ning
indikaator muutub roheliseks, seejarel taaskaivitage masin.

Aku elektroonika veakaitse

Kui ilmneb akuploki elektroonika viga, vilgub aku oleku
indikaator vaheldumisi punaselt ja roheliselt ning masin
ltlitub kolme sekundi pérast vélja. Vahetage akuplokk vélja
voi votke ihendust EGO klienditeeninduskeskusega.
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Masina kaitse iilekoormuse eest

Masinal on sisseehitatud kaitse Ulekoormuse eest. Kui
masinal on tilekoormus, siis mootor seiskub ja kiiruse
indikaator vilgub oranZilt. Eemaldage masinast akuplokk,
seejarel ihendage akuplokk uuesti ja taaskaivitage masin.
Vahendage masina koormust, véltige liiga pikka voi
lilemdddulist Idikejoont ning raskete/puitunud pddsaste
|6ikamist.

Masina kaitse korge temperatuuri eest

Kui masina temperatuur Uletab tdétamise ajal 90 °C, lulitab
temperatuurikaitseahel masina kohe vélja, et kaitsta seda
lilekuumenemisest pShjustatud kahjustuste eest. Kiiruse
indikaator pdleb Uhtlaselt oranZilt. Vabastage paastik ja
oodake, kuni tilekuumenenud masin jahtub ning kiiruse
indikaator muutub roheliseks, seejarel taaskaivitage masin.

BLUETOOTH®-I TRAADITA TEHNOLOOGIA

Tooted, millel on sisseehitatud Bluetooth®-i traadita
tehnoloogia, saavad EGO Connecti teenustega tihenduda
mobiilseadme voi EGO Bluetooth®-i liilisiseadme kaudu.
Et saada teavet vi tutvuda kogu meie ihendatud toodete
ja teenuste valikuga (sealhulgas Uihendamisjuhistega),
skannige allpool olev QR-kood véi killastage veebilehte
www.egopowerplus.eu/connect.

Bluetooth®-i sumbol s(ittib, kui masin on iihendatud.

Eﬁ%‘&’
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HEKILOIKURI KASUTAMINE

A HOIATUS! Arge (iritage korraga vaga suurt tiikki
Idigata ega labi tiheda pddsastiku likuda. Nii véivad terad
kinni jaada ja aeglustuda ja ning I6ikeprotsessi téhusus
véheneda.

A HOIATUS! Raskete kehavigastuste valtimiseks drge
pange kasi terade lahedale. Arge iiritage eemaldada
Idigatud tikke ega hoida Idigatavat objeki, kui terad
liguvad. Enne kui hakkate terade Gimbert sinna kinni
jaénud tlikke eemaldama, veenduge, et terad oleks
[5plikult seiskunud ja akuplokk eemaldatud. Arge hoidke
kinni katmata Iiketeradest ega I6ikeservadest, kui masinat
tdstate vdi hoiate.

A HOIATUS! Enne t66 alustamist puhastage to6piirkond
alati voorkehadest. Eemaldage koik Uleliigsed objektid,

mis voivad Idiketerade vahele kinni jaada ja raskeid
kehavigastusi pdhjustada (nt juhtmed, lambiread, traadid,
noorid jm).

=660

MARKUS! Noorte taimede puhul on soovitatav kasutada
otse Idiketera suunas kasvavate tivede 1dikamisel laia
haaret. Vanemate taimete puhul on paksemate tiivede
|6ikamiseks hea kasutada saagimisligutust. Jamedate
tivede I6ikamiseks on soovitatav kasutada esmalt
késisaagi voi oksasaagi.

Léikamine maapinna lahedalt

1. Seadke I6iketerad sobiva nurga alla.

2. Liigutage hekildikurit kaarega paremale ja vasakule
ning arge toetage I6iketera maapinnale (joonis L).

Heki kiilje I6ikamine (joonised M1, M2)

1. Seadke I6iketerad sobiva nurga alla.

2. Liigutage hekildikurit piki hekki likudes kaarega
aeglaselt Ules ja alla.

Heki tilaosa I6ikamine (joonis N)

1. Hoidke I6iketerad heki ilaosa suhtes 0° kuni 10°
nurga all.

2. Liigutage hekildikurit I6ikamise ajal horisontaalselt ja
kaarjalt.

Pea kohalt Idikamine (joonised P1, P2)
1. Seadke I6iketerad taielikult sobiva nurga alla.

2. Hoidke hekildikurit ja ligutage seda aeglaselt kaarjalt,
et I6ikuri ulatust maksimaalselt dra kasutada.

A HOIATUS! Igasugune té6asend pea kohalt
Isikamiseks on vasitav. Onnetuste riski vahendamiseks
todtage sellistes asendites vaid liihikest aega. Seadke
terade nurk maksimaalseks, et masinat oleks vdimalik
hoida madalamal, vahem vésitavas asendis, séilitades
samas vajaliku ulatuse.

HOOLDUS

A HOIATUS! Remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
voib pdhjustada ohtlikke olukordi vdi toodet vigastada.
Turvalisuse ja vastupidavuse tagamiseks peab koiki
parandustéid Iabi vima kvalifitseeritud hooldustehnik.

A HOIATUS! Raskete kehavigastuste valtimiseks tuleb
masina puhastamise voi hooldamise ajaks alati akuplokk
eemaldada.

A HOIATUS! Terad on teravad. Kandke terade
késitsemisel tugevast mittelibisevast materjalist tookindaid.
Arge asetage oma kasi ega srmi terade vahele vGi
muusse kohta, kus on oht, et need véivad saada muljuda
voi I6ikehaavu. Enne kui terasid puudutate v&i hooldate,
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PUHASTAMINE

» Ohu sissevdtuavadelt ja Ioiketeralt mustuse
eemaldamiseks kasutage pehmet harja.

= Vaigu ja muude kleepuvate ainete eemaldamiseks
pihustage terale vaigulahustit. Kaivitage hetkeks
mootor, et lahusti Uhtlaselt laiali laotuks.

= Piihkige seadme pind kuiva lapiga puhtaks.

A HOIATUS! Arge puhastage hekilikurit kunagi veega.

Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste lagunevad kaubanduslike lahustite toimel
kergesti. Kasutage mustuse, tolmu, 6li, maérde jms
eemaldamiseks puhast lappi.

Kaiki hekildikuri hooldustoiminguid, vélja arvatud neid, mis
on loetletud siinsetes hooldusjuhistes, peavad Iabi vima
padevad hekildikurite hooldustehnikud.

TERADE TERITAMINE
Kui 16ikejoudlus ja korrektne toimivus hakkavad

halvenema, teritage I6iketerad uuesti. Soovitatav on lasta
I6iketerasid teritada kvalifitseeritud hooldustehnikul.

MARKUS! Arge kasutage hekilgikurit, mille terad on
nirid véi kahjustatud. See véib pohjustada ilekoormust ja
I6iketulemused ei ole rahuldavad.

TERADE MAARIMINE (JOONIS Q)

Parima td6vdime ja tera pikema kasutusea tagamiseks
maarige hekildikuri tera kerge masinadliga enne ja parast
iga kasutuskorda.

1. Eemaldage akuplokk hekildikuri kiljest.

2. Asetage hekildikur tasasele pinnale. Kandke Glemise
tera servale veidi kerget masinadli.

MARKUS! Kui teil on vaja hekildikurit pikka aega
kasutada, on soovitatav teha paus ja eemaldada aku, et
tera dlitada.

MARKUS! Kui tlemised terad on alumistega taielikult
joondunud, kéivitage hekilikur ja seejérel seisake see, et
terad enne maarimist Uksteisest eemale nihutada.

MARKUS! Arge kasutage hekilgikurit, mille 15iketerad on
nirid v6i kahjustatud. See voib pdhjustada tilekoormust ja
mitterahuldavaid I6iketulemusi.

ULEKANDESUSTEEMI MAARIMINE

Parima td6vdime ja pikema kasutusea tagamiseks maarige

lilekandesUisteemi erimaardega (iga kord 4-5 ml) parast
iga 50 to6tundi.

Erimaare peab vastama jargnevatele tingimustele.

1. Kuulub DIN51818: NLGI-2 koonuspenetratsiooni
klassi.

2. Sisaldab poliikarbamiid-paksendeid + siinteetilist
maéardedli

3. Suureparane kaivitus madalal temperatuuril,
vastupidavus ekstreemsetele rdhkudele ja
mehaanilisele hédrdumisele, kulumiskindlus ning
okstidatiivne stabiilsus.

4. Tootemperatuuri vahemik -40 °C ~ 180 °C.
Eemaldage aku ja tihenduspoldid (joonised R1, R2, R3).
MARKUS! Tihenduspoltide 1-4 kasitsemiseks kasutage

5 mm kuuskantvatit (ei kuulu komplekti), tihenduspoldi 5
eemaldamiseks kasutage kaasasolevat kuuskantvétit.

Ulekandesiisteemi maarimine I4bi dliava.

R-1 | Tihenduspolt 1 R-4 [Tihenduspolt 4

R-2 | Tihenduspolt 2 R-

o

Tihenduspolt 5

R-3 [Tihenduspolt 3

A HOIATUS! Tihenduspolti 4 ei tohi &ra kaotada.
Masina kasutamine ilma selleta voib pohjustada kasutajale
vigastusi. Kinnitage see enne masina kasutamist kindlasti
oma kohale.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

= Enne hoiustamist véi transportimist pange terale alati
kate peale. Olge ettevaatlikud ja véltige tera teravaid
hambaid. Ruumi kokkuhoiuks pange hekiléikur
hoiuasendisse kokku (vt joonist D1).

Enne hoiustamist puhastage hekildikur hoolikalt.

Hoidke hekildikurit sisetingimustes, kuivas ja lastele
kéttesaamatus kohas.

Hoidke hekildikur eemal korrodeerivatest ainetest (nt
aiakemikaalid ja ja&sulatussoolad).
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Keskkonnakaitse
Arge visake elektriseadmeid, kasutatud

akut ega laadurit olmepriigi hulka!

Viige toode volitatud taaskaitleja juurde
ja vdimaldage selle komponendid
sorteerituna kérvaldada. Elektritdoriistad
L tuleb viia keskkonnakaitsendudeid
jargivasse jaatmekaitluskeskusesse.
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TORKEOTSING

PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Hekildikur ei
toota.

Akuplokk pole hekildikuriga
Uhendatud.

Hekildikuri ja akuploki vahel puudub
elektritihendus.

Akuplokk on tihi.

Akuplokk on liiga kuum. Vt jaotist
,Aku kaitse korge temperatuuri
eest"”.

Hekiloikur on liiga kuum. Vt
jaotist ,,Masina kaitse korge
temperatuuri eest®.

Hekildikurit kasutatakse madalatel
temperatuuridel.

Lukustushooba ja paastikut ei
vajutata samaaegselt.

Tera on kinni jaanud.

Akuplokil on elektroonika viga.
Vt jaotist ,Aku elektroonika
veakaitse*.

= Kinnitage akuplokk hekildikuri kiilge.

= Eemaldage akuplokk, kontrollige tihendusi ja pange
akuplokk tagasi.

Laadige akuplokki.

Eemaldage akuplokk ja jahutage akuplokki, kuni
temperatuur langeb alla 67 °C.

Eemaldage akuplokk ja jahutage hekilGikurit, kuni
temperatuur langeb alla 80 °C.

Pange akuplokk ja masin toatemperatuuriga kohta
(Ule 0 °C) ja laadige akuplokk taielikult téis. Kui
masin endiselt ei tdota, votke tihendust EGO
klienditeeninduskeskusega.

Liigutage lukustushooba ettepoole ja vajutage samal
ajal paastikut.

Eemaldage akuplokk masina kiiljest, eemaldage
ettevaatlikult t6dd takistav objekt, seejarel
paigaldage akuplokk tagasi ning kéivitage masin
uuesti.

Vahetage akuplokk vélja voi votke tihendust EGO
klienditeeninduskeskusega.

Liigne
vibratsioon voi
miira.

Maarimata voi korrodeerunud terad.

Tera vdi tera tugi on paindunud.

Paindunud v&i kahjustunud
|6ikehambad.

Lahtised poldid.

= Méaérige teri, jérgides selle juhendi jaotises ,TERADE
MAARIMINE* toodud juhiseid.

= Vahetage tera voi tugi. Tera v6i toe vahetamiseks
votke ihendust EGO teeninduskeskusega.

= Vahetage uue tera vastu. Tera vahetamiseks vétke
lihendust EGO teeninduskeskusega.

Kontrollige kdiki lahtisi polte. Kasutage lahtiste
poltide pingutamiseks reguleeritavat mutrivétit ja
kaasasolevat kuuskantvotit.
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GARANTII

EGO GARANTIIPOHIMOTTED
Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.com.
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—G o Mepeknaz opuriHanbHuX iHCTPYKLi
o

MPOYMTAWTE BCI IHCTPYKLI!

@ MPOYUTAMTE MOCIEHUK 3 EKCNNYATAL|

A MONEPEMXEHHA. 3anuwkosuit puauk! Moy 3 enekTpOHHUMM NPUCTPOSIMU, HAMPUKNAZ KapaioCTUMYNSTopamy,
MOBWHHI NPOKOHCYMbTYBATMCS 3i CBOIM NikapeM (nikapsiMu) nepes BUKOPUCTaHHSM Liboro Bupoby. Excnnyatais
enexkTpoobnaaHaHHs B 6esnocepepHiin 6rn3bKoCTi B kapaioCTUMYNSTOPa MOXe CIPUYMHATY NepeLukoau abo
HeCrpaBHICTb KapAioCTUMYNSTOpa.

A MONEPEMXEHHA. [ins rapaHTyBaHHs Ge3nekv Ta HagiliHOCTi BCi PEMOHTHI poBOTY MOBUHEH NPOBOAUTH
kBanichikoBaHui TEXHIYHMIA cneLianicT.

A MONEPEMXEHHA. MepLu Hix kopuCTyBaTUCS LM IHCTPYMEHTOM, 060B'A3KOBO 03HAMOMTECS 3 YCiMa HCTPYKLisMMU
3 Beaneky, HaBeEHUMI B LibOMY NOCIGHUKY KOPUCTYBaYa, 30KpEMA 3 yCiMa CUMBOMNAMM NonepeKeHb, TakKUMI sk
«HEBE3MEKA», «NMONEPEMXEHHA» Ta « 3SACTEPEXEHHSA». HegoTpumaHHs HaBeaeHUX HKYe BKa3iBOK MOXe
CMPUYMHITI YPXKEHHS! €NEKTPUYHIM CTPYMOM, NOXEXY Ta/abo cepiiosHi TpaBMu.

3BEPIFAATE BCI MOMEPEMKEHHA TA IHCTPYKLIi AN BUKOPUCTAHHS B MAVBYTHHOMY.

CHMBOIH, LLIO CTOCYOTbCA BE3NEKN

A MONEPEMXEHHA. BukopucTanHs Gyab-akux enekTpoiHCTPYMEHTIB MOXE MPU3BECTU A0 NOTPANsSHHS
CTOPOHHIX NPeAMETIB B 0ui, LU0 MOXe CTIPUYUHITY Cepilo3He NOLLKOKEHHS ovelt. Mepea noyaTkom ekcnnyartavii
€NeKTPOIHCTPYMEHTa 3aBXau HaasraiTe 3akpuTi 3axMCHi OKynsipu abo BigkpuTi 3aX1CHi okynsipu 3 BiYHUMK LUTamMm
Ta, AKLO NOTPIGHO, NOBHONPOGiNbHY 3aXMCHY Macky. My pekoMeHayeEMO 3aXMCHY Macky LUMPOKOro po3Mipy Anst
BUKOPMCTaHHs NOBEpPX OKyNsipiB abo CTaH4apTHI BigKPUTI 3aXVUCHI OKynsipy 3 BiYHMMM WuTamm.

A MonepemKeHHs Woao Geanexn

["apaHTOBaHWI1 piBEHb 3BYKOBOT NOTYXHOCTI.
P03n0BCIOMKEHHS LLYMY B HABKOMULLHE CEPEAOBULLE
3riHO 3 AMPEKTUBOLD EBPONENCHKOrO CNiBTOBApUCTBA.

3 METOI0 3MEHLUEHHS PU3VKY OTPUMAHHS TPABM
KOpUCTYBaY MOBUHEH NPOYMTATM MOCIBHUK 3
ekcnnyaradji.

[insi 3anobiraHHs ypaxeHHs eNeKTPUIHIAM CTPYMOM
He npatoiite 6nvkye 15 M Big NOBITPAHNX MiHil
enekTponepesay. KoHTakT i3 niHisimu enektponepeaay
ab0 BIUKOPUCTaHHS MOBNU3Y HIX MOXE CTIPUYMHUTY
cepito3Hy TpaBMy aBo CMepTenbHe ypaKeHHs
€MEKTPUYHIM CTPYMOM.

He BuKopuCTOBYIATE Liei NpUCTpIi Y AoLy i He

Hapsraiite 3acobu 3axucty oyeit 3anMaIATe HOTO B F0L HAZBOPI.

DEFE D

Hapgraiite 3acobu 3axucTy ronosu Lle# Bupi6 ignosigae YnHHUM aupekTeam €C.

Tpumalite pyku Ta Horv nogani Big pixy4oro
iHCTpymeHTa/

Lle# Bupi6 BignoBifae YHHOMY 3aKOHOLABCTBY
BenukobpuTanii.

nc

'
IJKm

Bigxoau enekTpuyHux B1poGiB He cnig BukuaaTy
pa3oMm i3 nobyTOBIUM CMITTSIM. 3BEPHITLCA A0
aBTOPM3OBAHOTO NYHKTY Nepepobky.

Hapgraiite 3axucHi pykasuLj.

o ]

Bluetooth® [ocTiitHuin cTpym

CryniHb 3ax1cTy Big nUny Ta BOMOr \ Hanpyra

Ha xBunuHy mm  Minivetp
n LLIBuakictb xonocroro xogy

MPUMITKA. CriosecHuit 3Hak i norotunu Bluetooth® e 3apeecTpoBaHmu ToBapHuMK 3Hakamy Bluetooth SIG, Inc. Ta
Bynb-sike BUKOPUCTaHHS Takux 3HakiB komnaHieto EGO 3aiicHI0eTbCS 3a NilieH3ieto.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM

HomiHanbHa Hanpyra

56B ==

Huabka: 1600/x8

n, Cepepnpst: 1800/x8
Bucoka: 2000/xB
[oBxwHa pisaHHs 530 mm
PisanbHa 3gaTHiCTb 28 MM
Bara (6e3 akymynsitopHoi
.. 4.8 kr
Gatapei, koxyxa nesa)
[liana3oH pekoMeHA0BaHUX 0°C—40°C
poboumx Temnepatyp
[lianasoH PeKOMEHR0BaHNX 20°C=T0°C
Temnepartyp 36epiraHHs
ReKomeHnoeaHa TEMMePaTypa |0 00
nif Yac 3apsKaHHs
BuMipsiHuit piBeHb 3ByKOBOI 101 ab(A)
noTyxHocTi L, K=1,1 ab(A)
PiBeHb 3BykOBOro TUCKY Ha 81 0b(A)
po6oyomy micui L, K=1,1 ob(A)
["apaHTOBaHWI1 piBeHb 3BYKOBOI
noTyxHocti L, (signosigHo fo | 102 4B(A)
crangapty 2000/14/€C)
I'I 3,9 m/c?
lepefHst pyyka
) ) PeRRAPY K=1,5 m/c?
Bibpaujia a,
3 3,5 m/c?
aaHs pyyka
AR Y K=1,5 m/c?

= BkasaHe 3aranbHe 3HaueHHs BibpaLlii BumipsiHe
3a CTaHAaPTHUM METOLOM TECTYBaHHS | MOXe
BUKOPWCTOBYBATUCA ANS MOPIBHAHHS OAHOIO

{HCTPYMEHTA 3 iHLUM;

= 3asBneHe cymapHe 3HaueHHs BibpaLjii MoxXe Takox

BUKOPUCTOBYBATUCh ANS MONEPEeAHbOT OLYiHKY BRINKBY.

MPUMITKA. Ewicist Bibpaii nig yac thaktuyHoro
BUKOPUCTAHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTA MOXE BiAPI3HATUCS
Bifl 3a51BNEHOI BENUYMHM, Y SKill BUKOPUCTOBYETHLCS
iHcTpymeHT. LLo6 3axucTuTi onepatopa, kopucTysau
NOBWHEH OfiAraTi PyKaBUYKY Ta 3aXMCHI HaBYLUHWKN B

pearbHUX yMOBaX BUKOPUCTAHHSI.

onue

O3HAVOMIEHHS 3 TPUMEPOM ANS XUBOMNOTY

(punc. A1)
1. TnevoBuit peMiHb

o
=00
an—
Ban
3anobixHa ckoba
lMepenHs pyyka
IHaWKaTOp CTaHy akymynsTopa
IHAMKaTOP LUBMAKOCTI
IHankaTop Bluetooth®
KHomka LwBmakicHoro pexumy
3agHs pyyka
. TpurepHuin nepemukay
. Baxinb 6nokysaHHs
. Ckoba ans nneyoBoro pemeHs
. [lonomixHa pyyka
. Baxinb exkcueHTpuKa
. Pyuka kyTa nesa
. ®ikcatop
. 3aX1CHWIN HaKOHEYHMK
. Neso
. Onopa nesa
. Wecturpantmi kntoy
. ®ytnap nesa
. KHorka 3BinbHeHHs akymynstopa
23. 3acyska

MAKYBATILHMI! CTCOK (PUC. A1)
IBMPAHHS

A MONEPEMXEHHA. fAkwo sikick YyacTuHu
NOLLKOKeHi abo BiACYTHI, He KOPUCTYATECH LM
iHCTPYMEHTOM, [JOKM BOHY He 6yayTb 3aMiHeHi.
BukopucTaHHs Liboro Bupoby 3 noLukomxeHumn abo
BifiCYTHIMM leTansiM1 MOXe NPU3BECTY 10 CEPII03HINX
TpaBM.

A MONEPEOXEHHS. He Hamaraiitecs BaoCKOHanMTy
Lielt iHCTpYMeHT abo 3acTocyBaTi npunaaas, He
pekomeHaoBaHe Ans Hboro. KoxHa Taka 3amika un
nepepobka € hakToM HEMpPaBUIbHOMO KOPUCTYBaHHSI,
CcTBOpIoE Hebe3neyHi yMOBM 11 3arpoxye CEpHo3HUMM
TpaBMamu.

A MONEPEMXEHHA. LLlo6 3anoGirtv Bunagkosomy
3aMyCcKy, LLO MOXE CTIPUYMHUTY CEPIO3HI TPaBMU, 3aBXMN
BUIIMaliTe akymynsiTopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa nif yac
MOHTaXy AeTaneit.

© © N o oA W

N NN - 2 & a2 4 3 a2 a2 -
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KPINNEHHS ¥ PEYSIOBAHHA SOMOMDKHOI PYYKM
1. BUMKHiTb MOTOP i BUIAMITb aKyMynsTop.

2. TocnabTe Ta 3HIMiTb Baxinb EKCLEHTPUKA, 3aTUCKHHIA
610K i raiky 3 JOMOMIKHOIT pyyKu

(Puc. B1).

B-1 | lonomixHa pyuka B-3 |BapaHeLpb

B-2 B?’Ki”" ILBAAKOro B-4 |3aTucknmit 6rok
3BiNbHEHHS

3. HacyHbTe gofaTkoBy pyuky Ha Ban Mix ckobow
Ne40BOro PeMeHs Ta NepeaHLoio pyyKoro. MoTim
BCTaBTe 3aTUCKHM BNOK Y rHi3fo Ans pyyky (puc. B2).

4. BCTaHOBITb BaXiNb EKCLEHTPWKA Ta 3aKPYTiTb ramky-
6apaHeLp. MepekoHaiiTech, WO JONOMIKHA Pyyka
HanpaBneHa Ha BEPXHIO YaCTIHY 3aAHbOI PYyKM (puc.
B3).

5. TloTsrHiTh Baxinb eKCLEHTPpUKa Bropy, o6
nepemicTUTM/NOBEPHYTN JOMOMIXHY PyYKy Y 3pyyHe
poboye nonoxeHHs (puc. B4).

6. 3akpuiite Baxinb ekcLieHTpuKa, 06 3adikcyBaTn
[00aTKOBY py4Ky Ha MicLji.

KPINNEHHA NNEYOBOr0O PEMEHA

HaTtucHiTb Ha kapabiH pemeHs, o6 BigkpuTy 1oro, i
3aKpiniTe Oro Ha neTni nneyosoro pemers (puc. C1).

IcHye fBa cnocobu 3HiMaHHsi peMeHst. 3HIMITb ioro
6BeanocepeaHbo 3 nneva (puc. C2) abo HaTUCHITL Ha
kapabiH i Bin’eaHaiTe nnevoBuit peMiHb Bif ckobu
nneyoBoro pemets (puc. C3).

Mia Yac HOCIHHS PeMEHst XOAH iHLLI NPUCTPOI, Lo
HOCATBCS, He Mal0Tb 3aBaXaTh 3BiNbHEHHIO Ta 3HATTIO
pemeHs.

A MONEPEMXEHHSA. Akwo TpannseTses
Ha/i3BMYaitHa cUTyaLlisi, HeraimHo 3HIMITb 110ro 3 nneya,
He3anexHo Bif TOro, Y sikuiA crioci6 OfsrHEHO PeMiHb.

He cnig oaHO4YaCHO BUKOPUCTOBYBATW OAMHAPHU i
MOABINHMIA NNEYOBUIA PEMiHb.

Po3sknapaHHs Ta cknagaHHs pi3aanMx ne3

Po3knapaHHs

1. TepekoHaiTecs, Wo dyTnsp nesa Ha micly, a
aKymynsTopHy 6aTapeto 3HsITO 3 TpUMepa Anst
KUBONMOTY.

2. TlocyHbTe HIDKHIO YacTIHY 3amobixHOT ckobu
Hasag [0 JOMOMIXHOI PyKOSITKM, LLOB 3HATW 3axucT
HaKOHEYHWKa 3 OMOPHOro BIoKa Ha 3aXVUCHOMY KOXYC
(puc. D1).

3. HatucHiTb i yTpuMyiiTe Baxinb eKCLEeHTpUKa,
MOBEPHITb Py4ky KyTa Haxumy nesa, o6 posknactu
pisanbHi nesa, 3 nonoxeHHs 36epiraHHs B NOTpibHe
nonoxeHHs pisaxHs (puc. D1, D2).

3axucHuit .
D-1 D-4 |CTonopHuit wtudt
HaKOHEYHMK

D-2 |OnopHwuit 6ok D-5 |®ikcatop

D-3 |3anobixHa ckoba

4. BinkpuiiTe Baxinb ekcLeHTpuka. YyTHe knaLaHHs
BKa3ye Ha Te, L0 CTONOPHUI LWTMAT 3a4enuBes 3a
OOVH i3 dhikcaTopis.

CknagaHHs (puc. D3)

1. MepekoHaiTecs, Wo dyTnsp nesa Ha Micli, a
aKymynsiTopHy 6atapeto 3HATO 3 TpUMepa fnst
KMBOMNOTY.

2. HaTuCHITb | yTpUMyiiTe BaXximnb eKCLieHTpuKa,
NOBEPHITL PYYKY KyTa Haxuny nesa, o6 cknactu
pisanbHi nesa nopsg i3 Banow.

3. Binkpuitte Baxinb ekcLEeHTpUKa.

4. TlocyHbTe HUXHIO YacTuHy 3anobixHoi ckobu Hasag
[0 [IONOMIKHOT Pyyky, 06 BCTaBUTY 3aXUCHMIA
HaKOHEYHWK, MOTIM BignycTiTb 3anobixHy ckoby, o6
3aXMCHMIA HAKOHEYHUK NI Ha OMOPHWIA BOK.

PEFY/IIOBAHHS! KYTA HAXWNY PI3ANbHUX NIE3
(PUC.E)

KyT Haxuny pisanbHix ne3 MoxHa Bigperyniosatt B 3 pisHi
nomnoxeHHst BFTOPY Ta 6 nonoxenb BHW3, wob pocsarmm
noTpibHoro po6oyoro nonoxexHs. Mepes novatkom
poBoTH 3 TPUMEPOM ANS KUBONIOTY BCTAHOBITH PisanbHy
TOMNoBKy B niaxoAsie po6oye MonoxXeHHs.

1. MepekoHaiTecs, o dyTnsp nesa Ha Micli, a
aKymynsiTopHy 6atapeto 3HATO 3 TpUMepa fnst
KVBOMNOTY.

2. HaTuCHITb | yTpUMyiiTe BaXinb eKCLieHTpuKa,
NOBEPHITL PYYKY PerymnioBaHHs KyTa Haxuny nesa,
1406 NOBEPHYTH pi3anbHi nesa B NOTPIGHE NONOXKEHHS
Ans pisakHs (puc. D2).

3. BinkpuiiTe Baxinb ekcLeHTpuKka. YyTHe knauaHHs
BKa3Ye Ha Te, L0 CTOMOPHWIA WTUET 3adhikcoBaHo.

MPUMITKA. MNepesipTe Ta nepekoHaitTecs, WO CTOMOPHUI
WTNET HagiHO 3adhikcoBaHO B 0AHOMY 3 dhikcaTopiB.
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EKCIINYATALIIA

A MONEPEMXEHHA. Hikonu He obpisaiiTe Gins nikit
enekTponepeaay, enekTpUYHUX LHypIB abo iHWKX mxepen
eMeKTPUIHOTO CTPYMY. SKLLO Ne3a 3aKMuHIoTb Yepes
eneKTPUYHMiA WHyp abo apiT, HE TOPKAMTECA NE3 ABO
HEI30ITIbOBAHOIO BAITA! BOH MOXYTb BYTW NI
HAMPYIOIO | AYXXE HEBE3MEYHVMW. Mpogosxyitte
TPUMAT TPUMEP ANS KMBOMINOTY 3a i30MbOBaHY

3aHi0 pyuKy abo BigknagiTb Moro B 6e3neyHuit cnoci6.
Binkmiouith nopayy enektpoeHeprii Ha NOLIKOKEHY

niHito enektponepeaay abo piT, NepLu Hix HamaraTucs
3BINbHUTY NE30 Bif MiHii enekTponepeaay abo ApoTy.
KoHTaKT i3 neaom, iHWMMK enekTponpoBIgHIMM YacTUHaMn
TpUMEpa Ans KUBONNOTY abo enekTPUYHUMM LUHYpaMi

4y niHisiMK enekTponepesay nia Hanpyrow npussese 4o
CMEePTENbHOTO YpaXeHHst enekTpUYHM CTpyMom abo
CEprO3HOT TpaBMM.

A MONEPEMXEHHSA. 3HaHHs B1poBy He Mae pobuTi
Bac Heabanum. Mam’aTaliTe, L0 NIBCEKYHAMN HEYBAXHOCTI
[0CUTb ANS CePII03HOI TpaBMU.

A MONEPEMXEHHSA. 3apxan HociTb 3axucHi okynsipu
3 BiYHUMM LyMTKaMK Ta HaBYLUHWKK. Be3 okynspis Bu
pu3NKyeTe TpaBMaMm 04l Bif, BUKUHYTIX NpeAMETIB Ta
{HLIMMKM CEpIO3HUMU TPaBMaMK.

A MONEPEMXEHHS. o6 3ano6irtv Bunaakosomy
3anycKy, Lo MOXe CTIPUMUHUTY CEPI03HI TPaBMMU, 3aBXaN
BUIIMaliTe akyMynsiTopHy 6atapeto 3 iHCTpymeHTa nig vac
MOHTaXYy AeTanei, perynioBaxHs, O4MLLEHHS abo konu BiH
He BUKOPUCTOBYETHCS.

A MONEPEMXEHHSA. He sukopucTosyitTe npunanas
4M HacafKi, He PeKOMeHA0BaHi BUPOGHUKOM Liboro
NpUCTPOL. BUKOpUCTaHHS HEPEKOMEHOBAHOTO NPUNAAas
4K Hacazok MOXe NPU3BECTY 0 CEPNO3HUX TPaBM.

Mepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM NepeBipsiiiTe BeCh BUPIG
Ha NpesMeT NOLLKOLKEHb, BifCyTHOCTI abo nocnabneHHs
AeTarnei, Takux ik FBUHTM, raiku, 6onTu, KpULLKI TOLLO.
3aKpiniTh yci 3aTUCKaYi Ta KOBNAYKM i He BUKOPUCTOBYITE
Lieit npunag, Aokv He ByayTb 3amiHeHi BCi BiacyTHi abo
MOLLKOKEH AeTani.

3ACTOCYBAHHA

Bu moxeTe BuKkopucTOBYBaTY Lien BUpIO ANs niapisaHHs
HIU3bKMX | BUCOKIX XVBOMIOTIB, KYLLB TOLLO 3 AiaMETPOM
rinok MexLLe @28 MM.

MPUMITKA. Llet iHCTpyMeHT Mae BUKOpUCTOBYBATHUCH
TinbKK 3a Npu3HayeHHsM. Byab-sike iHLLEe BUKOPUCTaHHS!
BBa)XaETbCS BUNAAKOM BIKOPUCTaHHS HE 33
NPU3HAYEHHSM.

o
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SHATTA/YCTAHOBINEHHA ®YTNAPA NNE3A

(puc. F)

A MONEPEMXEHHSA. 3axau Hagaraiite pykaBu4ku
nig yac 3HATTS abo BCTaHOBNEHHS (hyTnsipa nesa. byabTte
obepexHi 3 ne3om i obepiraiite pyku Bif TpaBMyBaHHS
HUM.

1. Tpumep Ans X1BONNOTY NOCTABASETLCA
3 ycTaHoBNeHUM dyTnsapom nesa. Mepen
BMKOPUCTaHHSAM NOCYHbTE PyTNAP Ne3a B3A0BX Kpato
nesa Ta 3HiMiTb 1Oro.

2. Micns BukopucTaHHs Ta nepes 36epiraHHsm abo
TPaHCMOPTYBaHHAM TPUMEPA NS XMBONNOTY
O4MCTLTE NE30 W HAAAMHITL (YTNAP Ha HLOrO,
3aKpuiATe n1e30 No BCill AOBXMHI Ta nepekoHamTecs,
LU0 BifiKpMTa CTOPOHA 3BEPHEHA Bropy.

NiA’€0HAHHA/BIL'€AHAHHA AKYMYNATOPA

BukopucToByiiTe nuie akyMynsTopu Ta 3apsgHi
npuctpoi EGO, nepeniyeHi Ha puc. A2.

MPUMITKA. MoBHicTio 3apagiTb akymynaTop nepes
nepLyuM BUKOPUCTaHHAM.

MpuepHaHHs (puc. G1)

CyMicTiTb pebpa akyMmynsTopa 3 MOHTaXHUMMU
nasamuv B akyMynsTOpHOMY BifCiKy iHCTpyMeHTa
1 3aCyHbTE aKymMynsTop, AOKW BiH HE CTaHe Ha
MicLie 3 KnauaHHsIM.

Bin’epHanHs (puc. G2)

HaTuCHITL KHOMKY chikcaTopa akyMynaTopa, i akymynsrop
BMBIMbHUTLCA i3 3aCYBKM.

A MONEPEMXEHHA. 3aexau 3sepraiite yBary Ha
poaTaluyBaHHs CBOIX Hir, fjiTeit ab0 AOMALLHIX TBApHH,
KON HaTMCKaeTe KHOMKY 3BinbHeHHs Batapei. MaaiHs
aKymynsiTopHoi 6atapei Moxe Npu3BeCTU 0 CEPIO3HOT
Tpaemu. HIKOJTN He BuitmaliTe akymynsiopy 6atapeto y
BMCOKO PO3TaLLOBAHOMY MiCLyj.

TPUMAHHA IHCTPYMEHTA

TpumaliTe TPUMEP AN KUBONMOTY OAHIEID PYKOKO 3@
3aHI0 PYUKY, @ IHLLOK PyKOH 3a nepeaHto abo [JONoMiKHY
pyuky (puc. H1, H2).

A MNONEPEMXEHHA. 3asxau Tpumaiite Tpumep Anst
XuBonnoty oboma pykamu 3a pyyku. Hikonv He Tpumaite
KyLLi OZJHIE0 PYKOI0, @ TPUMEP AN XMBOMNOTY — iHLLOK.
HexTyBaHHs LM nonepemkeHHAM MOXe NpU3BECTM TO
TSOKKIX TPABM.
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3ANYCK/3YNUHKA IHCTPYMEHTA

[Mepep BUKOPUCTaHHAM 3HIMITb DyTNAp nesa i Tpumaiite
Tpumep 060Ma pykamu, OfHIEID PYKOK 3a 3a[HI0 PyYKy,
a iHLWoto — 3a nepepHio. MoTim nepesipTe piBHOBary,
BEPTUKamNbHY NOCTaBY i NPaBUMbHY BifCTaHb Pi3aHHS.
[MepekoHaliTecs, LWo pidanbHe Ne3o He TopkaeTbes 3emni
ab0 Byab-sKuX iHWUX NpeaMeTIB.

3anyck (puc. J)

1. TepemicTiTb Baxinb GnokyBaHHs Bnepes, a noTiMm
HaTUCHITb NMYCKOBMIA NepemuKkay, LLob novaty.

2. Lo cunbHile HaTUCHYTO TPUTEPHWIA NepemMmukay,
T0 BinbLua WBKMAKICTb. Bigperynioiite WwBnakicTs
BifJNOBIHO 710 MOCTABEHOrO 3aBAjaHHA.
MPUMITKA. MoTop 3anyckaeTbcst nuie Topj, konu
BaXinb 61IOKyBaHHS NePeMilLAETbCs BNepes | 0AHOYACHO
HaTMCKAETLCA TPUrep.
3ynuHka
BincyHbTe iHCTPYMEHT Bif 30HM pi3aHHs Ta BiANYCTiTh
NyCKOBUIA NepeMukay, Lob 3ynuHUTY iAoro.

MONEPEMXEHHS. 3asxan suitmaiite akymynsiTopHy

6arapeto 3 iHCTPyMeHTa nif Yac nepeps y poboTi Ta nicns

3aKiH4eHHs poboTu.

3MIHA PEXUMY LUBUAKOCTI (PUC. K)

[HCTPYMEHT Ma€ Tpu pexumm LBUAKOCTI. TTicns KoXHOro
HaTMCKaHHS Nepemmkaya pexmmy LWBWAKOCTI LWBMAKICTL
3MIHIOBATUMETHCA.

IHovKkaTop WBMAKoCTI BigobpaxaTme akTUBHWIA CTaTyc
wewnakocTi: OfHa namna 03Havae Hi3bKy LIBUAKICTb,
[ABi NaMny — CEPeHI0 LWBMAKICTb, TPU NaMn — BUCOKY

LIBMAKICTb. PexuM H13bKOT LBMAKOCTI 3aBe3nedye kpaLywit

KOHTPONb Haf, iHCTPYMEHTOM Ta TpuBaniLumi yac poboTu
Ha oiHOMY 3apsifi.

MPUMITKA. Pexum LWBMAKOCTI MOXHa BCTaHOBUTM Nepes

YBIMKHeHHsM iHcTpymeHTa ABO nig yac poboTu.

Konu iHCTpYMeHT nepe3sanyckaeTbes nicns nepepau,
PeX1UM NOBEPTAETLCS 40 MONEPEAHbOI LIBMAKOCTI.

K-1 |IHaukaTop wewnakocTi | K-3 Kionka wewpdckoro
pexvmy

K-2 |Inankarop Bluetooth® | K-4 |IHAYKTOP CTaKy
akymynsTopa

IHAUKATOP 3APALQY AKYMYNATOPA TA
IHAUKATOP LIBUOKOCTI (PUC. K)

|HaMKaTOP CTaHy akyMynsTopa nokasye piBeHb 3apsay

Ta pobouuit CTaH akyMynsiTopa, a iHaukaTop LWBWAKOCTI
nokasye po6oumii CTaH IHCTPYMEHTa, ik 306paxeHo HIbKYeE.
IHOMKaTOP CTaHy akymynsiTopa Ta iHAMKaTop LUBMAKOCTI
3aropsitoThCS, KONW IHCTPYMEHT 3anyLueHo ABO HaTUCHYTO
KHONMKY PEXUMY LUBUAKOCTI.
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Ceitnosi inaukaTopu 3HaveHHa
CaiTntbes ) omo 0
- [ ] PiseHb 3apsigy akymynstopa Big 20% 8o 100%
Brnmae - ) )
SenEHAM ,/-\ PiBeHb 3apsgy akymynstopa sig 10% ao 20%
7NN
CitnTbCS . o
4SpBOHMM [ ] PieHb 3apsay akymynatopa metiue 10%
Brinvae \-‘ ' AkymynstopHa 6aTapes Maitke pospsmkeHa, i ii
IHgMKaTop cTaHy | yepsoHUM lraney NoTPIBHO HeralHo 3apaanT.
akymynsTopa - )
AxymynsitopHa 6atapes neperpita. OcTygitb
CBiTUTBCS akyMynsTop, AOkv TemnepaTypa He OnyCTUTLCS
OpaHXeBUM Hwkye 67 °C. [lu. poapgin «3axuct Gatapei Big
BUCOKWX TEMNEPATYp» HUXYe
HonenemisHo lMomunka enekTpoHiku akymynsTopa. 3amiHite
6J1I/IM2 c YTV akymynsitop abo 3BepHiTLCS 10 CEpBICHOr0
P -NES- NS LeHTpy EGO. [lus. po3ain «3axucT Big
seneHAM NOMMIIOK €NEKTPOHIKW aKyMynsiTOpHOI
Garapei» Huxye.
Caitnteca [ IHCTPYMEHT npaLiioe cnpaBHoO
3eneHnm -— Py pau P :
InakaTop IHCTpYMeHT neperpituii. [laliTe iHCTPYMEHTY
wewnakocTi CaitnTocs OXOIOHYTH, JOKM TEMNEPaTypa He OnyCTUTLCS
(Ha puCyHKax ODAHIKERIM Hmk4e 80°C. [ive. po3gin «3axucT
NOKa3aHO BIICOKY P iHCTpyMeHTa Bil BUCOKWUX TeMnepatyp»
X HIKYE.
LWBMAKICTb)
Brumae IHCTPYMeHT nepeBaHTaxeHo. [nB. «3axuct
OpaHXeBUM {HCTpYMEHTa Bifj NEPEBAHTAXKEHHS» HUXKYE.

3axucr 6arapei Big BUCOKUX TemnepaTtyp

Akwo Temnepatypa akymynsitopa nepesutye 70°C

nig yac poboTu, cxema 3axuCcTy Bif, Neperpisy HeraHo

BUMKHE HCTPYMEHT, 06 3aXu1CTUTK akymMynsTop Big
NOLUKOZKEHHS BHACMIAOK neperpiBy. IHAMkaTop cTaHy

aKymynsTopa CBITUTLCS OpaHXeBUM KonbopoM. BianycTitb
Tpurep i 3a4ekaiite, Joku neperpita 6atapes OXonoHe

i iHOMKaTOp CTaHe 3eneHnM, a NoTiM nepesanycTiTb
iHCTPYMEHT.

3axucT Bifi NOMUNOK eNeKTPOHIKKU aKyMynATOPHOI

Garapei
Konu BUHVKHE NOMWIKM eﬂeKTpOHiKI/I aKymyndaropa,

iHOMKATOp CTaHy akyMynsTopa no4eproo GruMaruMe

l‘IepBOHl/IM/Bel’]eHI/IM i iHCprMeHT BUMKHETbLCS Yepes

3 cekyHau. 3amiHiTb akymynaTop abo 3BepHiTbCs [0
cepaicHoro LieHTpy EGO.

3axucT iHCTpYMeHTa Bif NepeBaHTaXeHHs

Llei iHCTpymMeHT mae BOy[oBaHMiA 3aXUCT KOHTYPY Bif
nepeBaHTaxeHHs. Konv iHCTPYMEHT nepeBaHTaxeHuit,
MOTOP 3yMUHSIETLCA, @ IHAMKATOP LWBMAKOCTI 6rimae
opaHxeBuM. BuitmiTb akymynsTop 3 iHCTpyMeHTa, a noTim
3HOBY MiAKMIOYITL aKyMYNATOP i Nepe3anycTiTb iHCTPYMEHT.
3MeHLUTe HaBaHTaXeHHs Ha IHCTPYMEHT, YHWUKailTe
3aHaATo [OBroi YM TOBCTOI Nickv abo 0bpisaHHs rycTux
yarapHuKiB.

3axucT iHCTPYyMeHTa Big BUCOKMX Temnepatyp

FAkwo Temnepatypa iHcTpymMeHTa nepesuLysatume 90°C
nig yac poboTu, cxema 3axucTy Bif Neperpisy HeraintHo

TPUMEP A1 KVBOMOTY 13 LLAPHIPHOKO LLITAHIOIO TA 56-BONBTHUM ITIAHOHHVM AKYMYNISTOPOM — HTX5300-PA

235




=60

BUMKHE iHCTPYMEHT [N 3aXUCTY Bif] NOLIKOAXKEHHS
BHaCNigoK neperpisy. IHAVKATOP LBUAKOCTI 3aropuThbes
OpaHXeBuM KorbopoM. Bignyctitb Tpurep i 3avekaiite,
[0KV NeperpiTuil IHCTPYMEHT OXONOHe i iHAKaTop
LUBWAKOCTI CTaHe 3eMeHnM, a NOTiM nepesanycriTb
iHCTPYMeHT.

BE3[IPOTOBA TEXHOJOrIAl BLUETOOTH®

MpoaykTn 3 BOynoBaHOK 6€34pOTOBOI0 TEXHOMOTIEID
Bluetooth® moxyTb nipgkioyatues fo cnyx6 EGO Connect
yepe3 MoBinbHuiA npucTpit abo npuctpiit EGO Bluetooth®
Gateway. [inst oTpumaHHs iHdhopmaLlii abo nosHoro
CcneKTpy Mia’eqHyBaHUX NPOAYKTIB i nocnyr, 3okpema
iHCTPYKLIi/ i3 NigKnioueHHs, BifckaHyiTe QR-kog Huxye
abo BiggiganTe cant www.egopowerplus.eu/connect.
Cwmson Bluetooth®
NigKMIOYEHO.

2L
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BWKOPUCTAHHA TPUMEPA AN XMBOMNOTY

A MONEPEMXEHHSA. Yhukaiite 3pisaHHs 3aHagto
BEMMKOI KiNbKOCTi OAHOYACHO abo Yepes rycTi YarapHuKU.
Lle moxe npuasecTn 4o 3acTpsiraHHst abo ynoBinbHEHHS
ne3a, L0 3MEeHLLYE eqeKTUBHICTb 3pidaHHs.

A\ NIONEPEIKEHHSI. LLio6 sanofirty cepiioaHi
TpaBMi, TpUManTe pyku noaani Big nea. He Hamararitecs
BUAAnsTY 3pisaHi MaTepian abo TpUmaTt MaTepian, skui
cnip 3pisaTu. nig yac pyxy nesa. MNepekoHaiitecs, LWo nesa

3aropsieTbCs, KON IHCTPYMEHT

MOBHICTHO 3yMUHUNKUCS, @ aKyMynsITOpHY Gatapeto BUIHSTO,

nepep yCyHeHHAM MaTepiany, Lo 3acTpsr y nesax. He
6epiTb pykamy BigkpuTi ne3a abo pisanbHi KPOMKW, Konu
nigHiMaeTe Y1 TpUMaeTe npunag,.

A MONEPEMXEHHA. Ounwyiite AinsHky nigpisanHs
nepes KOXHUM BUKOPUCTaHHAM. BunyuiTb yci npeameTy,
TaKi SIK LIHYpW, NPOBOAM, APOTH 260 MOTY3KM, SIKi MOXYTb
3annyTaTuch y piky4oMy nesi Ta CTBOPUTI PU3MK
CEpIO3HMX TPaBM.

MPUMITKA. inst HoBOT NOpOCHi LUMPOKWIA PyX MiAMITaHHS!
nigxoanTb Ans cteben, LWo noTpannsoTs GesnocepeaHbo
[0 pixyyoro nesa. [ins cTapilloi nopochi pyx MUAAHHS
nigxoanTb ANs 3pisaHHs TOBCTUX cTeben. [ins 3pisaHHs
BenMKkiX cTeben y nepLuy Yepry pekoMeHayeTbCs
CKOpUCTATUCS PY4HOIO abo 0BPI3HOI0 NMOI0.

PizaHHs 6nu3bko go 3emni
1. YcTaHoBITb pisanbHi nesa nig noTpibHUM KyTom.

2. PyxaitTe Tpumep N1 KMBONMOTY NPaBopyu i NiBopyy
AYrolo, He TOPKAKUNCh Pi3arnbHUM Ne3oM 3emi

(pue. L).

O6pisaHHsA cTopoHu xuBonnorty (puc. M1, M2)
1. YcTaHoBIiTb pidanbHi nesa nig noTpibHUM KyTom.

2. TloBiNbHO pyxaiiTe TpUMEP LIS KUBOMIOTY Bropy i
BHW3 JIYrOH, PyXarumch Y3[0BX XUBOMMOTY.

OG6pisaHHsA BepxiBkM xmBonnoty (puc. N)

1. Tpumaiite pisanbHi nesa nig kytom Big 0° go 10° go
BEPXHLOrO Kparo X1BoNnoTy.

2. PyxaitTe Tpumep AN KMBONMOTY FOPU3OHTANBHO Ta
Jyroto nig vac obpisaHHs.

PizaHHs Hag ronosoto (puc. P1, P2)

1. TlOBHiCTIO BCTAHOBITb pidanbHi nesa nig noTpioHUM
KyTOM.

2. Bi3bMiTb TpUMEP L1151 KMBONMOTY Ta NOBINBbHO
rnoBepTanTe 1oro Ayroto, o6 MakcumarnsHO
BUKOPUCTOBYBATW OO papiyc Aii.

A MONEPEMXEHHSA. Byab-ske po6oye nonoxeHHs
nig yac pisaHHs Bropi BTOMAIOE. LL{o6 miHiMi3yBaTh pusnk
HeLLacHNX BUNAAKIB, NPaLioTe B TakuX NONOXEHHAX NuLLe
MpOTArOM KOPOTKIX NEPIOAIB Yacy. YCTaHOBITb KyT Haxumy
ne3 Ha MakcuManbHuiA, LWob IHCTPYMEHT MoxHa byno
YTPUMYBATH B HIXKYOMY NOMOXEHHI, L0 MEHLLE BTOMIOE,
3abe3neyytoum Npu LibOMy AOCTaTHIl pagiyc gii.

OBCIYrOBYBAHHA

A\ NONEPEMKEHHS. Bukopucrosyiire ans
TEXHIYHOro 0BCNYroBYBaHHS NNLLE ifEHTUYHI 3an4acTUHN.
BukopucTanHs 6yab-sikuX iHLUNX YacTHH CTBOPIOE
Hebeaneky abo Moxe Npu3BecTyH [0 NONOMKA BUPODY.
[ins rapaHTyBaHHsi 6e3neku Ta HafiNHOCTI BCI PEMOHTHI
poBOTM NOBUHEH NPOBOANTY KBAMI(IKOBAHNIA TEXHIYHMI
cnevjanicr.

A MONEPEMXEHHSA. o6 yHuKHyTM CepitosHmx
TPaBM, 3aBXau BUAMaliTe akymynsTopHy 6atapeto 3

BUpoOY, NepLL HiX YucTUTM abo BUKOHYBATH Oyab-sike
TEXHiIYHe 0BCNyroByBaHHS.

A\ NONEPEMKEHHS. Neaa roctpi. Mig uac
MaHinynsLin i3 ne3om opsraiiTe HeCNN3bKi MiLHi 3aXuCHI
pykasuui. He knagitb pyky abo nanbLj Mix nesamm

abo B ByAb-AKOMY MOMOXEHHI, A€ BOHN MOXYTb 6yTU
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3auiemneti abo nopiaani. HIKOMNW He Topkaittecs nes i He
obcnyroByiATe NpUnaz 3 YCTaHOBNEHUM akyMynsSTOPOM.

YULLEHHA

= BukopucToByiiTe M'sIKY LLiTKY, OB BUgAnuTH cMiTTS 3
YCiX BIYCKHUX BEHTUNALIIHMX OTBOPIB Ta ne3a.

u [In9 BUAGNEHHS CMONM Ta IHLIMX NANKUX 3annLLKIB
PO3NUANITh Ha Ne3a PO34MHHUK cMon. 3anycTiTb MOTOp
HEHaZ0Bro, 106 PO34MHHMK PIBHOMIPHO PO3NOAINMBCS.

= [IpoTupaiiTe NOBEPXHIO CYXO0 TKAHUHOI.

A MONEPEMXEHHSA. Hikonv He BukopucToByitTe
BOAY AN O4LLEHHS TpUMepa ANst XMBOMMOTY.

He BMKOPUCTOBYITE PO3UNHHUKN [N OUMILIEHHS!
nnacTmacoBux fetaneit. binblictb nnacTMac YyTnusi
[10 NOLUKOKEHb PI3HOMAHITHAMM NPOMUCIIOBUMM
po3unHHuKkamm. [ins BuaaneHs 6pyay, nuny, Mactuna
TOLLO KOPUCTYATECH YMCTOH FaHYIpKOIO.

Yci po6oTy 3 06cnyroByBaHHS TpUMEPa ANs XMBOMMOTY, 3a
BUHSATKOM TUX, LU0 NepeniveHi B Ll IHCTPYKLi 3 TeXHIYHOrO
06CnyroByBaHHsi, MatoTb BUKOHYBATUCH KOMMETEHTHUM

nepcoHanom 3 06CnyroByBaHHs TPUMEPIB A5 KVUBOMNOTY.

3ATOYYBAHHA NE3

Konwu npopyKkTvBHiCTb | noBepiHka nes nig yac
pi3aHHs NOYMHAKOTb MOTipLLYBATMCS, 3aroCTpiTh
nesa. PekomeHayeTbCs AopyyaTyv 3aT04yBaHHs nes
KBanicpikoBaHMM TeXHIYHWM CcrieLjjanicTam.

MPUMITKA. He npatoiiTe 3 TpUMEPOM ANs XUBOMNOTY
i3 3aTynneHumu abo nowkomkeHumn nesamu. Lie moxe

CMPUYMHITY NepeBaHTaXEeHHs Ta HaacTb He3aAoBiMbHi
pesynbTaTit nigpisaHHs.

3MALLYBAHHA NE3 (puc. Q)

[ina HalkpalLoi ekcnnyataljii Ta AOBLUOTO TEPMiHY
Ccnyxbu 3malLyitTe 1e30 TpUMepa Ans K1BOMNOTY Nerkim
MaLLMHHM MacroM [0 i NiCNS KOXHOTO BUKOPUCTAHHS.

1. BuimiTb akymynstopHy 6aTapeto 3 Tpumepa ans
KMBOMNOTY.

2. ToknagiTb TPUMEP AN XMBONMOTY Ha PiBHY
noBepxHt0. HaHeciTb Tpoxy Nerkoi MalumHHoi onii
B370BX KPato BEPXHLOrO Ne3a.

MPUMITKA. fikwio Bam noTpi6HO BUKOpUCTOBYBATY
TPUMEP ANs KMBONNOTY NPOTSFOM TPUBASIONO Yacy,
PEKOMEHYETLCS 3pOBUTY NEPEPBY Ta BUMHSTH
akymynsTop, Lo6 3MacTuTi neso.

MPUMITKA. Akwo BepxHi nesa NOBHICTIO BUPIBHSHI 3
HIDKHIMK, 3aNYCTiTb TPUMEP ANS XMBONMOTY, @ NOTIM
3YMUHITB 11010, W06 3MICTUTI Nesa nepes 3MaLLeHHsM.
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MPUMITKA. He npavjtoiite 3 TpUMepOM Ast KUBONMOTY
i3 3aTynneHuMmn abo nowkomkeHuMn nesamu. Lie moxe
CMPUYMHUTY NMEepeBaHTaXeHHs Ta HafaTv He3afoBiNbHi
pesynbTaTi NiApi3aHHs.

3MALLEHHA 3YBYACTUX NEPEOAY

[ns kpaLyoi ekcnnyatadii Ta GinbLL TPUBANOro TEPMIHY
cnyx6u amaLLyiiTe 3y6uyacTi nepeaavi cnewjansHium
macTunom (4-5 mn wwopasy) koxHi 50 roauH poboTi.

CneLianbHe MacTuno Mae BignoBiAaTh 3a3HayeHuM gani
BUMOram.

1. Bignosignictb cTaHgapty DIN51818: cTyniHb
NPOHUKHEHHS koHyca NLGI-2.

2. CkrafaeTbes 3 MONiCeYOBMHHIX 3aryCHIKIB +
CUHTETMYHOO MacTuna

3. BmactuBocTi BiAMIHHOTO HU3bKOTEMMEPATYPHOTO
3anycky, NpoTU3aaWpHI BNAcTMBOCTI, CTIMKICTb A0
MeXaHiYHOro po3pi3aHHsi, CTUPaHHS Ta OKUCTIEHHS.

4. Poboya Temnepatypa mMae byTv B Mexax Big -40 o
+180°C.

3HiMiTb akymynaTop i yLinbHioBansHi 6onty (puc. R1,
R2, R3).

MPUMITKA. BukopucToByitTe LUECTUrPAHHMIA KMoy
Ha 5 MM (He BXOANTb Y KOMNNEKT) AN MaHinynsin

3 yLWinbHioBanbHUMK 6onTamu 1-4, BUKOPUCTOBYIATE
LUECTUrPaHHUIA KIOY, LU0 JOAAETBCS, ANS BUAANEHHS
yuwinbHioBanbHoro 6onta 5.

3malLyBaHHs 3y6yacTux nepegay Yepes amalLyBanbHUi
OTBIp.

R-1 YuwinsHtoBanbHui R4 YuwinsHtoBanbHui
Gonr 1 Gont 4

R2 YwinbHioBansbHUin R-5 YwWwinbHioBansbHUin
Bont 2 6ont 5

R-3 YuwinsHioBanbHui
6ont 3

A MONEPEMXEHHA. He 3ary6iTh yuiinbHioBansHui
6onT 4. Ekcnnyataujist iHcTpymeHTa 63 Hboro Moxe
NpW3BECTU A0 TPaBMyBaHHS kopucTyBaya. OBoB’'si3koBo
BCTaHOBITb 110r0 Ha MicLe nepez BUKOPUCTaHHSM
IHCTpYMeHTa.

TPAHCMOPTYBAHHSA TA 3BEPIFAHHA

= 3aBxau HapsraitTe dyTnap Ha neso nepen
36epiraHHsiM abo TpaHcnopTyBaHHaM. Byabte
obepexHi, o6 yHuKkaTi rocTpux 3ybuis nesa. ins
€KOHOMIi MiCLs CKNaiTb TPUMEP ANS XWBOMNOTY B
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= [lepen 30epiraHHsM Cif peTenbHO O4YUCTUTH TPUMEP
ANsi KMBOMTIOTY.

= 36epiraitTe TpUMEp NS XUBONMOTY B MicL,
HeaoCTyNHOMY A1t AiTen.

= TpumaiiTe noaani KoposiitHi areHTI, Taki Ak cafjoBi
XimikaTi Ta coni NpoTu oXeneai.

3axucT goBkinns

He BukupaiTe enexktpuyHe obnagHaHHs,
aKymynsTop i 3apsfHuin NpucTpiit y
no6yTosi Bigxoan!
BinHecitb Uit BUpi6 aBTOpU3OBaHOMY
nepepoBHWKy it HapawTe ioro
[ ANs PO3AINBHOrO 36MpaHHs.
EnekTpoiHcTpyMeHTH HeobxiaHo
NOBEPHYTY B NIANPUEMCTBO, L0
3aiMaETbCA eKOMOriYHO BeaneyHoto
nepepobKoto.
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YCYHEHHS! HECTIPABHOCTEN
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TpumMep Ans xveonnoty
BUKOPUCTOBYETHCS MPU HU3LKMX
Temneparypax.

Baxinb 6riokyBaHHsi Ta Tpurep He
HaTUCHYTO OZHOYACHO.

Jle3o 3aLyemneHo.

Cranacs nomunka enexTpoHikin
akymynsitopa. [lus. po3gin «3axuct
Bifi NOMMNOK eNeKTPOHikn
aKyMynsaTopHoi 6atapei».

HECMPABHICTb | NPUYUHA BUPILWEHHA
u AkymynstopHa 6atapes He = [lig'egHaiiTe akymynsTop Ao Tpumepa s
npueaHaHa 4o Tpumepa ans XMBOMNOTY.
KMBOMNOTY.
= Hemae enekTpuYHOro KOHTaKTy = BuiimiTb akymynstopHy 6aTapeto, nepesipte
MK TPMMEPOM | akyMynsATOPHOIO KOHTaKTW Ta 3HOBY BCTaHOBITb akyMynsiTOpHY
6atapeeto. 6atapeto.
m AkymynstopHa 6atapes m 3apsAgiTb akyMynsTopHy 6aTapeto.
po3psipKeHa.
u AKyMyNsTOp 3aHaATo rapsiumii. = BuiimiTb akymynsTopHy 6aTapeto Ta gaire i
[uB. po3nin «3axuct 6aTapei Big OXOMOHYTH, [JOKV TEMNepaTypa He OnyCTUTLCS
BMCOKMX TemMneparyp». Huk4e 67°C.
= Tpumep Ans XKUBOMNOTY 3aHaATo = BuiimiTb akymynsiTopHy 6aTapeto Ta faite
rapsuui. [iue. po3ain «3axuct TPUMEPY L1151 XUBOMIOTY OXOMOHYTH, IOKN
Tpumep ans iHCTpyMeHTa Bifl BUCOKMX TemnepaTtypa He onycTuTbest Hukye 80°C.
KUBONANOTY He Temneparyp».
npajoe.

[ToMicTiTb akymynsiTop Ta iHCTPYMEHT npu
KimHaTHii Temneparypi (Bue 0°C) Ta NoBHICTIO
3apsAaiTb akyMynsTop. 3BepHITbCA 40 LIEHTPY
obcnyrosyBaHHs knieHTiB EGO, SIKLLO iHCTPYMEHT
yce LU He npaLjioe.

[MepemicTitb Baxinb 6rokyBaHHs Bnepes i
HaTUCHITb TPUrEPHUI NepemMuKay.

BuiimiTb akymynsiTopHy 6aTapeto 3 iHCTpymeHTa,
0bepexHo NpubepiTb NepeLLKozy, NOTiM 3HOBY
BCTaBTE aKyMynsTop i 3anyCTiTb iHCTPYMEHT.

3aMmiHiTb akymynsitop abo 3BepHITLCS A0
cepaicHoro LeHTpy EGO.
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HECMPABHICTb | NMPUYUHA BUPILLEHHA

= Cyxi abo 3aipxasini nesa. = 3mallyiTe nesa, AOTPUMYIOUMCh IHCTPYKLi Y
po3aini «3MALLYBAHHA NE3» y wiit iHCTpykyji.

= [le3o abo Tpumay nesa sirHyTi. = 3aMiHiTb Ha HOBE N1€30 YN TpUMay. 3B'sXiTbCA i3
cepaicHUM LueHTpom EGO ansi 3amiim nesa un
HagmipHa BiﬁpaLliﬂ TpUMaya
4K LyM.
= 3irHyTi abo noLukomxeHi 3ybu. = 3aMiHiTb Ha HOBE Ne30. 3B'SKITbCS i3 CEPBICHUM

LeHTpom EGO ans 3amikm nesa.

= Ocnabneni 6ontu. = [lepesipTe Bci ocnabneki 6onTu. Bukopuctosyiite
PO3BIAHNI KITtOM | LUECTUTPaHHUIA KMtoY, LL0B
3aTArHyTV ocnabnexi 6ontu.

TAPAHTIA

MPABWUITA FTAPAHTII EGO

BigginaiTe Beb-canT egopowerplus.com Asi OTPUMAHHSI MOBHOMO TEKCTY YMOB rapaHTiiHOi NOniTUKK
EGO.
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MpeBoA Ha OpUTMHATTHITE MHCTPYKLN -— G o
NMPOYETETE BCUYKW UHCTPYKLIMM!

@ NPOYETETE PbKOBOLACTBOTO HA OMEPATOPA

A MPEAYNPEXOEHWUE: OcTatbyeH puck! Xopa ¢ enekTpoHHN YCTPOICTBA, KaTo nericMelikbp Tpsbea Aa ce
KOHCYNTMpAT C NnekyBalLusi(Te) cu nexkap(u) npean ynotpeda Ha Toan npopykT. PaboTata ¢ enektpudyecko obopyasaHe
B Henocpe/cTeHa 6m3ocT A0 ChpAeyeH NecMeikbp MOXeE Aa NPean3Bika CMyLLEHNE Ui HeU3npaBHOCT Ha
nencMenkbpa.

A NPERQYNPEXOEHWUE: 3a ga ocurypute GesonacHoCTTa U HaleXaHOCTTa, BCUYKM MonpaBku TpsioBa Aa ce
M3BbPLLBAT OT KBANM(ULMPaH CEPBU3EH TEXHUK.

A NMPEOYNPEXOEHWUE: Ysepete ce, Ye CTe Npoyent 1 oCb3Han BCUUKW UHCTPYKLM 3a Ge30macHoCT B ToBa
PbKOBOACTBO Ha onepaTtopa, BKIOUMTENHO BCUYKM U3BECTSBALYM CMBOMNM 3a besonacHocT, kato “OMACHOCT”,
‘NPEAYNPEXOEHUE” 1 “BHUMAHWE’ npean Aa u3nonasate 1031 MHCTPYMEHT. HecnasBaHeTo Ha BCUHKW MHCTPYKLK
136poeHn fony Moxe Aa A0Beae A0 eneKTPUYECKU yaap, noxap U/mnm CEpuo3Ho HapaHsBaHe.

3AMA3ETE BCUYKW NPEAYNPEXOEHNA U UHCTPYKLIMW 3A BBAELLIA CMPABKA.

CHMBOINK 3A BE3OMACHOCT

A NMPEOYNPEXOEHWUE: ExcrinoaTauusta Ha BCUUKY €MEKTPUYECKU MHCTPYMEHTU, MOXE [a JOBEe A0 U3XBbprisiHe
Ha YyXay NpeamMeTH KbM BaLLMTe 04M, KOeTO MOXe fia [I0BeAe [0 Cepro3HO HapaHsiBaHe Ha ouuTe. Mpean 3anoysaHe
Ha paGoTa C enexTPUYECKV MHCTPYMEHT, BIUHATM HOCETE NPEANAa3HI 04nNa CbC CTPAHUYHA 3aLLMTa 11 BU3bOP 38 LANIOTO
nuue, korato e Heobxoaumo. Hue npenopbyBame NpefnasHa Macka ¢ WMPOK BU3LOP 3a ynoTpeba Haf ouuna unm
CTaHOAPTHY MPEeANasHyu 0Ynna CbC CTPaHNYHA 3aLluTa.

3a HamansBaHe Ha OnacHoCTTa OT HapaHsBaHe,
CurHan 3a 6esonacHoct noTpebuTensT TpsibBa Aa NpoyeTe PbKOBOACTBOTO HA
oneparopa.
3a fa npepoTBpaTUTe TOKOB YAap, He paboTeTe Ha
['apaHTMpaHO HMBO Ha MOLLHOCT Ha 3BYyKa. 3BYKOBUTE /11\ Pa3cTosHME 0 15 M OT Bb3AYLLIHY ENIEKTPONPOBO.

EeMUCUK KbM OKOIHaTa cpefia ca B CbOTBETCTBUE C KoHTakTbT Cbe nnn yn0TpeﬁaTa B 6nu3ocT Ao
N
r 0

AVIPEKTBITE Ha eBponeiickaTa 0BLYHOCT. €neKTPONpOBOAN MOXE Aa NPUYUHN CEPUO3HO
HaparsiBaHe Ui TOKOB yAap BOAELL A0 CMBPT.

He n3anon3saiite B AbXA UMW He ro 0CTaBANTE HaBbH,
Hocere 3aluuta 3a ounte
koraTo Banu.

To3v NPOAYKT e B CbOTBETCTBYUE C NPUNOXUMUATE
avpektuem Ha EC.

HoceTe 3awura 3a rnasata

[ipbxTe pbLeTe 1 kpakata cv Aaney oT pexeLLs
MHCTPYMEHT.

To3v NPOAYKT e B CbOTBETCTBYE C NPUNOXUMOTO
3aKOHOAATENCTBO Ha BenukobpuTaxus.

OTnagbyHUTE enekTpU4ecky NPoayKT He Tpsbaa
a ObaaT NXBbPNAHM 38€HO C AOMaKMHCKMS

oTnagbk. OTHECeTe 10 0 YTHHOMOLLEHO MACTO 3a m
peLmknmMpaHe.

HoceTe 3aluTHI pbkaBuLy

@@ RPo®
N P

Bluetooth® === [locTosHeH Tok
IPX5  CreneH Ha 3aliuTa OT HaBNM3aHe Ha Boja \ HanpexeHue
.IMuH B MuHyTa mm  MunumeTsp

n, CkopocT 6e3 HaToBapBaHe

BENEXKA: [lymata n noroto Bluetooth® ca perucTpupaty TbproBcku Mapku, co6eTBeHocT Ha Bluetooth SIG, inc. u
BCAKO 11310M13BaHe Ha TakuBa Mapkin o1 EGO e no nuuieHs.
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CMELIMOUKALIW

HomuHanHo Hanpexexue 56\ ==
Hucku: 1600 06/mMuH
n, CpepHu: 1800 06/MuH
Bucoku: 2000 06/MuH
[bmkvHa Ha psaqe 530 mm
KanauuTer 3a psisaHe 28 Mm
Terno (6e3 akymynaTopHa
Gatepwsi, npeanasuTen Ha 4,8 kr
0CTPHETO)
MpenopbunTenHa pabotHa 0°C-40°C
Temneparypa
lpenopbynTenHa Temnepatypa 20°C-70°C
Ha CbXpaHeHue
lpenopbuuTenHa Temnepatypa 5°C-40°C
Ha 3apexgaHe
113MepeHo HUBO Ha cuna Ha 101 dB(A)
3syka L, K=1,1dB(A)
VIBO Ha 3BYKOBO HarisiraHe B 81 dB(A)
paboTHa noauuus L, K=1,1 dB(A)
["apaHTMpaHo HWBO Ha cuna Ha
3syka L, 102 dB(A)
(cbrnacHo 2000/14/EC)
lMpeaHa 3,9 m/s?
BuBDalm a pbKOXBaTKA K=1,5 m/s?
paui a, 3agHa 3,5 m/s?
pbKOXBATKA K=1,5 m/s?

= [leknapupanusT obLy pasmep Ha BUGpaLm e usmepeH
B CbOTBETCTBIE CbC CTAHAAPTHIUS METOZ, 33 TECT U
MOoXe fia Obfle M3Mon3BaH 3a CpaBHEHUE MeXaY ABa
VHCTPYMEHTa;

[lexnapupanusT 061y pasmep Ha BUGPALIM MOXE CbLLO
TaKa Aa GbAe u3nonasaH 3a npeasapuTenta oLeHKa Ha
BNUSHKETO.

BENEXKA: BubpauuoHHuTe emucum no Bpeme Ha
JeicTBUTeNHaTa ynoTpeba Ha enexTpUYeckns UHCTPYMEHT
MOXe [1a Ce pa3nu4asa oT Aeknapupaxara cToitHoct. C
Lien fia ce 3awuTy onepatopa, NoTpebuTensT Tpsiosa Aa
HOCM PbKABMLM M @HTUCDOHM B AEMCTBUTENHU YCTIOBUS Ha
pabora.

ONUCAHUE

3AMNO3HAWTE CE C BALLATA HOXMLIA 3A VB NMET
(ur. A1)

Pembk 3a pamo
Ban
lMpeanasuten 3a pbka
lpenHa pvroxsaTka
/HaukaTop 3a cbCTOSHMETO Ha BaTepusiTa
/HaukaTop 3a ckopocTTa
Bluetooth® uHaukatop
ByToH 3a peswm Ha ckopocT
3agHa pbkoxsaTka
Cnycbk npeskrtoyBaten

. 3aknoysaLy noct

. KoHTyp Ha pembk 3a pamo

. CnomaratenHa pbkoxsaTka

. NocT 3a ocoGoXpaBaHe

. PbkoxBaTka 3a brbna Ha HoXa

© ®© N oo wh =

- a2 A A A o a
oo O AW N S~ O

. OrpaHuuuten

. MpoTexkTop 3a Bbpxa

. Hox

. Onopa Ha Hoxa

. LecTocTeHeH Koy

. Kanak 3a Hoxa

. byToH 3a ocBoboxaaBaHe Ha baTepusTa
. Pese

OMAKOBBYEH NACT (OUr. A1)
MOHTAX

A MPERYNPEXOEHUE: Ao Hsikou oT yacTuTe ca
1oBPEAEHI UNK NUNCBaT, He pPaboTeTe C TO3W MPOLYKT,
[0KaTO YacTuTe He ce NoaMeHsT. M3non3saHeTo Ha To3un
NPOAYKT C MOBPEAEHI UMW NINNCBALLM YacT MoXe Aa
[0Befe [10 CEPUO3HO NMYHO HapaHsiBaHe.

A NPEOYNPEXOEHWUE: He ce onutaaiite aa
MoauMdmLmMpaTe To3u NPOAYKT ANK Aa Ch3afageTe
aKcecoapu, KOUTO He Ce npenopbysar 3a ynotpeba ¢ T03u
NpofykT. Besika Takasa NpomsiHa U Moandmkaums e
3noynotpeBa v Moxe Aa 0BeAe 10 ONacH! YCrioBus ¢
nocneauLm OT Bb3MOXHI CEPUO3HU HapaHsiBaHus.

A NMPEAYNPEXOEHWUE: 3a na npegotepatute
CryYaitHo CTapTMpaHe, KOeTO MOXE Aa MPUUMHI CEPUO3HO
HapaHsiBaHe BUHarV U3BaxgaiTe akymynaTtopHaTa
BaTepus OT MalLMHaTa, KoraTo crriobsBare YacTure.

NN NN = =
W N = O © 0 N
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MOHTAX W PEFYNIMPAHE HA CMIOMATATESTHATA
PBHKOXBATKA

1. CnpeTe mMoTOpa W U3BaAeTe akymynaTopHaTta
Barepus.

2. Paaxnabete u oTcTpaHeTe nocta 3a 6bp3o
ocsoboxaBaHe, 3aTsralus 6ok v kpunyatata
raiikaTta oT criomaraTenHaTa pbkoxeaTka
(Pur. B1).

B1 CnomaratenHa B3

pbkoxBaTka Kpunyara ravika

Joct 3a 6bp3o

B-2 B-4 |3atsray 6ok

ocBoboxaaBaHe

3. HatucHete cnomaratenHata pbkoxsaTka BbpXy Bana
Mexy KOHTypa Ha pemMbka 3a pamo 1 npefHaTta
pbkoxBaTka. [ocTaBeTe 3aTaraus 6ok B npopesa
Ha pbkoxsaTkata (cpur. B2).

4. MoHTupaiite nocta 3a 6bp30 ocBobOXAaBaHe
11 3aTerHeTe KpunyaTara raiika. Yeepere ce, ye
cnomaraTenHata pbkoxaaTka € No3uLMoHnpana
Harope 1 CO4M KbM Bbpxa Ha 3aaHaTa pbkoxBaTka
(dur. B3).

5. Wagbpnaiite nocta 3a 6bp30 ocBoGOXAABaHE Harope,
3a la NpeMecTITe/3aBbpTUTe CnomaratenHara
pbkoxBaTka Ao ynobHa paboTHa noauuus (dur. B4).

6. 3apeiicTBaitTe nocta 3a 6bp30 ocBOGOXAABAHE, 3a
[a 3aKpenuTe cromaratenHata pbkoxeaTtka Ha MsCTo.

MOHTUPAHE HA PEMBKA 3A PAMO

HaTucHeTe kapabuHHaTa kyka Ha pembka, 3a Aa 5t
OTBOPUTE W 51 MPUKPENETe KbM Xarkata Ha pembka 3a
pamo (cpur. C1).

/ImMa aBa HaunHa pa ocBoboauTe pembka. Canete

IO IMPEKTHO OT pamoTo cv (cour. C2) nnm HaTucHeTe
kapabuHHaTa Kyka 1 oTkaueTe pembka OT xankata Ha
pembka 3a pamo (cur. B3).

Korato HocuTe pembka, HUKOE [pyro NpeHocMMo
YCTPOWCTBO He TpsibBa Aa Npeyu Ha 0cBo6OXaaBaHETO U
OTCTPaHSIBaHETO Ha peMbka.

A MPEQYNPEXOEHWE: Mpu Bb3HMKBaHe Ha
aBapuitHa cUTyauusi, He3abaBHO ro cBaneTe oT PamMoTo CH,
HE3aBMCMMO 0 KO HauMH Ce Hamupa pembka.

He TpsiGBa 4a u3non3eare eauHUYeH U ABOEH PEMbK 3a
paMo HOBPEMEHHO.

PA3rbBAHE U CI'bBAHE HA PEXELLUTE
HOXOBE

3a pa3rbBaHe

=660

1. YBepeTe ce, Ye KanbgbT Ha HOXa € Ha MACTOTO CU U
GaTepusiTa € 3BafieHa OT HOXMLATa 3a XMB NNeT.

2. HatucHeTe gonHata YacT Ha npeanasuTens Ha
pbkaTa Hasaj KbM criomaratenHata pbkoxsaTka, 3a
fAa ocBoboaNTe NPOTEKTOPa 3a BbpXa OT OMOPHUS
6ok Ha npegnasuTens Ha pbkata (cur. D1).

3. HatuceTe 1 3aapbxTe nocTa 3a 0CBOGOXAABAHE,
3aBbpTETE PHKOXBATKATA 33 brbfla Ha HOXa, 3a A3
pa3rbHETE PEXELLUTE HOXOBE, OT NO3NULMSTa 3a
CbXpaHeHue [0 KenaHara nouuus Ha psisae (cur.
D1, D2).

D-1 |MpoTekTop 3a Bbpxa | D-4 |3akniousaly wudt

D-2 | OnopeH 6ok D-5 |Orpanununten

lMpepnasuten 3a
pbka

D-3

4. OcBobopete nocra 3a ocBoGoXaaBaHe. [1onoBUMo
LpaKaHe Noka3sa, Ye 3akmnYBaLLMST WUdT e
3aLleMneH Ha MECTOTO CH B €[ H OT chuKcaTopuTe.

3a crbBaHe (¢ur. D3)

1. YBepeTe ce, Ye KarmbdbT Ha HOXa & Ha MSICTOTO CU U
BaTepusTa e 13BafieHa OT HOXMLaTa 3a XMB NneT.

2. HatucHete 1 3agpbXTe nocTa 3a 0cBobOXaaBaHe,
3aBbPTETE PbKOXBATKATA 3a bIbia Ha HOXa, 3a Aa
CrbHETE PEXELLMUTE HOXKOBE KbM Bana.

3. OcBobopeTe nocTa 3a 0cBOOOXaaBaHE.

4. HatucHeTe fonHaTta YacT Ha npegnasnuTens Ha
pbkaTa 06paTHO KbM CriomMaraTenHata pbkoxeaTka,
3a 1a N03BONNTE Ha NPOTEKTOPA 3a BbpXa Aa Brese,
crnep koeTo ocoboaeTe npeanasuTens Ha pbkata,
33 ia CTe CUrypHI, Ye NPOTEKTOPBT 3a BbpXa Nexu
BbPXY OMOPHUS BOK.

PETY/IUPAHE HA BrbIIA HA PEXELLUTE
HOXOBE (OUr. E)

bronbT Ha pexeLyuTe HOXOBE MOXeE fa Ce perynupa Ao 3
pasnunynm noauuum HAITOPE 1 6 nosuumn HALOIY, 3a ga
ce NocTUrHe Noaxopsitla paboTHa noauuws. Perynupaiite
pexellarta rnasa 4o noaxoasiua paboTHa nosuums npeam
paboTa ¢ HoxwLaTa 3a B nneT.

1. YBepeTe ce, Ye KanbdbT Ha HOXa & Ha MACTOTO CU U
GaTepusiTa € 3BafieHa OT HOXMLATa 3a XMB NNeT.

2. HatucHeTe n 3agpbxTe nocta 3a ocBoBoXaaBaHe,
3aBbpTETE PbKoXBaTKaTa 3a bIbia Ha HOXa, 3a Aa
3aBbPTUTE PEXELLMTE HOXOBE A0 XenaHara nonums
Ha psizaHe (cpur. D2).

3. OcBobopeTe nocta 3a ocBoOOXaaBaHe. [Jonosumo
LypakBaHe nokasea, Ye 3aKio4BaLLMsT WUdT e
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BENEXKA: MposepeTe 1 ce yBepeTe, Ye 3aKmouBaLmsT
LUNET € CUrypHO 3aLieneH B eauH OT dukcatopute

EKCMNOATALUA

A MPEQYNPEXOEHMUE: Hukora He pexeTe B 6nnaocT
0 eNeKTPONPOBOAM, ENEKTPUYECKI XL UK APy
€NEKTPUYECKN UTOYHMLM. AKO HOXOBETE 3acefiHaT Ha
HSKOS enekTpuyecka xuua unn kaben, HE JOKOCBAWTE
HOXOBETE W/ HEU3ONUPAHUA NPBT! TE MOTAT
[IA BBJAT NOA ENEKTPUYECKO HANPEXEHME

1 MOXE A BBbE MHOIO OMACHO. MpoabmxeTe

[a ObpKUTe HoXMLATa 3a NieT 3a M3onMpaHaTa 3agHa
pBbKOXBATKA UNK 5 CNIOXKeTe NerHana U Ha pascTosiHue OT
Bac no 6e3onaceH HaunH. /3knioyeTe enekTpu4ecTBoTo
KbM NOBpeAEeHs NPOBOAHYK Unu kaben, npeay aa ce

onuTaTe Aa 0cBOBOANTE HOXOBETE OT XMLaTa unm kabena.

KOHTaKTBT C HOX Mnm ¢ Apyrn enekTponpoBoAnuMuM Hactu
Ha HoXWuUaTa 3a nnet Unu ¢ enekTpu4eckn Xuum nnmn
NPOBOAHMLM NOA HanpexeHue Lwe aoseae Ao CMbpT OT
TOKOB ydap unu CepnosHO HapaHsBaHe.

A NPEQYNPEXOEHUE: He nossonsBaiite pyTuHata
C TO3V MPOAYKT f1a BIN HAMpaBy HENpeAnasnuey.
3anomHeTe, Ye HeBHUMaHHe 3a Marka YacT oT cekyHaaTa
€ 40CTaTbyHa 3a [a HAHECe CepUO3HO HapaHsIBaHe.

A MPEQYNPEXOEHUE: BuHary HoceTe 3awmTa

32 QUNTE CbC CTPaHUYHI NPEANasuTeny 3aeaHO Cbe
3awyTa 3a cryxa. AKO He ro HanpasuTe MOXe Aa [oBeae
[0 N3XBBPIISIHE Ha NMPeaMETI KbM O4YUTE BY U [pyTi
Bb3MOXHI CEPUO3HM HApaHABAHNS.

A MPEQYNPEXOEHUE: 3a na npegotepatute
CryyaiiHo CTapTupaHe, KOeTo 61 Moro f1a NMpUYMHI
CEpuo3HO HapaHsBaHe, BUHAr OTCTpaHsiBaiTe
aKyMynaTopHIsi KOMMTEKT OT MHCTPYMEHTA, KoraTo
MOHTMpATE YacTy, U3BbPLUBATE HACTPOWKM, NOYMCTBATE
UM KOraTo He Ce 13non3sa.

A NPEOYNPEXOEHUE: He usnonagaiite gpyrv
MPUCTaBKY UM aKCEcoapw, KOUTO He ca NPenopbYaHm
OT NPON3BOAMTENS Ha TO3M NPOAYKT. YnoTpebara Ha
MPUCTaBKY UMM aKCEcoapH, KOMTO He ca NpernopbyaHy,
MOXe [1a JOBEAE 10 CEPMO3HO HapaHsiBaHe.

Mpenv Besika ynoTpeGa npoBepsiaiiTe Lienusi npoayKT
3a NOBPE/ieHN, MNCBALLM Unk pasxnabeHu YacTu, kato
BVHTOBE, raifikvi, GonToBe, kanayku v fp. 3aTereTe
CUrYpHO BCUYKM 3aKonyarky 1 kanayki 1 He paboteTe ¢
TO3V MPOAYKT, [L0KATO BCUYKIA MOBPEAEHM UMW NUNCBALLY
yacTut He GbaT nogMeHeHN.

NPUNOXEHUA

Moe fa unonssate T031 NPOAYKT 3a NOYMCTBAHe Ha
HWCKY W BUCOKM NreToBe, ybpaLy v xpactu 1 apyri
nofoGHM MaTepuany, ¢ AMaMeTbp Ha KIoHa No-Masbk oT
228 M.

BEJNEXKA: MawuHata TpsiGBa ja ce 13nonasa camo 3a
npeaHasHayeHuTe Lenu. Besika Apyra ynoTpeba ce cvsita
3a cnyyait Ha 3noynoTpeba.

N3BAXOAHE/MOHTUPAHE HA KATb®A HA
HOXA (U F)

A MPEAYNPEXAEHWE: BuHaru HoceTe pbkasuum,
KoraTo U3Baxaarte Unu MOHTMpaTe kamba Ha HoXa.
BHumaBaliTe ¢ Hoxa v npeanasBaliTe pbLeTe ¢l OT
HapaHsiBaHe C Hero.

1. Hoxwuara 3a %vB nneT ce [OCTaBA C MOHTUPaH
Kamba Ha Hoxa. Mpeau ynotpeba nimb3HeTe kanbda
Ha Hoxa no pb0a Ha HoXa W ro oTCTpaHeTe.

2. Crnep kaTo u3nonaeate W Npeau Aa CbxpaHsiBate unu
TpaHCnopTvpaTe HOXMLATa 3a XI1B NMET, NoYnucTeTe
HOXa U NiTb3HETe Karba Ha HoXa BbpXy HoXa,
NoKpUiATe Lsinata AbIMKUHA Ha HOXa U Ce yBEpeTe, Ye
0TBOpeHaTa CTpaHa e 0GbpHaTa Harope.

3AKPENBAHE/CHEMAHE HA BATEPUATA

W3non3sBaiiTe eAMHCTBEHO aKyMynaTopHu GaTepumn
EGO u 3apsgHu ycTpoicTBa M36poeHu BLB dur.
A2,

BENEXKA: 3apepeTe HanbiHO akyMynaTopHaTa
GaTepus npean NbpBarta ynotpeda.

3a 3akpenBaHe (cpur. G1)

MoppasHeTe pebpata Ha BaTepusTa C MOHTaXHUTE
OTBOpY B NopTa 3a BaTepusiTa Ha MaLLMHATa U NNTb3HETe
GaTepusTa, AOKATO LUpPAKHE Ha MSICTO.

3a cHemaHe (cpur. G2)

HatucHete ByToHa 3a ocBobOXaaBaHe Ha batepusita 1
BaTepusiTa Lue ce 0cBOBOAM OT Kriovankara.

A NPERYNPEXOEHWUE: Buvaru BHumasaiiTe 3a
MECTOMOMOXEHUETO Ha kpakaTa cv, AeLia Uk [oMallHu
no6umuy, korato 6yToHa 3a 0cBOBOXaBaHe Ha
akymyraTopHata 6atepus. Moxe aa Bb3HUKHE CEpUO3HO
HapaHsiBaHe, ako akymynaTopHaTa 6atepusi nagHe.
HWKOTA He npemaxBaliTe akymynatopHata 6atepusi o1
BMCOKO.
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OBbPXAHE HA MALLUMHATA

[lpbXTe HoXvLaTa 3a B NNET C e[Ha pbka Ha 3aaHaTa
pBbKOXBaTKa M C ApyraTa pbka Ha npeAHaTa pbKoxsaTka
unu cnomaraTenHata pbkoxeatka (ur. H1, H2).

A MPEAYNPEXOEHWUE: Bunaru apbxTe 1 ABeTe Ci1
pbLie BbPXY PbKOXBATKUTE Ha HOXMLATa 3a XMB NneT.
Hukora He 3axBalLaliTe WybpauuTe ¢ efHaTa cu pbka,
pokato paboTuTe C HoXWLATa 3a VB NNeT ¢ Apyrata.
HecnassaHeTo Ha ToBa NpefynpexaeHe Moxe Aa fosese
[0 CEPU1O3HUN HapaHsBaHNS.

CTAPTUPAHE / CMTUPAHE HA MALLUHATA

Mpean paboTta, cHemeTe NpeAnasnTens 3a Hoxa 1
3axBaHeTe HoXuLaTa ¢ iBe pblie, eaHaTa pbka Ha
3afiHaTa pbKoXBaTKa, a Apyrata Ha npegHaTa pbkoxsartka.
Cnep ToBa npoBepeTe bGanaHca Ha paskpaya cy,
13npaBeHaTa cv NoauLys 1 noaxoAsLLaTa AucTaHums

3a psi3aHe. YBEPETE Ce, Ye PEXELLMST HOX He JOKOCBa
3emsiTa UM Apyrv NpeaMeTy.

3a pa craptupare (cour. J)

1. TpemecTeTe 3aknioyBalLys NOCT Hanpes v cnef ToBa
HaTUCHeTe CnycbKa, 3a Aa cTaptupare.

2. KomnkoTo no-HaTuCHaT € CnyCbKbT NpeBkioyBaren,
TONKOBA NO-ToNsiMa € ckopocTTa. Perynupaiite
CKOpOCTTA 3a [a € NOAXOAALLA 3a HacTosara
3agava.

BENEXKA: MoTop®T ce cTapTupa camo korato
3aKMtoYBALLMST NOCT € NPEMECTEH Hanpes 1
€0HOBPEMEHHO C TOBA € HaTWUCHAT CMyChKbT
npeBKIoyBaTen.

3a pga cnperte

MpemecTeTe MalLnHaTa Aarney OT 30HaTa Ha psiaHe 1
OTNyCHeTe cnycbka NpeBkIloYBaTen, 3a Aa s CripeTe.

A\ NPEOYNPEXOEHVE: Bivarv wasaxaaiite
aKymynaTopHaTa 6aTepMﬂ OT MallnHaTa no BpemMe Ha
paGOTHM npeKkbCBaHuA 1 cnep 3aBbpllBaHe Ha pa60TaTa.

NMPOMSIHA HA PEXXUMA HA CKOPOCTTA
(®UT. K)

MalumHaTa pasnonara ¢ Tpu pexuma Ha ckopocT. Beeku
MbT, KOraTo Ce HaTUCHE NPEBKIIOYBATENAT Ha PeXuUMa Ha
CKOPOCT, CKOPOCTTa LLE Ce MPOMEHN.

WHAMKATOPBT 3a CKOPOCTTA LUe NOKaXe ChCTOSHUETO Ha
aKTMBHaTa cKopocT: EfHa CBETNMHA 3a HUCka CKOpOCT, [iBe
CBETINWHI 33 CPEfHa CKOPOCT, TP CBETNMHY 38 BUCOKA
CKOpOCT. PEXMMBT 3a HUCKA CKOPOCT OCUrypsiBa Mo-[o6bp
KOHTPOMN BbPXY MalluHaTa W Mo-4bNro Bpeme 3a paboTa ¢
©[IHO 3apexaaHe.

=660

BEJIEXKA: PexumbT Ha ckopocTTa Moxe Aa 6bae
3afjafieH npeau BKIYBaHETO Ha MalumHata U no
Bpeme Ha pabota.

KoraTo mMalumHaTa ce CTapTupa OTHOBO Cnef npekbcBaHe,
PEXMUMBT Ha CKOPOCTTA LLe Ce BbpHe KbM NpeauiHaTa
CKOpOCT.

K1 VHaukaTop 3a K3 ByToH 3a pexum Ha
ckopocTTa cKopocT
WHavkaTop 3a
®
K-2 Bluetooth K-4 |cbeTosHreTo Ha
MHANKaTOP 6
aTepusTa

WHOUKATOP 3A CbCTOAHUE HA BATEPUATA U
WHOUKATOP 3A CKOPOCTTA (®Ur. K)

VIHoukaTopBT 3a CbCTOSHWETO Ha baTepusiTa nokasea
HMBOTO Ha 3apexaaHe 1 PaboTHOTO CbCTOSHIE Ha
GaTepusiTa, a MHOMKaTOPBT 3a CKOPOCTTA Noka3ea
pabOoTHOTO CBCTOSHUE Ha MaLLNHATA, KaKTO € NoKasaHo
Ha fmarpamata no-forny. VHANKaTopbT 3a CbCTOSHUETO
Ha GaTepusiTa M MHAMKATOPBT 3@ CKOPOCTTa LLe CBETAT,
koraTo MalunHaTa ce ctaptupa UJM ce HaTucHe ByTOHBT
3a pexvmMa Ha cKopocTTa.
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WHAMKaTOPHM CBETNNHM 3HayeHue
MocTosiHHO - HvBo Ha 3apexaaHe Ha 6atepusita ot 20% Ao
3eneHo 100%
- HwBo Ha 3apexpaHe Ha baTepusta ot 10% o
MuralLo 3eneHo “El: s pexa P oA
Laans 20%
IMocTosiHHO B - HwBo Ha 3apexpaHe Ha baTepusiTa no-manko
YepBeHo ot 10%
N
Wnavkatop 3a Murauo - A AkymynatopHata 6atepus 6n13o o
cbcTosHmeTo Ha | HEPBEHO lrane) u3TolyaBaHe 1 Tpsibea Aa ce 3apeam HesabasHo.
Garepusita AxymynatopHata 6atepus e nperpsita. Oxnagete
MocTosiHHO akymynatopHata 6atepusi 4o cnagate Ha
OpaHXeBo Temnepatypata nog 67°C. BuxTe ,3awmTa Ha
GaTtepusiTa OT BUCOKA TeMnepaTypa’ no-gony
I'pellka B eNeKTPOHMKATa Ha akymynaTopHaTa
Mwra B yepBeHo/ P P ymynatop
3en6Ho N i, 6atepusi. CmeHeTe GaTepusita Unu ce CBbpXETe
- - - - C LeHTbpa 3a obcnyxBaHe Ha knneHTn Ha EGO .
nocnego- OIS ST
BaTenHo BwxTe ,3awmTa OT rpeiukn Ha enekTpoHuKara
Ha GaTepusaTa’ no-fony.
lMocTosHHO -_—
S6MIEHO —- MalwunHara paboTv npasusHo.
Whpukatop MalumHara e nperpsita. OxnageTe MalumHaTa,
3a ckopocr MocTosHHO [okaTo Temnepartyparta nagHe nog 80°C.
(uniocTpauusita OpaHXeBo BwxTe ,3awuTa ot BUCOKa TeMnepaTypa Ha
nokassa BUCOKa MalumHata“ no-gony.
ckopocT)
Murawo MalwmHaTta e npetoBapeHa. Buxre ,3awmra ot
OpaHXeBo npeToBapBaHe Ha MalMHaTa“ no-gony.

3awwra Ha GaTepMﬂTa OT BUCOKa Temnepartypa

Axo Temnepartypata Ha batepusita Hagsuwm 70°C no
BpeMe Ha pabota, Bepurata 3a TemnepaTypHa 3aluuta
He3abaBHO LLie W3KIiouN MalLMHaTa, 3a Aa npeanasu
GaTepusiTa OT noBpesia oT nperpsiBaxe. MHaukatopsT
3a CbCTOSHUETO Ha baTepusiTa LLe CBETU MOCTOSHHO B
opaHxeBo. OceobogeTe cnycbka 1 n3vakaiite, okato
nperpsinata 6atepusi ce 0Xnagu U MHANKATOPBT CTaHe
3ereH, cref KOeTo pecTapTupaiiTe MalmHara.

3awwmra ot FPeLlKU Ha eNeKTPOHUKaTa Ha GaTepuﬂTa

KoraTo Bb3HWKHE rpeLLka B eNeKTpoHUKaTa Ha baTepusTa,
MHOMKATOPBT 3a CbCTOSIHUETO Ha GatepusiTa Lie Mura
nocref0BaTenHo B YePBEHO/38MNEHO 1 MaLLMHATA e

ce uakntoun cneg 3 cekyHan. Cmerete Batepusta unu

Ce CBbPXKETE C LieHTbpa 3a 06CIy)KBaHe Ha KIMEHTU Ha
EGO.

3awwmra ot npeToBapBaHe Ha MallMHaTa

Ta3u MalLMHa MMa BrpafeHa 3allyTHa Bepura 3a
npeToBapsaHe. KoraTo MaluMHaTa e npeToBapeHa,
MOTOPBT LU CTPe U MHAMKATOPBT 3a CKOPOCT LLe MUra B
opahxeBo. OTcTpaHeTe 6aTepusTa OT MalLMHaTa, cneq
TOBa NocTaBeTe 0THOBO baTepusita 1 pectapTupaiite
MalLnHaTa. HamaneTe HaToBapBaHeTo Ha MaluuHaTa,
n3bsrsaiiTe TBbPAE AbMra Unu NpekaneHo ronsma
pexelLa kopaa Unn psizaHe Ha TEXK/IbPBECHN XpacTH.

3awmra Ha MallMHaTa oT BUCOKa TemnepaTtypa

Ako TemnepaTypaTa Ha MalunHaTa Hageuwwy 90°C no
Bpeme Ha paboTa, BepuraTa 3a TemnepaTypHa almta
He3abaBHO LUe M3KMIoYM MaluMHaTa 3a Npeanassaqe oT
noBpesa oT nperpsisae. VHANKaTopbT 3a CKOPOCT e
CBETW NOCTOSIHHO B OpaHxeBo. OcsoboaeTe cnycbka 1
134akaiiTe, AoKaTo Nperpsnata MallmHa ce oxnagm 1
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VHANKATOPBT 3 CKOPOCTTA CBETHE B 3€MEH0, Cef KOeTo
pecTapTupanTe MaluHaTa.

BLUETOOTH® BE3)XM4HA TEXHONOI A

MpoayktuTe ¢ BrpafeHa Bluetooth® 6e3xmyHa TexHonorus
morar fja ce cebpasat ¢ EGO Connect ycnyrute upes
BaLleTo MobunHo yctpoiicteo nnn EGO Bluetooth ®
Gateway ycTpoiicTBo. 3a uHopMaLys v mbnHata

HUM rama OT CBbP3aHU MPOLYKTU 1 YCIIYT, BKIIOYUTENHO
VHCTPYKLMM 3a CBBP3BaHeE, Mons, ckaHupaiite QR kopa
no-gony 1 nocetete www.egopowerplus.eu/connect.

CumBonbsT Bluetooth®
MalluHaTa e CBbp3aHa.

RELES
=60
v S
YNOTPEBA HA HOXWULIATA 3A XUB NMNET

A NPEAYNPEXOEHUE: NsGsreaitte ga pexete
TBbPAE MHOTO Ha BEHBX UNU Npe3 aebenu wybpavy.
ToBa MOXe [ja Hakapa HOXOBETE [ja Ce 3aKneLysar 1 Aa ce
3a6aBT, KaTo Ce MOHWKI eCheKTUBHOCTTA Ha psi3aHe.

A NPERYNPEXOEHWE: 3a na npenotepatute
Cepuo3HO HapaHsiBaHe, ApbXTe PbLETe C1 HacTpaHa

OT HoXoBeTe. He npeanpuemaiite npemecTsaHe Ha
0Tpsi3aHMs MaTepuarn Ui He ApLXTE MaTepuana, koito
Le 6be 0Tps3aH, KOraTo HOXOBETE Ce [BVXKaT. YBepeTe
ce, Ye HOXOBETE Ca HambIHO CNPenu 1 akymyrnaTopHaTa
GaTepus e CHeTa npeau NoYnCTBaHe Ha 3aceaHanm
martepuany oT HoxoBeTe. He XBallaiTe oTkpuTuTe
PEXELL HOXOBE UMK pexeLLy pbOoBe, KoraTo nosaurate
1 ObpXUTe ypesda.

A MPEAYNPEXAEHUE: MouncTeTe 30HaTa, KOSTO
TpsibBa Aa 6bae noapsidaHa npeau Besika ynotpeba.
lMpemaxsaiTe BCUIKU NPEAMETH, KaTo kabenu, namnu
UMV BbXEHLa, KOUTO MOraT [ia Ce OMNeTaT B peXeLLuTe
HOXOBE U [1a Cb3AaAaT ONacHoCT OT CEpUO3HO
HapaHsiBaHe.

cBeTBa, KoraTo

BEJNEXKA: 3a HoByM 13pacTbL, & NoAXOASLO LWMPOKO
M3MUTALLO [IBIKEHWE 3 NOYNCTBAHE Ha CTbbnaTa,

KOWTO Ce NMoAaBaT MPEKTHO B PEXELLst HOX. 3a cTapy
13pacTbLy, PexeLLoTo ABIKeHe € [OBPO 3a Noapsi3BaHe
Ha no-gebenute cTbbna. Mpeanara ce pbyeH TpUOH 6e3
ENEKTPUYECKO 3axpaHBaHe UK cekay 3a NoYMCTBaHE
MbPBO Ha ronemuTe cTbona.

o
=00

o=

Psi3aHe 61130 Jo 3emsATa

1. HacTpoliite pexeLyuTe HOXOBE Nof NOAXOAAL brbil.

2. 3amaxBsailTe C HOXWLATA 3a XKVB NNET HAASCHO U
HansiBo B [ibra W He OCTaBSAIATE PEXELUNs HOX Ha
3emsaTa (ur. L).

Ps3aHe Ha cTpaHaTa Ha XuBus nnert (cour. M1, M2)
1. Hacrpoiite pexeLuuTe HOX0BE N0A NOAXOASLL brbi.

2. baBHO 3aBbpTaiiTe HOXMLATA 3a XUB NNET Harope
Haflony B ibra, 0KaTo Ce ABWXMUTE NOKpam XuBus
nrer.

Pssane Ha Bbpxa Ha xuBua nner (dur. N)

1. [pbxTe pexelute Hoxose nog brun ot 0° go 10°
KbM rOpHaTa 4acT Ha XuBus nret.

2. SaBpraﬁTe HOXULATa 3a XUB NNET XOPU3OHTAJTHO 1
B Abra, 4OKaTo U3BbPLUBATE PA3AHETO.

PszaHe Hag rnaBara (¢ur. P1, P2)

1. HacTpoiite pexeLLuTe HOXO0BE HaMbIHO NOA
noAXOAALL, brbAl.

2. [ipxTe HoxvLaTa 3a nnet v 6aBHO 3amaxHeTe B
[bra, 3a fja U3nonaeate MakCUMarHo HeltHus obxsar.

MPEAYNPEXOEHUE: Bcska paGoTHa nosuuus npu
paboTa Haj rnasata e ymopuTenHa. 3a fja MUHUMM3npaTe
puCKOBETE OT MHLMAEHTH, paboTeTe B Taan No3uLys 3a
KbCW Neprnoau oT Bpeme. HacTpoiiTe brbna Ha HOXOBETE
Ha Makc1MyM, Taka Ye MaLLMHaTa ja MoXe Aa ce Abpku
B 10-HICKa, NO-MasIko YMOpPUTENHA NO3NLKS, KaTo
CbLLEBPEMEHHO OCUTypsiBa aaekBaTeH obcer.

MOAAPBXKKA

A MPERYNPEXOEHWUE: Korato o6cnyxeate,
13non3saTe camo UAEHTUYHU PE3EPBHM YacTy.
Ynotpebara Ha KakBuTO 1 [ia e Apyru 4acTu Moxe
[a Cb3fja/ie ONacHOCT UNK fia Npean3BuKa NoBpeaa
Ha npoaykTa. 3a fia ocurypute 6e3onacHocTTa 1
Ha[leXaHOCTTa, BCUYKM MonpaBku Tpsibsa Aa ce
13BBPLLBAT OT KBANMDULMPAH CEPBU3EH TEXHMK.

A NPEOYNPEXOEHUE: 3a na nsberHete
HapaHsiBaHe, BUHar1 CHemaiite akymynatopHata Gatepus
OT MPOAYKTa, KoraTo NoYncTBaTe U U3BbpLUBaTe
nofapbXKa.

A MPEQYNPEXAEHWUE: HoxoseTe ca ocTpu. Korato
paboTuTe C YCTPONCTBOTO HA HOXA, HOCETE HENMb3raLLy
3alLVUTHI pbKaBuLy 3a Texka ynoTpeba. He noctassiite
pbKaTa Unm NPLCTUTE CU MEXY HOXOBETE UMK B HAKOS
Jpyra nosuums, KbAeTo MoraT Aa 6baat 3alvnanm unu
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cpsizatn. HMKOT'A He fiokocBaiiTe HOXOBETE M He
obcnyxBaliTe ypeaa ¢ MOHTMpaHa akymynatopHa batepus.

NOYNCTBAHE

= Vi3non3gaiiTe Meka YeTka 3a 4a npemaxHeTe
HaTpynBaHUATa OT BCUYKN KOMIEKTOPU 3a Bb3AYX 1
PEXELLS HOX.

= 3a Jla npemaxHeTe cMoraTa 11 Apyrv 3anensatiy
0CTaTbLK, HANPLCKAITE HOXA C PA3TBOPUTEN 3a CMOfa.
MycHeTe 3a kpaTKo MOTOPA, Taka Ye pasTBOPUTENST Aa
Gbae paBHOMEPHO pasnpeeneH.

m 3abbplueTe NOBLPXHOCTTA ChC CyXa Kbpra.

A MPEQYNPEXAEHWUE: Hukora He usnonsgaiite
BOZJA 3a MOYMCTBAHE Ha HOXMLATA 3@ XUB nreT.
13bsrBaiiTe ynotpebata Ha pasTBopuUTeNH, korato
nouncTBaTe NNacTMacoBuTe YacTu. [oBeyeTo nnactMacy
ca NnofaTNvBM Ha MOBPEAM OT PasnuyHu BULoBe
pa3TBOpUTENH, MPEAaraHu B ThproBckaTa Mpexa.
/A3non3gaiTe YiCT NNat, 3a npemMaxsaHe Ha MpbCoTHS,
npax, Macro 1 T.H.

Bcsiko oBcrnyxBaHe Ha HoxiLiaTa 3a 1B MNET, OCBEH Ha
no3nLuMTe U3BGPOEHN B MHCTPYKLMUTE 38 MOAAPBKKA,
Tpsi6Ba Aa Gbae M3BLPLIBAHO OT KBaNMULMPaH CepBIU3EH
MepcoHan 3a HOXWULM 33 XWB NNeT.

3ATOYBAHE HA HOXOBETE

KoraTo npoussoauTenHocTTa 1 NoBeAEHNETO Ha psidaHe
3anoyHaT [a ce BrOLLaBaT, 3aT04eTe OTHOBO HOXOBETE.
MpenopbyBa ce a Bb3NOXNUTE 3aTOYBAHETO Ha HOXOBETE
Ha KBanMuLMpaH cepar3eH TEXHUK.

BENEXKA: He pa6oTeTe ¢ BalwaTta HoXuua 3a nneT,
KoraTo HOXOBeTe ca 3aTbMeHu v nospeseHy. Tosa
MOXe [ia MPUYMHI NPETOBAPBaHE W Le J0Beae [0
He3a[0BONUTENHY PE3ynTaTy NMpy psidaHe.

CMA3BAHE HA HOXOBETE (chur. Q)

3a Hait-gobpa paboTa 1 no-4bITbr KUBOT HA HOXA,
CMa3BaiiTe HoXa Ha HoXULaTa 3a XVB NMeT ¢ Neko
MOTOPHO Macrno Mpeay 1 cnep Besika yrotpeba.

1. W3BapeTe akymynatopHata batepus oT Balata
HOXWLA 3a XMB nNnet

2. TlocTaBeTe HOXVLATa 3a VB MNET BbPXy paBHa
MOBBPXHOCT. HaHeceTe Manko neko MaLUvHHO Macno
1o pbba Ha ropHUS HOX.

BEJEXKA: Ako TpsiGBa fja M3nonasate HoxuLaTa 3a Xus
nreT 3a [AbAT0 BpeMe, NpenopbyMTENHO e Aa HanpaBuTe
MoyvMBKa 1 ja n3BaguTe batepusTa, 3a ja CMAXeTe HoXa.

BENEXKA: Ako ropHuTe HOX0BE Ca HambiHO
MoApaBHEHM C AONHWTE, CTapTUpaiiTe HoXuLaTa 3a
VB NNET W Ceq ToBa st CipeTe, 3a Aa KoMNeHcupaTe
HOXOBETE Npeay CMa3BaHe.

BEJNEXKA: He pa6oTeTe ¢ BawaTa HoXuua 3a
MMeT, KOraTo PeXeLUuTe HOXOBE Ca 3aTbNeH Uiu
noBpesieHu. ToBa MoXe Aa NpU4MHY NPeToBapBaHe 1
He3a[J0BONMUTENHY PE3yrTaTy Npy psidaHe.

CMA3BAHE HA NPEJABKWUTE HA
TPAHCMUCUATA

3a Hait-fobpa paboTa v No-AbITbr XMBOT, CMa3BaliTe
npeaaBatenHuTe 3ubHN konena cbe cneupanta rpec (4-5
MIN BCeKM MbT) cneq Beekw 50 yaca pabora.

CneupanHara rpec Tpsibea 4a 0TroBapsi Ha CriegHuTe

U3NCKBaHMS.

1. [Haotroaps Ha DIN51818: NLGI-2 cteneH Ha
NPOHUKBAHE Ha KOHYC.

2. CbcraBeHa oT nonukapbamuaHmu crsCTuTenm +
CMHTETMYHO CMa30YHO Macno

3. OTNUYHM HUCKOTEMNEPATYPHM CTAPTOBM Ka4ecTa,
EP, MexaH14Ho cpsi3BaHe, yCTOMYMBOCT Ha abpasus u
CcTabUNHOCT Ha oKuCnsBaHe.

4, PabotHata Temnepatypa Tpsiosa aa 6bae -40~180°C.

V3BageTe batepusita u ynbTHUTENHUTE BonToBe (dur.
R1,R2, R3).

BENEXKA: 13non3Baiite 5 MM LIECTOCTEHEH Kriod (He e
BKITIOYEH), 32 fla Ce CnpaBuTe C yNnbTHUTENHUTE BonToBe
1 -4, n3nonasanTe BKMKOYEHMS LLIECTOCTEHEH KITioY, 3a Aa
npemaxHeTe ynibTHUTENHUs 60nT 5.

Cwmas3BaHe Ha TpaHCMUCHUOHHUTE 3b6HM Konena npes
MacreHust 0TBOp.

R-1 JnmeTHATeneH R-4 |YnmbTHUTENEH BonT 4
6ont 1

YnnbTHUTENEH
R2\6onr 2 i

o

YnmbTHUTENEH 6onT 5

YnnbTHUTENEH

R3\6onr 3

A NPEAYNPEXAEHUE: YnnbTHuTenHusT Gont 4

He TpsibBa fa ce rybu. PaboTata Ha MalvHaTa 6e3 Hero
MOXe Aa joBefe A0 HapaHsiBaHe Ha noTpebuTtens. Mons,
YBEPETE Ce, Ye CTe 0 3aKPenunu Ha MsICTo, Npeau aa
13on3BaTe MalumHara.

248

56 BONTA UTUEBO-AOHHA BESKABENHA CHUNEHEHA MPLTOBA HOXWLIA 3A XKWB MNET — HTX5300-PA




TPAHCMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

BuHaru noctassiiTe kanbda Ha Hoxa BbpXy HOXa,
npeau CbXpaHeHue unv TpaHenoptupaHe. braete
BHUMATENHY 3a Aa u3berHeTe ocTpuTe 36K Ha HoXa.
3a UKOHOMMS Ha MSICTO CTbHETE HOXMLaTa 3a XMB NneT
B HeifHaTa noauuus 3a cbxpaHeHue (Bux cur. D1).

[MoumcTeTe M3LANO HOXMLATA 3a KUB MNET Mpeau
CbXpaHsiBaHe.

CbxpaHeTe HoXMLATa 3a XMB NAET Ha 3aKPUTO, Ha CYXO
MSICTO, KOETO € HEOCTBIHO 10 AeLia.

MaseTe 51 o1 KOPO3KBHKM NpenapaTty KaTo rpaguHCcKn
XWUMUKann v con 3a 0besreasiBaHe.

Ona3BaHe Ha OKOMnHaTa cpena

He naxsbpnsiite enekTpu4ecko
obopyaBaHe, 13non3saHa batepus unu
3apsiiHO YCTPONCTBO B JOMAKMHCKIS
oTnabk!

OTHeceTe npoaykTa Ao YbHOMOLLEHa

L hvpma 3a peumKnMpaHe 1 ro

npegocTaseTe 3a pasaenHo choupate.
EnekTpuyeckuTe MHCTPYMEHTU TpsibBa
fa Gbar BpbLIaHN B ChOPbXEHUs 3a
peLMKnMpaHe CbBMECTUMY C OKOMHaTa
cpega.

=0
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OTCTPAHABAHE HA MPOBNEMU

NPOBNEM

MPUYUHA

PELUEHWUE

Hoxwuara 3a
KUB NAET He
pabotu.

AkymynatopHata Gatepus He €
npuKkpeneHa KbM HoXMLaTa 3a XuB
nner.

Hama enekTpuyeckm KoHTaKT
MEXgy HOXMLATa 3a KUB NAeT 1
akymynatopHara Garepus.

AkymynaTopHata batepus e
U3TOLLEHa.

AkymynaTopHata batepus e
TBbpAE ropewya. Buxre rnasara
"3awmTa Ha 6aTepusTa OT BUCOKA
Temnepartypa".

Hoxwuara 3a %vB nnet € TBbpAe
ropeLua. Buxte rmasara ,3awmrta
OT BUCOKa TemnepaTtypa Ha
MalmHaTa“.

Hoxuuara 3a w8 nnet ce uanonssa
MpU HUCKN TeMMEepaTypu.

JocTbT 3a OTKIOYBAHE 1 CYCHKBT
NPeBKIIoYBATEN He Ca HaTUCHaTH
©[IHOBPEMEHHO.

OctpueTo e 6noknpaHo

I'pelLKka B enekTpoHuKaTa Ha

akymynaTopHata batepus. Buxre
rnaBsara ,3aluTa oT rpeLuk Ha
eneKTpoHMKaTa Ha GaTepusTa“.

3akpeneTe akymynatopHaTa 6atepus KbM HOXMLaTa
32 KB MneT.

3BapeTe akymynaTopHara 6atepusi, npoepeTe
KOHTaKTUTE W MOCTaBETE HAHOBO akyMyraTopHaTa
6atepus.

3apepete akymynaTopHata batepus.

13BapeTe akymynatopHaTta Gatepus v 51 oxnagere,
[nokaTo Temnepatypata nagHe nog 67°C.

/A3BapeTe akymynatopHata batepusita 1 oxnagete
HOXWLIaTa 3a VB NNeT, JoKaTo TeMnepaTypaTa
naaHe noa 80°C.

MocTaBeTe akymynaTopHata GaTepus U MalLHaTa
Ha cTaitHa Temnepatypa (Haa 0°C) 1 3apeaeTe
akymynatopHata 6atepust HambnHo. CbpxeTe

ce EGO ueHTbpa 3a 06cnyxBaHe Ha Kn1eHTy, ako
MalLVHaTa BCe OLLe He paboTu.

I'IpemeCTeTe J10CTa 3a 3aKn4BaHe Hanpea n
HaTuCHeTe CnyCcbKa NpeBKno4BaTen e4HOBPEMEHHO.

CHemeTe akymynatopHata 6atepus oT MalumHaTa,
npemaxHeTe BHUMATEmNHO NPENATCTBUETO, Cnea
TOBa BbBEETe OTHOBO akyMynaTopHaTa batepus 1
pecTapTupanTe MalmHaTa.

CMeHeTe 6aTepusiTa unu ce CBbPXKETE C LIeHTbPa 3a
obcnyxBsaHe Ha knneHTn Ha EGO .
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NPOBNEM NMPUYUHA PELLEHUE
= Cyxyt Ui Kopoampanu ocTpueTa. u CMaxeTe HOXOBETE, KaTo CrieABaTe UHCTPYKLnTE
8 paspena "CMA3BAHE HA HOXXOBETE" B ToBa
PBKOBOACTBO.

= QOcTpueTarta unv onopata Ha octpue | = [oAMeHeTe C HOB HOX Unu ocHoBa. CBBbpXeTe ce

€ U3KpuBeHa. CbC CepBY3eH LeHTbp Ha EGO 3a pesepBeH HOX
MpexaneHn 1NN OCHOBA.
BUBPALMM MW | o YtapuBennt unm noBpeaeHH su6u. u oAMEHETE C HOB HOX. CBbPXETE Ce ChC CEPBU3EH
wym

LieHTbp Ha EGO 3a obcnyxBaHe No nofmsHa ¢
PE3EpPBEH HOX.

= PasxnabeHun 6onTose.

[MpoBepeTe BCuuku pasxnabexn GonTose.
/3nonsgaiite perynupyem raeyeH Koy u
BKITHOYEHMS] LIECTOCTEHEH KTloY, 3 Aia 3aTerHeTe
pasxnabenute GonTose.

TAPAHLIA

FAPAHLIUOHHA MONUTUKA EGO

Mons, noceterte yebcaiita egopowerplus.com 3a MbNHWTE CPOKOBE U YCNOBKSA NO rapaHuMoHHaTa
nonutuka Ha EGO.
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aE—— G o Prijevod izvornih uputa
an»
o

PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!

PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA RUKOVATELJE

A UPOZORENJE: Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije
uporabe ovog proizvoda trebaju se savjetovati sa svojim lije¢nikom. Rad elektri€ne opreme u neposrednoj blizini sréanih
elektrostimulatora moze prouzrogiti smetnju ili kvar sréanog elektrostimulatora.

A UPOZORENJE: Radi sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Prije koristenja ovog alata, s razumijevanjem procitajte sve sigurnosne upute u ovom priru¢niku za
rukovatelja, ukljucujuéi sve sigurnosne simbole kao $to su ,,OPASNOST*, ,UPOZORENJE* i ,OPREZ". Zanemarivanje
uputa navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili teskim tjelesnim ozljedama.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | SVE UPUTE ZA BUDUCE POTREBE.

SIGURNOSNI SIMBOLI

A UPOZORENJE: Rukovanie elektri¢nim alatima moZze rezultirati odbacivanjem stranih predmeta u o¢i, $to opet moze
izazvati teSke ozljede o¢iju. Pri radu s elektri¢nim alatom nosite zatvorene zastitne naocale ili zastitne naocale s bo¢nim
Stitnicima, a prema potrebi i $titnik za cijelo lice. Preporucujemo noSenje sigurnosne maske proizvodaca Wide Vision
preko naocala ili no$enje standardnih zatitnih naocala s bo¢nim Stitnicima.

A Simbol upozorenja

ZajamEena razina snage zvuka. Emisija buke u
okruZenju u skladu je sa smjernicama Europske unije.

Radi smanjenja opasnosti od ozljeda korisnik treba
procitati korisnicki prirucnik.

Radi izbjegavanja strujnog udara ne radite u opsegu
od 15 m od nadzemnih elektriénih vodova. Doticaj s
elektriénim vodovima ili koriStenje u njihovoj blizini
moze prouzrociti ozbiljne ozljede ili smrtonosni
elektricni udar.

Proizvod ne upotrebljavajte na kidi i ne ostavljajte ga na
otvorenom kad pada kisa.

Nosite zastitu za o¢i.

OEFE B

Nosite zastitu za glavu. Ovaj proizvod je u skladu s vazec¢im direktivama EU.

@@ R>0Oo®

j proi je u skl Ze¢im zak t
Ruke i stopala dréite dale od alata za rezanje. U Ovaj proizvod je u skladu s vaze¢im zakonodavstvom
Cc UK.
Otpadni elektricni proizvodi ne smiju se odlagati s
Nosite zastitne rukavice otpadom iz ku¢anstva. Odnesite ih u ovladteni centar
[r— recikliranje.
Bluetooth® —== Istosmjerna struja
m IPX5  Stupanj zastite od prodora vode \ Napon
./min U minuti mm  Milimetar

n, Brzina bez optere¢enja

NAPOMENA: Rije¢ i logotipi Bluetooth® registrirani su zastitni znakovi u viasnistvu tvrtke Bluetooth SIG, inc. i svako
kori$tenje takvih oznaka od strane EGO-a je pod licencom.
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TEHNICKI PODACI

Nazivni napon 56V ==
Nisko: 1600 /min
n, Srednje: 1800 /min
Visoko: 2000 /min
Duljina reza 530 mm
Kapacitet rezanja 28 mm
Tezina (bez baterijskog paketa,
Stitnika ostrice) 48k
Preporu¢ena radna temperatura |0°C-40°C
Prepgfucgna temperatura 20°C-70°C
skladistenja
Preporycena temperatura 5°C-40°C
punjenja
lzmjerena razina zvucne snage 101 dB(A)
[ K=1,1dB(A)
Razina zvu¢nog tlaka ne mjestu (81 dB(A)
rada L, K=1,1 dB(A)
Zajaméena razina zvuéne
snage L, (izmjereno u skladu s | 102 dB(A)
2000/14/EZ)
o 3,9 m/s?
- Prednja drska K=1.5 mis?
Vibracija a,
Straznjadrska |00’
K=1,5 m/s?

m Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se koristiti
i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

OBAVIJEST: Emisija vibracija tijekom aktualnog koristenja
elektricnog alata moze se razlikovati od deklarirane
vrijednosti u kojoj se alat koristio; Radi zastite rukovatelja
korisnik treba nositi rukavice i Stitnike za usi u aktualnim
uvjetima koritenja.

OPIS

UPOZNAJTE SVOJE SKARE ZA ZVICU (sl. A1)
1. Naramenica

2. Vratilo

3. Stitnik za ruku

o
=00
o
Prednja dr3ka

4

5. Indikator statusa baterije

6. Indikator brzine

7. Bluetooth® indikator

8. Gumb naina brzine

9. Straznja dr3ka

10. Sklopka okidaca

11. Rucica za otkljuavanje

12. Om¢a naramenice

13. Pomocna rucka

14. Rucica za otpustanje

15. Dr3ka za reguliranje kuta noZa
16. Zapor

17. Stitnik vrha

18. Noz

19. Nosa¢ noza

0. Sesterokutni kljug

21. Navlaka za noz

22. Gumb za oslobadanje baterije
23. Zasun

POPIS PAKIRANJA (SL. A1)
SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE: Ako je bilo koji dio ostecen ili
nedostaje, nemojte upotrebljavati proizvod dok se ne
zamijene dijelovi. Upotreba proizvoda na kojemu nedostaju
dijelovi ili su oSte¢eni, moze dovesti do ozbiljne tjelesne
ozljede.

A\ UPOZORENJE: Ne pokusavajte obavljati preinake
na ovom proizvodu ili raditi dodatnu opremu koja nije
preporucena za uporabu s ovim proizvodom. Sve takve
izmjene ili preinake predstavljaju nepropisnu uporabu i
mogu rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do
mogucih teskih tjelesnih ozljeda.

A UPOZORENJE: Kako biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje koje moze prouzrociti teske tjelesne ozljede,
baterijski modul uvijek uklonite iz stroja kada sastavljate
dijelove.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE POMOCNOG
RUKOHVATA

1. Zaustavite rad motora i izvadite baterijski modul.

N
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2. Otpustite i uklonite rucicu za brzo oslobadanje, stezni

blok i krilnu maticu s pomoénog rukohvata
(SI.B1)

B-1 [Pomocna rucka B-3 |Krilna matica
B-2 Rutica za b 120 B-4 |Blok za stezanje
oslobadanje

3. Gurnite pomoénu rucku na vratilo izmedu omée
naramenice i prednje rucke. Zatim umetnite stezni
blok u utor za rucku (sl. B2).

4. Postavite rucicu za brzo oslobadanje i zategnite krilnu
maticu. Pobrinite se da je pomo¢na rucka okrenuta
prema gore i usmjerena prema gornjem dijelu straznje
rucke (sl. B3).

5. Povucite rucicu za brzo oslobadanje prema gore kako
biste pomaknuli/zakrenuli pomo¢nu ru¢ku u udoban
radni polozaj (sl. B4).

6. Aktivirajte ruicu za brzo oslobadanje kako biste
ucvrstili pomocnu ruéku na mjesto.

POSTAVLJANJE RAMENE TRAKE

Pritisnite karabiner naramenice kako biste ga otvorili i
pricvrstite ga na om¢u naramenice (sl. C1).

Postoje dva nacina za oslobadanje naramenice. Skinite ju
izravno s ramena (sl. C2) ili pritisnite karabiner i odvojite ju
od omée naramenice (sl. C3).

Kada nosite naramenicu, nijedno drugo nosivo sredstvo ne
smije ometati otpustanje i uklanjanje naramenice.

A UPOZORENJE: U slu¢aju nuzde, naramenicu odmah
skinite s ramena, bez obzira na koji je nacin postavljena.

Ne biste trebali istodobno koristiti jednostruku i dvostruku
traku za rame.

RASKLAPANJE | SKLAPANJE REZNIH NOZEVA
Za rasklapanje

1. Provjerite je li navlaka za noz na mjestu i je li baterijski
modul uklonjen iz SiSaca Zivice.

2. Pritisnite doniji dio Stitnika za ruku natrag prema
pomoénoj rucki kako biste oslobodili 8titnik vrha od
potpornog bloka na $titniku za ruku (sl. D1).

Pritisnite i drZite rucicu za oslobadanje, zakrenite
dr8ku za reguliranje kuta noza kako biste rasklopili
rezne nozeve iz polozaja za skladistenje u zeljeni
polozaj za rezanje (sl. D1, D2).

D-1 | Stitnik vrha D-4 |Zatik za fiksiranje

D-2 |Potporni blok D-5 |Zapor

| D-3 |Stitnik za ruku | |

4. Otpustite rucicu za oslobadanje. Zvucni klik oznac¢ava
da je zatik za fiksiranje ukopcan u jedan od zapora.

Za sklapanije (sl. D3)

1. Provjerite je li navlaka za noZ na mjestu i je li baterijski
modul uklonjen iz 8iaca zivice.

2. Pritisnite i drZite rucicu za oslobadanje, zakrenite
dr8ku za reguliranje kuta noza kako biste sklopili rezne
nozeve uz vratilo.

Otpustite rucicu za oslobadanje.

4. Pritisnite donji dio Stitnika za ruku natrag prema
pomoénoj rucki kako biste omogucili da stitnik vrha
ude, zatim otpustite Stitnik za ruku kako biste osigurali
da 8titnik vrha lezi na potpornom bloku.

PODESAVANJE KUTA REZNIH NOZEVA (SL. E)

Kut reznih noZeva moze se podesiti na 3 razliCita polozZaja

GORE i 6 polozaja DOLJE, kako bi se postigao pravilan

radni polozaj. Prilagodite glavu za rezanje u prikladni radni

polozaj prije upotrebe Siaca Zivice.

1. Provjerite je li navlaka za noz na mjestu i je li baterijski
modul uklonjen iz $iaca Zivice.

2. Pritisnite i drZite rucicu za oslobadanje, zakrenite
drsku za reguliranje kuta noZa kako biste zakrenuli
rezne nozeve u Zeljeni polozaj za rezanje (sl. D2).

3. Otpustite ruicu za oslobadanje. Zvuéni klik oznaCava
da je zatik za fiksiranje ukop¢an.

OBAVIJEST: Provijerite i pobrinite se da je zatik za
fiksiranje ¢vrsto ukop¢an u jedan od zapora

RAD

UPOZORENJE: Ne reZite u blizini elektriénih vodova,
elektriénih kabela ili drugih elektricnih izvora. Ako se nozevi
zaglave u elektricni kabel ili vod, NE DIRAJTE NOZEVE
ILI NEIZOLIRANO VRATILO! ONI MOGU POSTATI
ELEKTRICNO VODLJIVI | VRLO OPASNI. Skare za Zivicu
nastavite drZati za izoliranu straznju drsku ili ih na siguran
nacin poloZite na tio i dalje od sebe. Prije oslobadanja
nozeva od elektriénog voda ili kabela, iskljucite elektricno
napajanje o3tecenog voda ili kabela. Kontakt s nozem,
drugim vodljivim dijelovima $iSaca Zivice ili elektri¢nim
kabelima ili vodovima pod naponom moZe rezultirati smréu
ili teSkim ozljedama uslijed strujnog udara.

A UPOZORENJE: Nemojte biti nepazljivi zato $to
ste upoznati s nac¢inom rada proizvoda. Zapamtite da je
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samo jedan djeli¢ sekunde nepaznje dovoljan za nastanak
tielesne ozljede.

A\ UPOZORENJE: Nosite zastitu za o6 s bocnim
Stitnicima i zaStitu za sluh. Nepostupanje u skladu s tim
moze rezultirati odbacivanjem predmeta u o¢i i drugim
moguéim teSkim ozljedama.

A UPOZORENJE: Kako biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje koje bi moglo prouzrogiti teske tjelesne
ozljede, prije montiranja dijelova, podeSavanja, ¢iS¢enja ili
nekori$tenja, uklonite baterijski modul iz alata.

A UPOZORENJE: Nemojte upotrebljavati prikljucke
ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba nastavaka ili pribora koji nije preporucen, moze
dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Prije svake upotrebe, pregledajte da na stroju nema
ostecenih, nedostajucih ili olabavljenih dijelova kao §to su
vijci, matice i poklopci. Cvrsto pritegnite sve elemente za
privrS¢enie i kapice i ne upotrebljavajte proizvod dok se
svi dijelovi koji nedostaju ili o3teceni dijelovi, ne zamijene.

PRIMJENE

Ovaj proizvod mozete koristiti za rezanje niske i visoke
Zivice, grmlja i sliénih materijala s promjerom grana manjim
od 928 mm.

OBAVIJEST: Stroj se smije upotrebljavati samo za
prethodno opisanu namjenu. Svaka druga uporaba smatrat
¢e se nepropisnom uporabom.

UKLANJANJE/POSTAVLJANJE NAVLAKE ZA NOZ
(sl. F)

A UPOZORENJE: Koristite zastitne rukavice prilikom
uklanjanja ili postavljanja navlake za noz. Budite oprezni s
nozem i zastitite ruke od ozljeda.

1. Sisag zivice isporuduje se s postavlienom naviakom
za noZ. Prije upotrebe skinite navlaku za noz i uklonite
je.

2. Nakon uporabe i prije skladistenja ili transporta Siaca
Zivice, oCistite noz i navucite navlaku na njega, pokrijte
cijelu duzinu noza i pobrinite se da otvorena strana
bude okrenuta prema gore.

PRICVRSCIVANJE/ODVAJANJE BATERIJSKOG
MODULA

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i
punjacima tvrtke EGO navedenima na sl. A2.

NAPOMENA: Baterijski modul napunite do kraja
prije prve uporabe.

=660

Poravnajte izboCine baterije s utorima za postavljanje u
prikljucku za bateriju stroja i pritisnite baterijski modul tako
da sjedne na mjesto.

Odvajanje (sl. G2)
Pritisnite gumb za oslobadanje baterije i baterijski modul ¢e
se odvojiti od zasuna.

A UPOZORENJE: Prije pritiska gumba za oslobadanje
baterije, uvjerite se jesu li va3a stopala, djeca i domace
Zivotinje na sigurnoj udaljenosti. Ako baterijski modul
ispadne, moze doci do teskih ozljeda. NEMOJTE vaditi
baterijski modul kada ste u povisenom poloZaju.

DRZANJE STROJA

Pri¢vrséivanje (sl. G1)

Siad Zivice drzite s jednom rukom na straznjoj rucki, a
drugom rukom na prednjoj ili pomo¢noj rucki (sl. H1, H2).
A\ UPOZORENJE: Uvijek drite obje ruke na
rukohvatima Skara za zivicu. Ni u kojem slu¢aju nemojte
jednom rukom drZati zbunje, a drugom upotrebljavati $isa¢
Zivice. Zanemarivanje ovog upozorenja moze rezultirati
teSkim ozljedama.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE STROJA

Prije upotrebe, uklonite navlaku za noz i drzite $i$a¢
objema rukama - jednom za straznju, a drugom za prednju
rucku. Zatim provijerite drZanje i ravnoteZu, uspravan
polozaj tijela i propisnu razdaljinu za rezanje. Pobrinite se
da rezni noz ne dodiruje tlo ili druge predmete.

Pokretanje (sl. J)

1. Pomaknite ruicu za otkljuCavanje prema naprijed, a
zatim pritisnite sklopku okidaca za pokretanje.

2. Sto je sklopka okidaca vi$e pritisnuta, to je veca
brzina. Prilagodite brzinu zadatku.

OBAVIJEST: Motor se pokrece samo kada se istodobno
rucica za otkljucavanje pomakne naprijed i pritisne sklopka
okidaca.

Zaustavljanje

Pomaknite stroj dalje od podrucja rezanja i otpustite
sklopku okidaca da biste ga zaustavili.

A UPOZORENJE: Za vrijeme prekida rada i nakon
zavrSetka rada izvadite baterijski modul iz stroja.

PROMJENA NACINA BRZINE (SL. K)
Stroj ima tri nacina brzine. Svaki put kada pritisnete
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Indikator brzine prikazat ce status aktivne brzine: Jedno
svjetlo za malu brzinu, dva svjetla za srednju brzinu, tri
svjetla za veliku brzinu. Nacin niske brzine omogucuije bolje
upravljanje strojem i duZe vrijeme rada po punjenju.

OBAVIJEST: Nacin brzine moze se postaviti prije
ukljucivanja stroja ILI tijekom rada.

Kada se stroj ponovno pokrene nakon pauze, nacin brzine
vratit ¢e se na prethodnu brzinu.

K-

EN

Indikator brzine K-3 |Gumb nacina brzine

Indikator statusa

K baterije

N
A~

Bluetooth® indikator | K-

INDIKATOR STATUSA BATERIJE | INDIKATOR
BRZINE (SL. K)

Indikator statusa baterije prikazuje razinu napunjenosti i
radni status baterijskog modula, a indikator brzine prikazuje
radni status stroja kao $to je prikazano na donjoj tablici.
Indikator statusa baterije i indikator brzine svijetlit ¢e kada
se stroj pokrene ILI kada se pritisne gumb nacina brzine.

Indikatorska svjetla Znacenje
Stalno svijetl - Razina napunjenosti baterije od 20% do 100%
zeleno
NP
Trepée zeleno - Razina napunjenosti baterije od 10% do 20%
AN
Stalno svijetli . . ) . . )
crveno [ ] Razina napunjenosti baterije manja od 10%
A - Baterijski modul skoro je ispraznjen i potrebno
Indikator statusa Trepée crveno ’/,q\‘ ga je odmah napuniti.
baterije
Baterijski modul je pregrijan. Hladite komplet
Stalno svijetli baterija dok se temperatura ne spusti ispod
naranéasto 67 °C. Pogledajte ,Zastita baterije od visoke
temperature” u nastavku
Greska elektronike baterijskog modula.
Naizmjenice NN Zamijenite baterijski modul ili se obratite centru
trepce crveno/ - - \S - — \5 za korisnicku podrsku tvrtke EGO. Pogledajte
zeleno ,Zastita od greSaka elektronike baterije” u
nastavku.
Stalno svijetli -_— Stroi radi ispravno
zeleno _- ) P !
Irldikator.brzine Stalno sviiel Stroj je pregrijan. Hiadite stroj dok temperatura
(ilustracije naranéastjo ne padne ispod 80 °C. Pogledajte ,Zastita
pokazuju veliku stroja od visoke temperature” u nastavku.
brzinu)
Trepce Stroj je preoptere¢en. Pogledajte ,Zastita od
narancasto preopterecenja stroja’ u nastavku.
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Zastita baterije od visoke temperature

Ako temperatura baterije prelazi 70 °C tijekom rada, krug
zastite od temperature odmah ¢e iskljuciti stroj kako bi
zadtitio baterijski modul od oStecenja pregrijavanjem.
Indikator statusa baterije svijetlit ¢e stalno naran¢asto.
Otpustite okidac i pricekajte da se pregrijana baterija ohladi
i indikator postane zelen, a zatim ponovno pokrenite stroj.

Zastita od greSaka elektronike baterije

Kada dode do greske elektronike baterije, indikator statusa
baterije naizmjence ¢e treptati crveno/zeleno i stroj ¢e se
iskljuciti za 3 s. Zamijenite baterijski modul ili se obratite
centru za korisnic¢ku podrsku tvrtke EGO.

Zastita od preopterecenja stroja

Stroj ima ugradenu zastitu kruga od preopterecenja. Kada
je stroj preopterecen, motor ¢e se zaustaviti i indikator
brzine ¢e treptati narancasto. Izvadite baterijski modul iz
stroja, zatim ga ponovno pricvrstite i ponovno pokrenite
stroj. Smanjite optereéenje stroja, izbjegavajte predugu ili
preveliku liniju rezanja ili rezanje teSkog/drvenastog grmlja.

Zastita stroja od visoke temperature

Ako temperatura stroja prelazi 90 °C tijekom rada, krug
zastite od temperature odmah Ce iskljuciti stroj, za zastitu
od o$tecenja od pregrijavanja. Indikator brzine e svijetliti
stalno narancasto. Otpustite okidac i pricekajte da se
pregrijani stroj ohladi i da indikator brzine postane zelen, a
zatim ponovno pokrenite stroj.

BLUETOOTH® BEZICNA TEHNOLOGIJA

Proizvodi s ugradenom Bluetooth® bezi¢nom tehnologijom
mogu se povezati s EGO Connect uslugama putem
mobilnog uredaja ili EGO Bluetooth® Gateway uredaja.
Za informacije il nasu cjelokupnu ponudu povezanih
proizvoda i usluga, ukljuéujuéi upute za povezivanje,
skenirajte QR kod u nastavku ili posjetite www.
egopowerplus.eu/connect.

Simbol Bluetooth® 8
povezan.

2E

=
i e

UPOTREBA SISACA ZIVICE

A\ UPOZORENJE: Nemojte predugo rezati bez
prestanka i nemojte rezati gusto grmlje. U protivnom
bi se mogli saviti i usporiti noZevi, zbog ¢ega ¢e opasti
ucinkovitost rezanja.

zasvijetlit Ce kada je uredaj

=660

A UPOZORENJE: Drzite ruke podalje od nozeva kako
se ne biste teSko ozlijedili. Nemojte pokuSavati odstraniti
odrezani materijal niti nemojte drzati materijal dok se
noZevi kre¢u. Prije CiS¢enja zaglavljenog materijala iz
nozeva, provjerite jesu li se noZevi potpuno zaustavili

i jeste li izvadili baterijski modul. Prilikom podizanja ili
drzanja uredaja nemojte hvatati gole rezne noZeve ili rezne
bridove.

A\ UPOZORENJE: Prije svake uporabe ogistite radno
podrucje. Uklonite predmete kao $to su kabeli, svjetiljke,
Zice i uzad koji se mogu zaglaviti u reznom noZzu i tako
povecati opasnost od teskih tjelesnih ozljeda.

OBAVIJEST: Kada rezete novoizrasle grancice, koristite
Siroke pokrete kao da kosite tako da gran€ice ulaze izravno
u rezni noz. Kada rezete starije raslinje, za rezanje debljih
grancica bit ¢e dovoljan pokret kao da pilite. Ako Zelite
odrezati najprije velike grane, predlazemo da koristite
ruénu pilu ili pilu za podrezivanje .

Rezanje blizu tla

1. Postavite rezne noZeve na odgovarajuéi kut.

2. Zamahuite SisaCem Zzivice u luku prema desno i lijevo i
nemojte polagati rezni noz na tlo (sl. L).

Rezanje bocne strane zivice (sl. M1, M2)

1. Postavite rezne nozeve na odgovarajuéi kut.

2. Lagano zamahuijte $iSacem Zivice u luku prema gore i
dolje dok se kreéete uz Zivicu.

Rezanje vrha zivice (sl. N)

1. Rezne noZeve drZite pod kutom od 0° do 10° u
odnosu na vrh Zivice.

2. Zakrenite $iSa€ zivice vodoravno i u luku dok izvodite
rez.

Rezanje iznad glave (sl. P1, P2)
1. Postavite rezne noZeve to¢no na odgovarajuci kut.

2. Drzite $i§ac Zivice i polako ga zamahuijte u luku da
biste maksimalno iskoristili njegov doseg.

UPOZORENJE: Svaki radni polozaj iznad glave je
naporan. Da biste smanjili rizik od nezgoda, radite na
takvim mjestima samo kratka vremenska razdoblja.
Postavite kut nozeva do maksimuma tako da se stroj
moze drZati u nizem, manje napornom polozaju, a pritom
osiguravajuéi odgovarajuci doseg.

ZGLOBNE SKARE ZA ZIVICU S 56-VOLTNIM LITIJ-IONSKIM BATERIJOM — HTX5300-PA

231




=00
ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pri servisiranju koristite samo
identicne zamjenske dijelove. Koristenje drugih dijelova
moze izazvati opasnost ili prouzrociti oSte¢enje proizvoda.
Radi sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba obavljati
kvalificirani servisni tehnicar.

A\ UPOZORENJE: Radi izbjegavanja teskin tielesnih
ozljeda, pri ¢iS¢enju ili obavljanju podeSavanja komplet
baterija uvijek izvadite iz proizvoda.

A\ UPOZORENJE: Noz je ostar. Prilikom rukovanja
sklopom noza nosite zastitne rukavice koje se ne klizu,
za teSke radne uvjete. Ne stavjajte ruke ili prste izmedu
ostrica noza ili na bilo koje mjesto gdje bi moglo doci
do Stipanja ili rezanja. NIKADA nemojte dodirivati noZ i

servisirati uredaj dok je postavljena akumulatorska baterija.

CISCENJE
= Za uklanjanje ostataka sa svih otvora za zrak i s reznog
noZa koristite meku cetku.

= Da biste uklonili smolu i druge ljepljive ostatke,
poprskajte noZ otapalom za smolu. Pokrenite motor
kratko tako da se otapalo ravnomjerno rasporedi.

m PrebriSite povrSinu suhom krpom.

A\ UPOZORENJE: 72 ¢iscenje Sisaca Zivice ne koristite
vodu. Pri ¢iscenju plastiénih dijelova, izbjegavajte upotrebu
otapala. Vecina plastike podlozna je o$tecenju razlicitih
vrsta komercijalnih otapala. Za uklanjanje necistoce,
prasine, ulja, masti i sl. koristite Ciste krpe.

Sve servisne postupke na $iSacu Zivice treba prepustiti
struénom osoblju servisa za $isac Zivice, osim postupaka
za stavke navedene u ovim uputama za odrZavanje.

OSTRENJE NOZEVA

Kad se ucinak rezanja i ponadanje po¢nu pogorsavati,
ponovno naostrite oStrice. Preporucuje se da nozeve
naostri kvalificirani servisni tehnicar.

OBAVIJEST: Sisa¢ Zivice nemojte upotrebljavati sa
zatuplienim ili oStec¢enim nozevima. To moze dovesti do

preoptere¢enja i dat ¢e nezadovoljavajuce rezultate u radu.

PODMAZIVANJE NOZEVA (sl. Q)

Podmazite noz SiSaca Zivice laganim strojnim uljem nakon
svake upotrebe kako bi uredaj dobro i dugotrajno radio.

1. lzvadite komplet baterija iz $kara za Zivicu.

2. Polozite Sisac Zivice na ravnu povrsinu. Nanesite
lagano strojno ulje duz ruba gornjeg noza.

OBAVIJEST: Ako koristite $isac Zivice dulje vrijeme,
preporucuje se da napravite pauzu i izvaditi bateriju, kako
biste podmazali noz.

OBAVIJEST: Ako su gornji nozevi potpuno poravnati s
donjim, pokrenite $iSa¢ Zivice, a zatim ga zaustavite kako
biste pomaknuli nozeve prije podmazivanja.

OBAVIJEST: Sigac Zivice nemojte upotrebljavati sa
zatupljenim ili oStec¢enim noZevima. To moze dovesti do
preopterecenja i nezadovoljavajucih rezultata u radu.

PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA

Za najbolji rad i duzi vijek trajanja podmazite prijenosnik

posebnim mazivom (4-5 ml svaki put) nakon svakih 50 h

rada.

Posebno mazivo mora zadovoljavati sliede¢e zahtjeve:

1. Pripada uz DIN51818: NLGI-2 stupanj koni¢nog
prodiranja.

2. Sastoji se od razrjedivaca s poliureom i sintetickog
ulja za podmazivanje.

3. lzvrsna svojstva na nizim temperaturama, EP,
mehanicko smicanje, abrazivna otpornost i svojstva
oksidacijske stabilnosti.

4. Radna temperatura mora biti u rasponu od -40~180
°C.

Uklonite bateriju i vijke za fiksiranje (sl. R1, R2, R3).

OBAVIJEST: Upotrijebite esterokutni klju¢ od 5 mm (nije
ukljuéen) za rukovanje vijcima za fiksiranje 1 - 4, koristite

priloZeni $esterokutni klju¢ za uklanjanje vijka za fiksiranje
5.

Podmazite prijenosnik kroz rupu za ulje.

R-1|Vijak za fiksiranje 1 | R-4 | Vijak za fiksiranje 4

R-2 |Vijak za fiksiranje 2 | R-

(3]

Vijak za fiksiranje 5

R-3 | Vijak za fiksiranje 3

A UPOZORENJE: Vijak za fiksiranje 4 ne smije se
izgubiti. Rad stroja bez njega moze dovesti do ozljede
korisnika. Prije upotrebe stroja obavezno ga uévrstite na
mjesto.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

= Obvezno postavite navlaku za noz prije skladitenja
ili transporta. Budite oprezni kako biste izbjegli oStre
zube oStrice. Za ustedu prostora sklopite SiSac Zivice u
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poloZaj za skladistenje (pogledajte sl. D1).
n Siad Zivice temeljito odistite prije skladistenja.
= Siga¢ Zivice pohranite na suhom mjestu koje nije

dostupno djeci.
» Drzite ga dalje od korozivnih sredstava kao $to su vrtne

kemikalije i soli za odledivanje.

Zastita okolisa

Elektriénu opremu, iskoritenu bateriju i
punjac ne odlazite u otpad iz ku¢anstval

Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektri¢ne alate potrebno

L je vratiti u ekolo3ki prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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RJESAVANJE PROBLENA

PROBLEM UZROK

RJESENJE

= Komplet baterija nije uévrs¢en na
§isac Zivice.

Nema elektricnog kontakta izmedu
SiSaca Zivice i baterijskog modula.

Baterijski modul je ispraznjen.

Baterijski modul je prevru¢.
Pogledajte poglavije ,Zastita
baterije od visoke temperature”.

Sigaé Zivice je prevrué. Pogledajte
poglavije ,,Zastita stroja od visoke
temperature”.

Skare za zivicu

ne rade. Sisac Zivice koristi se na niskim

= Pricvrstite komplet baterija na $iSac zivice.

lzvadite baterijski modul, provjerite kontakte i
ponovno stavite baterijski modul.

Napunite baterijski modul.

Uklonite baterijski modul i hladite ga dok temperatura
ne padne ispod 67 °C.

Uklonite baterijski modul i hladite $iSac zivice dok
temperatura ne padne ispod 80 °C.

Stavite baterijski modul i stroj na sobnu temperaturu

vibracije ili buka.

Savijeni ili oSteceni zupci.

Olabavljeni vijci.

temperaturama. (iznad 0 °C) i napunite baterijski modul do kraja.
Ako stroj i dalje ne radi obratite se servisnom centru
tvrtke EGO.
= Rucica za otkljucavanie i sklopka = Pomaknite ru€icu za otkljuCavanje prema naprijed i
okidaca nisu pritisnute istovremeno. istovremeno pritisnite sklopku okidaca.
= NoZ je zaglavljen. = |zvadite baterijski modul iz stroja, oprezno uklonite
zapreku, a zatim vratite baterijski modul i ponovno
pokrenite stroj.
= Greska elektronike baterijskog = Zamijenite baterijski modul ili se obratite centru za
modula. Pogledajte poglavije korisnic¢ku podrsku tvrtke EGO.
,Zastita od greSaka elektronike
baterije” u nastavku.
= Suhi ili korodirani nozevi. = PodmaZite noZeve prema uputama u odjeljku
,PODMAZIVANJE NOZEVA’ u ovom priruéniku.
= Nozevi ili drza¢ noza su savijeni. = Zamijenite novim drzatem noza. Za zamjenske
dijelove obratite se ovlastenom servisnom centru
Prekomjerne tvrtke EGO.

Zamijenite novim noZem. Za zamjenu noza obratite
se ovlastenom servisnom centru tvrtke EGO.

Provjerite sve labave vijke. Upotrijebite podesivi klju¢
i prilozeni Sesterokutni klju¢ za zatezanje labavih
vijaka.
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JANSTVO

PRAVILA U VEZI JAMSTVA PROIZVODACA EGO

Cjelokupne uvjete i odredbe jamstvene politike proizvodaca EGO potrazite na internetskoj stranici egopowerplus.com.
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Prevod originalnog uputstva -— G o
PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA RUKOVAOCA

A\ UPOZORENJE: Rezidualni rizik! Osobe sa elektronskim uredajima, poput pejsmejkera, treba da konsultuju svog
lekara (svoje lekare) pre upotrebe ovog proizvoda. Rukovanije elektriénom opremom u neposrednoj blizini sréanog
pejsmejkera moglo bi da izazove smetnje ili otkazivanje pejsmejkera.

UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost i pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE: Obavezno proditajte i shvatite sva sigurnosna uputstva u ovom Priruéniku za rukovaoca,
obuhvatajuci i sve simbole sigurnosnih upozorenja poput ,OPASNOST*, ,,UPOZORENJE" i ,,OPREZ* pre kori§¢enja
ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljne telesne
povrede.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA BUDUCU UPOTREBU.

SIGURNOSNI SIMBOLI

A UPOZORENJE: Rukovanje svakim elektri¢nim alatom moZe da dovede do izbacivanja stranih predmeta ka ocima,
$to moZe da dovede do ozbiljnog oSte¢enja ociju. Pre zapo€injanja rada sa elektricnim alatom, uvek stavite sigurnosne
naocare sa bo¢nim Stitnicima ili po potrebi masku za celo lice. Preporu¢ujemo sigurnosnu masku Wide Vision za upotrebu
preko naocara ili standardnih sigurnosnih naocara sa bo¢nim &titnicima.

A Sigurnosno upozorenje

Garantovani nivo zvuéne snage. Emisija buke u
okruzenju u skladu je sa Direktivom Evropske unije.

Radi smanjenja opasnosti od povreda, korisnik treba
da procita priru¢nik za rukovaoca.

Radi izbegavanja strujnog udara, nemojte da radite

u opsegu od 15 m od nadzemnih elektricnih vodova.
Kontakt sa strujnim vodovima ili upotreba u blizini
strujnih vodova moZze da prouzrokuje teske povrede ili
strujni udar sa smrtnim ishodom.

> 9

T
2
]

Nemojte da upotrebljavate proizvod na kisi ili nemojte
da ga ostavljate na otvorenom kada pada kisa.

Nosite zadtitu za oéi

@

Ovaj proizvod je u skladu sa primenjivim Direktivama

Nosite zastitu za glavu
g EU.

nc

N
Dﬂm

Drzite Sake i stopala dalje od alata za secenje. Ovaj proizvod je u skladu sa primenjivim zakonima UK.

Otpadni elektriéni proizvodi ne smeju da se odlazu
Nosite zastitne rukavice sa otpadom iz domacinstva. Odnesite ih u ovlasceni
|

centar za reciklazu.

@@ R>O®

Bluetooth® === Jednosmema struja
IPX5  Stepen zastite od prodora \ Napon
../min U minuti mm  Milimetar

n, Brzina bez opterecenja m

NAPOMENA: Bluetooth® re¢ i logotipi su registrovani zastitni znaci u vlasnistvu Bluetooth SIG, inc. i svaka upotreba
takvih oznaka od strane EGO je pod licencom.
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SPECIFIKACIJE

Nazivna voltaza 56\ ===
Manja: 1600 /min
n, Srednja: 1800 /min
Veca: 2000 /min
Duzina se¢enja 530 mm
Kapacitet secenja 28 mm
Te%!na (bez baterije, Stitnika 48kg
seciva)
Preporucena radna temperatura |{Od 0°C do 40°C

Preporucena temperatura 0d-20°C do 70°C

skladistenja
Preporucena temperatura 045 do 40 °C
punjenja
Izmereni nivo zvuéne snage L, 101 dB(A)
A 1K=1,1dB(A)
Nivo zvuénog pritiska na mestu |81 dB(A)
radaL,, K=1,1dB(A)
Garantovan nivo jacine zvuka L,
(prema 2000/14/EC) 102 dB(A)
2
Prednja drska iin;/?n 52
Vibracije a, 25 - @
Zadadiska |- 1”; fn <

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se
koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moze se koristiti i
u preliminarnoj proceni izlaganja.

NAPOMENA: Emisija vibracija tokom stvarne upotrebe
elektri¢nog alata moZe da se razlikuje od deklarisane
vrednosti u kojoj se alat koristi. Da bi se rukovalac zatitio,
korisnik bi trebalo da nosi rukavice i $titnike za usi u
stvarnim uslovima koris¢enja.

OPIS

UPOZNAJTE TRIMER ZA ZIVICU (slika A1)
1. Remen za rame

2. Vratilo

3. Stitnik za ruke

4. Prednja dr§ka

5. Indikator statusa baterije
6. Indikator brzine
7. Bluetooth® indikator
8. Dugme za rezim brzine
9. Zadnja drka

10. Okidac¢

11. Poluga za zaklju¢avanje.

12. Karika remena za rame

13. Pomocna drska

14. Poluga za oslobadanje

15. Drska za ugao seciva

16. Blokada

17. Zastita za vrh

18. Secivo

19. Potpora se¢iva

20. Inbus klju¢

21. Navlaka za noz

22. Dugme za otkljuCavanje baterije
23. Reza

POPIS PAKOVANJA (SLIKA A1)
SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE: Ako su neki delovi osteceni ili
nedostaju, nemojte koristiti ovaj proizvod dok delovi ne
budu zamenjeni. Kori§¢enje ovog proizvoda sa oStecenim
ili nedostajué¢im delovima moze dovesti do ozbiljnih telesnih
povreda.

A UPOZORENJE: Ne pokusavaijte da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite dodatke koji nisu preporuceni
za kori§¢enje sa ovim proizvodom. Svaka takva promena
ili modifikacija je zloupotreba i moze dovesti do opasnih
uslova koji mogu da dovedu do ozbiljnih telesnih povreda.

A UPOZORENJE: Da biste spregili nehotiéno
pokretanje koje bi moglo izazvati ozbiljne telesne povrede,
uvek uklonite bateriju iz masine kada sklapate delove.

MONTIRANJE | PODESAVANJE POMOCNE DRSKE

1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

2. Olabavite i uklonite polugu za brzo oslobadanije, stezni
blok i leptir navrtanj sa pomo¢ne drske
(slika B1).
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B-1 [Pomoc¢na drska B-3 |Leptir navrtanj
Poluga za brzo -
B-2 oslobadanje B-4 | Spojni blok

3. Gurnite pomo¢nu drsku na vratilo izmedu karike za
naramenicu i prednje drske. Zatim umetnite stezni
blok u prorez drske (slika B2).

4. Postavite polugu za brzo oslobadanije i zategnite leptir
navrtku. Uverite se da je pomoéna drska okrenuta
prema gore i da je usmerena prema gornjem delu
zadnje drske (slika B3).

5. Povucite polugu za brzo oslobadanje prema gore da
biste pomerili/rotirali pomoénu dr§ku u udoban radni
polozaj (slika B4).

6. Zatvorite polugu za brzo oslobadanje da biste ucvrstili
pomoénu drku na njenom mestu.

MONTIRANJE REMENA ZA RAME

Pritisnite karabiner naramenice da biste ga otvorili i
priévrstite ga na kariku za naramenicu (slika C1).

Postoje dva nacina za otkopcavanje remena. Skinite ga sa
ramena direktno (slika C2) ili pritisnite karabiner i odvojite
naramenicu od karike za naramenicu (slika C3).

Kada nosite naramenicu, ostala odeca ne bi trebalo da
ometa njeno oslobadanije i skidanje.

A UPOZORENJE: Ako se desi hitan slucaj, odmah
skinite uredaj sa ramena, bez obzira kako je remen
namesten.

Ne bi trebalo da koristite remen za jedno rame i remen za
oba ramena istovremeno.

OTKLAPANJE | PREKLAPANJE SECIVA

Za otklapanje

1. Osigurajte da navlaka seciva bude na svom mestu i
da baterija bude uklonjena iz trimera za Zivicu.

2. Gurnite donji deo Stitnika za ruke nazad prema
pomocénoj drski da biste oslobodili zastitu vrha iz
potpornog bloka na Stitniku za ruke (slika D1).

3. Pritisnite i drzite polugu za oslobadanije, okrenite drsku
za ugao seciva da biste otklopili se€iva iz polozaja
za skladistenje u Zeljeni poloZaj za secenje (slika D1,
D2).

D-1 |Zastita za vrh D-4 |lgla za zakljuCavanje

D-2 |Potporni blok D-5 (Blokada

D-3 |Stitnik za ruke

aa—
=00
aa—
4. Pustite polugu za oslobadanje. Glasno $kljocanje

ukazuje da se igla za zaklju¢avanje angazovala u
jednoj od blokada.

Za preklapanje (slika D3)

1. Osigurajte da navlaka seciva bude na svom mestu i
da baterija bude uklonjena iz trimera za Zivicu.

2. Pritisnite i drZite polugu za oslobadanje, okrenite drsku
za ugao seciva da biste preklopili seciva uz vratilo.

3. Pustite polugu za oslobadanje.

4. Gurnite donji deo $titnika za ruke nazad prema
pomoénoj drski da biste omogucili zastiti vrha da ude,
zatim pustite titnik za ruke da biste osigurali da se
zastita vrha naslanja na potporni blok.

PODESAVANJE UGLA SECIVA (SLIKA E)

Ugao seciva se moze podesiti u 3 razli¢ita polozaja
NAGORE i 6 polozaja NADOLE da bi se postigao pravilan
radni polozaj. Pre rukovanja trimerom za zivicu, namestite
glavu za secenje u odgovarajuéi radni polozaj.

1. Osigurajte da navlaka seciva bude na svom mestu i
da baterija bude uklonjena iz trimera za Zivicu.

2. Pritisnite i drZite polugu za oslobadanje, okrenite
drdku za ugao seciva da biste okrenuli seciva u Zeljeni
poloZaj za secenje (slika D2).

3. Pustite polugu za oslobadanje. Glasno $kljocanje
ukazuje da se igla za zaklju¢avanje angazovala.

NAPOMENA: Proverite i osigurajte da se igla za
zaklju¢avanje ¢vrsto angaZovala u jednoj od blokada.

RUKOVANJE

A UPOZORENJE: Nemojte nikada da secete u blizini
strujnih vodova, elektriénih kablova ili drugih elektriénih
izvora. Ako se se€iva zaglave u strujni kabl ili vod,
NEMOJTE DA DODIRUJETE SECIVA ILI NEIZOLOVANO
VRATILO! ONI MOGU DA POSTANU ELEKTRICNO
PROVODLJIVI | VEOMA OPASNI. Nastavite da drzite
trimer za Zivicu za izolovanu zadnju dr8ku ili ga spustite
na tlo i dalje od sebe na bezbedan nacin. Pre pokusaja
oslobadanja seciva iz strujnog voda ili kabla, iskljucite
strujno napajanje o$te¢enog voda ili kabla. Kontakt sa
secivom, drugim provodnickim delovima trimera za Zivicu ili
elektriénim kablovima ili vodovima pod naponom dovesce
do smrti od strujnog udara ili ozbiljne povrede.

A UPOZORENJE: Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ucini nemarnim. Imajte na umu da je za
nanoSenje tedkih povreda dovoljan samo deli¢ sekunde
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A\ UPOZORENJE: Uvek nosite zastitne naocare za
bo&nim titnicima i zaStitu za sluh. Nepridrzavanje toga
moze dovesti do predmeta izbacenih prema o¢ima i drugih
ozbiljnih povreda.

A UPOZORENJE: Da biste sprecili nehoti¢no
pokretanje koje bi moglo izazvati ozbiljine telesne povrede,
uvek uklonite bateriju iz alata kada sklapate delove,
podeSavate, Cistite ili kad ga ne koristite.

A\ UPOZORENJE: Ne koristite nikakve dodatke i
pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba nepreporucenih dodataka ili pribora moze da
rezultira teSkim telesnim povredama.

Pre svake upotrebe pregledajte Citav proizvod radi
ostecenih, nedostajucih ili labavih delova poput vijaka,
navrtnja, zavrtnja, kapica itd. Cvrsto zategnite sve spojeve
i kapice i ne rukuijte ovih proizvodom dok svi nedostajuci ili
osteceni delovi ne budu zamenjeni.

PRIMENE

Ovaj proizvod mozete da upotrebljavate za orezivanje
niskih i visokih Zivica, Zbunja i grmlja i sliénog materijala
precnika grana manjeg od 828 mm.

NAPOMENA: Masinu treba koristiti samo za propisanu

svrhu. Svaka druga upotreba smatra se slu¢ajem
zloupotrebe.

UKLANJANJE/INSTALIRANJE NAVLAKE ZA
SECIVO (slika F)

A UPOZORENJE: Uvek nosite rukavice kad uklanjate
ili instalirate navlaku za secivo. Budite paZljivi sa se¢ivom i
zatitite ruke od povreda izazvanih secivom.

1. Trimer za Zivicu se isporucuje sa navlakom za secivo
ve¢ instaliranom. Pre upotrebe, povucite naviaku za
secivo niz greben seciva i uklonite je.

2. Posle upotrebe a pre skladiStenja ili transportovanja
trimera za Zivicu, oGistite secivo i navucite navlaku na
njega, pokrivajuci celu duzinu se€iva i vodeci racuna
da otvorena strana bude okrenuta nagore.

SPAJANJE/ODVAJANJE BATERIJE

Upotrebljavajte samo baterije i punjace proizvodaca
EGO navedene na slici A2.

NAPOMENA: Potpuno napunite bateriju pre prve

m upotrebe.

Za spajanje (slika G1)

Poravnaijte rebra baterije sa montaznim prorezima u otvoru
za bateriju na masini i gurnite bateriju dok ne Skljocne na
svoje mesto.

Za odvajanje (slika G2)

Pritisnite dugme za otklju¢avanije baterije i baterija ¢e se
odvojiti od reze.

A UPOZORENJE: Uvek vodite ra¢una o polozaju svojih
stopala, dece ili ku¢nih ljubimaca kad pritiskate dugme

za otkljucavanje baterije. MozZe do¢i do ozbiljnih povreda
ako baterija ispadne. NIKAD ne vadite bateriju na visokom
mestu.

DRZANJE MASINE

DrZite trimer za Zivicu sa jednom rukom na zadnjoj drski i
sa drugom rukom na prednjoj drski ili pomoénoj drski (slika
H1, H2).

A\ UPOZORENJE: Uvek drite obe ruke na drékama
trimera za Zivicu. Nikad ne drZite zbunje jednom rukom
a trimer za Zivicu drugom. Ako se ne pridrzavate ovog
upozorenja, moze doci do ozbiljne povrede.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MASINE

Pre rukovanja, skinite naviaku seciva i uhvatite trimer sa
obe ruke; jedna ruka je na zadnjoj drski a druga ruka je
na prednjoj drski. Zatim proverite balansiran poloZaj nogu,
uspravno stajanje i pravilnu udaljenost se¢enja. Vodite
ratuna da secivo ne dodiruje tlo ili bilo koji drugi predmet.

Za pokretanje (slika J)

1. Pomerite polugu za zaklju¢avanje napred, a zatim
pritisnite okida¢ da biste zapoceli.

2. Sto je okidad pritisnut dalje, to je brzina veca. Podesite
brzinu tako da odgovara poslu koji obavljate.

NAPOMENA: Motor startuje tek kad se poluga za
zaklju¢avanje pomeri unapred i okidac pritisne u isto
vreme.

Za zaustavljanje

Odmaknite masinu dalje od oblasti seCenja i pustite okida¢
da biste je zaustavili.

A UPOZORENJE: Uvek izvadite bateriju iz masine
tokom pauza u radu i posle zavrSetka rada.
MENJANJE REZIMA BRZINE (SLIKA K)

Masina ima tri rezima brzine. Svaki put kad pritisnete
prekidac za reZim brzine, brzina ¢e se promeniti.

218

BEZICNI ZGLOBNI STUBNI TRIMER ZA ZIVICU SA LITIJUM-JONSKOM BATERIJOM OD 56 VOLTI — HTX5300-PA




Indikator brzine ¢e prikazati aktivni status brzine: Jedna
lampica za malu brzinu, dve lampice za srednju brzinu, tri
lampice za veliku brzinu. Rezim male brzine omogucava
bolju kontrolu nad masinom i duze vreme rada po jednom
punjenju.

NAPOMENA: Rezim brzine se moze postaviti pre nego
$to se masina ukljugi ILI tokom rada.

Kad se masina ponovo pokrene nakon pauze, rezim brzine
¢e se vratiti na prethodnu brzinu.
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Indikator statusa

K-2 [Bluetooth® indikator | K-4

baterije

INDIKATOR STATUSA BATERIJE | INDIKATOR
BRZINE (SLIKAK)

Indikator statusa baterije pokazuje nivo napunjenosti i
radni status baterije a indikator brzine pokazuje radni
status masine kao Sto je prikazano u tabeli ispod. Indikator
statusa baterije i indikator brzine ¢e se osvetliti kad se

masina pokrene ILI kad se pritisne dugme za reZim brzine.

K-1 |Indikator brzine K-3 |Dugme za rezim brzine

Indikatorska svetla Znacenje

Neprekidno [ ] Nivo napunjenosti baterije od 20% do 100%

zeleno

N7,

Blieska zeleno Z’\i Nivo napunjenosti baterije od 10% do 20%

Neprekidno . . ) . . o

Crveno [ ] Nivo napunjenosti baterije manji od 10%

Blieska crveno pmma’- Baterija je skoro ispraznjena i treba odmah da
Indikator statusa ! Waraney se puni.
baterije

. Baterija je pregrejana. Ohladite bateriju dok
r’:‘;gﬁglzir;?o temperatura ne padne ispod 67 °C. Pogledajte
,Zastita baterije od visoke temperature* ispod

Naizmeniéno Greska elektronike baterije. Zamenite bateriju

blieska crveno/ -G - ili kontaktirajte EGO centar za korisnicku

5 éleno CUINS SIS sluzbu. Pogledajte ,,Zastita baterije od greske

elektronike“ ispod.

Neprekidno [} Masina radi pravilno.

zeleno -—
Indikator brzine Masina je pregrejana. Ohladite maSinu dok
(ilustracije Neprekivdno tem;')e_ratura ne padne_ispod 80 °C. Poglesajte
pokazuju veéu narandzasto ;,SZ::)ztlta masine od visoke temperature
brzinu) pod.

Blieska Masina je preopterecena. Pogledaijte ,,Zastita

narandzasto od preopterec¢enja masine“ ispod.

Zastita baterije od visoke temperature

Ako temperatura baterije prede 70 °C tokom rada, strujno
kolo zadtite od temperature ¢e odmah iskljuciti masinu
kako bi zastitilo bateriju od oSte¢enja od pregrevanja.

Indikator statusa baterije ¢e svetleti neprekidno
narandZasto. Pustite okida¢ i saCekajte da se pregrejana
baterija ohladi i indikator postane zelen a zatim ponovo

BEZICNI ZGLOBNI STUBNI TRIMER ZA ZIVICU SA LITIJUM-JONSKOM BATERIJOM OD 56 VOLTI — HTX5300-PA

pokrenite masinu.




=60

Zastita od greske elektronike baterije

Kada dode do greske elektronike baterije, indikator statusa
baterije ¢e naizmeni¢no treptati crveno/zeleno i masina ¢e
se iskljuciti za 3 sekunde. Zamenite bateriju ili kontaktirajte
EGO centar za korisnicku sluzbu.

Zastita od preopterec¢enja masine

Ova masina ima ugradeni osigurac za zastitu od
preopterecenja. Kad je masina preopterecena, motor ¢e
se zaustaviti a indikator brzine ¢e treperiti narandzasto.
lzvadite bateriju iz masine, a zatim ponovo spojite bateriju
i ponovo pokrenite masinu. Smanjite optere¢enje masine,
izbegavajte predugu ili preveliku strunu za secenje ili
secenje gustog/drvenastog grmlja.

Zastita masine od visoke temperature

Ako temperatura masine prede 90°C tokom rada, strujno
kolo zastite od temperature odmah ¢e iskljuciti masinu
zbog oStecenja od pregrevanja. Indikator brzine ¢e svetleti
neprekidno narandzasto. Pustite okida¢ i sacekajte da se
pregrejana masina ohladi i indikator brzine postane zelen a
zatim ponovo pokrenite masinu.

BLUETOOTH® BEZICNA TEHNOLOGIJA

Proizvodi sa ugradenom Bluetooth® beZi¢nom tehnologijom
mogu da se povezu na EGO Connect usluge preko
mobilnog uredaja ili EGO Bluetooth® Gateway uredaja. Za
informacije ili celu paletu nasih povezanih uredaja i usluga,
obuhvatajuci i uputstva za povezivanje, skenirajte QR kod
ispod ili posetite www.egopowerplus.eu/connect.

Bluetooth® simbol
povezana.

2GS

=E
i e

KORISCENJE TRIMERA ZA ZIVICU

A\ UPOZORENJE: Izbegavajte da orezujete suvise
odjednom ili kroz gusto $iblje. To moze da izazove
zakacinjanje i usporavanje nozeva i da smaniji efikasnost
secenja.

A\ UPOZORENJE: Da biste spreili ozbilinu telesnu
povredu, drZite Sake dalje od nozeva. Ne pokuSavajte

da uklonite odseceni materijal niti da drZite materijal koji
treba da secete dok se nozevi kre¢u. Vodite racuna da su
se nozevi kompletno zaustavili i da je baterija izvadena

¢e se osvetliti kad masina bude

pre Cis¢enja materijala zaglavljenog u noZevima. Ne
hvatajte izloZzene nozeve za secenje ili ivice za secenje kad
podizete ili drZite jedinicu.

A UPOZORENJE: Ocistite podru¢je na kojem cete seci
pre svake upotrebe. Uklonite sve predmete poput kablova,
lampi, Zica ili kanapa koji bi mogli da se zakace za noz za
secenje i stvore rizik od ozbiljne telesne povrede.

NAPOMENA: Za mlado rastinje, $iroko zamahivanje

je prikladno za stabljike koje ulaze direktno u noz za
sedenje. Za starije rastinje, pokret testerisanja je dobar
za orezivanje debljih stabljika. PreporuCuje se da se
vece stabljike prvo orezu ru¢nom testerom ili testerom za
potkresivanje koje nisu na struju.

Secenje blizu tla

1. Postavite seciva pod odgovarajuéim uglom.

2. Zamahujte trimerom za Zivicu desno i levo u luku i ne
oslanjajte se€ivo na tlo (slika L).

Secenje bocnih strana Zivice (slika M1, M2)

1. Postavite seciva pod odgovarajuéim uglom.

2. Polako zamahuite trimerom za Zivicu gore i dole u
luku kako se krecete duz Zivice.

Secenje gornje strane Zivice (slika N)

1. DrZite seciva pod uglom od 0° do 10° u odnosu na
gornju stranu Zivice.

2. Zamahujte trimerom za Zivicu horizontalno i u luku dok
seCete.

Secenje iznad sebe (slika P1, P2)
1. Postavite seciva potpuno pod odgovarajuc¢im uglom.

2. Drzite trimer za Zivicu i polako zamahuite njime u luku
da biste maksimalno iskoristili njegov doseg.

A UPOZORENJE: Svaki radni polozaj iznad vas je
zamoran. Radi smanjenja opasnosti od nesreca, u ovim
poloZajima radite samo kratko vreme. Postavite ugao
seciva na maksimum tako da se maSina moZe drZati

u nizem polozaju koji manje zamara dok i dalje pruza
adekvatan doseg.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identiéne rezervne delove. Upotreba bilo kakvih drugih
delova moze da dovede do opasnosti ili da izazove
oStecenje proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani
servisni tehnicar.
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A UPOZORENJE: Da biste izbegli ozbiline telesne
povrede, uvek izvadite bateriju iz proizvoda kad ga Cistite
ili odrzavate.

A UPOZORENJE: Nozevi su ostri. Kad rukujete
sklopom noza, nosite Cvrste zastitne rukavice koje se ne
klizu. Ne stavijajte Sake ili prste izmedu noZeva ili u bilo
koji polozaj gde se mozete ustinuti ili poseci. NIKAD ne
dodirujte noZeve i ne servisirajte jedinicu kad je baterija
instalirana.

CISCENJE
u Koristite meku ¢etku da uklonite prijavstinu iz svih ulaza
za vazduh i sa noZa za secenje.

= Da biste uklonili smolu i druge lepljive ostatke,
poprskajte nozeve rastvaracem smole. Nakratko
pokrenite motor da bi se rastvara¢ ravnomerno
rasporedio.

= Obrisite povrsinu suvom krpom.

UPOZORENJE: Nikad ne koristite vodu za ¢is¢enje
trimera za Zivicu. Izbegavaijte kori$¢enje rastvaraca kada
Cistite plasticne delove. Vecina plastike je podlozna
oStecenjima od raznih tipova komercijalnih rastvaraca.
Koristite Cistu krpu da uklonite zemlju, prasinu, ulje,
masnocu itd.

Svo servisiranje trimera za Zivicu, osim stavki navedenih u

ovom uputstvu za odrZavanje, treba da radi kvalifikovano
osoblje u servisu za trimere za Zivicu.

OSTRENJE SECIVA

Kad uginak i ponasanje se¢enja po¢nu da opadaju,
naostrite seciva. Preporucuje se da seciva ostrite kod
kvalifikovanog servisnog tehnicara.

NAPOMENA: Ne rukuite trimerom za Zivicu sa tupim ili
ostecenim secivima. To moZe da izazove preopterecenje i
dace nezadovoljavajuce rezultate seCenja.

PODMAZIVANJE SEGIVA (slika Q)

Za najbolji rad i duzi radni vek noZa, podmazujte noz
trimera za Zivicu lakim masinskim uljem pre i posle svake
upotrebe.

1. lzvadite bateriju iz trimera za Zivicu.

2. Polozite trimer za Zivicu na ravnu povrsinu. Nanesite
malo lakog masinskog ulja duz ivice gornjeg seciva.

NAPOMENA: Ako treba da koristite trimer za Zivicu tokom
duzeg vremena, preporucuje se da napravite pauzu i
izvadite bateriju da biste podmazali secivo.
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NAPOMENA: Ako su gornja seciva potpuno poravnata sa
donjim, pokrenite trimer za Zivicu a onda ga zaustavite da
biste pomerili seciva pre podmazivanja.

NAPOMENA: Ne rukuijte trimerom za Zivicu sa tupim
ili oSte¢enim nozevima za seéenje. To moZe da izazove
preopterecenje i nezadovoljavajuce rezultate secenja.

PODMAZIVANJE PRENOSNIH ZUPCANIKA

Za najbolji rad i duzi radni vek, podmazuijte prenosne

zupCanike specijalnim mazivom (4-5 mL svaki put) posle

svakih 50 sati rada.

Specijalno mazivo treba da ispuni sledece zahteve:

1. Spada u DIN51818: NLGI-2 stepen penetracije
konusa.

2. Sastoji se od poliurea zgusnjivaca i sintetickog ulja za
podmazivanje

3. Svojstva odliénog pokretanja na niskoj temperaturi,

EP, mehani¢kog smicanja, otpornosti na abraziju
i oksidativne stabilnosti.

4. Radna temperatura mora da obuhvati od -40 do +180
°C.

Uklonite bateriju i zaptivne zavrtnje (slika R1, R2, R3).

NAPOMENA: Koristite inbus klju¢ od 5 mm (nije prilozen)

za zaptivne zavrtnje 1-4; Koristite prilozeni inbus klju¢ da

uklonite zaptivni zavrtan;j 5.

Podmazivanje prenosnih zup&anika kroz rupicu za ulje.

N

R-1 [Zaptivni zavrtanj 1 R-4 | Zaptivni zavrtanj 4

o

R-2 |Zaptivni zavrtanj 2 R-5 | Zaptivni zavrtanj 5

R-3 [Zaptivni zavrtanj 3

A UPOZORENJE: Pazite da ne izgubite zaptivni
zavrtanj 4. Rukovanje masinom bez njega moze dovesti
do povrede korisnika. Vodite ratuna da ga u¢vrstite na
njegovom mestu pre koris¢enja masine.

TRANSPORTOVANJE | SKLADISTENJE

= Uvek stavite navlaku na secivo pre skladistenja ili
transportovanja. Budite oprezni da biste izbegli oStre
zube noZa. Radi ustede prostora, preklopite trimer za
Zivicu u polozaj skladistenja (pogledaite sliku D1).

= Temeljno o€istite trimer za Zivicu pre no $to ga
uskladistite.
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= Skladistite trimer za Zivicu u zatvorenom prostoru, na
suvom mestu koje nije dostupno deci.

= Dodatak trimera za Zivicu drZite dalje od korozivnih

sredstava, kao $to su hemijska sredstva za baste i soli
za odmrzavanje.

Zastita zivotne sredine
Ne odlazite elektriénu opremu, potro$ene
baterije i punjace u kuéni otpad!

Odnesite ovaj proizvod u ovlas¢eni pogon
za reciklazu ili ga odvojite od ostalog
smeca radi zasebnog prikupljanja.

[ Elektricni alati moraju se odneti u ekoloSki
prihvatljiv pogon za reciklazu.
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RESAVANJE PROBLEMA
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PROBLEM UZROK RESENJE
= Baterija nije spojena na trimer za = Spojite bateriju na trimer za Zivicu.
Zivicu.
= Nema elektricnog kontakta izmedu = [zvadite bateriju, proverite kontakte i ponovo
trimera za Zivicu i baterije. instalirajte bateriju.
= Punjenje baterije je potroSeno. = Napunite bateriju.
= Baterija je prevru¢a. Pogledajte = |zvadite bateriju i ohladite je dok temperatura ne
poglavije ,,Zastita baterije od padne ispod 67 °C.
visoke temperature”
= Trimer za Zivicu je prevruc. = [zvadite bateriju i ohladite trimer za Zivicu dok
Pogledaijte poglavije ,Zastita temperatura ne padne ispod 80 °C.
. " masine od visoke temperature*
Trimer za Zivicu
ne radi. = Trimer za Zivicu se Koristi na niskim | = Stavite bateriju i masinu na sobnu temperaturu
temperaturama. (iznad 0 °C) i napunite bateriju do kraja. Obratite se
EGO centru za korisnicku sluzbu ako masina i dalje
ne radi.
= Poluga za zakljuCavanje i okida¢ = Pomerite polugu za zaklju€avanje unapred i pritisnite
nisu pritisnuti istovremeno. okidac u isto vreme.
= NoZ se zaglavio. = |zvadite bateriju iz masine, pazljivo uklonite
zacepljenje, zatim ponovo umetnite bateriju i ponovo
pokrenite masinu.
= Baterija ima gresku elektronike. = Zamenite bateriju ili kontaktirajte EGO centar za
Pogledajte poglavije ,Zastita korisnicku sluzbu.
baterije od greske elektronike”.
= Suvi ili korodirani noZevi. = Podmazite noZeve, prateci uputstvo u odeljku
,»PODMAZIVANJE NOZA* u ovom priruéniku.
= NoZevi su savijeni ili je drza¢ nozeva | m Zamenite novim noZem ili nosacem. Obratite se
Prevelike savijen. EGO servisnom centru radi zamene noza il nosaca.

vibracije ili buka.

Savijeni ili o3teceni zupci.

Labavi zavrtnii.

Zamenite novim nozem. Obratite se EGO servisnom
centru za uslugu zamene noza.

Proverite sve labave zavrtnje. Pomocéu podesivog
kljuca i priloZzenog inbus klju¢a zategnite labave
zavrtnje.
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GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.com za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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Prijevod originalnog uputstva -—G o
PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUGNIK.

A UPOZORENJE! Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije
upotrebe ovog proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim liekarom. Rad elektri€ne opreme u neposrednoj blizini sréanih
elektrostimulatora moze uzrokovati smetnju ili kvar sréanog elektrostimulatora.

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani servisni tehnicar.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom priruéniku,
ukljucujuci sve sigurnosne simbole kao $to su “OPASNOST”, “UPOZORENJE” i “OPREZ” procitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputstava navedenih u nastavku moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili teSkim tjelesnim
povredama.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA BUDUCE POTREBE.

SIGURNOSNI SIMBOLI

A UPOZORENJE! Rukovanie elektricnim alatima moze rezultirati odbacivanjem stranih predmeta u o¢i, $to opet
mozZe izazvati teSka otecenja oCiju. Prije pocetka rukovanja elektri¢nim alatom, uvijek nosite zatvorene zastitne naocale
ili zastitne naocale s bo¢nim Stitnicima, a prema potrebi i Stitnik za cijelo lice. Preporu€ujemo noSenje sigurnosne maske
proizvodaca Wide Vision preko naocala ili no$enje standardnih zastitnih naocala s bo¢nim Stitnicima.

’ ’ Radi smanjenja opasnosti od povreda, korisnik treba
Simbol upozorenja L e
proitati korisnicki prirucnik.
/N

Radi izbjegavanja strujnog udara, nemojte raditi u
opsegu od 15 m od nadzemnih elektriénih vodova.

Kontakt sa strujnim vodovima ili upotreba u blizini
r' || struinih vodova moZe uzrokovati teske povrede ili
strujni udar sa smrtnim ishodom.

Zagarantovani nivo zvuéne snage. Emisija buke u
okruzenju u skladu je s Direktivom Evropske unije.

. - w Proizvod nemojte upotrebljavati na kisi ili nemojte ga
Nosite zastitu za oi - -
ostavljati na otvorenom kada pada kisa.
@ Nosite za3ttu za glavu C € Ovaj proizvod je u skladu s primjenjivim direktivama
EU.
Ovaj proizvod je u skladu s vaze¢im zakonodavstvom
Ruke i stopala drZite podalje od reznog alata. UK V.J P |.zv . ey U s vazeam 2 VSt
CRA \Velike Britanije.
Otpadni elektricni proizvodi ne smiju se odlagati s
Nosite zastitne rukavice. otpadom iz domacinstva. Odnesite ih u ovlasteni centar
—_— reciklazu.
®
ea Bluetooih® === Istosmjerna struja
IPX5  Stepen zastite od prodiranja v Napon
../min U minuti mm  Milimetar

n, Brzina vrtnje bez opterecenja

NAPOMENA! Rije¢ i logotipi Bluetooth® su registrovani zastitni znakovi u vlasnistvu kompanije Bluetooth SIG, inc. i kao m
takve ih upotrebljava kompanija EGO pod licencom.
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TEHNICKI PODACI

Nazivni napon 56\ ===

Niska: 1600 o/min
Srednja: 1800 o/min
Visoka: 2000 o/min

My

Duzina rezanja 530 mm
Kapacitet rezanja 28 mm
Mgsg (bezvkompleta baterija, 48kg
Stitnika noza)
Preporu€ena radna temperatura |0°C-40°C
Preporucena temperatura o o
skladistenja -20°C-70°C
Preporucena temperatura o .
punjenja 57C40°C
S . 101 dB(A)
Izmjereni nivo zvu¢ne snage L, K=1,1 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska u radnom |81 dB(A)
poloZaju L, K=1,1dB(A)

Zagarantovani nivo zvu¢ne
snage L, (u skladu s Direktivom |102 dB(A)

2000/14/EZ)
. 3,9 m/s?
- Prednji rukohvat K=15 m/s?
Vibracije a, 2
Straznji rukohvat 3,5 mis
K=1,5 m/s?

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenijivati za poredenje jednog alata s drugim.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne
upotrebe elektri¢nog alata moze se razlikovati
od deklarisane vrijednosti u kojoj se alat
upotrebljavao; korisnik radi zastite treba nositi
rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim uslovima
upotrebe.

OPIS

UPOZNAJTE SVOJE MAKAZE ZA ZIVICU (sl. A1)
1. Ramena traka

3. Stitnik za ruke

4. Prednji rukohvat

5. Indikator statusa baterije
6. Indikator brzine

7. Bluetooth® indikator

8. Dugme za rezim brzine
9. Straznji rukohvat

10. Okidni prekida¢

11. Rucica za odbravijivanje
12. Omc¢a ramene trake

13. Pomocni rukohvat

14. Rucica za otpustanje
15. Rucka za ugao noza
16. Zapor

17. Stitnik za vrh

18. Noz

19. Drza¢ noza

20. Inbus klju¢

21. Navlaka za noz

22. Dugme za oslobadanje baterije
23. Bravica

SADRZAJ PAKOVANJA (SL. A1)
SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio ostecen ili ako
nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne

zamijenite dijelove. Upotreba ovog proizvoda oste¢enih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moze rezultirati teskim
tielesnim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte pokusavati da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite pribor koji nije preporucen

za upotrebu s ovim proizvodom. Sve takve izmjene ili
modifikacije predstavljaju nepropisnu upotrebu i mogu
rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do moguéih
teskih tjelesnih povreda.

A\ UPOZORENJE! Radi spre¢avanja iznenadnog
pokretanja koje moze uzrokovati teSke tjelesne povrede,
uvijek izvadite komplet baterija iz masine kada sastavljate
dijelove.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE POMOCNOG
RUKOHVATA

1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.
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2. Otpustite i uklonite rucicu za brzo otpustanje, stezni )
blok i krilnu maticu s pomoénog rukohvata D-2 | Potporni blok D-5 | Zapor
(sl BY). D-3 | Stitnik za ruke
B-1 |Pomocni rukohvat | B-3 |Krilna matica 4. Oftpustite rugicu za otpustanje. Zvuéni Klik ukazuje da
Rutica za brzo je blokirni klin ulegao u jedan od zapora.
B-2 - B-4 | Stezni blok .
otpustanje Sklapanje (sl. D3)

1. Provjerite je li navlaka za noz na svom mjestuije li

3. Gurnite pomoéni rukohvat na drsku izmedu omce L . v
komplet baterija izvaden iz makaza za Zivicu.

ramene trake i prednjeg rukohvata. Zatim u utor

rukohvata umetnite stezni blok (sl. B2). 2. Pritisnite rucicu za otpustanje i drZite je pritisnutom,
A e okrenite ru¢ku za ugao noza i sklopite rezne nozeve
4. Postavite ru€icu za brzo otpustanje i pritegnite krilnu “
) - ) o uz drsku.
maticu. Uvjerite se da je pomocni rukohvat okrenut N o
prema gore i da je usmjeren prema gornjem dijelu 3. Otpustite rucicu za otpustanje.
straznjeg rukohvata (sl. B3). 4. Donji dio Stitnika za ruke gurnite nazad prema
5. Povucite rucicu za brzo otputanje prema gore da pomocnom rukohvatu da omogucite Sfitniku za vrh da
pomjerite/rotirate pomoéni rukohvat u udoban radni ude, zatim otpustite Stitnik za ruke da omogucite da
polozaj (sl. B4). Stitnik za vrh nalegne na potporni blok.
6.  Upotrijebite rucicu za brzo otpustanje da pomoéni PODESAVANJE UGLA REZNIH NOZEVA (SL. E)

rukohvat ucvrstite u mjestu. - . - .
Ugao reznih noZzeva moze se podesiti u 3 razli¢ita poloZaja

POSTAVLJANJE RAMENE TRAKE prema GORE i 6 polozaja prema DOLJE za dobivanje
odgovarajuceg radnog poloZaja. Namijestite reznu glavu
u odgovarajuci radni poloZaj prije rada s makazama za
Zivicu.

Pritisnite karabiner kuku trake da je otvorite i pricvrstite je
na oméu ramene trake (sl. C1).
Postoje dva nacina za otpustanje trake. Direktno je skinite

s ramena (sl. C2) ili pritisnite karabiner kuku i ramenu traku
odvojite od om¢e ramene trake (sl. C3).

Provjerite je li navlaka za noz na svom mijestu i je li
komplet baterija izvaden iz makaza za Zivicu.
Pritisnite rucicu za otpustanje i drZite je pritisnutom,
okrenite rucku za ugao noza i zakrenite rezne noZeve
u Zeljeni polozaj rezanja (sl. D2).

Kada nosite ramenu traku, nijedan drugi komad odjece ne
smije ometati otpustanje i uklanjanje ramene trake.

A\ UPOZORENJE! U slucaju nuzde ramenu traku 3. Otpustite rugicu za otputanje. Zvuéni klik ukazuje da
odmah skinite s ramena, bez obzira na nacin na koji je je blokirni Klin ulegao.
stavljena.

NAPOMENA! Provjerite i uvjerite se da je blokimi klin

Jednostavna i dvostruka ramena traka ne smiju se :
! ulegao u jedan od zapora.

istovremeno upotrebljavati.

RASKLAPANJE | SKLAPANJE REZNIH NOZEVA RAD

Rasklapanje UPOZORENJE! Nemojte nikada rezati u blizini strujnih

1. Provjerite je li navlaka za noz na svom mjestuije li vodova, elektriénih kabela ili drugih elektriénih izvora.
komplet baterija izvaden iz makaza za Zivicu. Ako se nozevi zaglave u strujni kabel ili vod, NEMOJTE

2. Donj dio Sttnika za ruke gumite nazad prema DODIRIVATI NOZEVE ILI NEIZOLIRANU DRSKU! ONI
pomocnom rukohvatu da Stitnik za vrh otpustite s MOGU POSTATI ELEKTRICNO VODLJIVIT1VRLO
potpornog bloka na &titniku za ruke (sl. D1). OPASNI. Makaze za Zivicu nastavite drZati za izolirani

straznji rukohvat ili ih na siguran nacin polozite na tlo
i podalje od sebe. Prije pokusaja oslobadanja nozeva
nozeve iz polozaja za odlaganje u Zeljeni polozaj iz strujnog voda ili kabela iskljucite strujno napajanje

) oStecenog voda ili kabela. Kontakt s nozem ili drugim
rezanja (sl. D1, D2).

vodljivim dijelovima makaza za Zivicu ili elektricnim
| D-1 | Stitnik za vrh | D-4 |Blokirni Kin kabelima ili vodovima pod naponom moZe rezultirati smréu m

ili teSkim povredama uslijed strujnog udara.

3. Pritisnite rucicu za otpustanje i drZite je pritisnutom,
okrenite rucku za ugao noza da rasklopite rezne
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A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ucini nepaZljivim. Imajte na umu da je za
nano$enje teskih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A\ UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitne naocale

s bo¢nim §titnicima, zajedno sa zastitom za sluh.
Nepostupanje u skladu s tim moZe rezultirati odbacivanjem
predmeta u o€i i drugim moguéim teskim povredama.

A UPOZORENJE! Radi spre¢avanja iznenadnog
pokretanja koje moze uzrokovati teSke tjelesne povrede,
uvijek izvadite komplet baterija iz alata kada postavijate
dijelove, obavljate radove pode$avanja, ¢is¢enja ili kada ne
upotrebljavate alat.

A UPOZORENJE! Nemojte upotrebljavati prikljucke

ili pribor koje nije preporuéio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba nepreporucenih priklju¢aka ili pribora moze
rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

Prije svake upotrebe pregledajte cijeli proizvod i provjerite
ima li ostecenih dijelova, dijelova koji nedostaju ili
otpustenih dijelova, kao $to su vijci, matice, osovinice,
kapice, itd. Cvrsto pritegnite sve pricvrsne elemente i
kapice i nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok se ne
zamijene svi dijelovi koji nedostaju ili koji su oSteceni.

PRIMJENE

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za Sisanje niskih i
visokih Zivica, Siblja i grmova i sliénog materijala precnika
grana manjeg od 28 mm.

NAPOMENA! Masina se smije upotrebljavati samo za
prethodno opisane namjene. Svaka druga upotreba smatra
se nepropisnom upotrebom.

UKLANJANJE/POSTAVLJANJE NAVLAKE ZA NOZ
(sl. F)

A UPOZORENJE! Prilikom uklanjanja ili postavijanja
navlake za noz uvijek nosite rukavice. Budite oprezni s
nozem i zastitite ruke od povreda nozem.

1. Makaze za Zivicu isporucuju se s postavljenom
navlakom za noz. Prije upotrebe gurnite navlaku za
noz duz ruba noza i uklonite je.

2. Prije upotrebe i skladiStenja ili transporta makaza
za Zivicu o€istite noZ i na njega gurnite navlaku za
noZ. Prekrijte noz cijelom duZinom i vodite ra¢una da
otvorena strana bude okrenuta prema gore.

POSTAVLJANJE/SKIDANJE BATERIJE

Proizvod upotrebljavajte samo s EGO kompletima
baterija i punjacima koji su navedeni na sl. A2.

NAPOMENA! Komplet baterija potpuno napunite prije
prve upotrebe.

Postavljanje (sl. G1)

Poravnajte kontakte baterija s montaznim utorima u
priklju¢ku baterije masine i komplet baterija gurnite tako da
¢ujno ulegne u svoje leziste.

Skidanje (sl. G2)

Pritisnite dugme za oslobadanje baterije i komplet baterija
Ce se osloboditi iz bravice.

A UPOZORENJE! Kada pritiscete dugme za
oslobadanije baterije, uvijek pazite na polozaj stopala, djecu
ili kuéne ljubimce. Ako komplet baterija padne, moZe doci
do teskih povreda. Komplet baterija nemojte NIKADA vaditi
na visokom poloZaju.

DRZANJE MAKAZA ZA ZIVICU

Makaze za Zivicu drZite jednom rukom za straznji rukohvat,
a drugom rukom za prednji rukohvat ili pomoéni rukohvat
(sl. H1, H2).

A UPOZORENJE! Uvijek drZite obje ruke na
rukohvatima makaza za Zivicu. Nemojte nikada da jednom
rukom drZite $iblje, a da drugom rukom rukujete makazama
za Zivicu. Zanemarivanje ovog upozorenja moZze rezultirati
teSkim povredama.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MAKAZA ZA
ZIVicu

Prije rukovanja uklonite navlaku za noz i objema rukama
drzite makaze za zivicu. Jednu ruku drZite na straznjem
rukohvatu, a drugu na prednjem rukohvatu. Zatim provjerite
stabilno drzanje i ravnotezu, uspravan polozaj tijela i
propisnu udaljenost za rezanje. Vodite rauna da rezni noz
ne dodiruje tlo ili druge predmete.

Pokretanije (sl. J)

1. Za pokretanje masine pomaknite rucicu za
odbravljivanje naprijed, a zatim pritisnite okidni
prekidac.

2. Sto je okidni prekidaé vige pritisnut, brzina je veca.
Prilagodite brzinu trenutnom zadatku.

NAPOMENA! Motor se pokrece samo istovremenim
pomicanjem rucice za odbravljivanje naprijed i pritiskom na
okidni prekidac.

Zaustavljanje

Odmaknite masinu od podrucja rezanja, a zatim otpustite
okidni prekida¢ da zaustavite masinu.
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A UPOZORENJE! Komplet baterija uvijek izvadite iz
masine tokom pauza i nakon zavr3etka radova.

PROMJENA REZIMA BRZINE (SL. K)

Makaze za Zivicu imaju tri rezima brzine. Brzina se mijenja
svaki put kada se pritisne prekida¢ za odabir rezima brzine.

Indikator brzine prikazuje status aktivne brzine: jedna
lampica za nisku brzinu, dvije lampice za srednju brzinu, tri
lampice za visoku brzinu. ReZim niske brzine pruza bolju
kontrolu nad masinom i duze vrijeme rada po punjenju.

NAPOMENA! Rezim brzine se moze podesiti pre
uklju¢ivanja masine ILI tokom rada.

Kada se masina ponovo pokrene nakon pauze, rezim
brzine vraca se na prethodnu brzinu.

=660

K-1 |Indikator brzine K-3 |Dugme za rezim brzine
K-2 Bluetooth ® indikator | k-4 | \nikalor statusa
baterije

INDIKATOR STATUSA BATERIJE | INDIKATOR
BRZINE (SL. K)

Indikator statusa baterije prikazuje nivo napunjenosti i radni
status kompleta baterija, a indikator brzine radni status
masine, kako je prikazano u tabeli u nastavku. Indikator
statusa baterije i indikator brzine svijetle kada se masina
pokrene ILI kada se pritisne dugme za rezim brzine.

Svjetlosni indikatori Znacenje
Svijetli zeleno. [ ] Nivo napunjenosti baterije od 20% do 100%
N7,
Treperi zeleno. - Nivo napunjenosti baterije od 10% do 20%
RN
Svijetli crveno. [ ] Nivo napunjenosti baterije manji od 10%
. pmma- Komplet baterija je skoro prazan i potrebno ga je
Indikator statusa Treperi crvano. ',,q: odmah napuniti.
baterije
Komplet baterija je pregrijan. Pricekajte da se
Svijetli komplet baterija ohladi na temperaturu ispod
narandzasto. 67 °C. Pogledaijte odjeljak "Zastita baterije od
visokih temperatura" u nastavku.
Greska elektronike kompleta baterija. Zamijenite
Naizmjeni¢no NYPVRRNTY komplet baterija ili se obratite centru korisnicke
treperi crveno/ 3,, : \5 3,/ : \5 sluzbe proizvodaca EGO. Pogledajte odjeljak
zeleno. “Zastita od gresaka elektronike baterije” u
nastavku.
Svijetli zeleno. -— Masina radi propisno.
-
Indikator brzine Masina se pregrijava. Pricekajte da se
(na slici je Svijetli masina ohladi na temperaturu ispod 80 °C.
prikazana visoka narandzasto. Pogledajte oq!eljak 'Zastita masine od visokih
. temperatura” u nastavku.
brzina)
. Masina je preopterecena. Pogledajte odjeljak
Treperi - o P
N 'Zastita masine od preopterecenja” u
narandzasto.
nastavku.
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Zastita baterije od visokih temperatura

Ako temperatura baterije tokom rada prekoraéi 70 °C,
temperaturni zastitni krug odmah ¢e iskljuciti masinu da
komplet baterija zastiti od oStecenja uslijed pregrijavanja.
Indikator statusa baterije svijetlit ¢e narandZasto. Otpustite
okidac i pricekajte da se pregrijana baterija ohladi i
indikator postane zelen, a zatim ponovo pokrenite masinu.

Zastita od greSaka elektronike baterije

U slu¢aju greske elektronike kompleta baterije indikator
statusa baterije naizmjenicno treperi crveno/zeleno i
masina se iskljucuje za 3 sekunde. Zamijenite komplet
baterija ili se obratite centru korisnicke sluzbe proizvodaca
EGO.

Zastita masine od preopterecenja

Ova masina ima ugradenu zastitu od preoptere¢enja. Kada
je masina preopterecena, motor se zaustavlja, a indikator
brzine treperi narandzasto. |zvadite komplet baterija iz
masine, zatim ga ponovo umetnite i ponovo pokrenite
masinu. Smanjite opterecenje masine, izbjegavaijte
preduge ili predimenzionirane rezne niti ili rezanje debelog/
drvenastog $iblja.

Zastita masine od visokih temperatura

Ako temperatura masine tokom rada prekoraci 90 °C,
temperaturni zastitni krug odmah ¢e iskljuciti masinu da je
zastiti od oStecenja uslijed pregrijavanja. Indikator brzine
svijetlit e narandzasto. Otpustite okidac i pricekajte da se
pregrijana masina ohladi i indikator brzine postane zelen, a
zatim ponovo pokrenite masinu.

BLUETOOTH® BEZICNA TEHNOLOGIJA

Proizvodi sa ugradenom Bluetooth® bezi¢nom tehnologijom
mogu se povezati na EGO Connect usluge putem vaseg
mobilnog uredaja ili EGO Bluetooth® Gateway uredaja.

Za informacije ili cijeli niz povezanih proizvoda i usluga,
ukljuCujuci upute za povezivanie, skenirajte QR kod ispod
ili posjetite www.egopowerplus.eu/connect.

simbol Bluetootr ()

2GS

-7~
i e

UPOTREBA MAKAZA ZA ZIVICU

A\ UPOZORENJE! Izbjegavaijte prekomjerno Sisanje
odjednom ili kroz gusto grmlje. To moze uzrokovati
sputavanje i usporavanje noZeva uz smanjenje

svijetli kada je masina povezana.

ucinkovitosti rezanja.

4\ UPOZORENJE! Radi sprecavania teskin tielesni
povreda drzite ruke podalje od nozeva. Kada se nozevi
kre¢u, nemojte pokuSavati da uklanjate odrezani materijal
ili da drzite materijal koji je potrebno rezati. Uvjerite se da
su se nozevi potpuno zaustavili i da je komplet baterija
izvaden prije ¢iS¢enja zaglavljenog materijala s noZeva.
Nemojte zahvacati izlozene rezne noZeve ili rezne bridove
kada uzimate ili drZite jedinicu.

A UPOZORENJE! Ocistite radno podrucje prije svake
upotrebe. Uklonite sve predmete poput kabela, svjetala,
Zica ili traka koji se mogu zaplesti u rezni noZ i stvoriti
opasnost od teskih tjelesnih povreda.

NAPOMENA! Kod rezanja novoizraslih grancica
primjenjujte Siroke zakretne pokrete kako bi grancice
direktno dospjele u rezni noz. Kod starijih grancica
primjenjujte pokrete Zaganja za rezanje debljih grancica.
Za rezanje velikih grana preporu€ujemo da prvo
upotrijebite ruénu Zagu ili Zagu za stabla bez motornog
pogona.

Rezanje u blizini tla

1. Postavite rezne nozeve u odgovarajuci ugao.

2. Pomjerajte makaze za Zivicu desno i lijevo u luku i
nemojte spustati rezni noZ na tlo (sl. L).

Rezanje bocne strane zivice (sl. M1, M2)

1. Postavite rezne nozeve u odgovarajuéi ugao.

2. Polako pomjerajte makaze za Zivicu gore i dolje u luku
kako se krecete duz Zivice.

Rezanje gornje strane Zivice (sl. N)

1. Drzite rezne nozeve pod uglom od 0° do 10° u
odnosu na gornju stranu Zivice.

2. Pomjerajte makaze za Zivicu vodoravno i u luku dok
rezete.

Rezanje iznad glave (sl. P1, P2)
1. Postavite rezne nozeve do kraja u odgovarajuéi ugao.

2. Drzite makaze za zivicu i polako ih pomjerajte u luku
da maksimalno iskoristite doseg.

A\ UPOZORENJE! Svaki radni polozaj iznad glave je
naporan. Radi smanjenja opasnosti od nesre¢a, u ovim
polozajima radite samo kratko vrijeme. Podesite ugao
nozeva na maksimalnu postavku tako da se makaze za
Zivicu mogu drzati u nizem, manje umaraju¢em polozaju, a
da pritom imaju adekvatan doseg.
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ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identiéne zamjenske dijelove.
Upotreba drugih dijelova moze uzrokovati opasnost

ili oStecenje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke treba obavijati kvalifikovani
servisni tehnicar.

A\ UPOZORENJE! Radi izbjegavanja teskin tielesnih
povreda, uvijek izvadite komplet baterija iz proizvoda prije
obavljanja radova &i$¢enja ili odrzavanja.

A UPOZORENJE! NozZevi su ostri. Kada rukujete
sklopom noZeva, nosite neklizajuce zastitne rukavice za
teSke uslove rada. Nemojte stavljati ruku ili prste izmedu
nozeva ili u bilo koji polozaj gdje se mogu priklijestiti ili
posjeéi. Nemojte NIKADA dodirivati nozeve ili servisirati
jedinicu s postavljenim kompletom baterija.

CISCENJE
= Za uklanjanje naslaga iz svih ulaznih otvora za zrak i
reznog noza upotrebljavajte mekanu cetku.

= Za uklanjanje smole i drugih ljepljivih ostataka po
nozevima rasprsite rastvor za uklanjanje smole.
Nakratko ukljucite motor radi ravnomjerne raspodjele
rastvora.

u Obrisite povrsinu suhom krpom.

A\ UPOZORENJE! Za ciscenje makaza za 3ivicu
nemojte nikada upotrebljavati vodu. Kada Gistite plastiéne
dijelove, izbjegavajte upotrebljavati rastvore. Mnoge
plastike mogu se ostetiti razli¢itim vrstama komercijalnih
rastvora. Za uklanjanje prijavstine, prasine, ulja, mastii sl.
upotrebljavajte Ciste krpe.

Sve popravke makaza za Zivicu drukéije od navedenih u
ovim uputstvima za odrZavanje treba obavljati ovlasteno
servisno osoblje za makaze za Zivicu.

OSTRENJE NOZEVA

NoZeve naostrite kada ucinak i snaga rezanja po¢nu
slabiti. Preporucujemo da o$trenje noZeva povijerite
kvalifikovanom servisnom tehnicaru.

NAPOMENA! Makaze za Zivicu nemojte upotrebljavati
s tupim ili otecenim noZevima. To moze uzrokovati
preopterecenje alata i rezultirati nezadovoljavajuéim
rezultatima rezanja.

PODMAZIVANJE NOZEVA (sl. Q)

Za najbolji rad i duzi radni vijek noZa, noz makaza za Zivicu
podmazuijte laganim masinskim uljem prije i nakon svake
upotrebe.

aa—
=00
aa—
1. lzvadite komplet baterija iz makaza za Zivicu.
2. Postavite makaze za Zivicu na ravnu povrsinu.
Nanesite malo laganog masinskog ulja duZ ruba
gornjeg noza.

NAPOMENA! Ako makaze za Zivicu trebate upotrebljavati
duze vrijeme, preporucujemo da napravite pauzu, izvadite
bateriju i podmaZzete noz.

NAPOMENA! Ako su gornji nozevi potpuno u ravni s
donjim nozevima, pokrenite makaze za zivicu, a zatim ih
opet zaustavite da pomaknete noZeve prije podmazivanja.

NAPOMENA! Makaze za Zivicu nemojte upotrebljavati s

tupim ili o$tecenim reznim nozevima. To moZe uzrokovati

preopterecenje i rezultirati nezadovoljavajucim rezultatima
rezanja.

PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA

Za najbolji rad i duzi radni vijek zupCanike prijenosnika

podmazuijte specijalnom mas¢u (4 - 5 ml svaki put) nakon

svakih 50 sati rada.

Specijalna mast mora ispunjavati sliedece zahtjeve:

1. Spadati u DIN51818: NLGI-2 gradaciju penetracije
konusa.

2. Sastojati se od uguscivaca na bazi poliuree +
sintetickog ulja za podmazivanje.

3. lzuzetno pokretanje na niskoj temperaturi, EP,
mehanicki pomak, svojstva otpornosti na abraziju i
oksidacijske stabilnosti.

4. Radna temperatura mora biti -40 - 180 °C.

Uklonite bateriju i brtvene mati¢ne vijke (sl. R1, R2, R3).

NAPOMENA! Za brtvene maticne vike 1 -4
upotrebljavajte inbus klju¢ od 5 mm (nije u sadrzaju
isporuke), a za uklanjanje brtvenog matiénog vijka 5
priloZeni inbus klju¢.

Zupcanike prijenosnika podmazujte kroz otvor za ulje.

R-1 |Briveni mafien R-4 |Briveni matiéni vijak 4
vijak 1

R-2 |Briveni maticni R-5 |Brtveni matiéni vijak 5
vijak 2

Brtveni mati¢ni

B vijak 3
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A UPOZORENJE! Brtveni maticni vijak 4 ne smije

se izgubiti. Rad s makazama za Zivicu bez njega moze
rezultirati povredama korisnika. Prije upotrebe makaza za
Zivicu provijerite je li taj vijak ¢vrsto pritegnut.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

= Prije skladistenja ili transporta, na noz uvijek stavite
navlaku za noz. Budite oprezni da izbjegnete ostre zube
noza. Radi ustede prostora, makaze za Zivicu sklopite u
poloZaj za skladistenje (pogledajte sl. D1).

= Makaze za Zivicu dobro ogistite prije skladistenja.

= Makaze za Zivicu skladistite u zatvorenim prostorima na
suhom mjestu nedostupnom djeci.

» Priklju¢ak makaza za Zivicu drzite podalje od korozivnih
sredstava kao $to su vrtna hemijska sredstva i soli za
odmrzavanije.

Zastita zivotne sredine
Elektriénu opremu, iskoritenu bateriju i
punjac ne odlazite u ku¢ni otpad!

Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elekiricne alate potrebno

[ je vratiti u ekoloski prihvatljiv pogon za
reciklazu.

2 9 z AKUMULATORSKE MAKAZE ZIVICU SAZGLOBNIM STAPOM | LITIJ-IONSKOM BATERIJOM OD 56 V — HTX5300-PA




OTKLANJANJE PROBLEMA
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Zivicu ne rade.

na niskim temperaturama.

Rugica za odbravljivanje i okida¢ ne
aktiviraju se u isto vrijeme.

Noz se zaglavio.

Komplet baterija ima gresku
elektronike. Pogledaijte odjeljak
“Zastita od gresaka elektronike
baterije”.

PROBLEM UZROK RJESENJE
= Komplet baterija nije pricvrs¢en na = PriCvrstite komplet baterija na makaze za Zivicu.
makaze za zivicu.
= Nema elektricnog kontakta izmedu = [zvadite komplet baterija, provjerite kontakte i ponovo
makaza za zivicu i kompleta baterija. stavite komplet baterija.
= Komplet/i baterija je ispraznjen. = Napunite komplet baterija.
= Komplet baterija je previSe vru¢. = Uklonite komplet baterija i pricekajte da se ohladi na
Pogledajte odjeljak "Zastita baterije temperaturu ispod 67 °C.
od visokih temperatura".
= Makaze za zivicu su previSe vruce. = Uklonite komplet baterija i pricekajte da se makaze
Pogledajte odjeljak "Zastita masine za Zivicu ohlade na temperaturu ispod 80 °C.
od visokih temperatura".
Makaze za = Makaze za zivicu se upotrebljavaju = Komplet baterija i makaze za Zivicu stavite na sobnu

temperaturu (iznad 0 °C) i potpuno napunite komplet
baterija. Ako makaze za Zivicu i dalje ne rade,
obratite se centru korisnicke sluzbe proizvodaca
EGO.

Pomaknite ru¢icu za odbravljivanje naprijed, a zatim
istovremeno pritisnite okidni prekidac.

lzvadite komplet baterija iz makaza za Zivicu.
Pazljivo uklonite zapreku, a zatim ponovo stavite
komplet baterija i ponovo pokrenite makaze za
Zivicu.

Zamijenite komplet baterija ili se obratite centru
korisnicke sluzbe proizvodaca EGO.

AKUMULATORSKE MAKAZE ZIVICU SA ZGLOBNIM STAPOM | LITIJ-IONSKOM BATERIJOM OD 56 \V — HTX5300-PA
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PROBLEM UZROK RJESENJE

= Suhiili korodirani nozevi. = PodmaZite nozeve prema uputstvima u odjeljku
,,PODMAZIVANJE NOZEVA* u ovom priruéniku.

= NoZevi su savijeni ili je drza¢ nozeva | = Stavite novi noz ili drza¢ noza. Za zamjenu noza
savijen. ili drza¢a noZa obratite se servisnom centru

Prevelike proizvodaca EGO.
vibracije ili buka.

= Savijeni ili o$teceni zupci. Stavite novi noz. Za zamjenu noza obratite se

servisnom centru proizvodaca EGO.

= Otpusteni vijci.

Provjerite sve otpuStene maticne vijke. Za pritezanje
otpustenih mati¢nih vijaka upotrebljavajte podesivi
klju¢ za vijke i priloZeni inbus kljuc.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO

Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.com.
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